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PRODUKTBESCHREIBUNG

Diese Dokumentation beschreibt eine handge-
fuhrte Elektrokettensage.

Symbole am Gerit

Achtung! Besondere Vorsicht
bei der Handhabung.

Vor Inbetriebnahme Betriebsan-
leitung lesen!

Geréat vor Regen und Nasse
schutzen

Augen- und Gehdrschutz tra-
gen.

Stecker sofort vom Netz tren-
nen, wenn das Verlangerungs-
kabel beschadigt oder durch-
trennt wurde.

>® @0 b

AL:KO
ZU DIESEM HANDBUCH

B |esen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handha-
bung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
soll bei VerauflRerung dem Kaufer mit Giberge-
ben werden.

Zeichenerklarung

ACHTUNG!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise
kann Personen- und / oder Sachschaden
vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
standlichkeit und Handhabung.

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

Schutzschalter fiir Motor

Die Elektrokettensage ist mit einem Motorschutz-
schalter ausgestattet, der bei Uberlastung ab-
schaltet und hierbei aus der Maschinenverscha-
lung heraustritt.

Nach einer Abkiihlphase von ca. 15 Minuten kann
der Schalter wieder eingedriickt und die Elek-
trokettensage eingeschaltet werden.

GEFAHR!

Verletzungsgefahr durch manipulierte
Sicherheitseinrichtungen!

Das Manipulieren von Sicherheitsein-
richtungen kann zu schweren Verletzun-
gen fiihren!

Die Sicherheits- und Schutzeinrichtun-
gen nicht aulRer Kraft setzen .

Kettenbremse

Die Kettensage hat eine manuelle Kettenbremse,
welche z. B. bei einem Rickschlag (Kickback)
Uber den Handschutz ausgeldst wird.

Bei Ausldsung der Kettenbremse wird die Sage-
kette schlagartig gestoppt und der Motor ausge-
schaltet.

440105_d



Produktbeschreibung

BestimmungsgemaiRe Verwendung

Die Elektrokettensage ist ausschlieRlich fir die
Verwendung im Haus-, Hobby- und Gartenbe-
reich ausgelegt. In diesem Bereich ist die Elek-
trokettensage fur allgemeine Arbeiten wie z.B.:

B Schneiden von Schnittholz
B Hecken ausschneiden
B Brennholz sagen

einzusetzen. Es darf ausschlief3lich Holz gesagt
werden. Das Gerat darf nicht im gewerblichen
Einsatz betrieben werden. Eine andere, darliber
hinausgehende Anwendung gilt als nicht bestim-
mungsgeman.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch nicht bestim-
mungsgemafe Verwendung!

Verletzungen kénnen die Folge sein!

Das Gerat nicht im gewerblichen Einsatz
betreiben.

PRODUKTUBERSICHT

Die Produktiibersichten (1, 2) geben einen Uber-
blick ber das Gerat.

1-1 Sagekette

1-2 Schnellspanneinrichtung **

1-3 Bugelgriff
1-4 Abdeckung Kettenzahnrad
1-5 Motorschutzschalter
1-6 Handgriff hinten
1-7 Kabelzugentlastung
2-8 Befestigungsmutter *
1-9 Sichtfenster Kettendltank
1-10 Anschlusskabel
1-11 Sperrknopf
1-12 Ein-Aus-Schalter
1-13 Kettendltank
1-14 Handschutz
1-15 Krallenanschlag
2-16 Kettenspannschraube *
1-17 Fuhrungsschiene
* geratespezifisch EKS 2000/35

** geratespezifisch EKI 2200/35, EKS
2400/40, EKS 2400/40 S
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Technische Daten &m

TECHNISCHE DATEN

Typ EKS EKS EKI EKS
2000/35 2400/40 2200/40 2400/40 S
Art.-Nr. 112 807 112 808 112 809 113 123
Motor 230V 230V 230V 230V
~/50 Hz ~/50 Hz ~/50 Hz ~/50 Hz
Leerlaufdrehzahl 7600 7600 7600 7600
min 10% min 10% min 10% min 10%
max. Leistung 2000 W 2400 W 2200W 2400 W
Lange — Flihrungsschiene (OREGON) 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
Nutzbare Sagelange 325 mm 375 mm 375 mm 375 mm
Sagekette (OREGON) 3/8 91 3/8 3/8 3/8
PJ 052X 91PJ056X 91PJ056X 91PJ056X
Treibgliedstarke 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm
Teilung — Kettenrad 3/8“ 3/8“ 3/8" 3/8“
Zahnezahl 6z 6z 6z 6z
Kettenbremse Ja Ja Ja Ja
max. Kettengeschwindigkeit 13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s
Volumen-Kettendltank 0,150 | 0,150 | 0,200 | 0,150 |

Nettogewicht ohne Kette und Fiih-

rungsschiene 4.9 kg 5.2 kg 5,2 kg 5,2 kg

Nettogewicht mit Kette und Fiihrungs-

cchiors 5,8 kg 6,0 kg 6,0 kg 6,0 kg

Schallleistungspegel LWA (2000/14/
EG)

Schalldruckpegel LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A) 95 dB(A)

110dB(A)  110dB(A)  108dB(A) 110 dB(A)

max. Schwingungsbeschleunigung

_ 5,049 m/s? 5,945 m/s? 5,061 m/s? 5,945 m/s?
avhw (k=3)

Die angegebenen Werte sind nach ei-
ﬂ nem genormten Prufverfahren ermittelt
worden und kdnnen verwendet werden,
um verschiedene Elektrowerkzeuge mit-
einander zu vergleichen.
Zudem eignen sich diese Werte, um Be-
lastungen fur den Benutzer, die durch
Vibrationen entstehen, im Voraus ein-
schatzen zu kénnen.

440105_d 11



Technische Daten

WARNUNG!

Abhangig davon, wie das Elektrowerk-
zeug eingesetzt wird, kdnnen die tat-
sachlichen Vibrationswerte von dem an-
gegebenen abweichen.

Ergreifen Sie MalRnahmen, um sich ge-
gen Vibrationsbelastungen zu schiitzen.
Beriicksichtigen Sie dabei den gesam-
ten Arbeitsablauf, also auch Zeitpunkte,
zu denen das Elektrowerkzeug ohne
Last arbeitet oder ausgeschaltet ist.

Geeignete MalRnahmen umfassen un-
ter anderem eine regelmafige Wartung
und Pflege des Elektrowerkzeuges und
der Werkzeugaufsatze, Warmhalten der
Hande, regelmafRige Pausen sowie eine
gute Planung der Arbeitsablaufe.

WARNUNG!

Gehorschutz tragen um Gehorschaden
vorzubeugen.

ACHTUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen.

Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen
koénnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursa-
chen.

ACHTUNG!

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff "Elektrowerkzeug" be-
zieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzkabel) und auf ak-
kubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

ACHTUNG!

Gerat nur in technisch einwandfreiem
Zustand benutzen!

Gerat, Kabel und Stecker vor jedem Ge-
brauch auf Beschadigungen prifen, be-
schadigte Teile mussen in einer Fach-
werkstatt repariert oder ersetzt werden.

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
durfen nicht aufler Kraft gesetzt werden.

ACHTUNG!
Gefahr durch Strom!

Stecker sofort vom Netz trennen, wenn
die Leitung beschadigt oder durchtrennt
wurde!

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
FUR ELEKTROWERKZEUGE

Arbeitsplatzsicherheit

B Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unfél-
len fiihren.

B Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefihrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkeiten,
Gase oder Stdube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder
die Ddmpfe entziinden kénnen.

B Halten Sie Kinder und andere Personen
wahrend der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Gerdét verlieren.

Elektrische Sicherheit

B Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeuges muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veran-
dert werden. Verwenden Sie keine Adap-
terstecker gemeinsam mit schutzgeerde-
ten Elektrowerkzeugen. Unverénderte Ste-
cker und passende Steckdosen verringern
das Risiko eines elektrischen Schlages

B Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerde-
ten Oberflachen wie von Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kiihischranken. Es be-
steht ein erhéhtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

B Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.
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Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

AL:KO

B  Zweckentfremden Sie das Kabel nicht,

um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhéngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Geréteteilen. Be-
schédigte oder verwickelte Kabel erhéhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
langerungskabel, die auch fiir den AuRen-
bereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBBenbereich geeigneten Ver-
l&ngerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht vermeid-
bar ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
B Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-

auf, was Sie tun, und gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Ein-
fluss von Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der Unacht-
samkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiih-
ren.

Tragen Sie geeignete Kleeidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck.Halten Sie Haare, Kleidung und
Handschuhe fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kénnen von beweglichen Teilen
erfasst werden.

Tragen Sie personliche Schutzausriis-
tung und immer eine Schutzbrille.Das
Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist,
bevor Sie es an die Stromversorgung
anschlieBen, es aufnehmen oder tra-
gen.Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerk-
zeuges den Finger am Schalter haben oder
das Gerét eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschlie3en, kann dies zu Unféllen fiih-
ren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Geriéteteil befindet, kann zu Verletzun-
gen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kon-
trollieren.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden kénnen, verge-
wissern Sie sich, dass diese angeschlos-
sen sind und richtig verwendet werden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann
Gefahrdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwen-
den Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschal-
ten lasst, ist gefdhrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor
Sie Geriteeinstellungen vornehmen, Zu-
behorteile wechseln oder das Gerat weg-
legen. Diese VorsichtsmalBnahme verhindert
den unbeabsichtigten Strart des Elektrowerk-
zeuges.

440105_d
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Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

B Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerat
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
féhrlich, wenn sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.

B Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so bescha-
digt sind, dass die Funktion des Elektro-
werkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschéadigte Teile vor dem Einsatz des Ge-
rates reparieren. Viele Unfélle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerk-
zeugen.

B Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu fiihren.

B Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu ge-
féhrlichen Situationen fiihren.

Service

B Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug zu ihrer
Sicherheit nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten
bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE

Bediener:

B Jugendliche unter 16 Jahren oder Personen,
welche die Bedienungsanleitung nicht ken-
nen, durfen das Gerat nicht benliitzen.

B Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.

Personliche Schutzausristung:

B Um Verletzungen an Kopf und GliedmaRen,
sowie Gehodrschaden zu vermeiden, ist vor-
schriftsmaRige Kleidung und Schutzausris-
tung zu tragen.

B Die Kleidung muss zweckmaRig (enganlie-
gend) sein und darf nicht behindern. Bei lan-
gen Haaren unbedingt Haarnetz tragen.

Die persénliche Schutzausristung ist:
B Schutzhelm
B Gehorschutz (z.B. Gehdrschutzkapseln)

B Schutzbrille oder Gesichtsschutz des
Schutzhelmes

B Schutzhose mit Schnittschutzeinlage
B feste Arbeitshandschuhe
B Sicherheitsschuhe mit griffiger Sohle
und Stahlkappe
Arbeitsbereich:

B Im Arbeitsbereich der Sage diirfen sich keine
weiteren Personen befinden. Auf Kinder und
auf Tiere achten.

B Der Benutzer ist fiir Unfalle mit anderen Per-
sonen und deren Eigentum verantwortlich.

B Den Arbeitsbereich frei von Sageschnitt-Tei-
len und anderen Gegenstanden halten — Stol-
pergefahr.

B Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unfél-
len fiihren.

B Die Kettensage nicht in brand- oder explosi-
onsgefahrdeter Umgebung benutzen.
Betriebszeiten:

B | andesspezifische Bestimmungen fiir die Be-
triebszeiten beachten.

B Nur bei ausreichendem Tageslicht oder
kiinstlicher Beleuchtung arbeiten.

Betrieb:

ACHTUNG!

Das Gerat darf erst nach vollstandiger
Montage betrieben werden.

ACHTUNG!

Vor Inbetriebnahme immer eine Sicht-
kontrolle durchfiihren.

B Das Gerat muss sich in sicherem Betriebszu-
stand befinden.

B Niemals alleine arbeiten.

B Beschadigte oder abgenutzte Teile sind so-
fort auszuwechseln.

B Einstell- und Montagewerkzeuge vor Inbe-
triebnahme entfernen.
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Sicherheitshinweise

AL:KO

Die Kettensage nicht zum Hebeln oder Be-
wegen von Holz einsetzen.

Das Gerat nur im vom Hersteller vorgeschrie-
benen, technischen Zustand benutzen.
Beachten Sie die Gefahr eines Strom-
schlags. Vermeiden Sie die Beriihrung von
Metallgegenstanden, die sich in der Erde be-
finden oder mit dieser elektrisch leitend ver-
bunden sind.

Sagearbeiten nicht bei Regen, Schnee oder
Sturm durchfiihren. Benutzen Sie die Sage
nicht in feuchter oder nasser Umgebung.
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht
auler Kraft setzen.

Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kon-
trollieren.

Vor Arbeitsbeginn das Schnittgut auf Fremd-
korper untersuchen, um Riickschlage zu ver-
meiden.

Nur die laufende Sagekette zum Schnitt an-
setzen, niemals mit aufgesetzter Sagekette
die Maschine einschalten.

Die Kettensage bei der Arbeit immer mit bei-
den Handen festhalten.

Die Kettensage nicht liber Schulterhohe ver-
wenden, da eine sichere Handhabung so
nicht mehr moglich ist.

Nicht auf einer Leiter, Arbeitsbihne oder auf
einem Baum stehend arbeiten.

Die Handgriffe mussen sauber, trocken und
frei von Ol sein.

Stdmme, die starker sind als die Schwert-
lange, dirfen nur von Fachpersonal gesagt
werden.

Niemals die Kettensage mit laufender Sage-
kette tragen und transportieren.

Beim Standortwechsel den Motor ausschal-
ten und Kettenschutz aufstecken.

Benutzen Sie das Netzkabel ausschlieRlich
fur den vorgesehenen Zweck.

Die Kettensage darf niemals an Netzkabel
angehoben oder getragen werden.

Ziehen Sie nie am Netzkabel, um den Netz-
stecker aus der Steckdose zu ziehen.

Das Netzkabel vor Beschadigungen und Ver-
schmutzungen schiitzen.

B Die Kettensage nur am Biigelgriff transportie-
ren —das Kettenschwert zeigt beim Transport
nach hinten.

B Auf nichtbenutzte Kettensdgen immer den
Kettenschutz aufstecken und vom Netz tren-
nen.

B Verlangerungskabel so legen, dass es wah-
rend des Sagens nicht erfasst werden kann.

B Kettensage sofort abschalten, vom Netz tren-
nen und Uberpriifen wenn Verdnderungen
wahrgenommen werden.

B Immer einen Verbandskasten fiir eventuelle
Unfalle bereit halten.

B Darauf achten, dass kein Sagekettendl ins
Erdreich gelangt.

B Kettensage nur in ausgeschaltetem Zustand
ablegen.

B  Maximale Handhabungsdauer und Arbeits-
pausen Uber den Schwingungswert ermitteln.

Riickschlaggefahr

GEFAHR!

Lebensgefahr durch Ruckschlag (Kick-
back)!

Ein Ruckschlag kann zu tédlichen Ver-
letzungen flihren!

MaBnahmen zur Vermeidung eines
Rickschlags beachten.

Beim Rickschlag (Kickback) wird die Ketten-
sage plotzlich und unkontrolliert zum Bediener
geschleudert. Dieser Fall tritt besonders dann
ein, wenn die Kettensage wahrend der Arbeit auf
Fremdkorper sto3t oder mit der Fiihrungsschie-
nenspitze gesagt wird.

Um einen Rickschlag zu vermeiden folgende
Punkte beachten:

B Sagegut auf Fremdkorper (Nagel, Metall ...)
untersuchen und entfernen.

B Kettensage nur beidhandig bedienen.

B Kettensage nur bei laufender Sagekette aus
dem Schnitt nehmen.

B Beim Arbeiten mit der Kettensage nicht zu
weit vorbeugen.

B Niemals mehrere Aste auf einmal abségen.

B Nur mit richtig gescharfter und gespannter
Séagekette arbeiten.

B Kettensdge niemals mit gestreckten Armen
betreiben.

B Mit laufender Sagekette den Schnitt begin-
nen und nur mit Vollgas sagen.

440105_d
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B Nicht mit der Fiihrungsschienenspitze sagen.
B Fuhrungsschienenspitze immer im Auge be-
halten.

B Beim Fortsetzen begonnener Schnitte mit er-
hoéhter Vorsicht arbeiten.

B Beim Schneiden von Unterholz und jungen
Baumen mit erhohter Vorsicht arbeiten.

B Nicht auf einer Leiter stehend oder Uber
Schulterhéhe sagen.

B Krallenanschlag fir eine erhéhte Stabilitat
beim Sagen nutzen.

B Beim Sagen auf einen festen Stand achten.

B  Hauptsdchlich mit der Unterseite des
Schwertes sagen. Beim Sagen mit der Ober-
seite des Schwertes mit erhdhter Vorsicht ar-
beiten.

MONTAGE

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch unvollstéandi-
ges Gerat!

Unvollstandige Gerate konnen Verlet-
zungen sowie Maschinenschaden verur-
sachen!

Das Gerat erst nach vollstandiger Mon-
tage betreiben.

c WARNUNG!
Verletzungsgefahr durch Sagekette!

Scharfe Kanten konnen schwere
Schnittwunden verursachen!

Bei Montage der Sagekette und Fuh-
rungsschiene geeignete Sicherheits-
handschuhe tragen und Netzstecker zie-
hen.

Fiihrungsschiene montieren

EKS 2000/35

1. Kettensage auf eine stabile Unterlage legen.

2. Handschutz (3/1) in Pfeilrichtung ziehen da-
mit die Kettenbremse gel6st wird.

3. Befestigungsmutter (3/2) I6sen und die Zahn-
radabdeckung abnehmen.

4. Kettenspannschraube (3/3) nach links bis
zum Anschlag drehen. Der Spannhaken (3/4)
befindet sich dann am Anschlagende, in Rich-
tung Kettenzahnrad (4/3).

5. Fuhrungsschiene auf den Fihrungsbolzen
(4/1) setzen und so weit in Richtung Ketten-
zahnrad (4/3) schieben, bis der Spannhaken
(3/4) in das Loch der Fihrungsschiene (4/2)
passt.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 und EKS 2400/40 S

1. Handschutz (5/1) in Pfeilrichtung ziehen da-
mit die Kettenbremse gel6st wird.

2. Klemmmutter (5/2) I6sen und die Abdeckung
abnehmen.

3. Kettenspannscheibe auf loser Fihrungs-
schiene (6/2) ganz nach rechts drehen.

4. Fihrungsschiene auf den Gewindebolzen
(6/1) setzen.

5. Kettenspannscheibe so weit wie moglich
nach links drehen, damit die Fuhrungs-
schiene (6/2) in Richtung Kettenzahnrad (6/3)
verschoben wird.

Sagekette montieren
EKS 2000/35

Laufrichtung der Sagekette beachten.
ﬂ Die Schneiden der Sagezahne auf der

Oberseite der Flhrungsschiene zeigen

nach vorne zur Schienenspitze (4).

1. Sagekette auf das Kettenzahnrad (4/3) und in
die Rille der Fuhrungsschiene einlegen.

2. AnschlieRend Sagekette um den Umlenks-
tern der FUhrungsschiene fuhren.

3. Die Sagekette hangt an der Unterseite der
Flhrungsschiene leicht durch.

4. Kettenspannschraube (7/1) ein wenig nach
rechts drehen, bis die Sagekette an der Un-
terseite der Fuhrungsschiene anliegt.

5. Zahnradabdeckung aufsetzen und die Befes-
tigungsmutter (3/2) handfest anziehen.

Beim Anziehen der Kettenspann-

ﬂ schraube (7/1) darauf achten, dass der
Spannhaken (3/4) nicht aus der Boh-
rung (4/2) der Flhrungsschiene heraus-
rutscht.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 und EKS 2400/40 S

1. Séagekette auf das Kettenzahnrad (6/3) und in
die Rille der Fihrungsschiene einlegen.

2. AnschlieBend Sagekette um den Umlenks-
tern der Fihrungsschiene fiihren.
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Montage

AL:KO

3. Die Sagekette hangt an der Unterseite der
Fihrungsschiene leicht durch.

4. Zahnradabdeckung aufsetzen
Klemmmutter (5/2) leicht anziehen.

und die

Sagekette spannen

EKS 2000/35

1. Den Sitz der Sagekette kontrollieren, damit
diese richtig auf dem Kettenzahnrad und in
der Fuhrungsschiene liegt.

2. Fuhrungsschiene am Umlenkstern anheben
und die Kettenspannschraube (7/1) nach
rechts drehen, bis die Sagekette an der
Schienenunterseite anliegt.

3. Befestigungsmutter (3/2) fest anziehen.

Die Sagekette ist richtig gespannt, wenn
sie sich in der Mitte der Fihrungsschiene

um ca. 3-4 mm anheben und von Hand
durchziehen lasst.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 und EKS 2400/40 S

1. Den Sitz der Sagekette kontrollieren, damit
diese richtig auf dem Kettenzahnrad und in
der Fuhrungsschiene liegt.

2. Zum Spannen der Kette den Spannring (8/2)
nach rechts drehen.

3. Die Klemmmutter (8/1) fest anziehen.

Kettenspannung kontrollieren

Kettenspannung haufig kontrollieren, da sich

neue Sageketten langen.

Die Sagekette ist richtig gespannt, wenn sie:

B an der Unterseite der Fiihrungsschiene an-
liegt und sich von Hand durchziehen Iasst

B sich in der Mitte der Fiihrungsschiene um 3 -
4 mm anheben lasst

Bei Betriebstemperatur langt sich die Sagekette
und hangt durch.

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch Abspringen der
Sagekette!

Unsachgemales spannen der Sage-
kette kann zu Verletzungen fiihren!

Die Treibglieder dirfen nicht aus der
Rille an der Unterseite der Fihrungs-
schiene heraustreten. Sagekette nach-
spannen.

Kettenbremse

Die Kettensage hat eine manuelle Kettenbremse,
welche z. B. bei einem Rickschlag (Kickback)
Uber den Handschutz ausgeldst wird.

Bei Ausldsung der Kettenbremse wird die Sage-
kette schlagartig gestoppt und der Motor ausge-
schaltet.

GEFAHR!

Lebensgefahr durch fahrlassigen Um-
gang!

Schwerste Verletzungen konnen die
Folge sein!

Die Kettenbremse hat den Zweck eine
Verletzung bei eventuellem Ruickschlag
zu mindern bzw. zu verhindern.

Die Kettensage sicherheitsbewusst und
hoch konzentriert betreiben.

GEFAHR!

A Lebensgefahr durch beschadigte Ket-
tenbremse!
Schwerste Verletzungen bis hin zum Tod
kénnen die Folge sein!
Vor jedem Arbeitsbeginn die Funktion
der Kettenbremse priifen.

Funktionstest der Kettenbremse bei

ausgeschaltetem Motor

1. Zum Ausschalten der Kettenbremse, den
Handschutz in Richtung (9) des Bugelgriffes
ziehen. Die Sagekette kann mit der Hand
durchgezogen werden.

2. Zum Einschalten der Kettenbremse, den
Handschutz nach vorne drticken (10). Die Sa-
gekette darf sich nicht durchziehen lassen.

Funktionstest der Kettenbremse bei

eingeschaltetem Motor

Vor jedem Arbeitsbeginn einen Funktionstest bei

laufendem Motor durchfiihren.

1. Kettensage sicher und fest am Bugel- und
Handgriff halten.

2. Motor starten.

3. Handschutz nach vorne driicken (10). Sage-
kette und Motor miissen sofort zum Stillstand
kommen.

e GEFAHR!
Lebensgefahr durch defekte Ketten-

bremse!

Schwerste Verletzungen bis zum Tod
kénnen die Folge sein!

Bei defekter Kettenbremse das Gerat
nicht in Betrieb nehmen. Kettensage in
einer Kundendienstwerkstatt tberprifen
lassen.

440105_d
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Vor jedem Einschalten der Kettensage
die Kettenbremse l6sen.

GEFAHR!

Lebensgefahr durch unvorhergesehene
Bewegung!

Durch unvorhergesehene Bewegungen
kdénnen schwerste Verletzungen entste-
hen!

Beim Losen der Kettenbremse keinen
Schalter driicken.

c GEFAHR!
Lebensgefahr durch fahrlassigen Um-

gang!

Schwerste Verletzungen konnen die
Folge sein!

Die Kettenbremse hat den Zweck eine
Verletzung bei eventuellem Rickschlag
zu mindern bzw. zu verhindern.

Die Kettensage sicherheitsbewusst und
hoch konzentriert betreiben.

>

Sagekettendl

Vor jedem Arbeitsbeginn Olstand priifen
und falls nétig Sagekettendl nachfiillen.

Die Séagekette und die Fihrungsschiene wer-
den durch ein automatisches Olersystem wah-
rend des Betriebs kontinuierlich mit Ol versorgt.
Das Sagekettendl schitzt vor Korrosion und vor-
zeitigem Verschleil3.

Zur Schmierung der Sagekette und Fihrungs-
schiene nur umweltschonendes biologisch ab-
baubares Qualitats-Sagekettendl verwenden und
in zugelassenen und gekennzeichneten Behal-
tern transportieren und lagern.

Um die Sagekette ausreichend zu schmieren,
muss immer genugend Sagekettendl im Tank
(11/1), (12/1) vorhanden sein. Der Olstand kann
im Sichtfenster kontrolliert werden. Die Markie-
rungen "MIN" (11/3), (12/3) und "MAX" (11/2),
(12/2) durfen nicht unterschritten bzw. tiberschrit-
ten werden.

ACHTUNG!

Maschinenschaden durch Verwendung
von Altol!

Die Verwendung von Altél kann Maschi-
nenschaden verursachen und ist um-
weltschadlich!

VORSICHT!

Maschinenschaden durch Eintrocknen
des Sagekettendls!

Verkleben des Sagekettendls kann zu
Schaden an 6lfihrenden Bauteilen oder
der Olpumpe fiihren!

Sagekettendl vor jeder langeren Lage-
rung aus dem Geréat entfernen.

INBETRIEBNAHME

GEFAHR!

Verletzungsgefahr durch beschadigte
Bauteile!

Beschadigte Bauteile kdnnen zu schwe-
ren Verletzungen bis zum Tod fiihren!

Vor Inbetriebnahme eine Sichtkontrolle
durchfuhren und Bauteile auf Funktion
prifen.

GEFAHR!

A Lebensgefahr durch beschadigte Ket-
tenbremse!
Schwerste Verletzungen bis hin zum Tod
kénnen die Folge sein!
Vor jedem Arbeitsbeginn die Funktion
der Kettenbremse prifen.

Vor jedem Arbeitsbeginn Olstand priifen
und falls nétig Sagekettendl nachfillen.

B Landesspezifische Bestimmungen fir die Be-
triebszeiten beachten.

B Den hinteren Sagegriff mit der rechten
(Rechtshander) und den vorderen Griff mit
der linken Hand fest umfassen und festhal-
ten.

B Griffe nicht loslassen, solange der Motor
lauft.

B Vor Inbetriebnahme der Kettensage die Ka-
belverlangerung in die Zugentlastung (13)
einhangen.

B S3ge nicht benutzen bei:

B Mudigkeit

B Unwohlsein

B Alkohol-, Medikamenten- und Drogen-
einfluss
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AL:KO

BEDIENUNG
Motor einschalten

Vor jedem Einschalten der Kettensage
die Kettenbremse l6sen.

1. Sperrknopf (14/1) mit dem Daumen driicken
und gedruckt halten.

2. Ein-Aus-Schalter (14/2) driicken und ge-
druckt halten.

Es ist nicht nétig den Sperrknopf nach

ﬂ dem Start der Kettensége gedriickt zu
halten. Er soll ein versehentliches Star-
ten der Kettensage verhindern.

Motor ausschalten
1. Ein-Aus-Schalter (14/2) loslassen.

WARTUNG UND PFLEGE

Die Kettensage entspricht allen einschlagigen Si-
cherheitsnormen. Reperaturen dirfen nur von
qualifizertem Fachpersonal unter ausschlief3li-
cher Verwendung von Original-Ersatzteilen vor-
genommen werden.

B Nach jedem Gebrauch Kettensage auf Ver-
schleil® tGberprifen und gegebenenfalls be-
schadigte Bauteile ersetzen.

B Geratkeiner Nasse oder Feuchtigkeit ausset-
zen.

B Keine Reinigungs- bzw. Lésungsmittel ver-
wenden.

B Nur vom Hersteller vorgeschriebene Ersatz-
teile verwenden.

GEFAHR!

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!
Bei Beriihrung mit spannungsfiihrenden
Teilen besteht unmittelbare Lebensge-
fahr durch Stromschlag!

Vor allen Wartungs- und PflegemafRnah-
men Schutzhandschuhe tragen und das
Gerat vom Netz trennen.

Sagekette scharfen
WARNUNG!
Verletzungsgefahr durch Sagekette!
Scharfe Kanten koénnen schwere

Schnittwunden verursachen!

Beim Nachscharfen der Sagekette ge-
eignete Sicherheitshandschuhe tragen.

Fir den unerfahrenen Benutzer von Ket-
tensagen wird empfohlen, die Sagekette
von einem Fachmann des entsprechen-
den Kundendienstes scharfen zu lassen.

Um ein optimales Schneidergebnis zu erhalten

muss die Sagekette in regelmaligen Abstanden

nachgeschliffen werden.

Eine richtig gescharfte Sagekette vermindert die

Ruickschlaggefahr und beugt hohem Verschleily

vor.

Nicht mit stumpfer oder beschadigter Sage-

kette arbeiten. Starke korperliche Beanspru-

chung, schlechtes Schnittergebnis und ein hoher

Kettenverschleil sind die Folge.

Die Sagekette muss nachgeschliffen werden,

wenn beim Schneiden Sagemehl entstehen oder

die Sage nur schwer durch das Holz geht.

1. Das Gerat ausschalten und den Netzstecker
Ziehen.

2. Die Kettenspannung prifen und gegebenen-
falls nachstellen.

3. Zum Scharfen nur geeignetes Werkzeug ver-
wenden:

B Kettenfeile Rund @ = 4,0 mm
B Feilenfiihrung

B Kettenmesslehre
| |

Diese Werkzeuge sind im Fachhandel
erhaltlich.

4. Die einzelnen Kettenglieder bestehen aus ei-
nem S&geglied (15/3), Sédgezahn (15/1) und
einer Begrenzungsvorrichtung (15/2).

5. Die Feile mit leichtem Druck und senkrecht
(15) von der Innenseite zur AuBenseite des
Schneidzahns fuhren. Um die Feile richtig zu
handhaben hilft eine Feilenfiihrung. Es genu-
gen 2-3 Feilenstriche.

6. Beim Scharfen die Winkel (15) am Schneid-
zahn und die Hohe der Begrenzungsvor-
richtung (15/2) zur Schneide einhalten. Dar-
auf achten, dass nach dem Scharfen alle
Schneidzahne der Kette gleich lang und breit
sind.

7. BeiVerwendung der vorgeschriebenen Werk-
zeuge und bei richtiger Handhabung werden
die vorgeschriebenen Werte der Winkel auto-
matisch erzeugt. Die Werte kdnnen mit einer
Kettenmesslehre Uberpruft werden.

8. Am Schluss den vorderen Teil der Begren-
zungsvorrichtung (15/2) leicht abrunden.

9. Die Kette haufig scharfen und wenig Material
abtragen.

440105_d
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Wartung und Pflege

10. Die S&gekette austauschen sobald die mini-
male Lange der Schneidzédhne von 4 mm (15)
erreicht ist.

11. Die scharfe Sagekette erzeugt groRRe und
lange Spane.

Nach 3- bis 4-mal eigenem Scharfen
ﬂ die Sagekette von einer Fachwerkstatt

nachscharfen lassen. Dabei wird auch

der Tiefenbegrenzer nachgeschliffen.

c VORSICHT!
Maschinenschaden durch unsachgema-

Res Scharfen!

Ungleiche Schneidzahne verursachen
einen rauen Kettenlauf bis hin zum Ket-
tenriss!

Nach dem Scharfen miissen alle
Schneidzahne gleich lang und breit sein.

e GEFAHR!
Lebensgefahr durch Rickschlag!

Eine nicht richtig gescharfte Sagekette
kann zu schwersten Verletzungen fiih-
ren!

Sagekette sachgeman scharfen.

Kettenrad-Innenraum reinigen

Die Kettensage nach jedem Gebrauch griindlich

reinigen.

1. Kettensage vom Netz trennen und auf eine
stabile Unterlage legen.

2. Zahnradabdeckung abschrauben.

3. Innenraum mit einem geeigneten Pinsel reini-
gen.

4. Sagekette abnehmen und Fihrungsschiene
herausnehmen.

5. Schienennut und Oleintrittsbohrung reinigen.

Fiihrungsschiene

Um eine einseitige Abnutzung zu vermeiden, Fiih-
rungsschiene nach jedem Kettenscharfen und
Kettenwechsel wenden.

Bei den Modellen EKI 2200/40 und
ﬂ EKS 2400/40 muss vor dem Wenden
die Schnellspanneinrichtung an der Fiih-
rungsschiene umgebaut werden. Siehe
Schnellspanneinrichtung umbauen.

Fuhrungsschiene regelmafRig auf Beschadigun-
gen Uberprifen. Gegebenenfalls liberstehenden
Grat (16) entfernen.

1. Schienennut (16/1) und Oleintrittsbohrung
(16/2) sorgfaltig reinigen.

2. Schmierbohrung (17/1) von beiden Seiten
sorgfaltig reinigen.

3. Mit einer geeigneten Fettpresse nacheinan-
der auf beiden Seiten so viel Fett einpres-
sen, bis das Fett an den Spitzen des Sternra-
des gleichmaRig austritt. Sternrad dabei im-
mer wieder drehen.

Schnellspanneinrichtung umbauen

1. Kreuzschlitzschraube (18/1) herausschrau-
ben.

2. Fuhrungsschiene abnehmen, wenden und
mit der Kreuzschlitzschraube (18/1) wieder
festschrauben.

3. Uber den hervorstehenden Stift (18/2) wird
die richtige Lage der Schnellspanneinrichtung
festgelegt. Auf richtigen Sitz achten.

LAGERUNG

Nach jedem Gebrauch Kettensage grundlich rei-
nigen. An einem trockenen, abschlieBbaren Platz
und aufRerhalb der Reichweite von Kindern aufbe-
wahren.

Bei Betriebspausen, die langer als 30 Tage dau-
ern, folgende Arbeiten durchfiihren:

1. Das Gerat ausschalten und den Netzstecker
ziehen.

Oltankdeckel abschrauben.

Oltank entleeren.

Etwas Motorendl einfiillen.

Kettensége damit einige Zeit betreiben, um

Olleitungen und Olpumpe durchzuspiilen.

6. Séagekette und Fiihrungsschiene abnehmen,
reinigen und mit Rostschutzol einspriihen.

7. Kettensage grindlich reinigen und in einem

trockenen Raum aufbewahren.

aoroN

ARBEITSVERHALTEN UND
ARBEITSTECHNIK

Es werden regelmaRig Kurse im Um-
ﬂ gang mit Kettenséagen sowie Baumfall-

kurse von den landwirtschaftlichen Be-

rufsgenossenschaften angeboten.
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Arbeitsverhalten und Arbeitstechnik
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GEFAHR!

Verletzungsgefahr durch unzureichen-
des Fachwissen!

Unzureichendes Fachwissen kann zu
schweren Verletzungen bis hin zum Tod
flhren!

Nur geschulte und erfahrene Personen
dirfen Baume féllen und entasten.

GEFAHR!

A Lebensgefahr durch gesplittertes Holz!
Durch mitgerissene Holzspane koénnen
schwerste Verletzungen bis hin zum Tod
entstehen!

Lose Spane und Holzsplitter vom zu sa-
genden Teil entfernen.
Béaume fallen

Bevor mit den Fallarbeiten begonnen werden
kann missen folgende MaRnahmen durchgefiihrt
werden.

B Sicherstellen das sich keine andere Perso-
nen, Tiere oder Gegenstande im Gefahren-
bereich befinden.

B Der Sicherheitsabstand zwischen anderen
Arbeitsplatzen oder Gegenstanden soll min-
destens 2 %2 Baumlangen betragen.

B Achten Sie auch auf Versorgungsleitungen
und Fremdes Eigentum. Benachrichtigen Sie
gegebenenfalls das Energieversorgungsun-
ternehmen oder den Eigentimer.

B Die Fallrichtung des Baumes beurteilen.
Fir die Fallrichtung des Baumes entscheiden
mit:
B natirliche Neigung des Baumes
B Hohe des Baumes
B einseitige Astbildung
B Ebene oder Hanglage
B asymmetrischer Wuchs, Holzschaden
B Windrichtung und Windgeschwindigkeit
B Schneelast

B Bei Hanglage immer oberhalb des zu fallen-
den Baums arbeiten.

Sicherstellen das sich in dem vorher fest-
gelegten Rickweichweg keine Hindernisse
befinden. Der Riickweichweg soll ca. 45°
schrag rickwarts der Fallrichtung verlaufen
(19).

Der Stamm muss frei von Gestriipp, Asten
und Fremdkoérpern (z.B. Schmutz, Steine,
lose Rinde, Nagel, Klammern, Draht usw.)
sein.

Es sind zwei Kerbschnitte und ein Fallschnitt zu
setzen um einen Baum zu féllen.

1.

Bei Fall- und Ablangschnitten den Krallenan-
schlag sicher am zu schneidenden Holz an-
bringen.

Die Fallkerbe (20/C) zuerst waagrecht , dann
schrag von oben in einem Winkel von min-
destens 45° einsagen. Dadurch wird das Ein-
klemmen der Kettensdge beim Setzen des
zweiten Kerbschnittes vermieden. Die Fall-
kerbe muss mdglichst nah am Boden und
in der gewtlinschten Fallrichtung (20/E) ange-
bracht werden. Die Kerbtiefe soll ca. 1/4 des
Stammdurchmessers betragen.

Den Fallschnitt (20/D) gegenlber der Fall-
kerbe exakt waagrecht einsagen. Der Fall-
schnitt muss in einer H6he von 3-5 cm uber
dem waagrechten Kerbschnitt eingeschnitten
werden.

Den Fallschnitt (20/D) so tief einsagen, dass
eine Bruchleiste (20/F) von mindestens 1/10
des Stammdurchmessers zwischen Fallkerbe
(20/C) und Fallschnitt (20/D) stehen bleibt.
Diese Bruchleiste verhindert, dass sich der
Baum dreht und in die falsche Richtung fallt.
Bei Annaherung des Fallschnitts (20/D) an die
Bruchleiste (20/F) sollte der Baum zu fallen
beginnen.

Fallt der Baum wahrend der Sagearbeit:

B Fallt der Baum mdglicherweise in die fal-
sche Richtung oder neigt sich zuriick
und klemmt die Kettensage ein, den Fall-
schnitt unterbrechen. Zum Offnen des
Schnitts und zum Umlegen des Baumes
in die gewunschte Falllinie Keile eintrei-
ben.

B Kettensage sofort aus dem Schnitt zie-
hen, abschalten und ablegen.

B In den Riickweichbereich gehen.

B Auf herunterfallende Aste und Zweige
achten.
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Arbeitsverhalten und Arbeitstechnik

Bleibt der Baum stehen, diesen durch Eintrei-
ben von Keilen in den Fallschnitt kontrolliert
zu Fall bringen.

Nach Beenden der Sagearbeit sofort den Ge-
hérschutz abnehmen und auf Signale oder
Warnrufe achten.

oder Aluminium verwendet werden.

ﬂ Es dirfen nur Keile aus Holz, Kunststoff

c GEFAHR!
Lebensgefahr durch fallenden Baum!

Ist ein Zurlickweichen nicht mdglich
kann es zu schweren Verletzungen bis
hin zum Tod kommen!

Erst mit der Fallarbeit beginnen, wenn
ein hindernisfreies Zuriickweichen von
dem zu fallenden Baum gewahrleistet
ist.

c GEFAHR!
Lebensgefahr durch fallenden Baum!

Das unkontrollierte Fallen eines Baumes
kann zu schwersten Verletzungen bis hin
zum Tod fihren!

Bei Wind keine Fallarbeiten durchfiihren.

c GEFAHR!
Lebensgefahr durch unkontrolliert fallen-

den Baum!

Unkontrolliert fallende Baume kdnnen
schwerste Verletzungen bis hin zum Tod
verursachen!

Um das kontrollierte Fallen eines Bau-
mes zu garantieren eine Bruchleiste zwi-
schen der Fallkerbe und dem Fallschnitt
stehen lassen, die ca. 1/10 des Stamm-
durchmessers betragt.

Entasten

Bei dieser Arbeit sollten folgende Punkte beachtet
werden:

Die Kettensdge wahrend der Arbeit am
Baumstamm abstiitzen.

B Freihdngende Aste nicht von unten abségen.

B Einstech-, Langs- und Herzschnitte sollten
nur von erfahrenen oder geschulten Perso-
nen durchgeflihrt werden.

Baum abldngen

Bei dieser Arbeit sollten folgende Punkte beachtet
werden:

B Bei Hanglage immer oberhalb des Baum-
stammes arbeiten, da der Baumstamm weg-
rollen kann (25).

B Kettensage so fuhren, dass sich kein Korper-
teil im verlangerten Schwenkbereich der Sa-
gekette befindet.

B Den Krallenanschlag direkt neben der
Schnittkante ansetzen und die Kettensage
um diesen Punkt drehen lassen. Am Ende
des Schnitts keinen Druck austben.

B Darauf achten, dass die Sagekette nicht den
Boden berlhrt.

B Nach beenden des Schnitts den Stillstand der
Sagekette abwarten, bevor man die Ketten-
sage entfernt.

B Den Motor der Kettensadge immer ausschal-
ten, bevor man zum néachsten Baum wech-
selt.

Gesamte Lange des Baumstammes liegt gleich-

maRig auf:

B  Baumstamm von oben her durchsagen und
nciht in den Boden sagen (22).

Baumstamm liegt an einem Ende auf:

B Um ein Einklemmen der Kettensége und das
Splittern von Holz zu vermeiden erst 1/3 des
Stammdurchmessers von unten her sagen,
dann den Rest von oben auf Hohe des unte-
ren Schnitts durchsagen (23).

Baumstamm liegt an beiden Enden auf:

B Um ein Einklemmen der Kettensége und das
Splittern von Holz zu vermeiden erst 1/3 des
Stammdurchmessers von oben her sagen,
dann den Rest von unten auf Hohe des obe-
ren Schnitts durchsagen (24)

" GEFAHR!
B GroRere nach unten gerichtete Aste, die den Lebensgefahr durch Riickschlag (Kick-
Baum stutzen vorerst stehen lassen (21). back)!
B Kleinere Aste mit einem Schnitt trennen. Ein Riickschlag kann zu tédlichen Ver-
B Auf unter Spannung stehende Aste achten letzungen fiihren!
und diese von unten nach oben durchséagen, MaBnahmen zur Vermeidung eines
um ein Festklemmen der Kettensage zu ver- Riickschlags beachten
meiden (21). ’
Schnittholz abldngen
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Arbeitsverhalten und Arbeitstechnik &m

Bei dieser Arbeit sollten folgende Punkte beachtet ENTSORGUNG

werden:
. . . == Ausgediente Gerate, Batterien oder
B Sichere Schneidauflage verwenden (S&ge- ‘W4 N .. ’ ..
bock, Keile, Balken). w Akkus nicht liber den Hausmiill ent-

\ sorgen!
B Auf sicheren Stand und die gleichmaRige © Vergackung, Gerat und Zubehér sind aus
Verteilung des Korpergewichts achten. recyclingfahigen Materialien hergestellt

B Rundhdlzer gegen Verdrehen sichern. und entsprechend zu entsorgen.

B Nur die laufende Sagekette zum Schnitt an-
setzen, niemals mit aufgesetzter Sagekette
die Maschine einschalten.

B Das Holz nicht mit dem Fuf3 oder durch eine
andere Person festhalten lassen.

HILFE BEI STORUNGEN

Storung Mogliche Ursache Losung

Motor 1auft nicht Keine Netzspannung vorhanden Verlangerungskabel priifen, wenn
nétig neues verwenden.
Sicherungen / FI-Schutzschalter
prufen.
Stromversorgung von Elektrofach-
kraft prifen lassen.

Motorschutzschalter hat abge- Warten, bis der Motorschutzschal-
schaltet ter die Kettensage wieder ein-
schaltet.
Kettenbremse ausgeldst Kettenbremse entriegeln.
Keine Kettenschmierung Oltank leer Oltank auf Beschadigungen (iber-
prufen.

Olstand uberpriifen ggf. Sageket-
tendl einflillen.

Fuhrungsschiene verschmutzt Oleintrittsbohrung und Olfiihrungs-
nut reinigen.

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben
kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.
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Garantie

GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.
Die Garantie erlischt bei:

B eigenmachtigen Reparaturversuchen

B eigenmachtigen technischen Veranderungen

B nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

B beachten dieser Bedienungsanleitung
B sachgemaRer Behandlung

B verwenden von Original-Ersatzteilen

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B |ackschaden, die auf normale Abnutzung zurlckzufihren sind

B VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [xxx xxx (x)] gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. Mallgebend ist das Datum auf

dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren Hand-
ler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers

gegenuber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung, den Anforderungen der harmonisierten EU-
Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt
Elektro-Kettensage
Typ

EKS 2000/35

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Seriennummer
G4104105

Schallleistungspegel

EN ISO 3744

gemessen / garantiert

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Baumusterpriifung nach GPSG
§4 BM 1027 MSR

EKS 2000/35 Nr. BM 50242897
EKS 2400/40, EKI 2200/40 Nr. BM
50243643

Société Nationale de Certification Société Nationale de Certi-

Benannte Stelle

et d"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

fication et d’"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

Hersteller

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-Richtlinien
2006/42/EG
2000/14/EG
2005/88/EG
2014/30/EU

Konformitatsbewertung

2000/14/EG
Anhang V

Bevollmachtigter
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonisierte Normen
DIN EN ISO 12100

DIN EN 55014-1

DIN EN 55014-2

DIN EN 50581

g Aot

Wolfgang Hergeth
Managing Director
Kétz, 13.08.2014
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Original instructions for use
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ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE
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PRODUCT DESCRIPTION

This documentation describes a hand-operated
electric chain saw.

Symbols on the machine

Important! Take particular care
during handling.

Read the operating instructions
before starting operation!

Protect the machine against
rain and moisture

Wear protective glasses and ear
defenders.

Immediately disconnect the plug
from the mains if the extension
cable has been damaged or cut.

>® @0 b

Safety and protective equipment

Motor protection switch

The electric chain saw is equipped with a motor
protection switch which switches off in case of

EU declaration of conformity............c.cccoeeenen. 40

ABOUT THIS HANDBOOK

B Read this documentation before starting up
the machine. This is a precondition for safe
working and flawless operation.

B  Observe the safety warnings in this docu-
mentation and on the product.

B This documentation is a permanent integral
part of the product described and must be
passed on to the new owner if the product is
sold.

Explanation of symbols
CAUTION!
Following these safety warnings care-
fully can prevent personal injury and/or
material damage.

Special instructions for greater ease of
understanding and improved handling.

overload; it projects from the machine casing in
this case.

The switch can be pushed back in again after a
cooling-down phase of approx. 15 minutes, and
the electric chain saw can be switched on.

DANGER!

Danger of injury if the safety devices are
tampered with!

Tampering with safety devices can result
in serious injuries!

Do not deactivate safety and protective
devices.

Chain brake

The chain saw has a manual chain brake that is
triggered by the hand guard, for example if kick-
back occurs.

When the chain brake is triggered, the saw chain
is abruptly stopped and the motor switched off.

Designated use

The electric chain saw is exclusively designed for
domestic, DIY and gardening applications. In this
area, the electric chain saw can be used for ge-
neral jobs such as:

440105_d
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Product description

B Cutting up timber
B Cutting down hedges
B Sawing firewood

einzusetzen. It is exclusively allowed to be used
for sawing wood. The machine is not allowed to
be used in commercial applications. Any use not
in accordance with this designated use shall be
regarded as misuse.

WARNING!

Danger of injury if used other than ac-
cording to the designated use!

This can result in injuries!

The machine is not allowed to be used in
commercial applications.

PRODUCT OVERVIEW

The product overviews (1, 2) provide an overview
of the machine.

1-1 Saw chain
1-2 Quick-tension chain wheel **
1-3 Handle

1-4 Chain sprocket cover

TECHNICAL DATA

Type EKS
2000/35
Art. no. 112 807
Motor 230 V~/
50 Hz
Idling speed 7600
min 10%
Max. power 2000 W
Length of chain bar (OREGON) 14" (SD)
Usable saw length 325 mm
Saw chain (OREGON) 3/8 91
PJ 052X
Drive link thickness 1.27 mm
Pitch — chain sprocket 3/8"
Number of teeth 6t

Motor protection switch

Rear hand grip

Cable strain relief

Fastening nut *

Chain oil tank viewing aperture
Connection cable

Locking button

On/off switch

Chain oil tank

Hand guard

Bumper spike

Chain tensioning screw *
Chain bar

* Specific to the EKS 2000/35 machine

** Specific to the EKI 2200/35, EKS
2400/40 and EKS 2400/40 S machines

EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
112 808 112 809 113123
230 V~/ 230 V~/ 230 v~/

50 Hz 50 Hz 50 Hz

7600 7600 7600
min 10% min 10% min 10%
2400 W 2200W 2400 W
16" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
375 mm 375 mm 375 mm

3/8 3/8 3/8

91PJ056X 91PJ056X 91PJ056X
1.27 mm 1.27 mm 1.27 mm
3/8" 3/8" 3/8"
6t 6t 6t
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Technical data
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EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
Yes Yes Yes
13.5m/s 13.5m/s 13.5m/s
0.1501 0.200 | 0.150 |
5.2 kg 5.2 kg 5.2 kg
6.0 kg 6.0 kg 6.0 kg

Type EKS
2000/35
Chain brake Yes
Max. chain speed 13.5m/s
Volume of chain oil tank 0.150 |
Net weight without chain and chain bar 4.9 kg
Net weight with chain and chain bar 5.6 kg
Sound power level LWA (2000/14/EC) 110 dB(A)
Sound pressure level LPA 96 dB(A)

Max. vibration acceleration avhw (k=3)

N

The specified values have been establis-
hed based on a standardised test pro-
cess and can be used for comparing dif-
ferent electrical tools with one another.

In addition, these values are suitable for
estimating in advance the loads to which
the user is exposed due to vibration.

WARNING!

The actual vibration values may differ
from those specified, depending on what
the electrical tool is used for.

Take measures to protect yourself
against vibration loads. In doing so, take
account of the entire working process,
i.e. also times during which the electrical
tool is operating without load, or is swit-
ched off.

Suitable measures include regular main-
tenance and care of the electrical tool
and the tool attachments, keeping your
hands warm, taking regular breaks and
planning the working sequences effec-
tively.

WARNING!

Wear ear defenders to prevent impair-
ment of hearing.

CAUTION!

Read all safety warnings and all instruc-
tions.

Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock,
fire and/ or serious injury.

110dB(A) 108 dB(A) 110 dB(A)
95 dB(A) 94 dB(A) 95 dB(A)

5,049 m/s? 5,945 m/s? 5,061 m/s? 5,945 m/s?

c CAUTION!
Save all warnings and instructions for fu-

ture reference.

The term “power tool” in the warnings
refers to your mainsoperated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

c CAUTION!
Use the equipment only if it is in correct

operating condition!

Before using, check the machine, ca-
ble and plug for damage; any damaged
parts must be repaired or replaced at a
specialised repair centre.

CAUTION!

A Risk of injury!
Safety and protective devices should not
be disabled.

c CAUTION!
Gefahr durch Strom!
Immediately disconnect the plug from

the mains if the cable is damaged or se-
vered!

GENERAL SAFETY INSTRUCIONS FOR
ELECTRICAL POWER TOOLS

Work area safety

B Keep work area clean and well lit. Cluttered
and dark areas invite accidents.

440105_d
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General safety instrucions for electrical power tools

Do not work with the power tool in a hazar-
dous environment where are flammable li-
quids, gases or dusts. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.
Keep children and bystanders away while
operating a machine. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the out-
let. Never modifythe plug in any way.
Do not use any adapter plugs witheart-
hed (grounded) power tools. Unmodified
plugs andmatching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or groun-
ded surfaces,such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an in-
creased risk of electric shock if your body ise-
arthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. . Water entering a power tool will
increase the risk of electricshock.

Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying,pulling or unplugging
the power tool. Keep cord awayfrom heat,
oil, sharp edges and moving parts. Dama-
gedor entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors,
use an extensioncord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitablefor outdoor use re-
duces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable,use a residual current
device (RCD) protectedsupply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing
and use commonsense when operating a
power tool. Do not use a powertool while
you are tired or under the influence of
drugs,alcohol or medication. A moment of
inattention while operatingpower tools may
result in serious personal injury.

Dress properly. Do not wear loose clot-
hing or jewellery.Keep your hair, clothing
and gloves away frommoving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can becaught
in moving parts.

B Use personal protective equipment. Al-
ways wear eyeprotection. Protective equip-
ment such as dust mask,non-skid safety
shoes, hard hat, or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce perso-
nal injuries.

B Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is inthe off-position before connec-
ting to power sourceand/or battery pack,
picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch
on invites accidents.

B Remove any adjusting key or wrench be-
fore turningthe power tool on. Remove any
adjusting key or wrench before turningthe
power tool on.

H Do not overreach. Keep proper footing
and balance atall times. This enables better
control of the power tool in unexpected situa-
tions.

B If devices are provided for the connec-
tion of dust extractionand collection faci-
lities, ensure these are connectedand pro-
perly used. Use of dust collection can redu-
cedust-related hazards.

Power tool use and care

B Do not force the power tool. Use the cor-
rect power toolfor your application. The
correct power tool will do thejob better and
safer at the rate for which it was designed.

H Do not use the power tool if the switch
does not turn iton and off. Any power tool
that cannot be controlled withthe switch is
dangerous and must be repaired.

B Disconnect the plug from the power
source and/or thebattery pack from the
power tool before making anyadjust-
ments, changing accessories, or storing
powertools. Such preventive safety measu-
res reduce the risk ofstarting the power tool
accidentally.

B Store idle power tools out of the reach of
children anddo not allow persons unfami-
liar with the power tool orthese instruc-
tions to operate the power tool. Power-
tools are dangerous in the hands of untrained
users.
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General safety instrucions for electrical power tools
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B Maintain power tools. Check for misalign-
ment or bindingof moving parts, breakage
of parts and any othercondition that may
affect the power tool’s operation. Ifdama-
ged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly
maintained powertools.

B Keep cutting tools sharp and clean. Pro-
perly maintainedcutting tools with sharp cut-
ting edges are less likely to bindand are ea-
sier to control.

B Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordancewith these instruc-
tions, taking into accountthe working con-
ditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from
thoseintended could result in a hazardous si-
tuation.

Service

B Have your power tool serviced by a quali-
fied repair personusing only identical re-
placement parts. This will ensurethat the
safety of the power tool is maintained.

SAFETY INSTRUCTIONS

Operator:

B Young people under 16 years of age, and
people who do not know the instructions for
use, are not allowed to use the machine.

B The machine must not be operated if the ope-
rator is under the influence of alcohol, drugs
or medication.

Personal protective equipment:

B Wear clothing and protective equipment in
accordance with the regulations in order to
avoid injuries to the head and limbs, as well
as to avoid hearing impairment.

B The clothing must be appropriate (tightly fit-
ting) and must not restrict movements. If you
have long hair, it is essential to wear a hair
net.

The personal protective equipment compri-
ses:

B Protective helmet

B Hearing protection (e.g. ear defenders)

B Protective glasses or face visor incorpo-
rated in the protective helmet

B Protective trousers with cut protection in-
lay

B Sturdy working boots

B Safety boots with high-grip sole and steel
toe caps

Working area:

B No-one else is allowed to be in the working
area of the saw. Pay attention to children and
animals.

B The user is responsible for accidents invol-
ving other people and their property.

B Keep the working area free from off-cuts and
other objects — danger of stumbling.

B Keep work area clean and well lit. Cluttered
and dark areas invite accidents.

B Do not use the chain saw in an area where
there is a fire risk or in a potentially explosive
atmosphere.

Operating times:

B Comply with working time regulations in force
in your country.

B Work only when there is adequate daylight or
artificial lighting.

Operation:

CAUTION!

The machine must not be put in opera-
tion before it has been assembled com-
pletely.

CAUTION!
Always perform a visual check prior to
start-up.
B The machine must be in a safe operating con-
dition.
B Never work alone.
B Immediately renew damaged or worn parts.
B  Remove setting and assembly tools before
starting operation.
B Do not use the chain saw for levering or mo-
ving wood.
B Only use the machine if it is in the technical
condition stipulated by the manufacturer.

440105_d
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Safety instructions

Pay attention to the risk of an electric shock.
Avoid touching metal objects in the ground
or which are conductively connected to the
ground.

Do not undertake sawing work in the rain,
snow or stormy weather. Do not use the saw
in wet or damp surroundings.

Do not disable safety and protective devices.
Always ensure stability when working.

Do not overreach. Keep proper footing
and balance atall times. This enables better
control of the power tool in unexpected situa-
tions.

Before starting work, inspect the material to
be sawn for foreign bodies, in order to prevent
kickback.

Only start the cut once the saw chain is run-
ning, never switch on the machine with the
saw chain already in the kerf.

Always hold the chain saw firmly in both
hands when working.

Do not use the chain saw above shoulder
height, since safe handling is no longer pos-
sible in this way.

Do not work standing on a ladder, working
platform or up a tree.

The hand grips must be clean, dry and free
from oil.

Only specialist personnel are allowed to saw
trunks that are thicker than the length of the
chain bar.

Never carry and transport the chain saw with
the saw chain running.

When changing position, switch off the motor
and put on the chain guard.

Only use the mains cable for the designated
purpose.

Never lift or carry the chain saw with the
mains cable.

Do not pull the mains cable in order to pull the
mains plug out of the socket.

Protect the mains cable against damage and
dirt.

Only transport the chain saw by carrying it
with the handle — the chain bar must point
backwards during transport.

When chain saws are not in use, always put
on the chain guard and disconnect from the
mains.

Route the extension cable so that it cannot
become snagged during sawing.

Immediately switch off the chain saw and dis-
connect it from the mains if you notice any
changes.

Always keep a first-aid kit to hand in case of
accidents.

Make sure that no saw chain oil gets onto the
ground.

Switch the chain saw off before putting it
down.

Determine the maximum handling period and
set breaks in the work according to the vibra-
tion value.

Danger of kickback

DANGER!

Danger of fatal injury due to kickback!
Kickback can lead to fatal injuries!
Take measures to avoid kickback.

If kickback occurs, the chain saw is suddenly and
uncontrollably flung back towards the operator.
This situation arises in particular if the chain saw
encounters foreign bodies during work, or during
sawing with the tip of the chain bar.

Note the following points in order to avoid kick-

back:

B Inspect the material to be sawn for foreign bo-
dies (nails, metal, etc.) and remove them.

B Only operate the chain saw with both hands.

B Do not remove the chain saw from the cut un-
less the saw chain is running.

B Do not bend too far forward when working
with the chain saw.

B Never cut off several branches at once.

B Do not work unless the saw chain is correctly
sharpened and tensioned.

B Never operate the chain saw with outstret-
ched arms.

B Start the cut with the saw chain running, and
only saw at full speed.

B Do not saw with the tip of the chain bar.

B Always keep the tip of the chain bar in sight.

B Work with increased caution when continuing
cuts that have already been started.

B Work with increased caution when cutting un-
dergrowth and young trees.

B Do not saw when standing on a ladder or
above shoulder height.

B Use the bumper spike for increased stability

when sawing.
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Assembly
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B Make sure you are standing securely when
sawing.

B Chiefly saw with the underside of the bar.
Work with increased caution when sawing
with the top of the bar.

ASSEMBLY

CAUTION!

Danger of injury if the machine is incom-
plete!

Incomplete machines can lead to injuries
and damage to the machine!

Do not operate the machine unless it has
been fully assembled.

c WARNING!
Danger of injury from the saw chain!

Sharp edges can cause serious lacerati-
ons!

Wear suitable gloves and disconnect the
mains plug when installing the saw chain
and chain bar.

Installing the chain bar

EKS 2000/35

1. Place the chain saw on a stable base.

2. Pull hand guard (3/1) in the direction of the
arrow in order to release the chain brake.

3. Unscrew fastening nut (3/2) and remove the
sprocket cover.

4. Turn chain tensioning screw (3/3) to the left as
far as the stop. Tensioning hook (3/4) is then
located at the end of the stop, in the direction
of chain sprocket (4/3).

5. Place the chain bar on guide pin (4/1) and
push sufficiently far in the direction of chain
sprocket (4/3) until tensioning hook (3/4) fits
in the hole in chain bar (4/2).

EKI 2200/40, EKS 2400/40 and EKS 2400/40 S
1. Pull hand guard (5/1) in the direction of the
arrow in order to release the chain brake.
2. Unscrew clamping nut (5/2) and remove the
cover.

3. Turn the chain tensioning disc on the loose
chain bar (6/2) fully to the right.

4. Place the chain bar on the threaded pin (6/1).

5. Turn the chain tensioning disc as far as possi-
ble to the left so that chain bar (6/2) is moved
in the direction of chain sprocket (6/3).

Installing the saw chain
EKS 2000/35

Note the running direction of the saw
chain. The cutters of the saw teeth on
the upper side of the chain bar point for-
wards towards tip of bar (4).

1. Place the saw chain on chain sprocket (4/3)
and in the groove of the chain bar.

2. Following this, guide the saw chain around the
reversing sprocket of the chain bar.

3. The saw chain hangs down slightly on the un-
derside of the chain bar.

4. Turn chain tensioning screw (7/1) a little to the
right until the saw chain makes contact with
the underside of the chain bar.

5. Put on the sprocket cover and tighten fasten-
ing nut (3/2) until finger tight.

When tightening chain tensioning screw
(7/1), make sure that tensioning hook
(3/4) does not slide out of hole (4/2) in
the chain bar.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 and EKS 2400/40 S

1. Place the saw chain on chain sprocket (6/3)
and in the groove of the chain bar.

2. Following this, guide the saw chain around the
reversing sprocket of the chain bar.

3. The saw chain hangs down slightly on the un-
derside of the chain bar.

4. Put on the sprocket cover and tighten clam-
ping nut (5/2) slightly.

Tightening the saw chain

EKS 2000/35

1. Check the seat of the saw chain so that it
sits correctly on the chain sprocket and in the
chain bar.

2. Liftthe chain bar at the reversing sprocket and
turn chain tensioning screw (7/1) clockwise
until the saw chain is in contact with the un-
derside of the bar.

3. Tighten fastening nut (3/2).

The saw chain has been tensioned cor-

ﬂ rectly when it can be lifted by approx. 3 —
4 mm in the middle of the chain bar and
can be pulled though by hand.

440105_d

31



Assembly
I1EKI éﬁOO{:?r; EKS 6420::0 and EI:S 2400/;10?1 DANGER!
. eck the seat of the saw chain so that i T .
sits correctly on the chain sprocket and in the gadnag;;;);;?tal IRITE7 7 S0 e HELE

chain bar.

2. Turn clamping ring (8/2) to the right in order
to tension the chain.

3. Tighten clamping nut (8/1).

Checking the chain tension

Frequently check the chain tension, because new
saw chains stretch.

The saw chain has been tensioned correctly

when:

B |tis in contact with the underside of the chain
bar and can be pulled through by hand

B |t can be lifted by 3 — 4 mm in the middle of
the chain bar

At operating temperature, the saw chain stretches

and hangs down.

CAUTION!

Danger of injury due to the saw chain
jumping off!

Incorrect tensioning of the saw chain can
lead to injuries!

Drive links are not allowed to come out of

the groove on the underside of the chain
bar. Re-tension the saw chain.

Chain brake

The chain saw has a manual chain brake that is
triggered by the hand guard, for example if kick-
back occurs.

When the chain brake is triggered, the saw chain
is abruptly stopped and the motor switched off.

c DANGER!
Danger of fatal injury due to negligence!

This can result in extremely serious inju-
ries!

The purpose of the chain brake is to re-
duce or avoid injury in the event of pos-
sible kickback.

Pay attention to safety and work with a
high level of concentration when using
the chain saw.

This can lead to extremely serious and
even fatal injuries!

Check the function of the chain brake
each time before starting work.

Function test of the chain brake with the

motor switched off

1. To switch off the chain brake, pull the hand
guard in the direction of the handle (9). The
saw chain can be pulled through by hand.

2. Push the hand guard forwards to switch on
the chain brake (10). It must not be possible
to pull the saw chain through.

Function test of the chain brake with the

motor switched on

Each time before starting work, carry out a func-

tion test with the motor running.

1. Hold the chain saw securely and firmly by the
handle and hand grip.

2. Start the motor.

3. Push the hand guard forwards (10). The saw
chain and motor must stop immediately.

c DANGER!
Danger of fatal injury if the chain brake

is defective!

This can lead to extremely serious and
even fatal injuries!

Do not take the machine into operation
if the chain brake is defective. Have the
chain saw checked in a customer service

workshop.
Release the chain brake each time be-
fore switching on the chain saw.

c DANGER!
Danger of fatal injury due to inadvertent
movement!

Inadvertent movements can lead to ex-
tremely serious injuries!

Do not press any switch when releasing
the chain brake.
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DANGER! STARTUP

Danger of fatal injury due to negligence! DANGER!

This can result in extremely serious inju- Danger of injury from damaged compo-
ries! nents!

The purpose of the chain brake is to re-
duce or avoid injury in the event of pos-
sible kickback.

Pay attention to safety and work with a

high level of concentration when using
the chain saw.

Saw chain oil

Each time before starting work, check
the oil level and replenish saw chain oil
if necessary.

The saw chain and the chain bar are continuously
supplied with oil during operation by means of an
automatic oiler system. The saw chain oil protects
against corrosion and premature wear.

To lubricate the saw chain and the chain bar,
only use environmentally friendly, biodegradable,
high-quality saw chain oil. This oil must be trans-
ported and stored in approved and appropriately
labelled containers.

There must always be sufficient saw chain oil in
the tank (11/1), (12/1) to lubricate the saw chain
sufficiently. The oil level can be checked in the
viewing aperture. The level must not be below the
"MIN" marking (11/3), (12/3) or above the "MAX"
marking (11/2), (12/2).

CAUTION!
Machine damage by using used oil!

Using used oil can lead to machine da-
mage, and is harmful to the environment!

c CAUTION!
Machine damage due to gumming of the

saw chain oil!

Gumming of the saw chain oil can lead to
damage to oil-channelling components
or the oil pump!

Remove the saw chain oil from the ma-
chine before each extended period of

Damaged components can lead to se-
rious and even fatal injuries!

Before taking into operation, carry out a
visual inspection and check the compo-
nents for function.

/_\ DANGER!
Danger of fatal injury if the chain brake

is damaged!

This can lead to extremely serious and
even fatal injuries!

Check the function of the chain brake
each time before starting work.

Each time before starting work, check
the oil level and replenish saw chain oil
if necessary.

B Comply with working time regulations in force
in your country.

B Grip the rear saw grip firmly with your right
hand (right-handed operator) and the front
grip with your left hand, and hold them tightly.

B Do not release the grips for as long as the
motor is running.

B Before taking the chain saw into operation,
hook the extension cable into strain relief
(13).

B Do not use the saw if you are:

B Tired
H  Unwell

B Under the influence of alcohol, medici-
nes and drugs

OPERATION

Switching on the motor

Release the chain brake each time be-
fore switching on the chain saw.

SHEEfEL 1. Press and hold locking button (14/1) with your
thumb.
2. Press and hold on/off switch (14/2).
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Operation

It is not necessary to keep the locking
button pressed once the chain saw has
started. It is intended to prevent inadver-
tent starting of the chain saw.

Switching off the motor
1. Release on/off switch (14/2).

MAINTENANCE AND CARE

The chain saw complies with all relevant safety

standards. Repairs are only allowed to be perfor-

med by qualified specialists, and with the exclu-

sive use of genuine spare parts.

B After each use, check the chain saw for wear
and renew any damaged components.

B Do not get the machine wet or expose it to
moisture.

B Do not use any cleaning agents or solvents.

B Only use spare parts specified by the manu-
facturer.

DANGER!

Fatal electric shock hazard!

Touching live parts represents an imme-
diate danger of fatal injury from electric
shock!

Wear protective gloves and disconnect
the machine from the mains before all
maintenance and care jobs.

Sharpening the saw chain

WARNING!

Danger of injury from the saw chain!
Sharp edges can cause serious lacerati-
ons!

Wear suitable safety gloves when
resharpening the saw chain.

Inexperienced chain saw operators are
recommended to have the saw chain
sharpened by a specialist at the corre-
sponding customer service.

To achieve an optimum cutting result, it is ne-
cessary for the saw chain to be resharpened at
regular intervals.

A correctly sharpened saw chain reduces the dan-
ger of kickback and prevents high levels of wear.
Do not work with a blunt or damaged saw chain.
The consequences include physical strain, a poor
cutting result and high levels of chain wear.

The saw chain must be resharpened when saw-
dust is produced during cutting, or if the saw has
difficulty cutting through the wood.

1. Switch off the machine and disconnect the
mains plug.

2. Check the chain tension and adjust it if ne-
cessary.

3. Only use a suitable tool for sharpening:

B Round chain file @ =4.0 mm

B File guide

B Chain gauge

B These tools are available from specialist
retailers.

4. The individual chain links consist of a saw link
(15/3), saw tooth (15/1) and a depth limiter
(15/2).

5. Guide the file from the inside to the outside
of the cutting tooth, exerting slight pressure
and holding it perpendicular (15). A file guide
is helpful for handling the file correctly. 2 — 3
file strokes are sufficient.

6. When sharpening, maintain the angles (15)
on the cutting tooth and the height of the depth
limiter (15/2) in relation to the cutter. Make
sure that all cutting teeth on the chain have
equally length and width after sharpening.

7. If using the prescribed tools and the correct
handling, the specified angle values will be
obtained automatically. The values can be
checked with a chain gauge.

8. At the end, slightly round off the front part of
the depth limiter (15/2).

9. Sharpen the chain frequently, without remo-
ving much material.

10. Renew the saw chain as soon as the mi-
nimum cutting tooth length of 4 mm (15) is
reached.

11. When the saw chain is sharp, it generates
large and long chips.

After sharpening 3 to 4 times yourself,
ﬂ have the saw chain resharpened by a

specialist workshop. This also involves

resharpening the depth limiter.
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Maintenance and care

AL:KO

CAUTION!

Damage to the machine due to incorrect
sharpening!

Uneven cutting teeth mean that the chain
runs roughly and may even break!

All cutting teeth must have the same
length and width after sharpening.

c DANGER!
Danger of fatal injury due to kickback!

A saw chain that is not sharpened cor-
rectly can lead to extremely serious inju-
ries!

Sharpen the saw correctly.

Cleaning the interior of the chain sprocket
Thoroughly clean the chain saw after each use.

1. Disconnect the chain saw from the mains and
place it on a stable base.

2. Unscrew the sprocket cover.
3. Clean the inside with a suitable brush.
4. Remove the saw chain and take out the chain

bar.

5. Clean the groove in the bar and the oil inlet
hole.

Chain bar

Turn over the chain bar after each chain sharpe-
ning and chain change, in order to avoid one-si-
ded wear.

In the EKI 2200/40 and EKS 2400/40
ﬂ models, it is necessary to change over
the quick-tension chain wheel on the
chain bar before turning. See Changing
over the quick-tension chain wheel.

Regularly check the guide rail for damage. Re-

move any projecting burrs (16).

1. Carefully clean groove in bar (16/1) and oil in-
let hole (16/2).

2. Carefully clean lubricating hole (17/1) from
both sides.

3. Use a suitable grease gun to pump in suffici-
ent grease from both sides in succession until
the grease emerges evenly at the tips of the
sprocket. Keep turning the sprocket when do-
ing this.

Changing over the quick-tension chain wheel

1. Unscrew and remove Phillips screw (18/1).

2. Remove the chain bar, turn it and screw it
back on using Phillips screw (18/1).

3. Projecting pin (18/2) defines the correct posi-
tion of the quick-tension chain wheel. Make
sure it is correctly seated.

STORAGE

Thoroughly clean the chain saw after each use.
Store it in a dry, lockable place out of the reach
of children.

Carry out the following jobs before intervals in
work lasting for longer than 30 days:

1. Switch off the machine and disconnect the

mains plug.

Unscrew the oil tank cap.

Empty the oil tank.

Fill with some engine oil.

Run the chain saw with this for a short time in

order to flush the oil lines and oil pump.

6. Remove the saw chain and guide rail, clean it
and spray it with rust-proofing oil.

7. Thoroughly clean the chain saw and store it
in a dry place.

ok ownN

WORKING BEHAVIOUR AND WORKING
TECHNIQUE

Courses in the use of chain saws and
techniques for felling trees are regularly
held by various forestry organisations.

DANGER!

Danger of injury due to inadequate tech-
nical knowledge!

Inadequate technical knowledge can re-
sult in serious and even fatal injuries!

Only trained and experienced people are
allowed to fell trees and lop branches.

e DANGER!
Danger of fatal injury from splintered

wood!

Wood chips caught up in the chain can
lead to extremely serious and even fatal
injuries!

Remove loose chips and wood splinters
from the part to be sawn.

Felling trees

440105_d

35



Working behaviour and working technique

Take the following measures before starting felling
work.
]

Make sure that no other people, animals or
objects are in the danger area.

The safe distance from other workplaces or
objects should be at least 2% tree lengths.

Watch out for power lines and other people's
property. If necessary, notify the power sup-
ply company or the property owner.

Judge the falling direction of the tree.

Factors influencing the falling direction of the
tree:

B Natural lean of the tree

Height of the tree

Branches growing on one side

Level ground or slope

Asymmetrical growth, wood damage
Wind direction and wind speed
Snow load

When working on a slope, always work uphill
of the tree to be felled.

Establish your escape route in advance, and
make sure that there are no obstacles in the
way. The escape route should be at an angle
of approx. 45° backwards from the falling di-
rection (19).

The trunk must be free from growth, branches
and foreign bodies (e.g. dirt, stones, loose
bark, nails, staples, wire, etc.).

Make two undercuts and one back cut in order to
fell a tree.

1.

During back cuts and cross-cuts, place the
bumper spike firmly against the wood to be
cut.

Saw the first undercut (20/C) horizontally,
then the second undercut at an angle of at
least 45° from above. This prevents the chain
saw becoming trapped when you make the
second undercut. The undercut must be as
close as possible to the ground and in the re-
quired felling direction (20/E). The depth of
the undercut should be about 1/4 of the dia-
meter of the trunk.

Cut the back cut (20/D) exactly horizontally
opposite to the undercut. The back cut must
be made 3-5 cm above the horizontal under-
cut.

Saw in the back cut (20/D) sufficiently deep
so that a bridge (20/F) of at least 1/10 the
trunk diameter remains between the undercut

(20/C) and the back cut (20/D). This bridge

prevents the tree from twisting and falling in

the wrong direction. The tree should start to
fall when the back cut (20/D) approaches the

bridge (20/F).

If the tree falls whilst you are sawing:

B |nterrupt the back cut if the tree does fall
in the wrong direction or leans back and
traps the chain saw. To open the cut and
fell the tree, drive in wedges in the direc-
tion of the required felling line.

B |mmediately pull the chain saw from the
cut, switch it off and put it down.

B Walk away in the direction of the escape
route.

B Watch out for falling branches and twigs.

If the tree remains standing, drive wedges into
the back cut in order to cause it to fall in a
controlled way.

At the end of sawing work, immediately re-
move your ear defenders and listen out for si-
gnals or warning calls.

stic or aluminium.

ﬂ Only use wedges made from wood, pla-

c DANGER!
Danger of fatal injury from a falling tree!

Having no escape route represents a
danger of serious and even fatal injuries!
Do not start the felling work until you
are sure there is an unobstructed escape
route away from the tree to be felled.

c DANGER!
Danger of fatal injury from a falling tree!

Uncontrolled falling of a tree can lead to
extremely serious and even fatal injuries!
Do not carry out any felling work in windy
conditions.
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Working behaviour and working technique

AL:KO

DANGER!

Danger of fatal injury from an uncontroll-
ably falling tree!

Uncontrolled falling trees can lead to ex-
tremely serious and even fatal injuries!
In order to guarantee controlled felling of
a tree, leave a bridge between the un-
dercut and the back cut. The length of
this bridge should be approx. 1/10 of the
trunk diameter.

Branch lopping

Bear the following points in mind during this work:

B Support the chain saw against the tree trunk
during the work.

B |n the preliminary phase, leave larger, down-
ward-pointing branches that are supporting
the tree (21).

B Cut off smaller branches with one cut.

B Pay attention to branches under tension, and
saw through these from underneath upwards
in order to avoid the chain saw becoming
trapped (21).

B Do not saw off free-hanging branches from
underneath.

B Only experienced or trained people should
make plunge cuts, longitudinal cuts and bo-
ring cuts.

Cross-cutting

Bear the following points in mind during this work:

B When working on a slope, always stand uphill
from the tree trunk, because it could roll away
(25).

B Guide the chain saw so that there is no part
of your body in the extended sweep arc of the
saw chain.

B Position the bumper spike directly adjacent to
the cut edge and allow the chain saw to pivot
about this point. Do not exert any pressure at
the end of the cut.

B Make sure that the saw chain does not touch
the ground.

B Atthe end of the cut, wait for the saw chain to
come to a halt before you remove the chain
saw.

B Always switch off the motor of the chain saw
before you move to the next tree.

The entire length of the tree trunk is in contact with
the ground:

B Saw through the tree trunk from above, wi-
thout cutting into the ground (22).
Tree trunk is lying raised at one end:

B To prevent the chain saw becoming trapped
and the wood splintering, first saw through
1/3 of the trunk diameter from below, then
saw through the remainder from above, down
as far as the cut made from underneath (23).

Tree trunk is lying raised at both ends:

B To prevent the chain saw becoming trapped
and the wood splintering, first saw through
1/3 of the trunk diameter from above, then
saw through the remainder from underneath,
up as far as the cut made from above (24)

DANGER!

Danger of fatal injury due to kickback!
Kickback can lead to fatal injuries!
Take measures to avoid kickback.

Cutting converted timber

Bear the following points in mind during this work:

B Use a secure cutting surface (sawing trestle,
wedges, beams).

B Make sure you are standing securely and that
your bodyweight is evenly distributed.

B Secure logs to prevent them twisting.

B Only start the cut once the saw chain is run-
ning, never switch on the machine with the
saw chain already in the kerf.

B Do not secure the wood with your foot and do
not get another person to hold it.

DISPOSAL

== Do not dispose of worn-out machines
w or spent batteries (including recharge-
‘@ able batteries) in domestic waste!
The packaging, machine and accessories

are made from recyclable materials and
must be disposed of accordingly.

440105_d
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Troubleshooting

TROUBLESHOOTING

Malfunction

Motor does not run

No chain lubrication

Possible cause

No mains power

Motor protection switch has swit-
ched off

Chain brake tripped
Oil tank empty

Chain bar contaminated

Solution

Check the extension cable, use a
new one if necessary.

Check fuses / RCCB.

Have the power supply checked by
a qualified electrician.

Wait until the motor protection
switch switches the chain saw
back on.

Unlock the chain brake.

Check the oil tank for damage.
Check the oil level and top up with
saw chain oil if necessary.

Clean the oil entry hole and oil
guide groove.

In the case of faults that are not listed in this table, or faults that you cannot rectify without
assistance, please contact our customer service department.
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WARRANTY

We will address claims for any defects in materials and workmanship during the statutory period of limi-
tation by means of repairs or replacements of our choice. The period of limitation is governed by the laws
of the country in which the machine was purchased.

Our warranty applies only if: The warranty is no longer in effect if:
B The machine has been properly handled B Efforts have been made to repair the machine
B The operating instructions have been adhered B Technical modifications have been made to the
to machine
B Original replacement parts have been used B The machine has not been used for its intended
purpose

The warranty does not cover:

B Damage to paint work through normal use

B Parts subject to wear as indicated in the replacement parts list with a box [xxx xxx (x)]

B |nternal combustion engines — separate warranty conditions of the respective engine manufacturer
apply

The warranty period begins with the purchase by the first buyer. The warranty period begins on the date

that appears on the original purchase receipt. In the event of a warranty claim, please your contact sup-

plier or the nearest authorised customer service centre with this warranty declaration and the purchase

receipt in hand. This warranty does not affect the legal warranty claims by the purchaser against the
seller.
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EU declaration of conformity

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare that this product in the version introduced into trade by us, complies with the requirements of the harmonised EU gui-

delines, EU safety standards and the product-specific standards.

Product

Electric chain saw
Type

EKS 2000/35
EKS 2400/40

EKI 2200/40

Serial number
G4104105

Sound pressure level

EN ISO 3744

measured / guaranteed

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Type test acc. to German Device
and Product Safety Act (GPSG)
Art. 4 BM 1027 MSR

EKS 2000/35 no. BM 50242897
EKS 2400/40, EKI 2200/40 no. BM
50243643

Société Nationale de Certification Société Nationale de Certi-
et d'Homologation fication et d'Homologation
2a Kalchesbruck 2a Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg L-1852 Luxembourg

Named position

Manufacturer
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU guidelines
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC
2014/30/EU

Conformity evaluation

2000/14/EC
Appendix V

Duly authorised person
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonised standards
DIN EN ISO 12100

DIN EN 55014-1

DIN EN 55014-2

DIN EN 50581

g e

Wolfgang Hergeth
Managing Director
Kotz, 13.08.2014
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Vertaalde Gebruiksaanwijzing

AL:KO

VERTAALDE GEBRUIKSAANWIJZING
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GARANTIE. ..ot 56
PRODUCTBESCHRIJVING

Dit document beschrijft het gebruik van een hand-
bediende, elektrische kettingzaag.

Symbolen op het apparaat

Let op! Vereist extra voorzich-
tigheid tijdens gebruik.

Voor ingebruikname de gebrui-
kershandleiding doornemen!

Apparaat beschermen tegen re-
gen en vocht

Een veiligheidsbril en gehoorbe-
scherming dragen.

Stekker meteen uit stopcontact
halen wanneer verlengkabel
werd beschadigd of is doorges-
neden.

>® @0 b

Veiligheidsvoorzieningen

Beveiligingsschakelaar voor motor

De elektrische kettingzaag is uitgerust met een
motorbeveiligingsschakelaar die bij overbelas-

CE-conformiteitsverklaring...........ccccocovcveiiene 56

OVER DIT HANDBOEK

B | ees deze documentatie vodr ingebruikname
door. Dit is een voorwaarde voor veilig wer-
ken en storingsvrij gebruik.

B  Neem de veiligheidsvoorschriften en waar-
schuwingen in deze documentatie en op het
product in acht.

B Deze documentatie is permanent onderdeel
van het beschreven product en dient bij ver-
koop aan de koper te worden overgedragen.

Legenda

LET OP!
Het nauwkeurig in acht nemen van deze

waarschuwingen kan verwondingen en/
of materiéle schade voorkomen.

Speciale aanwijzingen voor een beter
begrip en gebruik.

ting uitschakelt en dan uit de machinebehuizing
springt.

Na een afkoelfase van ca. 15 minuten kan de
schakelaar weer worden ingedrukt en de elektri-
sche kettingzaag worden ingeschakeld.

GEVAAR!

Ongevalsrisico bij onoordeelkundig ges-
leutel aan beveiligingen!

Het oordeelkundig wijzigen van beveili-
gingen kan tot ernstig letsel leiden!

De veiligheids- en beveiligingsvoorzie-
ningen niet buiten werking stellen.

Kettingrem

De kettingzaag is uitgerust met een handbe-
diende kettingrem die bijv. bij een terugslag (kick-
back) via de handbescherming wordt geactiveerd.
Bij activering van de kettingrem wordt de zaagket-

ting onmiddellijk gestopt en de motor uitgescha-
keld.

Reglementair gebruik

De elektrische kettingzaag is uitsluitend bedoeld
voor particulier gebruik rond het huis en in hobby-
tuinen. Binnen dit toepassingsgebied kan de elek-
trische kettingzaag voor algemene werkzaamhe-
den zoals:
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Productbeschrijving

B verzagen van snoeihout

B heggen wegknippen

B zagen van brandhout

worden ingezet. De machine mag uitsluitend hout
zagen. Het apparaat mag niet voor bedrijfsmatig
gebruik ingezet worden. Een andere, hiervan af-
wijkende toepassing wordt beschouwd als niet-re-
glementair.

1-5 Motorbeveiligingsschakelaar
1-6 Handgreep achterzijde

1-7 Kabeltrekontlasting

2-8 Bevestigingsmoer*

1-9 Kijkglas kettingoliereservoir

WAARSCHUWING!

Ongevalsrisico bij niet-reglementair ge-

bruik!

Dit kan leiden tot ernstig letsel!

Het apparaat niet voor bedrijfsmatig ge-

bruik inzetten.

PRODUCTOVERZICHT

Het productoverzicht (1, 2) biedt een overzicht

van het apparaat.

1-1 Zaagketting

1-2 Snelspanner zaagketting**
1-3 Beugelgreep

1-4  Afdekkap kettingwiel

TECHNISCHE GEGEVENS

Type

Art.-Nr.
Motor

Onbelast toerental

Maximumvermogen
Lengte - zaagblad (OREGON)
Nuttige zaaglengte

Zaagketting (OREGON)

Dikte kettingschakel
Steek — kettingwiel

Aantal tanden

EKS
2000/35

112 807

230V
~/50 Hz

7600
min 10%

2000 W
14" (SD)
325 mm

3/8 91
PJ 052X

1,27 mm
3/8%

6 tanden

1-10 Aansluitkabel

1-11 Blokkeerknop

1-12 Aan/uit-schakelaar
1-13 Kettingoliereservoir
1-14 Handbescherming
1-15 Aanslagkam

2-16 Kettingspanschroef*
1-17 Zaagblad

* apparaatspecifiek EKS 2000/35
** apparaatspecifiek EKI 2200/35, EKS

2400/40 en EKS 2400/40 S

EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
112 808 112 809 113123

230V 230V 230V
~/50 Hz ~/50 Hz ~/50 Hz

7600 7600 7600
min 10% min 10% min 10%
2400 W 2200W 2400 W
16" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
375 mm 375 mm 375 mm

3/8 3/8 3/8
91PJ056X 91PJ056X 91PJ056X
1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm

3/8¢ 3/8" 3/8%

6 tanden 6 tanden 6 tanden
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Type

Kettingrem
Maximale kettingsnelheid
Volume kettingoliereservoir

Nettogewicht zonder zaagketting en
zaagblad

Nettogewicht met zaagketting en zaag-
blad

Geluidsvermogenniveau LWA
(2000/14/EG)

Geluidsdrukniveau LPA

Max. vibratieversnelling avhw (k=3)

EKS
2000/35

Ja
13,5 m/s
0,150 |

4,9 kg

5,6 kg

110 dB(A)

96 dB(A)
5,049 m/s?

AN

De vermelde waarden zijn conform een
genormeerde testprocedure vastgesteld
en kunnen worden gebruikt om verschil-
lende elektronische apparaten met el-
kaar te vergelijken.

Bovendien zijn deze waarden geschikt
om belastingen voor de gebruiker die
door vibraties ontstaan van te voren te
kunnen inschatten.

WAARSCHUWING!

Afhankelijk van de gebruikssituatie kun-
nen de daadwerkelijke vibratiewaarden
van de vermelde waarden afwijken.

Wij adviseren u om maatregelen te tref-
fen waarmee u zich tegen de belasting
door vibratie beschermt. Neem hierbij
het complete werkproces in acht, dus
ook de tijdstippen waarop het elektroni-
sche apparaat zonder belasting werkt of
is uitgeschakeld.

Tot geschikte maatregelen behoren on-
der meer een regelmatig onderhoud van
het elektrische apparaat en de opzet-
stukken, het warmhouden van uw han-
den, regelmatige pauzes en een goede
planning van het werkproces.

WAARSCHUWING!

Draag gehoorbescherming om schade
aan het gehoor te voorkomen.

EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
Ja Ja Ja
13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s
0,150 | 0,200 | 0,150 |
5,2 kg 5,2 kg 5,2 kg
6,0 kg 6,0 kg 6,0 kg
110 dB(A) 108 dB(A) 110 dB(A)
95 dB(A) 94 dB(A) 95 dB(A)
5,945 m/s? 5,061 m/s? 5,945 m/s?

LET OP!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwi-
jzingen.

Wanneer de veiligheidsinstructies en
aanwijzingen niet worden opgevolgd,
kunnen er een elektrische schok, brand
en/of zware verwondingen optreden.

LET OP!

Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor toekomstig gebruik.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte
begrip "elektrisch gereedschap" heeft
betrekking op elektrisch gereedschap
dat via stroom werkt (met netwerkkabel)
en op elektrisch gereedschap dat via een
accu werkt (zonder netwerkkabel).

LET OP!

Gebruik het apparaat uitsluitend in onbe-
schadigde toestand!

Apparaat, kabel en stekker véor elk
gebruik op beschadigingen controleren.
Beschadigde onderdelen moeten door
een specialist worden gerepareerd of
vervangen.

LET OP!
Gevaar voor letsel!

Veiligheidsinrichtingen en bescher-
mende componenten mogen niet buiten
werking worden gesteld.

440105_d
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Technische gegevens

LET OP!
Gevaar door stroom!

Haal de stekker meteen uit het stopcon-
tact wanneer de kabel werd beschadigd
of is doorgesneden!

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

Veiligheid op de werkplek

Zorg voor een schoon en goed verlicht
werkbereik. Rotzooi of een gebrek aan go-
ede verlichting kunnen ongevallen veroorz-
aken.

Werk met het elektrische gereedschap
niet in een explosiegevaarlijke omgeving
met brandbare vloeistoffen, gassen of
stoffen. Elektrisch gereedschap veroorzaakt
vonken, die de stof of dampen kunnen laten
ontvlammen.

Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik van het elektrisch ge-
reedschap uit de buurt. Wanneer u wordt
afgeleid kunt u de controle over het apparaat
verliezen.

Elektrische veiligheid

De aansluitstekker van het elektrisch ge-
reedschap moet in de contactdoos pas-
sen. De stekker mag in geen geval worden
veranderd. Gebruik geen adapterstekker
in combinatie met elektrisch gereedschap
met randaarding. Onveranderde stekkers
en passende contactdozen verminderen het
risico op een elektrische schok.

Vermijd lichaamscontact met geaarde op-
pervlakken zoals bij buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico op een elektrische schok
wanneer uw lichaam is geaard.

Houd elektrisch gereedschap uit de bu-
urt van regen of vocht.. Wanneer er wa-
ter in het elektrisch gereedschap binnend-
ringt, verhoogt dit de kans op een elektrische
schok.

B  Gebruik de kabel niet voor doeleinden

waarvoor deze niet is bedoeld. De kabel
mag niet worden gebruikt om het elek-
trisch gereedschap te dragen, op te han-
gen of om de stekker uit de contactdoos
te trekken. Houd de kabel uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of zich be-
wegende apparaatonderdelen. Bjj bescha-
digde of in de knoop geraakte kabels is er een
hoger risico op een elektrische schok.

Wanneer u met een elektrisch gereed-
schap buiten werkt, dient u uitsluitend een
verlengkabel te gebruiken die ook voor
buiten geschikt is. Door het gebruik van een
dergelijke verlengkabel neemt het risico op
een elektrische schok af.

Wanneer het gebruik van elektrisch ge-
reedschap in een vochtige omgeving niet
kan worden voorkomen, maakt u gebruik
van een aardlekschakelaar. Het gebruik
hiervan vermindert het risico op een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen
B  Wees oplettend en voer uw handelingen

bewust uit. Ga voorzichtig te werk bij
het gebruik van het elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereed-
schap wanneer u moe bent of onder
invloed bent van drugs, alcohol of me-
dicijnen. Wanneer u een moment niet op-
let, kan het elektrische gereedschap ernstige
verwondingen veroorzaken.

Draag geschikte kleding. Draag geen wi-
jde kleding of sieraden. Houd haren, kle-
ding en handschoenen uit de buurt van
bewegende onderdelen. Loszittende kle-
ding, sieraden of lange haren kunnen in be-
wegende onderdelen terecht komen.

Draag een persoonlijke beschermingsui-
trusting en altijd een veiligheidsbril.Het
dragen van een persoonlijke bescherming-
suitrusting verlaagt het risico op verwondin-
gen. Tot de uitrusting behoren, afhankelijk
van het type elektrisch gereedschap en de
toepassing ervan, bijv. een stofmasker, vei-
ligheidsschoenen met goede grip, een veilig-
heidshelm of gehoorbescherming.
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Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch gereedschap
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B Voorkom dat het apparaat onbedoeld in
gebruik wordt genomen. Controleer of het
elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u het op de stroomvoorziening
aansluit, het optilt of draagt.Wanneer u bij
het dragen van het elektrisch gereedschap
de vinger op de schakelaar hebt of het appar-
aat ingeschakeld op de stroomvoorziening
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

B Verwijder afstel- of schroefgereedschap
voordat het elektrisch gereedschap wordt
ingeschakeld. Gereedschap of sleutels die
in de draaibare onderdelen terecht komen,
kunnen verwondingen veroorzaken.

B Voorkom een abnormale lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en uw
evenwicht kunt bewaren. Hierdoor kunt u
het elektrisch gereedschap in onverwachte
situaties beter controleren.

B Wanneer er stofafzuig- en opvangvoorzie-
ningen kunnen worden gemonteerd, dient
u te controleren of deze aangesloten zijn
en juist worden gebruikt. Het gebruik van
een stofafzuiging kan gevaar door stof ver-
kleinen.

Gebruik en behandeling van het elektrisch
gereedschap

B  Overbelast het apparaat niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het juiste elek-
trische gereedschap. Met het passende ge-
reedschap werkt u beter en veiliger in het be-
schreven toepassingsgebied.

B Gebruik het elektrisch gereedschap niet
wanneer de schakelaar kapot is. Elektrisch
gereedschap dat niet meer in- of uitgescha-
keld kan worden, is gevaarlijk en moet wor-
den gerepareerd.

B  Trek de stekker uit de contactdoos en/of
verwijder de accu voordat u instellingen
aan het apparaat verandert, toebehoren
vervangt of het apparaat opruimt. Deze
veiligheidsmaatregel verhindert dat het elek-
trisch gereedschap onbedoeld start.

B Bewaar ongebruikt elektrisch gereed-
schap buiten het bereik van kinderen. Het
apparaat mag niet gebruikt worden door
personen die er niet mee vertrouwd zijn
of die de instructies niet hebben gelezen.
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk wanneer
het door onervaren personen wordt gebruikt.

Onderhoud elektrisch gereedschap zorg-
vuldig. Controleer of de bewegende on-
derdelen goed functioneren en niet klem-
men, of onderdelen gebroken of zo be-
schadigd zijn dat het goed functione-
ren van het elektrisch gereedschap wordt
belemmerd. Laat beschadigde onderde-
len repareren voordat u het apparaat ge-
bruikt. Veel ongevallen worden veroorzaakt
door slecht onderhouden elektrische gereed-
schappen.

Houd het snijgereedschap scherp en
schoon. Goed onderhouden snijgereed-
schap met scherpe snijkanten blijft minder
snel haken en is gemakkelijker in het gebruik.

Gebruik het elektrisch gereedschap, de
toebehoren, inzetgereedschap etc. con-
form deze instructies. Neem hierbij de
werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden in acht. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere dan do-
elmatige toepassingen kan tot gevaarlijke si-
tuaties leiden.

Service

Laat het elektrisch gereedschap voor uw
eigen veiligheid alleen door gekwalifice-
erd personeel en met originele reserveon-
derdelen repareren. Zo wordt gegarandeerd
dat de veiligheid van het elektrisch gereed-
schap behouden blijft.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Gebruiker:

Jongeren onder de leeftijd van 16 jaar en per-
sonen die de gebruikershandleiding niet heb-
ben gelezen, mogen het apparaat niet gebrui-
ken.

De machine niet bedienen onder invioed van
alcohol, drugs of medicatie.

Uitrusting voor persoonlijke beveiliging:

Om letsel aan hoofd en ledematen evenals
gehoorschade te voorkomen, moet verplicht
beschermende kleding en uitrusting worden
gedragen.

De kleding moet doelmatig (nauwsluitend)
zijn en mag bij het gebruik niet hinderen. Bijj
lang haar beslist een haarnetje dragen.
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Veiligheidsvoorschriften

Uitrusting voor persoonlijke veiligheid omvat:

B een veiligheidshelm

B gehoorbescherming (zoals oordoppen)

B veiligheidsbril of gezichtsbescherming
van veiligheidshelm

B veiligheidsbroek met ingelegde snijbe-
veiliging

B stevige werkhandschoenen

B veiligheidsschoenen met slipvaste zolen
en stalen neuzen

In het werkbereik:

B Andere personen moeten buiten het werkbe-
reik van de kettingzaag blijven. Let met name
op kinderen en dieren.

B De gebruiker is verantwoordelijk voor onge-
vallen met andere mensen en hun eigendom-
men.

B Het werkbereik moet vrij worden gehouden
van zaagafval en andere voorwerpen - risico
op struikelen.

B Zorg voor een schoon en goed verlicht
werkbereik. Rotzooi of een gebrek aan go-
ede verlichting kunnen ongevallen veroorz-
aken.

B De kettingzaag mag niet worden gebruikt in
een omgeving met brand- of explosiegevaar.

Werktijden:

B Neem de nationale voorschriften voor de ge-
bruiksduur in acht.

B Werk alleen bij voldoende daglicht of kunst-
matige verlichting

Gebruik:

LET OP!

Het apparaat mag pas na volledige mon-
tage worden gebruikt.

LET OP!

Voor inbedrijfstelling altijd een visuele in-
spectie uitvoeren.

B Het apparaat moet zich in een veilige ge-
bruiksconditie bevinden.

B Nooit alleen werken.

B Beschadigde of versleten onderdelen direct
vervangen.

B |nstel- en montagegereedschap vooraf aan
de ingebruikname verwijderen.

B De kettingzaag niet gebruiken om hout te ver-
plaatsen of op te tillen.

Het apparaat alleen gebruiken in de door de
fabrikant voorgeschreven, technische condi-
tie.

Rekening houden met het risico op een
elektrische schok. Aanraking vermijden met
eventuele metalen voorwerpen aanwezig in
de grond of verbonden aan een elektrische
leiding.

Niet zagen tijdens regen, sneeuw of een
storm. De kettingzaag niet gebruiken in een
vochtige of natte omgeving.

Stel de veiligheids- en beveiligingsvoorzie-
ningen niet buiten werking.

Let bij het werken op een zekere stand.

Voorkom een abnormale lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en uw
evenwicht kunt bewaren. Hierdoor kunt u
het elektrisch gereedschap in onverwachte
situaties beter controleren.

Alvorens te gaan werken het te zagen ma-
teriaal controleren op vreemde voorwerpen,
om terugslag te vermijden.

De zaagketting alleen terwijl deze loopt
plaatsen voor een zaagsnede, de machine
nooit inschakelen met stilstaande, al op het
hout geplaatste zaagketting.

De kettingzaag tijdens het werken steeds met
beide handen vasthouden.

De kettingzaag niet boven schouderhoogte
gebruiken, veilig hanteren is zo niet meer mo-
gelijk.

Niet staande op een ladder, steiger of in een
boom werken.

De handgrepen moeten schoon en droog zijn
en vrij van olie.

Als een boomstam dikker is dan de lengte
van het zaagblad, deze door een vakman la-
ten omzagen.

De kettingzaag nooit met lopende zaagket-
ting dragen en vervoeren.

Bij het veranderen van werklocatie de motor
uitschakelen en de kettingbeschermer aan-
brengen.

De stroomkabel uitsluitend gebruiken voor
het beoogde doel.

De kettingzaag nooit optillen of dragen aan
de stroomkabel.

Nooit aan de stroomkabel trekken om de
stekker los te halen uit het stopcontact.

De stroomkabel beschermen tegen bescha-
diging of vervuiling.

46

EKS 2000/35 / EKI 2200/40 / EKS 2400/40



Veiligheidsvoorschriften
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B De kettingzaag uitsluitend aan de beugel-
greep verplaatsen - het zaagblad moet bij de
verplaatsing naar achteren gericht zijn.

B Op een buiten gebruik zijnde kettingzaag al-
tijd de kettingbeschermer aanbrengen; de
stroomkabel dan losmaken van het lichtnet.

B De verlengkabel zo neerleggen dat deze tij-
dens het zagen niet kan worden gegrepen.

B De kettingzaag direct uitschakelen, losmaken
van het lichtnet en controleren zodra de wer-
king lijkt te veranderen.

B Altiild een EHBO-doos in de buurt houden
voor eventuele ongevallen.

B Voorkomen dat zaagkettingolie in de bodem
terechtkomt.

B De kettingzaag alleen neerleggen nadat deze
is uitgeschakeld.

B Maximale gebruiksduur en werkpauzes vast-
stellen naargelang de trillingswaarde.

Terugslagrisico

GEVAAR!

Levensgevaar bij terugslag (kickback)!
Een terugslag kan dodelijk letsel tot ge-
volg hebben!

Maatregelen ter voorkoming van een te-
rugslag in acht nemen.

Bij een terugslag (kickback) slaat de kettingzaag
plotseling en ongecontroleerd terug in de richt-
ing van de gebruiker. Die kan met name gebeu-
ren wanneer de kettingzaag tijdens zagen op een
vreemd voorwerp stuit of bij zagen met het uit-
einde van het zaagblad.

Houd rekening met de volgende punten om een

terugslag te voorkomen:

B Het te zagen materiaal controleren op
vreemde voorwerpen (spijkers, metalen ...)
en deze verwijderen.

B De kettingzaag uitsluitend met beide handen
bedienen.

B De kettingzaag uitsluitend bij lopende zaag-
ketting uit de zaagsnede halen.

B Tijdens het werken met de kettingzaag niet te
ver vooroverbuigen.

B Nooit meerdere takken tegelijkertijd afzagen.

B Altijd alleen werken met een correct geslepen
en gespannen zaagketting.

B De kettingzaag nooit bedienen met gestrekte
armen.

B Beginnen met een zaagsnede terwijl de

zaagketting loopt en alleen zagen met vol-
gas.

B Nooit zagen met het uiteinde van het zaagb-

lad.

B Altijd op het uiteinde van het zaagblad blijven

letten.

B Extra voorzichtig werken bij het verder zagen

van een al eerder begonnen zaagsnede.

B Extra voorzichtig zijn bij het snoeien van on-

derbegroeiing en boomscheuten.

B Nooit boven schouderhoogte zagen of sta-

ande op een ladder.

B De aanslagkam tijdens het zagen gebruiken

om de stabiliteit te verhogen.

B Tijdens het zagen een veilige werkpositie

aanhouden.

B Inhoofdzaak zagen met de onderkant van het

zaagblad. Extra voorzichtig zijn bij zagen met
de bovenkant van het zaagblad.

MONTAGE

VOORZICHTIG!

Ongevalsrisico bij onvoltooide montage
van apparaat!

Een onvoltooid gemonteerd apparaat
kan letsel of machineschade veroorz-
aken!

Het apparaat pas gebruiken na geheel
voltooide montage.

c WAARSCHUWING!
Ongevalsrisico door zaagketting!

De scherpe randen kunnen ernstige sni-
jwonden veroorzaken!

Bij de montage van de zaagketting en
het zaagblad geschikte veiligheidshand-
schoenen dragen en de kabelstekker
loshalen.

Zaagblad monteren

EKS 2000/35

1.

2.

De kettingzaag neerleggen op een stabiele
ondergrond.

De handbescherming (3/1) in de pijlrichting
trekken om zo de kettingrem te lossen.
Bevestigingsmoer (3/2) losdraaien en de ket-
tingwielkap eraf nemen.
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Montage

4. Kettingspanschroef (3/3) naar links draaien,
tot de aanslag. De spannerpal (3/4) bevindt
zich dan bij het uiteinde van de aanslag, naar
het kettingwiel (4/3) toe.

5. Het zaagblad op de geleiderbout (4/1)
plaatsen en zover naar het kettingwiel (4/3)
toe schuiven tot de spannerpal (3/4) in het gat
in zaagblad (4/2) valt.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 en EKS 2400/40 S

1. De handbescherming (5/1) in de pijlrichting
trekken om zo de kettingrem te lossen.

2. Klemmoer (5/2) losdraaien en de afdekkap
eraf nemen.

3. De kettingspanschijf op het losse zaagblad
(6/2) helemaal naar rechts draaien.

4. Het zaagblad op het tapeind (6/1) plaatsen.

5. De kettingspanschijf zo ver mogelijk naar
links draaien, zodat het zaagblad (6/2) naar
het kettingwiel toe (6/3) schuift.

Zaagketting monteren

EKS 2000/35

Op de looprichting van de zaagketting

ﬂ letten. De snijkanten van de zaagtan-
den aan de bovenkant van het zaagblad
moeten naar voren gericht zijn, naar het
zaagbladuiteinde (4).

1. De zaagketting op het kettingwiel (4/3) en in
de groef van het zaagblad aanbrengen.

2. De zaagketting vervolgens rondom het om-
keerwiel op het zaagblad heen halen.

3. De zaagketting zal aan de onderkant van het
zaagblad iets doorhangen.

4. De kettingspanschroef (7/1) iets rechtsom
draaien tot de zaagketting aanligt tegen de
onderkant van het zaagblad.

5. De kettingwielkap plaatsen en de bevesti-
gingsmoer (3/2) handvast aandraaien.

Bij aandraaien van de kettingspan-
schroef (7/1) erop letten dat de spanner-

pal (3/4) niet uit de boring (4/2) in het
zaagblad glipt.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 en EKS 2400/40 S

1. De zaagketting op het kettingwiel (6/3) en in
de groef van het zaagblad aanbrengen.

2. De zaagketting vervolgens rondom het om-
keerwiel op het zaagblad heen halen.

3. De zaagketting zal aan de onderkant van het
zaagblad iets doorhangen.

4. De kettingwielkap plaatsen en de klemmoer
(5/2) handvast aandraaien.

Zaagketting spannen

EKS 2000/35

1. De ligging van de zaagketting controleren,
deze moet correct aanliggen in de zaagblad-
groef en over het kettingwiel.

2. Hetzaagblad bij het omkeerwiel optillen en de
kettingspanschroef (7/1) rechtsom draaien tot
de zaagketting aanligt tegen de zaagbladon-
derkant.

3. De bevestigingsmoer (3/2) stevig vastzetten.

De zaagketting is correct gespannen
wanneer deze op het midden van het
zaagblad nog ca. 3 tot 4 mm kan wor-
den opgetild en met de hand kan worden
doorgetrokken.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 en EKS 2400/40 S

1. De ligging van de zaagketting controleren,
deze moet correct aanliggen in de zaagblad-
groef en over het kettingwiel.

2. Om de ketting te spannen de spanring (8/2)
rechtsom draaien.

3. De klemmoer (8/1) stevig vastzetten.

Kettingspanning controleren

De kettingspanning vaak controleren, omdat een
nieuwe zaagketting vanzelf langer wordt.

De zaagketting is correct gespannen wanneer

deze:

B aanligt tegen de onderkant van het zaagblad
en met de hand kan worden doorgetrokken

B op het midden van het zaagblad ongeveer 3
- 4 mm omhoog kan worden gehaald

Bij de bedrijfstemperatuur wordt de zaagketting

langer en hangt deze iets door.

VOORZICHTIG!

Ongevalsrisico door losspringen van
zaagketting!

Het oordeelkundig spannen van de
zaagketting kan tot ernstig letsel leiden!

De kettingschakels mogen aan de on-
derkant van het zaagblad niet uit de
groef komen, de zaagketting zou dan
los kunnen schieten. Zaagketting dan
naspannen.
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Montage
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Kettingrem

De kettingzaag is uitgerust met een handbe-
diende kettingrem die bijv. bij een terugslag (kick-
back) via de handbescherming wordt geactiveerd.
Bij activering van de kettingrem wordt de zaagket-
ting onmiddellijk gestopt en de motor uitgescha-
keld.

GEVAAR!

Levensgevaar bij achteloos gebruik!

Dit kan leiden tot zeer ernstig letsel!

De kettingrem heeft tot doel om lichame-
lijk letsel bij eventuele terugslag te be-
perken of te verhinderen.

Wees bedacht op uw veiligheid en werk
geconcentreerd bij gebruik van de ket-
tingzaag.

c GEVAAR!
Levensgevaar bij beschadigde kettin-

grem!

Dit kan leiden tot zeer ernstig of zelfs do-
delijk letsel!

Alvorens te gaan werken steeds de wer-
king van de kettingrem controleren.

Werkingstest van kettingrem bij

uitgeschakelde motor

1. De kettingrem uitschakelen door de handbe-
scherming (9) naar de beugelgreep toe te
trekken. De zaagketting kan nu met de hand
door worden getrokken.

2. De kettingrem inschakelen door de handbe-
scherming naar voren te drukken (10). De
zaagketting kan nu niet worden doorgetrok-
ken.

Werkingstest van kettingrem bij lopende

motor

Alvorens te gaan werken steeds een werkingstest

bij lopende motor uitvoeren.

1. De kettingzaag veilig en stevig beethouden bij
de beugelgreep en de handgreep.

2. De motor starten.

3. De handbescherming naar voren drukken
(10). De zaagketting en de motor moeten di-
rect tot stilstand komen.

GEVAAR!

Levensgevaar bij defecte kettingrem!
Dit kan leiden tot zeer ernstig of zelfs do-
delijk letsel!

Het apparaat niet gebruiken bij een de-
fect aan de kettingrem. De kettingzaag
laten controleren bij een klantenservice
met werkplaats.

Alvorens de kettingzaag in te schakelen
altijd de kettingrem vrijgeven.

GEVAAR!
Levensgevaar bij onvoorziene bewegin-
gen!

Een onvoorziene beweging kan ernstig
letsel veroorzaken!

Bij het vrijgeven van de kettingrem geen
schakelaar indrukken.

e GEVAAR!
Levensgevaar bij achteloos gebruik!

Dit kan leiden tot zeer ernstig letsel!

De kettingrem heeft tot doel om lichame-
lijk letsel bij eventuele terugslag te be-
perken of te verhinderen.

Wees bedacht op uw veiligheid en werk
geconcentreerd bij gebruik van de ket-
tingzaag.

> @

Zaagkettingolie

Alvorens te gaan werken altijd het olieni-
veau controleren en eventueel zaagket-
tingolie bijvullen.

De zaagketting en het zaagblad krijgen tijdens be-
drijf continu olie toegevoerd vanuit een automa-
tisch oliesmeersysteem. De zaagkettingolie be-
schermt tegen corrosie en vroegtijdige slijtage.

Voor smering van de zaagketting en het zaagblad
uitsluitend milieuvriendelijke, biologisch afbreek-
bare, hoogwaardige zaagkettingolie gebruiken en
deze in van een aanduiding voorziene verpakkin-
gen vervoeren en opslaan.

Om de zaagketting afdoende te smeren moet er
steeds voldoende zaagkettingolie in het reservoir
(11/1), (12/1) aanwezig zijn. Het olieniveau kan
worden gecontroleerd via het kijkglas. Het olieni-
veau mag niet boven of beneden de aanduidin-
gen "MIN" (11/3), (12/3) en "MAX" (11/2), (12/2)
komen.

440105_d

49



Montage

LET OP!

Machineschade bij gebruik van verou-
derde olie!

Het gebruik van oude olie kan machi-
neschade veroorzaken en is schadelijk
voor het milieu!

c VOORZICHTIG!
Machineschade bij indrogen van zaag-

kettingolie!

Plakkerig geworden zaagkettingolie kan
leiden tot schade aan gesmeerde onder-
delen of aan de oliepomp!

Vooraf aan langdurige opslag altijd de
zaagkettingolie uit het apparaat verwij-
deren.

INBEDRIJFSTELLING

GEVAAR!

Ongevalsrisico bij beschadigde onder-
delen!

Beschadigde onderdelen kunnen ernstig
tot zelfs dodelijk letsel veroorzaken!
Vooraf aan de ingebruikname een visu-
ele controle uitvoeren en de goede wer-
king van onderdelen controleren.

e GEVAAR!
Levensgevaar bij beschadigde kettin-

grem!

Dit kan leiden tot zeer ernstig of zelfs do-
delijk letsel!

Alvorens te gaan werken steeds de wer-
king van de kettingrem controleren.

Alvorens te gaan werken altijd het olieni-
veau controleren en eventueel zaagket-
tingolie bijvullen.

B De landspecifieke voorschriften voor de ge-
bruiksduur in acht nemen.

B De achterste handgreep aan de kettingzaag
beetpakken met de rechterhand (rechtshan-
dige mensen) en de voorste handgreep beet-
pakken en vasthouden met de linkerhand.

B De handgrepen niet loslaten zolang de motor
draait.

B Vooraf aan ingebruikname van de ketting-
zaag de verlengkabel in de trekontlasting (13)
inhangen.

B De zaag niet gebruiken bij:
B Vermoeidheid
B Onwel zijn

B Onder invloed van alcohol, medicijnen of
drugs

BEDIENING
De motor starten

Alvorens de kettingzaag in te schakelen
altijd de kettingrem vrijgeven.

1. De blokkeerknop (14/1) met de duim indruk-
ken en ingedrukt houden.

2. De aan/uit-schakelaar (14/2) indrukken en in-
gedrukt houden.

De blokkeerknop hoeft niet meer inge-

ﬂ drukt te blijven nadat de kettingzaag
loopt. Deze knop dient om het onbedo-
eld starten van de kettingzaag te verhin-
deren.

Motor uitschakelen
1. Aan/uit-schakelaar (14/2) loslaten.

ONDERHOUD

De kettingzaag voldoet aan alle van toepassing

zijnde veiligheidsnormen. Reparaties mogen al-

leen worden uitgevoerd door deskundige, getra-
inde vakmensen en uitsluitend met gebruik van de
originele reserveonderdelen.

B Na elk gebruik van de kettingzaag deze con-
troleren op slijtage en beschadigde onderde-
len eventueel vervangen.

B Het apparaat niet blootstellen aan vocht en
nattigheid.

B Geen schoonmaak- of oplosmiddelen gebrui-
ken.

B Uitsluitend de door de fabrikant voorgeschre-
ven reserveonderdelen gebruiken.

A GEVAAR!
Levensgevaar door elektrische stroom!

Bij aanraking van stroomvoerende on-
derdelen kan een elektrische schok le-
vensgevaarlijk zijn!

Bij alle werkzaamheden voor onderhoud
en verzorging veiligheidshandschoenen
dragen en het apparaat loshalen van het
stroomnet.

Zaagketting slijpen
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WAARSCHUWING!

Ongevalsrisico door zaagketting!

De scherpe randen kunnen ernstige sni-
jwonden veroorzaken!

Geschikte veiligheidshandschoenen
dragen bij het slijpen van de zaagketting.

Onervaren gebruikers van de ketting-
zaag wordt aanbevolen de zaagketting
te laten slijpen door een vakman die be-
schikt over een werkplaats voor klanten-
service.

Voor een optimaal zaagresultaat moet de zaag-
ketting met regelmatige tussenpozen worden
geslepen.

Bij een correct geslepen zaagketting is er minder

risico op terugslag en wordt de slijtage beperkt.

Niet gaan werken met een botte of beschadigde

zaagketting. Uw lichaam wordt dan zwaarder be-

last, het zaagresultaat verslechtert en de ketting
zal sneller slijten.

De zaagketting moet worden geslepen wanneer

er tijdens het zagen alleen zaagsel meekomt of

wanneer de zaag moeilijk door het hout komt.

1. Het apparaat uitschakelen en de stekker
loshalen.

2. De kettingspanning controleren en eventueel
nastellen.

3. Bij het slijpen uitsluitend geschikt gereed-
schap gebruiken:

B Rondvijl ketting @ = 4,0 mm

B Vijlgeleider

B Kettingmesmal

B Dit gereedschap is verkrijgbaar in de
vakhandel.

4. Elke afzonderlijke kettingschakel bestaat uit
een zaagelement (15/3), zaagtand (15/1) en
een begrenzer (15/2).

5. De vijl onder lichte druk en in verticale richting
(15) vanaf de binnenkant naar de buitenkant
over de zaagtand halen. Een vijlgeleider kan
helpen om de vijl in de juiste stand te blijven
houden. Twee of drie halen met de vijl moeten
afdoende zijn.

6. Bij het slijpen de hoek (15) van de zaagtand
en de hoogte van de begrenzer (15/2) voor
de snijkant aanhouden. Na het slijpen contro-
leren of alle zaagtanden van de ketting even
lang en breed zijn.

7. Bij gebruik van het voorgeschreven gereed-

schap volgens de juiste positie zullen de voor-
geschreven hoekwaarden automatisch wor-
den aangehouden. Deze waarden kunnen
worden gecontroleerd met een kettingmes-
mal.

8. Tot slot het voorste gedeelte van de begren-

zer (15/2) iets rond maken.

9. De ketting dikwijls slijpen en daarbij weinig

materiaal wegnemen.

10. De zaagketting vervangen zodra de snijtand
de minimumlengte van 4 mm (15) heeft be-
reikt.

11. Een goed geslepen zaagketting maakt grote
en lange houtspaanders.

Na drie tot vier keer eigenhandig slijpen

ﬂ van de zaagketting deze in de werk-
plaats van een vakman laten naslijpen.
Daarbij wordt dan ook de dieptebegren-
zer nageslepen.

e VOORZICHTIG!
Machineschade door ondeskundig sli-

jpen!

Ongelijke zaagtanden veroorzaken een
onrustige kettingloop en kunnen zelfs
zorgen voor kettingbreuk!

Na het slijpen moeten alle zaagtanden
even lang en breed zijn.

e GEVAAR!
Levensgevaar bij terugslag!

Een foutief zaagketting kan tot ernstig
letsel leiden!

Zaagketting deskundig slijpen.

Kettingwiel/binnenruimte reinigen
De kettingzaag na elke gebruik grondig reinigen.

1. De kettingzaag losmaken van het stroomnet
en op een stabiele ondergrond neerleggen.

2. De kettingwielkap losschroeven.
3. De binnenruimte met een geschikt borsteltje

schoonmaken.

4. De zaagketting loshalen en het zaagblad af-
nemen.

5. De zaagbladmoer en de olietoevoeropening
reinigen.

Zaagblad

Het zaagblad na elke kettingvervanging of ket-
tingslijpbeurt omkeren om zo eenzijdige slijtage te
voorkomen.
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Onderhoud
Bij de modellen EKI 2200/40 en EKS GEVAAR!
2400/40 moet voor omkeren de snel- Ongevalsrisico bij onvoldoende vakken-
spanner worden omgezet. Zie de para- nis!

graaf Snelspanner omzetten.

Het zaagblad regelmatig controleren op bescha-

diging. Eventuele bramen (16) verwijderen.

1. De zaagbladgroef (16/1) en olietoevoer-
opening (16/2) zorgvuldig reinigen.

2. De boringen voor oliesmering (17/1) aan
beide zijden zorgvuldig reinigen.

3. Met een geschikte vetspuit achtereenvolgens
aan beide kanten zoveel vet indrukken dat het
vet op het uiteinde van het omkeerwiel gelijk-
matig naar buiten komt. Het omkeerwiel daar-
bij steeds blijven draaien.

Snelspanner omzetten
1. De kruiskopschroef (18/1) eruit draaien.

2. Hetzaagblad eraf nemen, omkeren en met de
kruiskopschroef (18/1) weer vastzetten.

3. De uitstekende stift (18/2) zorgt dat de snel-
spanner in de juiste positie komt. Op de juiste
montagepositie letten.

OPSLAG

De kettingzaag na elk gebruik steeds grondig rei-

nigen. De machine bewaren op een droge, afsluit-

bare plek en buiten het bereik van kinderen.

Bij onderbrekingen in het gebruik van langer dan

30 dagen de volgende werkzaamheden uitvoe-

ren:

1. Het apparaat uitschakelen en de stekker

loshalen.

De dop op het oliereservoir losdraaien.

Het oliereservoir leegmaken.

Vullen met een klein beetje motorolie.

De kettingzaag hiermee enige tijd laten

draaien, om olieleidingen en de oliepomp

door te spoelen.

6. De zaagketting en het zaagblad afnemen, rei-
nigen en insmeren met corrosiewerende olie.

7. Kettingzaag grondig reinigen en bewaren in
een droge ruimte.

ok~ wbd

WERKHOUDING EN WERKTECHNIEK

Regelmatig worden door beroepsorgani-

ﬂ saties cursussen aangeboden in de om-
gang met kettingzagen en bomenkapt-
echniek.

Een tekort aan vakkennis kan ernstig tot
zelfs dodelijk letsel veroorzaken!

Uitsluitend goed geschoolde en ervaren
mensen mogen worden belast met het
snoeien en kappen van bomen.

c GEVAAR!
Levensgevaar door versplintering van

hout!

Los springende houtspaanders kunnen
ernstig of zelfs dodelijk letsel veroorz-
aken!

Losse spaanders en houtsplinters verwi-
jderen van het te verzagen gedeelte.

Bomen kappen

Voordat met de kapwerkzaamheden wordt be-
gonnen moeten de volgende maatregelen worden
genomen:

B Controleren dat zich geen andere personen,
dieren of voorwerpen in de gevarenzone be-
vinden.

B De veilige afstand ten opzichte van andere
werkplekken of voorwerpen dient minstens
tweeénhalf keer de boomlengte te bedragen.

B Let ook op leidingen voor nutsvoorzieningen
en eigendommen van derden. Eventueel het
nutsbedrijf of de eigenaar op de hoogte stel-
len.

B De valrichting van de boom beoordelen.
Bepalend voor de valrichting van de boom

de natuurlijke stand van de boom
de hoogte van de boom

eenzijdige groei van takken
horizontale of hellende ondergrond
asymmetrische groei, houtschade
windrichting en windsnelheid
sneeuwbelasting

B Op een hellende ondergrond altijd boven de
valrichting van de boom blijven werken.
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B Controleren dat zich op de eerder bepaalde
route voor de vluchtweg geen hindernissen
bevinden. De vluchtweg moet ca. 45° schuin
achterwaarts van de valrichting lopen (19).

B De stam moet vrij zijn van begroeiing, takken
en vreemde voorwerpen (zoals vervuiling,
stenen, losse boomschors, spijkers, klem-
men, draad etc.).

Om een boom te kappen moeten er een valkerf
en een velsnede worden aangebracht.

1. Bij zagen van de valkerf en bij in stukken za-
gen van de boomstam de aanslagkam veilig
aanbrengen tegen het te verzagen hout.

2. De valkerf (20/C) wordt eerst horizontaal en
vervolgens van bovenaf schuin in een hoek
van minstens 45° ingezaagd. Hierdoor wordt
voorkomen dat de kettingzaag vastklemt bij
het uitzagen van de tweede inkeping. De val-
kerf moet zo mogelijk nabij de bodem en in
de gewenste valrichting (20/E) worden aan-
gebracht. De diepte van de kerf moet ca. 1/4
van de stamdikte bedragen.

3. De velsnede (20/D) tegenover de valkerf ex-
act horizontaal inzagen. De velsnede moet op
een hoogte van 3-5 cm boven het horizontale
vlak van de valkerf worden ingezaagd.

4. De velsnede (20/D) zo diep inzagen dat er
een breuklijst (20/F) van minstens 1/10 van
de stamdikte tussen de valkerf (20/C) en de
velsnede (20/D) overblijft. Deze breuklijst vo-
orkomt dat de boom gaat draaien en in de ver-
keerde richting valt. Zodra de velsnede (20/
D) de breuklijst (20/F) nadert moet de boom
beginnen te vallen.

5. Als de boom gaat vallen tijdens het zagen:

B Als de boom mogelijk in de verkeerde
richting zal vallen of terug helt en de
kettingzaag vastklemt, moet de velsnede
worden afgebroken. Sla wiggen in om de
zaagsnede te openen en de boom in de
gewenste richting te laten vallen.

B De kettingzaag direct uit de zaagsnede
trekken, uitschakelen en wegleggen.

B Weglopen via de vluchtroute.

B Opletten voor neervallende takken en
twijgen.

6. Als de boom blijft staan deze door het inslaan
van wiggen in de velsnede gecontroleerd ten
val brengen.

7. Na afloop van de zaagwerkzaamheden direct
de gehoorbescherming afnemen en letten op
signalen of waarschuwend geroep.

aluminium gebruiken.

ﬂ Uitsluitend wiggen van hout, kunststof of

Q GEVAAR!
Levensgevaar door vallende boom!

Wanneer weglopen niet mogelijk is kan
dit leiden tot ernstig tot zelfs dodelijk let-
sel!

Pas met de kapwerkzaamheden begin-
nen nadat een hindernisvrije vluchtroute
vanaf de vallende boom is gewaarborgd.

e GEVAAR!
Levensgevaar door vallende boom!

Het ongecontroleerd kappen van een
boom kan ernstig tot dodelijk letsel vero-
orzaken!

Bij wind geen kapwerkzaamheden uit-
voeren.

e GEVAAR!
Levensgevaar door ongecontroleerd val-

lende boom!

Een ongecontroleerd vallende boom kan
ernstig of dodelijk letsel veroorzaken!

Om te zorgen dat de boom gecontro-
leerd valt, moet een breuklijst blijven
staan tussen de velsnede en de valkerf;
de breedte hiervan moet ca. 1/10 zijn van
de stamdikte.

Takken afzagen

Bij deze werkzaamheden de volgende punten in

acht nemen:

B De kettingzaag tijdens de werkzaamheden
tegen de boomstam afsteunen.

B Grotere, naar beneden gerichte takken die
de boom ondersteunen voorlopig laten zitten
(21).

B Kleinere takken in één keer doorzagen.

B Opletten op onder spanning staande takken;
deze van onderaf naar boven toe doorzagen
om te voorkomen dat de kettingzaag vast-
klemt (21).

B Vrijhangende takken niet van onderaf afza-
gen.

B [nsteek-, langs- en hartsneden moeten alleen

worden uitgevoerd door ervaren of opgeleide
personen.

Boom in stukken zagen
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Bij deze werkzaamheden de volgende punten in
acht nemen:

B Op een hellende locatie altijd van bovenaf ten
opzichte van de boomstam werken, omdat de
boomstam kan wegrollen (25).

B De kettingzaag zo hanteren dat er zich geen
lichaamsdelen bevinden in de verlengde
zwenkzone van de zaagketting.

B De aanslagkam pal naast de snijkant
plaatsen en de kettingzaag rondom dit punt
draaien. Aan het einde van de zaagsnede
niet langer druk uitoefenen.

B Erop letten dat de zaagketting niet tegen de
bodem komt.

B Na het beéindigen van de zaagsnede wach-
ten tot de zaagketting stilstaat, alvorens de
kettingzaag te verwijderen.

B De motor van de kettingzaag altijd uitschake-
len alvorens door te gaan naar de volgende
boom.

De boomstam wordt over de hele lengte gelijkma-

tig ondersteund:

B De boomstam van bovenaf doorzagen en niet
in de bodem zagen (22).

Boomstam wordt aan één uiteinde ondersteund:
B Om het vastklemmen van de kettingzaag en
het splijten van hout te voorkomen, eerst 1/3
van de stamdiameter van onderaf inzagen;
vervolgens de rest van bovenaf ter hoogte
van de onderste zaagsnede (23) doorzagen.

De boomstam wordt op beide uiteinden onderste-

und:

B Om het vastklemmen van de kettingzaag en
het splijten van hout te voorkomen, eerst 1/3
van de stamdiameter van bovenaf inzagen;
vervolgens de rest van onderaf ter hoogte
van de bovenste zaagsnede (24) doorzagen.

HULP BIJ STORINGEN

Storing

Motor loopt niet

Mogelijke oorzaak

Geen netspanning aanwezig

GEVAAR!

Levensgevaar bij terugslag (kickback)!
Een terugslag kan dodelijk letsel tot ge-
volg hebben!

Maatregelen ter voorkoming van een te-
rugslag in acht nemen.

Zaaghout verzagen

Bij deze werkzaamheden de volgende punten in
acht nemen:

B Een veilige ondersteuning gebruiken (zaag-
bok, wigvorm, balken).

B | etten op een veilige werkpositie en een ge-
lijkmatige verdeling van het lichaamsgewicht.

B Rondhout blokkeren tegen verdraaien.

B De zaagketting alleen terwijl deze loopt
plaatsen voor een zaagsnede, de machine
nooit inschakelen met stilstaande, al op het
hout geplaatste zaagketting.

B Het hout niet met de voet of door een ander
persoon laten tegenhouden.

AFVOEREN

== Gebruikte apparaten, batterijen of
w accu’s niet afvoeren via de vuilnisop-
¢/ \\ haaldienst!
Verpakking, apparaat en accessoires zijn
gemaakt van recyclebare materialen en
moeten ook als zodanig worden afgevo-
erd.

Oplossing

Verlengkabel controleren, indien
nodig vervangen.

Zekeringen / Fl-aardlekschakelaar
controleren.

De stroomvoorziening laten contro-
leren door een deskundig elektro-
technicus.
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Storing

Geen kettingsmering

Mogelijke oorzaak

Motorbeveiligingsschakelaar ging
over tot uitschakeling.

Kettingrem geactiveerd

Olietank is leeg

Zaagblad vervuild

zich tot de betrokken klantendienst.

Oplossing

Wachten tot de motorbeveiligings-
schakelaar de kettingzaag weer
inschakelt.

Kettingrem vrijgeven.

Het oliereservoir controleren op
beschadiging.

Oliereservoir controleren, even-
tueel kettingzaagolie bijvullen.

Olietoevoeropening en oliegeleide-
groef reinigen.

ﬂ Bij storingen, die niet in deze tabel werden opgenomen of die u niet zelf kunt verhelpen,richt u
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GARANTIE

GARANTIE

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn
voor garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantie-
termijn wordt bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat
B inachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat
B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de

bestemming

Uitgesloten van de garantie zijn:

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [xxx
xxx (x)]

B verbrandingsmotoren (hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabri-
kant)

De garantieperiode begint op de aankoop door de eerste eindgebruiker. Bepalend is de datum van het
ontvangstbewijs. Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs
wenden tot de distributeur o f de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging
blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.

CE-CONFORMITEITSVERKLARING

Hierbij verklaren wij dat dit product in de door ons uitgebrachte uitvoering voldoet aan de eisen vastgelegd in de geharmoniseerde EU-
richtlijnen, de EU-veiligheidsnormen en de standaardproductspecificaties.

Product Fabrikant Gevolmachtigde
Elektrische kettingzaag AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Type Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
EKS 2000/35 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Serienummer
G4104105

Niveau geluidsvermogen
EN ISO 3744

gemeten / gegarandeerd
EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Constructietechnische controle
volgens GPSG §4 BM 1027 MSR
EKS 2000/35 Nr. BM 50242897
EKS 2400/40, EKI 2200/40 Nr. BM
50243643

Société Nationale de Certification Société Nationale de Certi-
et d’Homologation fication et d"Homologation
2a Kalchesbruck 2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg L-1852 Luxemburg

Beoordelende instantie

EU-richtlijnen
2006/42/EG
2000/14/EG
2005/88/EG
2014/30/EU

Beoordeling van conformiteit

2000/14/EG
Bijlage V

Geharmoniseerde normen
DIN EN ISO 12100

DIN EN 55014-1

DIN EN 55014-2

DIN EN 50581

g e

Wolfgang Hergeth
Managing Director
Kétz, 13.08.2014
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DESCRIPTION DU PRODUIT

La présente documentation décrit une troncon-
neuse électrique a main.

Symboles sur I'appareil

Attention ! Une prudence par-
ticuliere est requise lors de la
manipulation

Lire la présente notice d'utilisa-
tion avant la mise en service !

Protéger I'appareil de la pluie et
de I'numidité

Porter une protection oculaire et
auditive.

Débrancher immédiatement si
le cable de rallonge a été en-
dommagé ou sectionné.

> ® @0 b

Déclaration de conformité CE......................... 72

INFORMATIONS SUR CE MANUEL

B Vedillez lire cette documentation avant la
mise en service. Ceci est indispensable pour
pouvoir effectuer un travail fiable et une ma-
nipulation sans difficulté.

B Veuillez respecter les remarques relatives
a la sécurité et les avertissements figurant
dans cette documentation et sur le produit.

B Cette documentation est partie intégrante du
produit décrit et devra étre remise au client
lors de la vente.

Explication des symboles

ATTENTION!

Le respect de ces avertissements per-
met d’éviter des dommages corporels
et / ou matériels.

Remarques  spéciales pour une
meilleure compréhension et manipula-

tion.

Dispositifs de sécurité et de protection

Disjoncteur pour moteur

La trongonneuse électrique est équipée d'un dis-
joncteur de protection moteur qui se déclenche en
cas de surcharge en ressortant du carter de la ma-
chine.

Aprés une phase de refroidissement d'env. 15 mi-
nutes, le commutateur peut de nouveau étre ac-
tionné et la trongonneuse commutée.

DANGER!

Risque de blessure di a des dispositifs
de sécurité manipulés !

La manipulation des dispositifs de sécu-
rité peut entrainer des blessures graves !
Ne pas mettre hors service les dispositifs
de sécurité et de protection.

Frein de chaine

La trongonneuse est équipée d'un frein de chaine
manuel qui est déclenché en cas de rebond (kick-
back) via le protége-main

Lors du déclenchement du frein de chaine, la
trongonneuse est arrétée de maniere soudaine et
le moteur coupé.

440105_d
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Description du produit

Utilisation conforme aux fins prévues

La trongonneuse électrique est exclusivement de-
stinée a une utilisation dans la maison, pour les
loisirs et le jardin. Dans ce domaine, la trongon-
neuse électrique est utilisée pour les travaux gé-
néraux, tels que :

B coupe de bois

B coupe de haies

B sciage de bois de chauffage

. Elle ne doit étre utilisée que pour la coupe du
bois. L'appareil n'est pas destiné a une utilisation
professionnelle. Toute autre utilisation ou toute
utilisation allant au-dela des conditions d'exploita-

tion est considéré comme non conforme.
AVERTISSEMENT!
Risque de blessure en cas d'utilisation
non conforme !.
Les conséquences peuvent étre des
dommages corporels !
L'appareil n'est pas destiné a une utilisa-
tion professionnelle.
APERCU PRODUIT
Les apergus du produit (1, 2) donnent une vue
d'ensemble sur I'appareil.
1-1 Type de chaine
DONNEES TECHNIQUES
Type EKS
2000/35
Code article 112 807
Moteur 230V
~/50 Hz
Régime a vide 7600
min 10%
Puissance max. 2000 W
Longueur guide-chaine (OREGON) 14" (SD)
Longueur de sciage utile 325 mm
Chaine de coupe (OREGON) 3/8 91
PJ 052X
Epaisseur de I'élément d'entrainement 1,27 mm

1-15
2-16
1-17

Dispositif de tendeur rapide **
Poignée étrier

Couvercle de pignon de chaine
Disjoncteur moteur

Poignée arriere

Tendeur de cable

Ecrou de fixation *

Regard réservoir d'huile

Cable de raccordement

Bouton de blocage
Commutateur marche/arrét
Réservoir d'huile de chaine
Protection des mains

Griffe

Vis de tension de chaine *
Coulisse de guidage

* spécifique a l'appareil EKS 2000/35

** spécifique aux appareils EKI 2200/35,
EKI 2400/40 et EKS 2400/40 S

EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
112 808 112 809 113123

230V 230V 230V
~/50 Hz ~/50 Hz ~/50 Hz

7600 7600 7600
min 10% min 10% min 10%
2400 W 2200W 2400 W
16" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
375 mm 375 mm 375 mm

3/8 3/8 3/8

91PJ056X 91PJ056X 91PJ056X
1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm
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Données techniques
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Type

Pas - pignon de chaine

Nombre de dents

Frein de chaine

Vitesse max. de chaine

Volume du réservoir d'huile de chaine
Poids net sans chaine ni guide-chaine

Poids net avec la chaine et le guide-
chaine

Niveau de puissance acoustique LWA
(2000/14/CE)

Niveau de pression acoustique LPA

Accélération de vibration max. avhw

EKS
2000/35

3/8"
6d
Oui
13,5m/s
0,150 |
4,9 kg

5,6 kg

110 dB(A)
96 dB(A)

5,049 m/s?

(k=3)

N

N

Les valeurs indiquées ont été établies
selon un procédé de contréle normalisé
et peuvent étre utilisées pour la com-
paraison de différents outils électriques
entre eux.

De plus, ces valeurs sont adaptées pour
estimer préalablement les contraintes
pour l'utilisateur dues aux vibrations.

AVERTISSEMENT!

En fonction de I'utilisation de cet outil
électrique, les valeurs de vibration effec-
tives peuvent varier de celles indiquées.

Prenez des mesures pour vous protéger
des contraintes dues aux vibrations. Te-
nez compte ici du déroulement du travail,
c'est-a-dire des moments pendant les-
quels l'outil électrique fonctionne dans
charge ou qu'il est éteint.

Les mesures adaptées concernent
notamment une maintenance et un
entretien réguliers de I'outil électrique et
de ses embouts, de maintenir les mains
au chaud, de faire des pauses réguliéres
et de bien planifier son travail.

AVERTISSEMENT!

Porter une protection auditive pour pré-
venir de tout dommage de I'ouie.

EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
3/8" 3/8" 3/8"
6d 6d 6d
Oui Oui QOui
13,5m/s 13,5m/s 13,5m/s
0,150 | 0,200 | 0,150 |
5,2 kg 5,2 kg 5,2 kg
6,0 kg 6,0 kg 6,0 kg
110 dB(A) 108 dB(A) 110 dB(A)
95 dB(A) 94 dB(A) 95 dB(A)
5,945 m/s? 5,061 m/s? 5,945 m/s?

ATTENTION!

AN

Lisez toutes les consignes de sécurité et
les instructions.

Les négligences dans le respect des
consignes de sécurité et des instructions
peuvent étre a l'origine de chocs élec-
triques, brdlures et/ou de blessures gra-
ves.

ATTENTION!

Veuillez conserver I'ensemble des con-
signes de sécurité et les instructions
pour toute consultation ultérieure.

Le terme « Outil électrique » utilisé dans
les consignes de sécurité se rapporte
aux outils électriques fonctionnant sur
secteur (avec cable d'alimentation) et
sur accumulateur (sans cable d'alimen-
tation).

ATTENTION!

N'utilisez que des appareils dans un état
impeccable !

Contréler avant chaque utilisation la pre-
sence de dommages sur l'appareil, le
cable et la prise ; les éléments endom-
magés doivent étre réparés ou rempla-
cés par un atelier spécialisé.
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Données techniques

ATTENTION!
Risque de blessure!

Ne pas mettre les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

ATTENTION!
Danger relatif au courant électrique !

Débrancher immédiatement la prise du
secteur si le cable est endommagé ou
sectionné !

DIRECTIVES GENERALES
DE SECURITE POUR OUTILS
ELECTRIQUES

Sécurité de I'espace de travail

Maintenir la zone de travail dans un état
propre et bien éclairé. Le désordre et les zo-
nes de travail mal éclairées peuvent engend-
rer des accidents.

Ne travaillez pas avec votre appareil dans
des environnements explosifs dans les-
quels se trouve des liquides, des gaz ou
des poussiéres inflammables. Les outils
électriques produisent des étincelles qui peu-
vent enflammer la poussiére ou les vapeurs.

Tenir les enfants et les tierces personnes
a I'écart de I'appareil électrique pendant
son utilisation. Si votre attention est détour-
née, vous pouvez perdre le contréle de votre
appareil.

Sécurité électrique

La prise male de I'outil électrique doit cor-
respondre a la prise femelle du secteur. La
prise ne doit d'aucune maniére étre modi-
fiée. N'utilisez pas d'adaptateur pour I'ap-
pareil en méme temps que des appareils
reliés a la terre. Des prises non modifiées
et adaptées réduisent les risques de chocs
électriques.

Evitez tout contact corporel avec des sur-
faces reliées a la terre telles que des tu-
yaux, des radiateurs, des fours et des réf-
rigérateurs. I/ existe un risque élevé de choc
électrique si votre corps est mis a la terre.
Protégez les outils électriques de la pluie
ou de I'humidité.. L'infiltration d'eau dans un
outil électrique accroit le risque de choc élec-
trique.

B Ne jamais utiliser le cable a d'autres fins
que celle prévues pour porter ou sus-
pendre I'outil électrique ou pour débran-
cher la fiche de la prise de courant. Tenir
le cable a I'écart de la chaleur, de I'huile,
d'arétes vives ou de piéces en mouvement
de I'appareil. Un cable endommagé ou em-
mélé augmente le risque d'électrocution.

B Sivous travaillez en plein air avec un outil
électrique, utilisez uniquement des rallon-
ges également adaptées pour I'extérieur.
L'utilisation d'une rallonge adaptée pour I'ex-
térieur réduit le risque de choc électrique.

B Sivous étes contraint d'utiliser I'outil élec-
trique dans un environnement humide,
employez un disjoncteur a courant de dé-
faut. L'utilisation d'un disjoncteur a courant
de défaut diminue le risque de choc électri-
que.

Sécurité des personnes

B Soyez attentif, faites attention a ce que
vous faites et faites preuve de raison et de
vigilance en travaillant avec un outil élec-
trique. N'utilisez pas d'outil électrique si
vous étes fatigué ou sous l'influence de
drogues, d'alcool ou de médicaments. Un
moment d'inattention lors de ['utilisation de
l'outil peut entrainer des blessures sérieuses.

B Portez des vétements adaptés. Ne portez
ni vétements flottants, ni bijoux. Veillez
a tenir les cheveux, vétements et gants
a l'écart de piéces en mouvement. Les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre happés par les piéces en
mouvement.

B  Portez un équipement de protection per-
sonnel et portez toujours des lunettes de
protection.Porter un équipement de protec-
tion personnel tel qu'un masque anti-pous-
siere, des chaussures de sécurité anti-déra-
pantes, un casque de protection ou une pro-
tection auditive selon le type et I'emploi de
l'outil électrique diminue le risque de blessu-
res.

B Evitez toute mise en marche intempes-
tive. Assurez-vous que l'outil électrique
est hors circuit avant de le raccorder a I'a-
limentation électrique, avant de le prendre
ou de le porter.Le fait de porter I'outil électri-
que avec le doigt posé sur l'interrupteur ou de
raccorder l'appareil lorsqu'il est mis en mar-
che peut constituer une source d'accidents.
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Directives générales de sécurité pour outils électriques
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Avant de mettre en marche I'outil électri-
que, retirez les outils de réglage ou les
clés de serrage. Un outil ou une clé resté sur
une partie rotative de le I'appareil peut provo-
quer des blessures.

Evitez une position anormale du corps As-
surez un appui stable et veillez a conser-
ver I'équilibre a tout moment. Vous pourrez
ainsi, méme dans des situations inattendues,
mieux contrbler I'appareil électrique.

Si des dispositifs collecteurs ou des dis-
positifs d'aspiration de poussiéres peu-
vent étre montés, assurez-vous qu'ils
sont raccordés et qu'ils sont correcte-
ment utilisés. L'utilisation d'un dispositif
d'aspiration de poussiéres peut diminuer le
risque provoqué par la poussiere.

Utilisation et manipulation de I'outil élec-
trique

Ne pas surcharger I'appareil. Utilisez I'ou-
til électrique adapté pour votre travail. En
utilisant l'outil électrique adapté, vous travail-
lez mieux et de fagon plus sdre dans le cadre
de la plage de performance indiquée.

N'utilisez aucun outil électrique dont le
commutateur est défectueux. Un outil élec-
trique que I'on ne peut plus brancher ou dé-
brancher, est potentiellement dangereux et
doit étre réparé.

Retirez la fiche de la prise de courant et/ou
retirez I'accu avant de procéder aux rég-
lages des appareils, de remplacer les ac-
cessoires ou de poser lI'appareil. Cette me-
sure de sécurité évite une mise en marche
involontaire de l'outil.

Conservez les outils électriques non uti-
lisés hors de la portée d'enfants. Ne con-
fiez pas I'appareil a des personnes n’é-
tant pas familiarisées avec sa manipula-
tion ou n’ayant pas lu les présentes in-
structions. Les outils électriques sont dan-
gereux lorsqu’ils sont utilisés par des person-
nes inexpérimentées.

Prenez soin de I'outil électrique. Contro6-
lez que les éléments rotatifs fonctionnent
parfaitement et qu'ils ne se coincent pas,
que les piéces ne sont pas cassées ou
endommagées de sorte que le fonction-
nement de I'outil électrique en soit altéré.
Faites réparer les piéces endommagées,
avant utilisation. Beaucoup d'accidents ont
pour origine un mauvais entretien des outils
électriques.

Veiller a ce que les outils de coupe restent
acérés et propres. Les outils de coupe minu-
tieusement entretenus et disposant de tran-
chants acérés se coincent moins et sont plus
faciles a diriger.

Utilisez I'outil électrique, les accessoires,
les outils d'insertion etc. conformément
aux présentes instructions. Tenez compte
des conditions d'utilisation et de la tache
a effectuer. L'utilisation d'outils électriques a
d‘autres fins que celles prévues peut entrai-
ner des situations dangereuses.

SAV

Pour votre sécurité, faites réparer votre
appareil uniquement par du personnel
qualifié et en utilisant exclusivement des
pieces de rechange d'origine. En pro-
cédant ainsi, le maintien de la sécurité de
l'appareil électrique est garanti.

CONSIGNES DE SECURITE

Opérateur:

Les jeunes de moins de 16 ans et les person-
nes ne pouvant mesurer les dangers repré-
sentés par I'appareil ne doivent pas utiliser
I'appareil.

Ne pas manipuler I'appareil sous l'influence
de l'alcool, de drogues ou de médicaments.

Equipement de protection personnel :

Pour éviter les blessures a la téte et aux
membres, ainsi que des lésions de l'ouie, il
convient de porter des vétements et équipe-
ments de protection réglementaires.

Les vétements doivent étre adaptés (mou-
lants) et ne doivent pas géner. Protéger ob-
ligatoirement les cheveux longs par une ré-
sille.

Les équipements personnels de protection
sont :

B e casque

B |a protection auditive (par ex. des
bouchons d'oreille)

B les lunettes de protection ou la visiére de
protection du casque

B |e pantalon de protection avec éléments
de protection anti-coupure

B des gants de travail rigides

B des chaussures de protection a semelle
antidérapante et coque en acier
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Consignes de sécurité

Zone de travail :

aucune autre personne ne doit se trouver
dans le périmétre de travail de la trongon-
neuse. Faire attention aux enfants et aux ani-
maux

L'utilisateur est responsable des accidents
avec d'autres personnes et leurs biens.

Le périmétre de travail doit étre débarrassé
des résidus de coupe et autre objets - risque
de chute.

Maintenir la zone de travail dans un état
propre et bien éclairé. Le désordre et les zo-
nes de travail mal éclairées peuvent engend-
rer des accidents.

Ne pas utiliser la trongonneuse dans des en-
vironnements inflammables ou explosibles.

Durée de fonctionnement :

Respecter la réglementation spécifique au
pays en ce qui concerne les horaires d'exploi-
tation.

Ne travailler qu'a condition que la lumiére du
jour ou I'éclairage artificiel soient suffisants.

Utilisation :

ATTENTION!

N'utiliser I'appareil que lorsqu'il est com-
plétement assemblé.

ATTENTION!

Effectuer une inspection visuelle avant
toute mise en service.

L'appareil doit étre dans un état de fonction-
nement impeccable.

Ne jamais travailler seul

Remplacer immédiatement les pieces en-
dommagées ou usées.

Retirer les outils de réglage et de montage
avant la mise en service.

Ne pas utiliser la trongonneuse pour le levage
ou le déplacement du bois.

N'utiliser I'appareil que dans I'état technique
prescrit par le fabricant.

Tenez compte des risques de choc électri-
que. Evitez les contact avec les objets métal-
liques qui se trouvent dans le sol ou qui sont
raccordés électriquement avec la terre.

Ne pas effectuer de travaux de coupe lorsqu'il
pleut, neige ou en cas de tempéte. N'utilisez
pas la trongonneuse dans un environnement
humide ou mouillé.

Ne pas mettre hors service les dispositifs de
sécurité et de protection.

Pendant le travail, veiller a une position sta-
ble.

Evitez une position anormale du corps As-
surez un appui stable et veillez a conser-
ver I'équilibre a tout moment. Vous pourrez
ainsi, méme dans des situations inattendues,
mieux contrbler I'appareil électrique.

Avant de commencer le travail, controler la
présence de corps étranger dans le bois a
couper afin d'éviter tout rebond.

Ne positionner la trongonneuse pour couper
que lorsque la chaine de coupe est en mar-
che, ne démarrer jamais la machine avec la
chaine de coupe posée sur le matériau.

Toujours maintenir la trongonneuse a deux
mains pendant le travail.

La trongonneuse ne doit pas étre utilisée au
dessus des épaules au risque sinon qu'une
tenue en main sécurisée ne soit plus possi-
ble.

Ne pas travailler debout sur une échelle, une
plateforme de travail ou un arbre.

Les poignées doivent étre propres, séches et
non huileuses.

Les troncs dont I'épaisseur est supérieure a
celle du guide doivent étre coupés par du per-
sonnel spécialisé.

Ne jamais porter ou transporter la trongon-
neuse avec la chaine de coupe en marche.
Lors du changement de lieu, couper le mo-
teur et insérer la protection de chaine.
N’utilisez le cable d'alimentation que pour I'u-
sage qui est prévu.

La trongonneuse ne doit jamais étre soulevée
ou portée par le cable d'alimentation.

Ne jamais tirer sur le cable pour débrancher
la fiche de la prise de courant.

Protéger le cable d'alimentation contre les
dommages et I'encrassement.

Ne porter la tronconneuse que la poignée
étrier - le guide-chaine étant dirigé vers l'ar-
riere.

Les trongonneuses non utilisées doivent étre
débranchées du secteur et leur protection de
chaine doit étre mise.

Poser la rallonge de cable de fagon a ce que
celle-ci ne puisse pas étre touchée pendant
la coupe.
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Consignes de sécurité
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B Si des modifications sont constatées, mettre
immédiatement la trongonneuse hors ser-
vice, déconnecter du secteur et controler.

B Avoir toujours a disposition une trousse a
pharmacie en cas d'accident éventuel.

B Veiller a ce que I'huile de chaine de coupe ne
tombe pas sur le sol.

B Ne poser la trongonneuse que lorsque celle-
ci est mise hors service.

B Déterminer la durée max. de prise en main et
les pauses via la valeur de vibrations.

Risque de rebond

DANGER!

Danger de mort di au rebond (kick-
back) !

Un rebond peut causer des blessures
mortelles !

Prendre en considération les mesures vi-
sant a éviter les rebonds

En cas de rebond (kick-back), la trongonneuse
est projetée soudainement et de fagon incontrélée
vers son utilisateur. Cela se produit notamment
lorsque la trongonneuse rencontre un corps étran-
ger pendant l'opération ou que la coupe est réali-
sée avec l'extrémité du guide-chaine.

Pour éviter un rebond, tenez compte des points

ci-apres :

B rechercher les corps étrangers dans le maté-
riau de coupe (clou, métal...) et les retirer.

B Ne manipuler la trongonneuse qu'avec les
deux mains.

B Retirer la trongonneuse du matériau de
coupe qu'avec la chaine de coupe en mar-
che.

B Pendant le travail avec la trongonneuse, évi-
ter de trop se pencher.

B Ne jamais couper plusieurs branches en une
fois.

B Toujours travailler avec une chaine de coupe
correctement affatée et bien tendue.

B Ne jamais utiliser la trongonneuse les bras
tendus.

B Commencer la coupe avec la chaine en mar-
che puis couper uniquement a plein régime.

B Ne pas couper avec l'extrémité du guide-

B | orsde lapoursuite d'une coupe commencée
plus tét, travailler avec une prudence accrue.

B Lorsdelacoupe de broussailles ou de jeunes
arbres, travailler avec une prudence accrue.

B Ne pas couper debout sur une échelle ou au
dessus des épaules.

B Utiliser la griffe pour augmenter la stabilité
lors de la coupe.

B Veiller a avoir une position assurée lors de la
coupe.

B Couper principalement avec la parti inférieur
du guide. Une prudence accrue est requise
lors de la coupe avec la partie supérieure du
guide.

MONTAGE
A MISE EN GARDE!
Risque de blessure di a un appareil in-
complet !

Les appareils incomplets peut causer
des blessures et des dommages sur la
machine !

N'utiliser I'appareil qu'aprés un montage
complet.

AVERTISSEMENT!

A Risque de blessures di a la chaine de
coupe !
Les arétes coupantes peuvent entrainer
des coupures profondes.
Lors du montage de la chaine de coupe
et du guide-chaine, porter des gants de
protection adaptés et débrancher la fiche
secteur.

Monter le guide-chaine.

EKS 2000/35

1. Poser la trongonneuse sur un support stable.

2. Tirer le protége-main (3/1) dans le sens de la
fleche afin de desserrer le frein de chaine.

3. Desserrer I'écrou de fixation (3/2) et retirer le
couvercle du pignon.

4. Tournezla vis de serrage de la chaine dans le
sens antihoraire jusqu'a la butée. Le crochet
de serrage (3/4) se trouve en extrémité de bu-
tée, en direction du pignon de chaine (4/3).

chaine. 5. Positionner le guide-chaine sur le boulon de
B Surveillez toujours l'extrémité du guide- guidage (4/1) et pousser vers le pignon de
chaine. chaine (4/3) jusqu'a ce que le crochet de ser-
rage (3/4) entre dans le trou du guide-chaine

(4/2).
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EKI 2200/40, EKI 2400/40 et EKS 2400/40 S

1. Tirer le protege-main (5/1) dans le sens de la
fleche afin de desserrer le frein de chaine.

2. Desserrer I'écrou de fixation (5/2) et retirer le
couvercle.

3. Tourner a fond la rondelle de serrage de la
chaine dans le sens horaire sur le guide-
chaine non serré.

4. Positionner le guide-chaine sur le boulon fi-
leté (6/1).

5. Tourner aussi loin que possible dans le sens
antihoraire la rondelle de serrage de la chaine
afin que le guide-chaine (6/2) soit décalé en
direction du pignon de chaine (6/3).

Monter la chaine de coupe
EKS 2000/35

Faire attention au sens de marche de
ﬂ la chaine de coupe. Les tranchants des
dents de coupe au niveau supérieur du
guide-chaine pointent vers l'avant en di-
rection de l'extrémité du guide (4).

1. Positionner la chaine de coupe sur le pignon
de chaine (4/3) et dans la rainure du guide-
chaine.

2. Ensuite, passer la chaine de coupe autour du
pignon de renvoi mobile du guide-chaine.

3. La chaine de coupe pend légérement sur le
c6té inférieur du guide-chaine.

4. Tourner un peu la vis de tension de chaine
(7/1) dans le sens horaire jusqu'a ce que la
chaine de coupe soit positionnée au niveau
inférieur du guide-chaine.

5. Positionner le couvercle du pignon de chaine
et serrer a la main I'écrou de fixation (3/2).

Veiller lors du serrage de la vis de ten-

ﬂ sion de chaine (7/1) a ce que le crochet
de serrage (3/4) ne glisse pas hors du
trou (4/2) du guide-chaine.

EKI 2200/40, EKI 2400/40 et EKS 2400/40 S

1. Positionner la chaine de coupe sur le pignon
de chaine (6/3) et dans la rainure du guide-
chaine.

2. Ensuite, passer la chaine de coupe autour du
pignon de renvoi mobile du guide-chaine.

3. La chaine de coupe pend légérement sur le
c6té inférieur du guide-chaine.

4. Positionner le couvercle du pignon et serrer
légerement I'écrou de fixation (5/2).

Tendre la chaine de coupe

EKS 2000/35

1. Controdler le logement de la chaine de coupe
afin qu'elle soit bien placée sur le pignon de
chaine et dans le guide-chaine.

2. Leverle guide-chaine au niveau du pignon de
renvoi mobile et tourner légerement la vis de
tension de chaine (7/1) dans le sens horaire
jusqu'a ce que la chaine de coupe se retrouve
au niveau du guide-chaine inférieur.

3. Bien serrer les vis de fixation (3/2).

La chaine de coupe est correctement

ﬂ tendue lorsqu'elle peut étre soulevée de
3 - 4 mm au milieu du guide-chaine et
avancée a la main.

EKI 2200/40, EKI 2400/40 et EKS 2400/40 S

1. Contrdler le logement de la chaine de coupe
afin qu'elle soit bien placée sur le pignon de
chaine et dans le guide-chaine.

2. Tourner la bague de serrage (8/2) dans le
sens horaire pour tendre la chaine.

3. Bien serrer les écrous de fixation (8/1).

Controler la tension de chaine

Controler souvent la tension de la chaine car les
chaines neuves s'allongent.

La chaine n'est pas correctement tendue lorsque :

B elle se trouve au niveau inférieur du guide-
chaine et qu'il est possible de la faire avancer
a la main.

B qu'il est possible de la lever de 3 ou 4 mm au
centre du guide-chaine

La chaine de coupe s'allonge a la température de

fonctionnement et pend.

MISE EN GARDE!

Risque de blessure di au saut de
chaine !

Une tension incorrecte peut occasionner
des blessures.

Les maillons ne doivent pas sortir de
la rainure du guide-chaine inférieur. Re-
tendre la chaine de coupe.

Frein de chaine

La trongonneuse est équipée d'un frein de chaine
manuel qui est déclenché en cas de rebond (kick-
back) via le protege-main

Lors du déclenchement du frein de chaine, la
trongonneuse est arrétée de maniére soudaine et
le moteur coupé.
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c DANGER!
Danger de mort en cas de négligences !

Les conséquences peuvent étre de gra-
ves dommages corporels !

Le frein de chaine a pour objet de mini-
miser ou d'éviter une blessure en cas de
rebond éventuel.

Utiliser la trongonneuse en ayant consci-
ence de la sécurité et avec une pleine
concentration.

e DANGER!
Danger de mort da a un frein de chaine

endommageé !

Des blessures graves pouvant entrainer
la mort peuvent en résulter !

Controéler le bon fonctionnement du frein
de chaine avant chaque utilisation.

Test de fonctionnement du frein de chaine

avec le moteur arrété

1. Pour désactiver le frein de chaine, tirer le pro-
tege-main (9) en direction de la poignée étrier.
La chaine de coupe peut étre avancée a la
main.

2. Pour mettre en marche le frein de chaine,
pousser le protége-main vers l'avant (10). La
chaine de coupe ne doit pas pouvoir étre
avanceée.

Test de fonctionnement du frein de chaine

avec le moteur en marche

Avant chaque utilisation, exécuter un test de fonc-

tionnement avec le moteur en marche

1. Tenir fermement la trongonneuse au niveau
de la poignée étrier et de la poignée.

2. Démarrer le moteur.

3. Pousser le protége-main vers l'avant (10). La
chaine de coupe et le moteur doivent s'arréter
immeédiatement.

DANGER!

Danger de mort da a un frein de chaine
défectueux !

Des blessures graves pouvant entrainer
la mort peuvent en résulter !

Ne pas mettre en service I'appareil si le
frein de chaine est défectueux. Faire vé-
rifier la trongonneuse dans un atelier du
service aprés-vente.

Avant chaque mise en route de la
trongonneuse, desserrer le frein de
chaine.

DANGER!

Danger de mort dd a un mouvement im-
prévu !

Des blessures graves peuvent étre cau-
sées par des mouvements imprévus !

Au desserrage du frein de chaine, ne pas
actionner de commutateur.

2 DANGER!
Danger de mort en cas de négligences !

Les conséquences peuvent étre de gra-
ves dommages corporels !

Le frein de chaine a pour objet de mini-
miser ou d'éviter une blessure en cas de
rebond éventuel.

Utiliser la trongonneuse en ayant consci-
ence de la sécurité et avec une pleine
concentration.

Huile de chaine de coupe

Contréler le niveau d'huile avant chaque
mise en service et recompléter si néces-
saire.

La chaine de coupe et le guide-chaine sont ali-
mentés en continu avec de I'huile par un systéme
de lubrification automatique pendant le fonction-
nement. L'huile de chaine de coupe protége de la
corrosion et d'une usure précoce.

N'utiliser pour la lubrification de la chaine de
coupe et du guide-chaine que de I'huile de chaine
de coupe de qualité biodégradable et écologique
et la transporter et la stocker dans des bidons ho-
mologués et identifiés.

Pour lubrifier convenablement la chaine de
coupe, il faut qu'il y ait toujours suffisamment
d'huile de chaine de coupe dans le réservoir
(11/1), (12/1). Le niveau d'huile peut étre controlé
par le regard. Les repéres "MIN" (11/3), (12/3) et
"MAX" (11/2), (12/2) ne doivent pas étre dépas-
sés.

ATTENTION!

Endommagement de la machine dd a I'u-
tilisation d'huile usagée.

L'utilisation d'huile usagée peut occasi-
onner des dommages sur la machine et
pollue I'environnement !
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c MISE EN GARDE!
Dommages a la machine dus au sé-

chage de I'huile de chaine de coupe !
Le collage de I'huile de chaine de coupe
peut causer des dommages au niveau
des composants de conduite d'huile ou
de la pompe a huile !

Vidanger I'huile de chaine de coupe
avant chaque remisage de longue durée
de l'appareil.

MISE EN SERVICE

c DANGER!
Risque de blessure di a des compo-

sants endommageés !

Les composants endommagés peuvent
provoquer des blessures graves pouvant
entrainer la mort !

Procéder a une contrdle visuel avant la
mise en service et vérifier le bon fonc-
tionnement des composants.

c DANGER!
Danger de mort da a un frein de chaine

endommageé !

Des blessures graves pouvant entrainer
la mort peuvent en résulter !

Contréler le bon fonctionnement du frein
de chaine avant chaque utilisation.

Controler le niveau d'huile avant chaque
mise en service et recompléter si néces-
saire.

B Respecter la réglementation spécifigue au
pays en ce qui concerne les horaires d'exploi-
tation.

B Saisir la poignée arriére avec la main droite
(pour les droitiers) et la poignée avant avec
la main gauche et tenir fermement.

B Ne pas lacher les poignées tant que le moteur
est en marche.

B Accrocher la rallonge de cable dans le ten-
deur (13) avant la mise en marche de la

trongonneuse.
B Ne pas utiliser la trongonneuse en cas de :
B fatigue
B malaise
B prise d'alcool, de médicaments ou de
drogues

COMMANDE
Mettre le moteur en route

Avant chaque mise en route de la
tronconneuse, desserrer le frein de
chaine.

1. Appuyer sur le bouton de blocage (14/1) avec
le pouce et maintenir enfoncé.

2. Appuyer sur le commutateur marche/arrét
(14/2) et maintenir enfoncé.

Il n'est pas nécessaire apres le démar-
rage de maintenir enfoncé le bouton de

blocage de la trongonneuse. Il a pour but
d'éviter un démarrage involontaire de la
trongonneuse.

Arréter le moteur.

1. Relacher le
(14/2).

commutateur marche/arrét

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

La trongonneuse ne correspond pas a toutes les

normes de sécurité en vigueur. Les réparations

ne doivent étre effectuées que par du personnel
spécialisé qualifié et en utilisant que des piéces
détachées originales.

B Aprés chaque utilisation de la trongonneuse
vérifier l'usure et remplacer si nécessaire les
composants endommageés.

B Ne pas exposer |'appareil a I'eau ou a I'humi-
dité.

B Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou
de solvants.

B N'utiliser que les piéces de rechange indi-
quées par le fabricant.

DANGER!

Danger de mort par tension électrique !
En cas de contact avec des piéces sous
tension, il existe un danger de mort im-
médiat par électrocution.

Avant chaque mesure de maintenance
et d'entretien, porter des gants de pro-
tection et débrancher I'appareil du sec-
teur.
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Affiter la chaine de coupe

AVERTISSEMENT!

Risque de blessures da a la chaine de
coupe !

Les arétes coupantes peuvent entrainer
des coupures profondes.

Porter des gants de sécurité adaptés
pour 'affitage de la chaine de coupe.

Il est recommandé a lutilisateur no-

ﬂ vice de trongonneuses de faire afflter la
chaine de coupe par un spécialiste du
service aprés-vente compétent.

Afin d'obtenir un résultat optimal, la chaine de
coupe doit étre réaffitée a intervalles réguliers.

Un chaine de coupe bien afflitée permet d'éviter
les risques de rebond et une usure élevée.

Ne pas travailler avec une chaine de coupe
émoussée ou endommageée. Les conséquences
en sont une sollicitation corporelle importante, un
mauvais résultat de coupe et une usure élevée de
la chaine.

La chaine de coupe doit étre réaff(itée en cas de

production de sciure trés fine a la coupe ou si la

trongonneuse pénétre difficilement dans le bois.

1. Mettre I'appareil hors servie et débrancher la
fiche d’alimentation.

2. Contréler la tension de chaine et retendre au
besoin.

3. Utiliser pour I'affatage que des outils adaptés.
B Lime a chaine ronde & = 4,0 mm
B Direction de la lime
B Gabarit de chaine
| |

Ces outils sont disponibles dans les
commerces spécialisés.

4. Les maillons individuels de chaine se compo-
sent d'un maillon gouge (15/3), d'une gouge
(15/1) et d'un limiteur de profondeur (15/2).

5. Passer la lime en exergant une légere pres-
sion et verticalement (15) de l'intérieur vers
I'extérieur du maillon gouge. Un porte-lime est
utile pour une bonne prise en main de la lime.
2 ou 3 coups de lime suffisent.

6. Lors de l'affGtage, respecter I'angle (15) du
maillon gouge et la hauteur du limiteur de pro-
fondeur (15/2) par rapport au tranchant. Faire
attention apres l'affitage a ce que tous les
arétes aient la méme longueur et largeur.

7. En cas d'utilisation des outils prescrits et une
prise en main correcte, les valeurs prescrites
de angles sont automatiquement réalisées.
Les valeurs peuvent étre contrdlées a l'aide
d'une jauge de mesure pour chaine.

8. Alafin, arrondir Iégérement la partie avant du
limiteur de profondeur (15/2).

9. Affater régulierement la chaine, sans toute-
fois enlever trop de métal

10. Dés que la longueur minimale d'aréte de 4
mm (15) est atteinte, il faut alors remplacer la
chaine.

11. La chaine de coupe affitée produit des
copeaux grands et longs.

Apres avoir effectué soi-méme l'affttage
a 3 ou 4 reprises, faire affdter la chaine
aupres d'un atelier spécialisé. Le limiteur
de profondeur y est également réaffaté.

Q MISE EN GARDE!
Dégats machine provoqués par un affd-

tage inapproprié !

Des dents de coupe inégales provoquent
une rotation irréguliére de la chaine pou-
vant aller jusqu'a la rupture !

Apres affltage, les dents de coupe doiv-
ent avoir la méme longueur et la méme
largeur.

e DANGER!
Danger de mort da au rebond !

Une chaine de coupe mal affitée peut
étre a l'origine de blessures les plus gra-
ves !

Affater la chaine de coupe de maniere
appropriée.
Nettoyer l'intérieur du logement de pignon de
chaine

Nettoyer soigneusement la trongonneuse aprés
chaque utilisation.

1. Débrancher la trongonneuse du secteur et la
poser sur un support stable.

2. Dévisser le carter du pignon denté.

3. Nettoyer l'intérieur du logement a l'aide d'un
pinceau approprié.

4. Enlever la chaine de coupe et retirer le guide-
chaine.

5. Nettoyer la gorge du rail et l'orifice d'entrée
d'huile.

Guide-chaine :
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Retourner le guide-chaine apres chaque affi-
tage/remplacement de la chaine afin d'éviter une
usure unilatérale de ce guide-chaine.

Sur les modéles EKI 2200/40 et EKS
2400/40 le dispositif de tendeur rapide
sur le guide-chaine doit étre modifié
avant de retourner le guide-chaine. Voir
modifier le dispositif de tendeur rapide.

Vérifiez régulierement I'état du guide-chaine. le

cas échéant, éliminer les arétes saillantes (16).

1. Nettoyer soigneusement la gorge du rail
(16/1) et l'orifice d'entrée d'huile (16/2).

2. Nettoyer soigneusement les deux cbtés du
graisseur (17/1).

3. Faire entrer la graisse par pression sur les
deux coétés, I'un aprés l'autre, a l'aide d'une
pompe a graisse adaptée et jusqu'a ce qu'elle
ressorte régulierement aux extrémités du pi-
gnon a étoile. Pendant I'opération toujours
faire tourner le pignon a étoile.

Modifier le dispositif de tendeur rapide
1. Dévisser la vis a téte cruciforme (18/1).

2. Enlever le guide-chaine, le retourner puis re-
visser a l'aide de la vis a téte cruciforme
(18/1).

3. Labonne position du dispositif de tendeur ra-
pide est déterminée grace a la broche sail-
lante (18/2). S'assurer de la bonne fixation !

STOCKAGE

Nettoyer soigneusement la trongonneuse apres
chaque utilisation. Conserver dans un endroit sec,
fermé et hors de portée des enfants.

Lors des périodes d'arrét de plus de 30 jours, ef-

fectuer les travaux suivants :

1. Mettre 'appareil hors service et débrancher la

fiche d’alimentation.

Dévisser le bouchon de réservoir a huile.

Vidanger le réservoir d'huile

Verser un peu d'huile moteur.

Utiliser quelque temps la trongonneuse afin

de bien rincer les conduites d'huile ainsi que

la pompe a huile.

6. Enlever la chaine de coupe et le guide-
chaine, nettoyer et enduire d'huile de protec-
tion antirouille.

7. Nettoyer minutieusement la trongconneuse et
la conserver dans un local sec.

o koD

COMPORTEMENT AU TRAVAIL ET
TECHNIQUE DE TRAVAIL

Des cours sont régulié€rement proposés

ﬂ par les groupements agricoles professi-
onnels concernant la manipulation des
trongonneuses ainsi que l'abattage des
arbres.

c DANGER!
Risque de blessure par insuffisance de

connaissances professionnelles !

L'insuffisance de connaissances profes-
sionnelles peut étre a l'origine de graves
blessures pouvant aller jusqu'a la mort !
Seules les personnes formées et expé-

rimentées peuvent abattre et ébrancher
les arbres.

c DANGER!
Danger de mort da a des éclats de bois !

Des blessures extrémement graves,
jusqu'a la mort, peuvent étre provoquées
par des copeaux de bois arrachés !
Enlever les copeaux et les débris de bois
fendu de la partie a couper.

Abattre les arbres

Avant que les travaux d'abattage ne puisse com-
mencer, les mesures suivantes doivent étre pri-
ses.

B S'assurer que d'autres personnes, des ani-
maux ou des objets ne se trouvent pas dans
la zone a risque.

B | a distance de sécurité par rapport aux au-
tres emplacements de travail, ou objets, doit
étre au moins égale a 2 % la longueur de
I'arbre.

B Respectez également les canalisations d'ali-
mentation ainsi que la propriété d'autrui. Le
cas échéant, avertissez la société fournis-
seuse d'énergie ou le propriétaire.

B Déterminer la direction de chute de l'arbre.
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Concernant la direction de chute de I'arbre
les éléments déterminants sont :

B linclinaison naturelle de I'arbre

B |a hauteur de l'arbre

B |apousse unilatérale des nouvelles bran-
ches

B e terrain plat ou en pente

B |a pousse asymétrique, les endommage-
ments du bois

B |a direction et la force du vent

B Charge de neige

Dans les situations en pente, toujours travail-
ler plus haut que l'arbre a abattre.

S'assurer que le chemin de repli prévu ne
comporte pas d'obstacles. Le chemin de repli
prévu doit se trouver a env. 45 ° a l'arriere de
la direction de chute (19).

Le tronc doit étre exempt de broussailles,
branches et corps étrangers (par ex. saletés,
pierres, écorce détachée, clous, pinces, fil
etc.).

Deux entailles et une découpe d'abattage doivent
étre faites sur I'arbre a abattre.

1.

Lors des coupes d'abattage et de trongon-
nage, fixer fermement les dents de préhen-
sion sur le bois a couper.

Scier l'entaille (20/C) d'abord a I'horizontale,
puis en oblique a partir du haut, a 45° mi-
nimum. Le coincement de la trongonneuse
sera ainsi évité lors de l'exécution de la se-
conde entaille. L'entaille doit étre pratiquée le
plus pres possible du sol et dans la direction
de chute souhaitée (20/E). La profondeur de
I'entaille doit étre d'env. 1/4 du diameétre du
tronc.

Pratiquer la découpe d'abattage (20/D) a I'op-
posé de I'entaille et exactement a I'horizon-
tale. La découpe d'abattage doit étre prati-
quée a une hauteur de 3-5 cm au dessus de
I'entaille horizontale.

La découpe d'abattage (20/D) doit étre de
profondeur telle qu'une réserve de cassure
(20/F), de 1/10 du diamétre du tronc, soit
maintenue entre I'entaille (20/C) et la découpe
d'abattage (20/D). Cette réserve de cassure
évite la rotation du tronc et la chute dans une
mauvaise direction. Lorsque la découpe d'a-
battage (20/D) s'approche de la réserve de
cassure (20/F) I'arbre doit commencer a tom-
ber.

5. L'arbre tombe pendant le travail de coupe :

6.

7.

B Interrompre la coupe d'abattage sil'arbre
tombe dans la mauvaise direction ou
qu'il s'incline et coince la chaine de
coupe. Pour ouvrir I'entaille et coucher
I'arbre dans la direction souhaitée, intro-
duire des coins.

B Retirer immédiatement la trongonneuse
de I'entaille, la débrancher et la déposer.

B Aller dans la zone de repli.

B Faire attention aux branches et rameaux
qui tombent.

Si I'arbre reste debout, provoquer une chute
contr6lée en introduisant des coins dans la
découpe d'abattage.

Aprés achévement du travail de coupe enle-
ver immédiatement la protection auditive et
préter attention aux signaux et appels d'aver-
tissement.

Les coins a employer doivent étre ex-
clusivement en bois, plastique ou alumi-
nium.

e DANGER!
Danger de mort par chute d'arbre !

Si aucun repli n'est possible, de gra-
ves blessures peuvent étre causées et
méme la mort !

Ne commencer le travail d'abattage que
lorsqu'un repli, sans obstacles de la zone
d'abattage, est assuré.

c DANGER!
Danger de mort par chute d'arbre !

La chute incontrélée d'un arbre peut pro-
voquer les blessures les plus graves et
méme la mort !

Ne pas effectuer de travaux d'abattage
lorsqu'il y a du vent.

c DANGER!
Danger de mort par chute d'arbre incon-

trolée !

Les chutes incontrélées d'arbres peu-
vent provoquer les blessures les plus
graves et méme la mort !

Laisser une réserve de cassure d'env.
1/10 du diameétre du tronc, au minimum,
entre I'entaille et la découpe d'abattage,
afin d'assurer la chute contrélée d'un
arbre.

Ebranchage
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Comportement au travail et technique de travail

Lors de ce travail, les points suivants doivent étre

respectés :

B Pendant le travail, mettre la trongonneuse en
appui sur le tronc d'arbre.

B Laisser tout d'abord en place les grosses
branches dirigées vers le bas, elles soutien-
nent I'arbre (21).

B Couper les branches les plus petites.

B Faire attention aux branches sous tension et
les couper de bas en haut afin d'éviter de co-
incer la trongonneuse (21).

B Les branches libres ne doivent pas étre cou-
pées de bas en haut.

B Les coupes plongeantes, longitudinales et en
profondeur ne doivent étre exécutées que par
des personnes expérimentées ou formées
pour cela.

Raccourcir un arbre

Il convient de respecter les points suivants lors de

cette opération :

B Dans les situations en pente, toujours travail-
ler plus haut que le tronc d'arbre car celui-ci
peut rouler (25).

B Manceuvrer la trongonneuse de maniére a ce
qu'aucune partie du corps ne se trouve dans
le prolongement de la plage de pivotement de
la trongonneuse.

B Placer les dents de préhension juste a coté
du bord de coupe et laisser tourner la
trongonneuse autour de ce point. En fin de
coupe, ne pas exercer de pression.

B Veillez a ce que la chaine de coupe ne touche
pas le sol.

B Aprés achévement de la coupe, attendre I'ar-
rét complet avant de retirer la trongonneuse.

B Toujours arréter le moteur de la trongon-
neuse avant de se diriger vers l'arbre suivant.

Toute la longueur du tronc d'arbre repose unifor-
mément :

B Couper le tronc d'arbre a partir du haut et ne
pas couper dans le sol (22).

Le tronc d'arbre repose sur une extrémité :

B Couper d'abord 1/3 du diametre du tronc, a
partir du bas, ensuite le reste a partir du haut
au niveau de la coupe du bas (23), ceci afin
d'éviter le coincement de la trongonneuse et
I'éclatement du bois.

Le tronc d'arbre repose sur les deux extrémités :

B Couper d'abord 1/3 du diametre du tronc, a
partir du haut, ensuite le reste a partir du bas
au niveau de la coupe du haut (24), ceci afin
d'éviter le coincement de la trongonneuse et
I'éclatement du bois.

DANGER!

Danger de mort di au rebond (kick-
back) !

Un rebond peut causer des blessures
mortelles !

Prendre en considération les mesures vi-
sant a éviter les rebonds

Raccourcir bois de coupe

Il convient de respecter les points suivants lors de

cette opération :

B Utilisez un support de coupe sir (établi, cale,
poutres).

B Veillez a avoir une bonne tenue et une répar-
tition homogéne du poids du corps.

B Sécuriser les bois ronds pour éviter qu'ils ne
tournent.

B Ne positionner la trongonneuse pour couper
que lorsque la chaine de coupe est en mar-
che, ne démarrer jamais la machine avec la
chaine de coupe posée sur le matériau.

B Ne pas bloquer le bois avec le pied ou le faire
tenir par une tierce personne.

ELIMINATION

Ne jetez pas les appareils usagés, les
piles et les accumulateurs avec les dé-
chets domestiques !

Le carton d‘emballage, I'appareil et les
accessoires sont fabriqués en matériaux
recyclables et doivent étre éliminés en
conséquence.
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Aide en cas de panne

AL:KO

AIDE EN CAS DE PANNE

Panne

Le moteur ne fonctionne
pas.

Pas de lubrification de la
chaine

Causes possibles

Pas de tension secteur disponible

Le disjoncteur de protection mo-
teur s'est coupé

Frein de chaine déclenché

Réservoir a huile vide

Guide-chaine encrassé

Solution

Contréler la rallonge, en utiliser
une nouvelle au besoin.

Controler les fusibles / disjoncteurs
Fl

Faire contréler l'alimentation élec-
trique par un électricien qualifié.

Veuillez attendre que le disjonc-
teur de protection moteur remette
la trongonneuse en service.

Déverrouiller le frein de chaine.

Controler I'état du réservoir d'huile.
Controler le niveau d'huile, rajouter
de I'huile le cas échéant.

Nettoyer l'orifice de remplissage
d'huile et la rainure de conduite
d'huile.

En cas de panne non décrite dans ce tableau ou impossible a résoudre seul, s'adresser au
service clientéle.
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Garantie

GARANTIE

Nous remédierons a tout défaut de matériel et de fabrication sur I'appareil dans le délai de prescription
Iégal pour les réclamations concernant des vices de construction selon la méthode de notre choix, sous
forme soit de réparation, soit de livraison de remplacement. Le délai de prescription est déterminé en
fonction de la loi du pays dans lequel I'appareil a été acheté.

La garantie que nous accordons ne s‘applique que- La garantie expire dans les cas suivants :

dans les cas suivants : B Tentatives de réparation sur I'appareil
B Manipulation conforme de I'appareil B Modifications techniques de I'appareil
B Respect des instructions dutilisation B Utilisation non conforme (p. ex. utilisation dans

B Utilisation de piéces de remplacement d‘origine un contexte professionnel ou public)

Sont exclus de la garantie :
B |Les dommages sur la peinture dus a une usure normale

B | es piéces d'usure signalées sur la carte de commande de pieces de remplacement par un encadre-
ment : [xxx xxx (x)]

B Moteurs a combustion — Les conditions de garantie propres au fabricant de moteurs s'appliquent
La durée de garantie commence a la date d'achat du premier propriétaire. C'est la date apposée sur
la facture originale qui fait foi. En cas de dommage couvert par la garantie, veuillez présenter cette

déclaration de garantie et votre preuve d'achat a votre revendeur ou le service aprés-vente le plus proche.
Cet accord de garantie n'affecte pas les droits de réclamation pour vices de l'acheteur envers le vendeur.

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons par la présente que ce produit, dans la version que nous avons mise sur le marché, répond aux exigences des directives
UE harmonisées, aux normes standards de sécurité UE et aux standards spécifiques au produit.

Produit Fabricant Fondé de pouvoir
Trongonneuse électrique AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Type Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
EKS 2000/35 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Numéro de série
G4104105

Niveau sonore

EN ISO 3744

mesuré / garanti

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Controle de type selon GPSG §4

BM 1027 MSR

EKS 2000/35 n° BM 50242897
EKS 2400/40, EKI 2200/40 n° BM
50243643

Société Nationale de Certification
et d'Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Organisme notifié

Société Nationale de Certi-
fication et d'Homologation
2a Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Directives UE
2006/42/CE
2000/14/CE
2005/88/CE
2014/30/EU

Evaluation de la conformité

2000/14/CE
Annexe V

Normes harmonisées
DIN EN I1SO 12100
DIN EN 55014-1

DIN EN 55014-2

DIN EN 50581

g Aot

Wolfgang Hergeth
Managing Director
Koétz, 13.08.2014
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Manual original de instrucciones

AL:KO

MANUAL ORIGINAL DE
INSTRUCCIONES
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RESPECTO A ESTE MANUAL

B | ea esta documentacion antes de proceder
a la puesta en servicio. Es condicién indis-
pensable para trabajar en condiciones de se-
guridad y para un manejo éptimo.

B Respete las indicaciones de seguridad y ad-
vertencias que constan tanto en la documen-
tacion como en el equipo.

B |a presente documentacion es un compo-
nente mas del producto descrito y, por con-
siguiente, en caso de ser vendido o cedido
también debera entregarse la documenta-
cion.

Leyenda

JATENCION!

Respetar al pie de la letra estas adver-
tencias para evitar lesiones y/o dafos
materiales.

Advertencias especiales para una mejor
comprension y manejo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

La presente documentaciéon describe una sierra
de cadena eléctrica manual.

Simbolos en el aparato

iPrecaucion! Tener especial
cuidado mientras utiliza el apa-
rato.

Leer el manual de instrucciones
antes de la puesta en funciona-
miento.

Proteger el aparato de la lluvia
y la humedad

Utilizar proteccion para los ojos
y los oidos.

Desenchufar el conector de la
red inmediatamente si el cable
de prolongacion se ha dafiado o
cortado.

>O®® 06 b

Dispositivos de seguridad y de proteccién

Guardamotor

La sierra de cadena eléctrica esta equipada con
un guardamotor, que salta hacia fuera y des-
conecta el aparato en caso de sobrecarga.

Tras una fase de enfriamiento de 15 minutos
aprox., el interruptor se puede volver a pulsary la
sierra de cadena eléctrica se puede conectar.

iPELIGRO!

Peligro de lesiones por manipular los
dispositivos de seguridad.

La manipulacion de dispositivos de se-
guridad puede causar graves lesiones.
No desconecte los dispositivos de pro-
teccién y seguridad.

Freno de cadena

La sierra de cadena tiene un freno manual que se
activa con la proteccion de manos, por ejemplo,
en caso de rebote.

Al activarse el freno, la cadena se detiene de re-
pente y el motor se desconecta.

Uso acorde a los fines establecidos

La sierra de cadena eléctrica se ha disefiado ex-
clusivamente para utilizar en zonas de la casa y
el jardin. En estas zonas, la sierra se puede usar
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Descripcion del producto

para realizar, en general, los siguientes trabajos,
entre otros:

B Cortar madera serradiza
B Recortar setos
B Serrar lefia

einzusetzen. Se debe serrar exclusivamente ma-
dera. No esta permitido el uso comercial del apa-
rato. Cualquier otro uso distinto o fuera de estos
margenes se considera no conforme a los pre-

scrito.
jADVERTENCIA!
Peligro por un uso no adecuado del apa-
rato.
Se pueden producir lesiones como con-
secuencia.
No esta permitido el uso comercial del
aparato.
VISTA GENERAL DE LAS PIEZAS
Las ilustraciones de conjunto (1, 2) ofrecen una
visiéon general del aparato.
1-1 Cadena de sierra
1-2 Dispositivo tensor rapido **
1-3 Empuiadura
1-4 Cubierta de la rueda dentada
DATOS TECNICOS
Tipo EKS
2000/35
Ne°. art. 112 807
Motor 230V
~/50 Hz
Velocidad en vacio 7600
min 10%
Potencia max. 2000 W
Longitud de la guia (OREGON) 14" (SD)
Longitud util de corte 325 mm
Cadena de sierra (OREGON) 3/8 91
PJ 052X
Espesor del eslabén 1,27 mm
Separacion de la rueda dentada 3/8*

Guardamotor

Mango trasero

Descarga de traccién de cable
Tuerca de fijacion *

Ventana del depésito de aceite de la ca-
dena

Cable de conexion

Boton de bloqueo

Interruptor de encendido y apagado
Deposito de aceite de la cadena
Proteccion de manos

Tope de garras

Tornillo tensor de la cadena *

Guia

* de acuerdo a las especificaciones del
aparato EKS 2000/35

** de acuerdo a las especificaciones del
aparato EKI 2200/35, EKS 2400/40 y
EKS 2400/40 S

EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
112 808 112 809 113123

230V 230V 230V
~/50 Hz ~/50 Hz ~/50 Hz

7600 7600 7600
min 10% min 10% min 10%
2400 W 2200W 2400 W
16" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
375 mm 375 mm 375 mm

3/8 3/8 3/8

91PJ056X 91PJ056X 91PJ056X
1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm
3/8¢ 3/8" 3/8*
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Datos técnicos

AL:KO

Tipo EKS
2000/35
Numero de dientes 6z
Freno de cadena si
Velocidad max. de la cadena 13,5 mis
g:éJ:r::;dad del dep6sito de aceite de 01501
Peso neto sin cadena ni guia 4,9 kg
Peso neto con cadena ni guia 5,6 kg
z\lzlggloc/jfdjgt’ie)nma acustica LWA 110 dB(A)
Nivel de intensidad acustica LPA 96 dB(A)

Aceleracion vibratoria max. avhw (k=3) 5,049 m/s?

mediante un procedimiento de ensayo
normalizado y se pueden utilizar para
comparar distintas herramientas eléctri-
cas entre si.

Ademas, estos valores sirven para esti-
mar, de antemano, la tensién que produ-
cen las vibraciones en el usuario.

c iADVERTENCIA!
Dependiendo de la aplicacién de la her-

ramienta eléctrica, los valores reales de
la vibracion pueden diferir de los indica-
dos.

Tome medidas de proteccion contra la
tension por vibraciones. Tenga en cu-
enta el proceso de trabajo completo, in-
cluso los periodos de tiempo durante los
cuales la herramienta eléctrica funciona
sin carga o esta apagada.

Entre las medidas apropiadas se in-
cluyen el mantenimiento y cuidado pe-
riodico de la herramienta eléctrica y sus
accesorios, mantener las manos calien-
tes, descansos regulares, asi como una
adecuada planificacion de los procesos
de trabajo.

c jADVERTENCIA!
Utilice proteccién auditiva para evitar

dafios en los oidos.

ﬂ Los valores indicados se han calculado

EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
6z 6z 6z
si si si
13,5 m/s 13,5m/s 13,5 m/s
0,150 | 0,200 | 0,150 |
5,2 kg 5,2 kg 5,2 kg
6,0 kg 6,0 kg 6,0 kg

110dB(A) 108 dB(A) 110 dB(A)

95 dB(A) 94 dB(A) 95 dB(A)
5,945 m/s? 5,061 m/s? 5,945 m/s?

{ATENCION!

Lea todas las advertencias e instruccio-
nes de seguridad.

El incumplimiento de las advertencias e
instrucciones de seguridad puede cau-
sar descargas eléctricas, incendios y le-
siones graves.

JATENCION!

Guarde todas las advertencias e instruc-
ciones de seguridad para un uso futuro.

El término "herramienta eléctrica", em-
pleado en las instrucciones de segu-
ridad, hace referencia a herramientas
eléctricas alimentadas por red (con ca-
ble) y a herramientas eléctricas aliment-
adas por bateria (sin cable).

{ATENCION!

El aparato Unicamente se debe utilizar si
se encuentra en perfecto estado técnico.
Compruebe si el aparato, el cable y
el enchufe presentan algun dafio antes
de su uso. Las piezas defectuosas se
deben sustituir o reparar en un taller es-
pecializado.

{ATENCION!
jPeligro de lesiones!

No se deben desactivar los dispositivos
de seguridad y de proteccion.
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Datos técnicos

JATENCION!
Peligro de descarga eléctrica.

Desenchufe el conector de la red inme-
diatamente si el cable se ha dafiado o
cortado.

INSTRUCCIONES GENERALES DE
SEGURIDAD PARA HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

Seguridad en el lugar de trabajo

Mantenga el area de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas de trabajo desordena-
das y sin iluminacién pueden causar acciden-
tes.

No utilice la herramienta eléctrica en una
zona expuesta a riesgos de explosion, en
la que haya polvos, gases o liquidos in-
flamables. Estas herramientas originan chi-
spas que pueden inflamar el polvo o los ga-
ses.

Mantenga a los nifios y a las demas per-
sonas alejadas mientras utiliza la herrami-
enta eléctrica. Las distracciones pueden ha-
cerle perder el control del aparato.

Seguridad eléctrica

El enchufe de red de la herramienta
eléctrica debe coincidir con la toma
de corriente. No se puede cambiar el
enchufe. No use ningun adaptador con
las herramientas eléctricas conectadas a
tierra. Los enchufes originales y las tomas de
corriente adecuadas disminuyen el riesgo de
descargas eléctricas.

Evite el contacto corporal con superficies
puestas a tierra tales como tubos, radia-
dores, cocinas y neveras. Existe un alto
riesgo de sufrir una descarga eléctrica si el
cuerpo esta puesto a tierra.

Mantenga las herramientas eléctricas ale-
jadas de la lluvia y la humedad.. La pene-
tracion de agua en el aparato eléctrico au-
menta el riesgo de descarga eléctrica.

No use el cable para fines extrafos, para
llevar el aparato, colgarlo o tirar de la cla-
vija del enchufe. Mantenga el cable ale-
jado del calor, aceite, bordes afilados o
piezas moviles del aparato. E/ peligro de
descargas eléctricas aumenta si el cable esta
danado o enrollado.

Si trabaja con un aparato eléctrico al aire
libre, utilice un alargador que también sea
adecuado para el exterior. E/ uso de un
alargador adecuado para el exterior reduce
el peligro de descargas eléctricas.

Si no puede evitar el uso del aparto en
un ambiente humedo, utilice un interrup-
tor diferencial. £/ uso de este interruptor
diferencial evita el riesgo de una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

Esté atento, preste atencion a lo que hace
y proceda con sentido comun cuando tra-
baje con una herramienta eléctrica. No uti-
lice el aparato eléctrico si esta cansado o
bajo la influencia de drogas, alcohol o me-
dicamentos. Un momento de distraccion en
el uso del aparato puede causar graves le-
siones.

Utilice la ropa adecuada. No use ropa hol-
gada ni joyas. Mantenga el pelo, laropay
los guantes alejados de las piezas movi-
les. La ropa suelta, las joyas o el pelo largo
pueden engancharse en las piezas moviles.

Utilice equipo de proteccién personal y
siempre gafas de proteccion.El uso de
equipo de protecciéon personal como mas-
cara contra el polvo, zapatos de seguridad
antideslizantes, casco de proteccion o pro-
teccion de los oidos, segun el tipo y aplica-
cion del aparato eléctrico, reduce el riesgo de
lesiones.

Evite una puesta en funcionamiento in-
voluntaria. Asegtrese de que la herrami-
enta eléctrica esta desconectada antes de
enchufarla a la red eléctrica o transportar-
la.Se pueden producir accidentes si el dedo
esta en el interruptor o el aparato esta conec-
tado a la red eléctrica mientras lo tiene agarr-
ado.

Retire las llaves de ajuste antes de conec-
tar el aparato. Una llave olvidada en alguna
de las piezas giratorias puede causar lesio-
nes.

Procure mantener una postura normal.
Mantenga una postura firme y el equilibrio
en todo momento. Esto permite un mayor
control de la herramienta eléctrica en situ-
aciones inesperadas.
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Instrucciones generales de seguridad para herramientas eléctricas
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B Si dispone de dispositivos para la extrac-
cion y recogida de polvo, asegurese de
que estan conectados y de que se uti-
lizan correctamente. E/ uso de un disposi-
tivo aspirador de polvo puede reducir los ries-
gos relacionados con el polvo.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

B No sobrecargue el aparato. Utilice la her-
ramienta eléctrica adecuada para realizar
el trabajo. Con la herramienta eléctrica apro-
piada trabaja mejor y mas seguro en el area
de servicio especificada.

B No utilice una herramienta eléctrica cuyo
interruptor esté defectuoso. Un aparato
eléctrico, que no se puede encender o apa-
gar mas, es peligroso y se debe reparar.

B Saque el conector del enchufe y/o retire la
bateria antes de efectuar los ajustes del
aparato, cambiar los accesorios o apartar
el aparato. Esta medida de precaucion im-
pide el arranque accidental del aparato.

B Conserve el aparato eléctrico que no se
utilice fuera del alcance de los nifios. No
permita que las personas que no estan
familiarizadas con el aparato o no hayan
leido estas instrucciones utilicen el apa-
rato. Los aparatos eléctricos son peligrosos
si son utilizados por personas sin experien-
cia.

B Consérvese con cuidado la herramienta
eléctrica. Controle si las piezas moviles
del aparato funcionan perfectamente y no
se atascan, si hay piezas rotas o dana-
das que perjudiquen el funcionamiento
del aparato eléctrico. Encargue la repa-
racion de las piezas danadas antes del
uso del aparato eléctrico. Muchos acciden-
tes han sido provocados por herramientas
eléctricas incorrectamente reparadas.

B Mantenga las herramientas de corte afil-
adas y limpias. Las herramientas de corte
cuidadosamente conservadas con bordes de
corte afilados se atascan menos y son mas
faciles de controlar.

B Utilice la herramienta eléctrica, los ac-
cesorios, las herramientas de aplicacion,
etc., segun estas indicaciones. Tenga en
cuenta las condiciones del trabajo y las
actividades a realizar. E/ uso de aparatos
eléctricos para aplicaciones distintas a las
previstas puede dar lugar a situaciones de
peligro.

Servicio técnico

Permita sélo al personal especializado
cualificado que repare el aparato y sélo
con piezas de repuesto originales. De este
modo se garantiza que se mantenga la segu-
ridad de la herramienta eléctrica.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Usuario:

Los jovenes menores de 16 afios y las perso-
nas que no hayan leido el presente manual
de instrucciones no deben utilizar el aparato.
No usar el aparato bajo la influencia de alco-
hol, drogas o medicamentos.

Equipo de proteccion individual:

Se debe utilizar ropa y equipo de proteccion
adecuado para evitar lesiones en la cabeza,
las extremidades y los oidos.

La ropa debe ser adecuada (ajustada) y no
debe estorbar. Debe utilizar una redecilla si
tiene el pelo largo.

El equipo de proteccion individual incluye los
siguientes componentes:

B Casco de seguridad
B Proteccion para los oidos (p. ej. orejeras)

B Gafas protectoras o casco con pro-
teccién para la cara

B Pantalones con revestimiento protector
contra cortes

B Guantes resistentes

B Calzado de seguridad con suela antides-
lizante y punta de metal

Area de trabajo:

No debe haber ninguna persona en el area
donde trabaja con la sierra. Asegurese de
que no hay nifios ni animales.

El usuario del aparato es responsable de las
lesiones que sufran otras personas o sus bie-
nes.

Asegurese de que no haya piezas cortadas
ni otros objetos en el area de trabajo. Peligro
de tropiezo.

Mantenga el area de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas de trabajo desordena-
das y sin iluminacién pueden causar acciden-
tes.

No utilice la sierra de cadena en una zona
expuesta a riesgos de explosion o incendio.

440105_d

77



Advertencias de seguridad

Tiempo de funcionamiento:

Tenga en cuenta las disposiciones especifi-
cas del pais sobre horarios de operacion.
Trabaje so6lo cuando haya suficiente luz na-
tural o artificial

Funcionamiento:

JATENCION!

El aparato no debe funcionar hasta que
se haya montado por completo.

JATENCION!

Realice una inspeccion visual, antes de
la puesta en funcionamiento.

El aparato debe estar en un estado de fun-
cionamiento seguro.

Nunca trabaje solo.

Las piezas dafiadas o desgastadas se deben
sustituir inmediatamente.

Retire las herramientas de montaje y ajuste
antes de la puesta en funcionamiento.

No emplee la sierra de cadena para mover o
levantar madera.

El aparato solamente se puede utilizar si su
estado técnico corresponde al descrito por el
fabricante.

Tenga en cuenta el riesgo de descarga
eléctrica. Evite el contacto con objetos meta-
licos que se encuentren en el suelo o estén
conectados mediante un conductor eléctrico.

No utilice el aparato si llueve, nieva o hay
tormenta. No emplee la sierra en un entorno
himedo o mojado.

No desconecte los dispositivos de seguridad
y de proteccion.

Durante el trabajo prestar atencion a estar
bien afianzado.

Procure mantener una postura normal.
Mantenga una postura firme y el equilibrio
en todo momento. Esto permite un mayor
control de la herramienta eléctrica en situ-
aciones inesperadas.

Antes de comenzar a trabajar, compruebe si
hay objetos extrafios en el material que va a
cortar para evitar rebotes.

Solo comience a cortar con la cadena en
funcionamiento y nunca coloque la cadena
sobre el material que va a cortar antes de en-
cender la maquina.

Sostenga siempre la sierra de cadena con las
dos manos.

No corte con la sierra por encima de la altura
del hombro; en caso contrario, no se podra
garantizar un manejo seguro.

No trabaje de pie en escaleras, plataformas
o arboles.

Los mangos deben estar limpios, secos vy li-
bres de aceite.

Solamente el personal cualificado puede
cortar troncos mas gruesos que la longitud de
la espada.

Nunca transporte o lleve la sierra mientras la
cadena esta en funcionamiento.

Desconecte el motor y coloque la proteccion
de la cadena cuando cambie de ubicacion.
Utilice el cable de alimentaciéon unicamente
para el fin previsto.

Nunca se debe transportar o levantar la sierra
de cadena por el cable de alimentacion.
Nunca tire del cable de alimentacion para
desconectar el enchufe de la toma de corri-
ente.

Proteja el cable de alimentacion contra dafios
y suciedad.

Transporte la sierra de cadena soélo por la
empufadura. La espada de la cadena queda
boca abajo durante el transporte.

Siempre coloque la proteccion de la cadena
y desenchufe la sierra cuando no la esté uti-
lizando.

Tienda el alargador de modo que no se en-
ganche mientras corta con la sierra.
Desconecte, desenchufe y compruebe inme-
diatamente la sierra si detecta alteraciones.
Siempre tenga a mano un botiquin de pri-
meros auxilios por si se produce algun acci-
dente.

Tenga cuidado de que no caiga al suelo
aceite de la cadena.

Unicamente apoye la sierra en el suelo si
esta desconectada.

El valor de vibracion determina el tiempo
maximo de uso y las pausas de trabajo.

Peligro de rebote

iPELIGRO!
Peligro de muerte por rebote.
Un rebote puede causar la muerte.

Observe las medidas para evitar un re-
bote.
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Si se produce un rebote, la sierra se lanza de re-
pente y sin control hacia el usuario. Esto sucede,
sobre todo, cuando la sierra choca con algun cu-
erpo extrafio cuando esta en funcionamiento o
cuando se utiliza la punta de la guia para cortar.

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones par
evitar un rebote:

B Compruebe si el material que va a cortar
tiene algun cuerpo extrafio (clavos, metal,
etc.) y, en tal caso, retirelos.

B Maneje la sierra so6lo con las dos manos.
B Retire la sierra del corte Unicamente con la
cadena en funcionamiento.

B No incline la sierra demasiado hacia delante
para cortar.

B Nunca sierre varias ramas a la vez.
B Solo trabaje con cadenas debidamente afil-
adas y tensadas.

B Nunca maneje la sierra con los brazos exten-
didos.

B Comience a cortar con la cadena en funcio-
namiento y sélo a maxima velocidad.

B No corte con la punta de la guia.

B Mantenga siempre la punta de la guia con-
trolada.

B Trabaje con extremo cuidado al serrar mate-
riales que ya se han empezado a cortar pre-
viamente.

B  Trabaje con especial cuidado al cortar ar-
bustos y arboles jovenes.

B No corte de pie sobre escaleras o por encima
de la altura del hombro.

B Utilice un tope de garras para mejorar la es-
tabilidad mientras corta.

B Mantenga una posicion firme mientras tra-
baja con la sierra.

B Sierre principalmente con la parte inferior de
la espada. Tenga especial cuidado si corta
con la parte superior de la espada.

MONTAJE

iPRECAUCION!

Peligro de lesiones por falta de piezas en
el aparato.

Los aparatos incompletos pueden cau-
sar lesiones y dafios en la maquina.
Monte el aparato por completo antes de
ponerlo en funcionamiento.

jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones por la cadena de si-
erra.

Los bordes afilados pueden causar heri-
das graves.

Utilice guantes de seguridad adecuados
y desenchufe el conector de red para el
montaje de la cadena de sierra y la guia.

Montaje de la guia

EKS 2000/35

1. Coloque la sierra sobre una base estable.

2. Tirede la proteccién de manos (3/1) en el sen-
tido de la flecha para soltar el freno de la ca-
dena.

3. Suelte la tuerca (3/2) y retire la cubierta de la
rueda dentada.

4. Gire el tornillo tensor de la cadena (3/3) a la
izquierda hasta el tope. El gancho de sujecién
(3/4) se encuentra en el extremo, en el sen-
tido de la rueda dentada (4/3).

5. Cologue la guia en el perno guia (4/1) y des-
placela en el sentido de la rueda dentada
(4/3) hasta que el gancho de sujecion (3/4)
encaje en el agujero de la guia (4/2).

EKI 2200/40, EKS 2400/40 y EKS 2400/40 S

1. Tire de la proteccién de manos (5/1) en el sen-
tido de la flecha para soltar el freno de la ca-
dena.

2. Suelte la tuerca de apriete (5/2) y retire la cu-
bierta.

3. Gire la polea tensora de la cadena en la guia
suelta (6/2) a la derecha hasta el tope.

4. Coloque la guia en el perno roscado (6/1).
5. Gire la polea tensora de la cadena a la iz-

quierda hasta el tope para desplazar la guia
(6/2) en la direccion de la rueda dentada (6/3).

Montaje de la cadena de sierra
EKS 2000/35

Preste atencion al sentido de marcha de
ﬂ la cadena de sierra. Los bordes cortan-
tes de los dientes de sierra en la parte
superior de la guia sefalan hacia de-
lante, en direccion a la punta de la guia

(4).
1. Fije la cadena en la rueda dentada (4/3) y en
la ranura de la guia.

2. A continuacion, coloque la cadena alrededor
de la rueda de desviacion de la guia.
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Montaje

3. La cadena cuelga ligeramente por debajo de
la guia.

4. Gire el tornillo tensor (7/1) un poco a la de-
recha hasta que la cadena de sierra se ajuste
a la parte inferior de la guia.

5. Ponga la cubierta de la rueda dentada y
apriete la tuerca (3/2) con la mano.

Asegurese de que el gancho de sujecion
(3/4) no se salga del orificio (4/2) de la
guia mientras aprieta el tornillo tensor
(7/1).

EKI 2200/40, EKS 2400/40 y EKS 2400/40 S

1. Fije la cadena en la rueda dentada (6/3) y en
la ranura de la guia.

2. A continuacion, coloque la cadena alrededor
de la rueda de desviacion de la guia.

3. La cadena cuelga ligeramente por debajo de
la guia.

4. Ponga la cubierta de la rueda dentada y
apriete ligeramente la tuerca de apriete (5/2).

Tensar la cadena de sierra

EKS 2000/35

1. Compruebe si la cadena esta ajustada cor-
rectamente en la rueda dentada y en la guia.

2. Levante la guia por la rueda de desviacién y
gire el tornillo tensor (7/1) hacia la derecha
hasta que la cadena se ajuste a la parte infe-
rior de la guia.

3. Apriete la tuerca de fijacion (3/2).

La cadena estara correctamente

ﬂ tensada cuando se pueda levantar unos
3 - 4 mm por el centro de la guia y se
pueda tirar de ella con la mano.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 y EKS 2400/40 S

1. Compruebe si la cadena esta ajustada cor-
rectamente en la rueda dentada y en la guia.

2. Gire el anillo tensor (8/2) a la derecha para
tensar la cadena.

3. Apriete la tuerca de apriete (8/1).

Comprobar la tension de la cadena

Controle regularmente la tension de la cadena ya

que las cadenas de sierra nuevas se alargan.

La cadena de sierra esta tensada correctamente

cuando

B esta ajustada a la parte inferior de la guia y
se puede tirar de ella con la mano.

B se puede levantar de 3 a 4 mm por el centro
de la guia.

La cadena de sierra se alarga y se tuerce con la
temperatura de servicio.

{PRECAUCION!

Peligro de lesiones al soltarse la cadena
de sierra.

Una cadena no tensada correctamente
puede causar lesiones.

Los eslabones de la cadena no deben
salirse de la ranura de la parte inferior de
la guia. Vuelva a tensar la cadena.

Freno de cadena

La sierra de cadena tiene un freno manual que se
activa con la proteccion de manos, por ejemplo,
en caso de rebote.

Al activarse el freno, la cadena se detiene de re-
pente y el motor se desconecta.

iPELIGRO!
Riesgo de muerte por negligencia.

Se pueden producir lesiones muy gra-
ves.

La funcion del freno de la cadena es dis-
minuir y evitar el riesgo de lesiones en
caso de un rebote.

El uso de la sierra requiere la aplicacion
de medidas de seguridad y una alta con-
centracion.

c iPELIGRO!
Riesgo de muerte por dafios en el freno

de la cadena.

Se pueden producir lesiones graves e in-
cluso la muerte.
Compruebe siempre el funcionamiento
del freno de la cadena cuando vaya a uti-
lizar el aparato.

Prueba de funcionamiento del freno de la
cadena con el motor apagado

1. Tire de la proteccion de manos en la direccion
(9) de la empufiadura para desconectar el
freno de la cadena. Se puede tirar con la
mano de la cadena de sierra.

2. Empuije la proteccién de manos hacia delante
(10) para conectar el freno de la cadena. No
se puede tirar de la cadena de sierra.

Prueba de funcionamiento del freno de la
cadena con el motor encendido

Realice siempre una prueba de funcionamiento
con el motor en marcha cuando vaya a utilizar el
aparato.
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1. Sujete la sierra con fuerza y seguridad por el
mango y la empufadura.

2. Arranque el motor.

3. Empuije la proteccién de manos hacia delante
(10). La cadena y el motor deberan detenerse
inmediatamente.

c iPELIGRO!
Riesgo de muerte por defecto del freno

de la cadena.

Se pueden producir lesiones graves e in-
cluso la muerte.

No utilice el aparato si el freno de la ca-
dena esta defectuoso. Encargue la com-
probacion de la sierra de cadena a un
taller de servicio técnico.

Suelte el freno de la cadena antes de en-
cender la sierra.

iPELIGRO!

Riesgo de muerte por un movimiento in-
esperado.

Los movimientos inesperados pueden
causar graves lesiones.

No pulse ningun interruptor al soltar el
freno de la cadena.

c iPELIGRO!
Riesgo de muerte por negligencia.

Se pueden producir lesiones muy gra-
ves.

La funcién del freno de la cadena es dis-
minuir y evitar el riesgo de lesiones en
caso de un rebote.

El uso de la sierra requiere la aplicacion
de medidas de seguridad y una alta con-
centracion.

B &

Aceite de cadena de sierra

Compruebe siempre el nivel del aceite
antes de comenzar a trabajar y, en caso

necesario, rellene el deposito.

Un sistema automatico de lubricacion se encarga
de mantener la cadena de sierra y la guia lubri-
cadas durante el funcionamiento del aparato. El
aceite de la cadena protege contra la corrosion y
el desgaste prematuro.

Lubrique la cadena y la guia unicamente con
aceite para cadenas de sierra biodegradable de
alta calidad. Este aceite se debe transportar y al-

macenar en recipientes homologados y previstos
para este fin.

Para que la lubricacién de la cadena sea cor-
recta, siempre debe haber suficiente lubricante
en el depésito (11/1), (12/1). El nivel de aceite se
puede comprobar a través la ventana. El nivel no
debe quedar por debajo de la marca "MIN" (11/3),
(12/3) ni sobrepasar la marca "MAX" (11/2),
(12/2).

{ATENCION!

Darios en la maquina debido a la utiliza-
cion de aceite usado.

El empleo de aceite usado puede cau-
sar dafos en la maquina y contaminar el
medio ambiente.

Q iPRECAUCION!
Dafos en la maquina por la adherencia

del aceite para cadenas.

La adherencia del aceite para cadenas
puede causar dafnos en los componen-
tes que se deben lubricar o en la bomba
de aceite.

Extraiga el aceite para cadenas del apa-
rato si no se va a utilizar durante un largo
periodo de tiempo.

PUESTA EN SERVICIO

{PELIGRO!

Peligro de lesiones por componentes de-
fectuosos.

Los componentes defectuosos pueden
producir graves lesiones e incluso la mu-
erte.

Realice una inspeccién visual y compru-
ebe el funcionamiento de los componen-
tes antes de la puesta en marcha.

e iPELIGRO!
Riesgo de muerte por dafios en el freno

de la cadena.

Se pueden producir lesiones graves e in-
cluso la muerte.

Compruebe siempre el funcionamiento
del freno de la cadena cuando vaya a uti-
lizar el aparato.

antes de comenzar a trabajar y, en caso

ﬂ Compruebe siempre el nivel del aceite
necesario, rellene el deposito.
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Puesta en servicio

B Tenga en cuenta las disposiciones especifi-
cas del pais sobre horarios de operacion.

B Sujete firmemente el mango posterior con la
mano derecha (si es diestro) y el mango de-
lantero con la mano izquierda.

B No suelte los mangos mientras el motor esté
en marcha.

B Antes de la puesta en funcionamiento de la
sierra, enganche el alargador en el disposi-
tivo de descarga de traccion (13).

B No utilice la sierra si
B esta cansado
B no se siente bien

B esta bajo la influencia de alcohol, drogas
o medicamentos

OPERACION Y MANEJO
Encender el motor

Suelte el freno de la cadena antes de en-
cender la sierra.

1. Pulse el botén de bloqueo (14/1) con el pulgar
y manténgalo pulsado.

2. Pulse el interruptor de encendido y apagado
(14/2) y manténgalo pulsado.

No es necesario mantener pulsado el

ﬂ botén de bloqueo después de arrancar
la sierra. Este boton esta disefiado para
impedir el arranque accidental de la si-
erra.

Desconexion del motor

1. Suelte el interruptor de encendido y apagado
(14/2)

MANTENIMIENTO Y CUIDADOS

La sierra de cadena cumple todas las normas
de seguridad vigentes. Sélo el personal especia-
lizado cualificado puede llevar a cabo las repara-
ciones utilizando exclusivamente piezas de repu-
esto originales.

B Después de cada uso, compruebe si la sierra
esta desgastada y, en caso necesario, susti-
tuya los componentes defectuosos.

B No exponga el aparato a la humedad.

B No utilice disolventes ni productos de lim-
pieza.

B Unicamente utilice las piezas de repuesto re-
comendadas por el fabricante.

iPELIGRO!

Riesgo de muerte por
eléctrica.

Existe peligro inminente de muerte por
descarga eléctrica si se tocan compo-
nentes bajo tension.

Utilice guantes de proteccion vy
desenchufe el aparato antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento o re-
paracion.

descarga

Afilado de la cadena de sierra

jADVERTENCIA!

Peligro de lesiones por la cadena de si-
erra.

Los bordes afilados pueden causar heri-
das graves.

Utilice guantes de seguridad adecuados
para afilar la cadena de sierra.

experiencia que encargue el afilado de la
cadena a un experto del servicio técnico
correspondiente.

ﬂ Se recomienda al usuario de sierras sin

Para obtener un resultado de corte éptimo, se
debe afilar la cadena con regularidad.
Una cadena bien afilada reduce el riesgo de re-
bote y evita el desgaste.
No trabaje con una cadena defectuosa o desafi-
lada. En caso contrario, puede que aparezca can-
sancio fisico, se produzca un desgaste excesivo
de la cadena y se realicen cortes erréneos.
La cadena se debe afilar cuando se produce ser-
rin o cuando es dificil cortar la madera.
1. Desconecte el aparato y desenchufe el
conector de red.
2. Compruebe la tension de la cadenay, en caso
necesario, ajustela.
3. Utilice solamente una herramienta adecuada
para afilar.
B Lima de cadenas redonda & = 4,0 mm
B Guiadelima
B Calibre para cadenas
B Estas herramientas se pueden adquirir
en cualquier tienda especializada.
4. Cada eslabén de la cadena estd compuesto
por un eslabdn de corte (15/3), un diente de
corte (15/1) y un limitador (15/2).
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5. Mueva la lima verticalmente desde el inte-
rior hacia el exterior del diente de corte ejer-
ciendo una ligera presion (15). Una guia de
lima ayuda a manejar correctamente la lima.
Es suficiente con afilar los dientes de 2 a 3
veces.

6. Durante el afilado, se debe respetar el angulo
(15) del diente de corte y la altura del limitador
(15/2) respecto al filo. Después del afilado,
asegurese de que todos los dientes de corte
de la cadena tienen el mismo largo y el mismo
ancho.

7. Si se utilizan las herramientas recomenda-
das y se manejan correctamente, los valores
angulares indicados se alcanzan automatica-
mente. Estos valores se pueden comprobar
con un calibre para cadenas.

8. Redondee ligeramente la punta de la parte
delantera del limitador (15/2).

9. Afile la cadena con frecuencia eliminando
poco material.

10. Cambie la cadena de sierra cuando se al-
cance la longitud minima de los dientes de
corte (4 mm) (15).

11. Una cadena afilada produce virutas grandes
y largas.

Después de afilar usted mismo la ca-
dena de 3 a 4 veces, encargue el afilado
al servicio técnico autorizado. Aqui tam-
bién afilaran el limitador de profundidad.

c {PRECAUCION!
Dafios en la maquina debido a un afilado

incorrecto.

Los dientes de distinta longitud pueden
causar el giro desigual de la cadena o su
ruptura.

Todos los dientes de corte deben tener
el mismo largo y el mismo ancho des-
pués del afilado.

c iPELIGRO!
Riesgo de muerte por rebote.

Una cadena de sierra mal afilada puede
causar graves lesiones.

Afile la cadena de la forma correcta.

Limpieza del dentado interior
Limpie a fondo la sierra después de cada uso.

1. Desenchufe la sierra y coléquela sobre una
superficie firme.

2. Desatornille la cubierta de la rueda dentada.

3. Limpie el interior con un pincel adecuado.
Quite la cadena y extraiga la guia.

5. Limpie la ranura de la guia y el orificio de su-
ministro de aceite.

»>

Guia
Para evitar el desgaste en un solo lado, dé la vu-

elta a la guia después de cada afilado y cambio
de cadena.

En los modelos EKI 2200/40 y EKS
2400/40, se debe cambiar el mecanismo
de sujecion rapido de la guia antes de
darle la vuelta. Véase el apartado Cam-
bio del mecanismo de sujecion rapido.

Compruebe regularmente si la guia presenta
dafos. En caso necesario, retire las rebabas que
se hayan podido acumular (16).

1. Limpie la ranura de la guia (16/1) y el orificio
de suministro de aceite (16/2) con cuidado.

2. Limpie con precaucion el orificio de lubrica-
cion (17/1) por los dos lados.

3. Introduzca lubricante por ambos lados utiliz-
ando una pistola de engrasar adecuada hasta
que salga de manera uniforme por la punta de
la espada. Vaya girando la rueda en estrella
al mismo tiempo.

Cambio del mecanismo de sujecion rapido
1. Desatornille el tornillo en cruz (18/1).

2. Retire la guia, dele la vuelta y vuelva a ator-
nillar el tornillo en cruz (18/1).

3. Por el pasador que sobresale (18/2) se
puede determinar si el mecanismo de su-
jecion rapido esta colocado correctamente.
Asegurese de que esta bien montado.

ALMACENAMIENTO

Limpie a fondo la sierra después de cada uso.

Guarde la sierra en un lugar seco y bajo llave, fu-

era del alcance de los nifios.

Si no se ha utilizado el aparato durante mas de

30 dias, lleve a cabo las siguientes tareas:

1. Desconecte el aparato y desenchufe el
conector de red.

2. Desatornille la tapa del depdsito de aceite.

3. Vacie el depdsito de aceite.

4. Rellene el depdsito con un poco de aceite
para motores.
Deje que la sierra funcione brevemente para
que el aceite limpie los tubos de aceite y la
bomba.
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Proceso y técnica de trabajo

6. Desmonte la cadenay la guia, limpielas y ro-

cielas con aceite anticorrosivo.

7. Limpie a fondo la sierra y almacénela en un

lugar seco.

PROCESO Y TECNICA DE TRABAJO

Las asociaciones agricolas suelen ofre-
cer cursos de manejo de sierras de ca-
dena y de talado de arboles.

iPELIGRO!

Peligro de lesiones por falta de conoci-
mientos.

La falta de conocimientos puede causar
graves lesiones e incluso la muerte.
Solo las personas formadas y con expe-
riencia pueden desramar y talar arboles.

c iPELIGRO!
Riesgo de muerte por madera astillada.

Las virutas de madera arrancadas pue-
den causar lesiones graves e incluso la
muerte.

Retire las virutas sueltas y las astillas de
la madera que va a cortar.

Tala de arboles

Antes de poder empezar a talar, se deben llevar
a cabo las siguientes medidas.

Asegurese de que no hay ninguna persona,
animal u objeto en la zona de peligro.

Se debe mantener una distancia de seguri-
dad entre los demas puestos de trabajo u ob-
jetos de al menos 2 arboles y medio.

Tenga cuidado con las lineas eléctricas y con
la propiedad ajena. En caso necesario, in-
forme ala compafiia eléctrica o al propietario.

Estudie la direccion en la que debe caer el
arbol.

Para determinar la direccion de la caida del
arbol se deben tener en cuenta los siguientes
factores:

B inclinacion natural del arbol

altura del arbol

volumen del ramaje en un solo lado
ubicacion en llano o en pendiente
crecimiento asimétrico, madera dafiada
direccion y velocidad del viento

carga de nieve

En pendientes siempre debe colocarse por
encima del arbol que va a talar.

Asegurese de que no hay ningun obstaculo
en la zona prefijada para retroceder. Se debe
trazar una zona para retroceder de unos 45°
en diagonal y hacia atras (19).

No debe haber matorrales, ramas ni cuer-
pos extrafios (p. ej. suciedad, piedras, cor-
teza suelta, clavos, grapas, alambres, etc.)
en el tronco.

Es necesario realizar dos cortes de direccion y un
corte de tala para talar un arbol.

1.

2.

5.

Para talar y tronzar, fije de forma segura un
tope de garras a la madera que va a cortar.

Realice el corte de tala (20/C) primero en ho-
rizontal y después oblicuamente desde arriba
formando un angulo minimo de 45°. De esta
forma se evita que la sierra se atasque al rea-
lizar el segundo corte de direccion. El corte de
direccion se realizara en la direccion de caida
prevista (20/E) y tan cerca del suelo como sea
posible. La profundidad de ranurado debe ser
de aprox. 1/4 del diametro del tronco.

El corte de tala (20/D) se realizara en hori-
zontal y en el lado opuesto al del corte de di-
reccion. Ademas, este corte se debe hacer a
una altura de 3 a 5 cm por encima del corte
de direccion horizontal.

La profundidad del corte de tala (20/D) debe
dejar una separacion (20/F) de al menos 1/10
del didmetro del tronco entre el corte de di-
reccion (20/C) y el corte de tala (20/D). Esta
separacion impide que el arbol gire y caiga en
la direccién equivocada. El arbol debe empe-
zar a caer a medida que el corte de tala (20/
D) se acerca a la separacion (20/F).

Si el arbol cae mientras esta cortando:

B |nterrumpa el corte de tala si el arbol
puede caer en la direccion equivocada
o si se inclina hacia atras y la sierra se
atasca. Para abrir el corte y derribar el
arbol en la direccion de caida deseada,
introduzca una cufa.

B Retire la sierra del corte inmediata-
mente, apaguela y pongala en el suelo.

B Dirijase a la zona prevista para retroce-
der.

B Preste atencién a las ramas que puedan
caer.
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6. Si el arbol permanece en pie, derribelo de
forma controlada introduciendo cufas en el
corte de tala.

7. Después de concluir con el trabajo de tala,
quitese inmediatamente la proteccion de los
oidos y preste atencion a las sefiales de IlI-
amada o aviso.

Sélo se pueden usar cufias de madera,
plastico o aluminio.

{PELIGRO!

Riesgo de muerte por la caida de un ar-
bol.

La imposibilidad de retroceder puede
causar lesiones graves e incluso la mu-
erte.

No empiece a talar hasta que se asegure
de poder retroceder alejandose del arbol
que va a cortar.

c iPELIGRO!
Riesgo de muerte por la caida de un ar-

bol.
La caida sin control de un arbol puede
causar lesiones graves e incluso la mu-
erte.

No tale si hay viento.

c iPELIGRO!
Riesgo de muerte por la caida sin control

de un arbol.

La caida sin control de un arbol puede
causar lesiones graves e incluso la mu-
erte.

Para garantizar el control de la caida de
un arbol, debe haber una separacion de
aprox. 1/10 del diametro del tronco entre
el corte de direccion y el de tala.

Desramado

Para desramar se deben tener en cuenta los si-

guientes puntos:

B Apoye la sierra contra el tronco durante el
desramado.

B Al principio dejamos las ramas mas gran-
des, orientadas hacia abajo, porque sujetan
el tronco (21).

B Quite las ramas mas pequefias con un corte.

B Preste atencién a las ramas que estan bajo
tension. Coértelas de abajo hacia arriba para
evitar que la sierra se atasque (21).

B No corte las ramas que cuelgan sueltas
desde abajo.

B Unicamente los usuarios cualificados y ex-
perimentados pueden realizar cortes de tron-
zado, de corazén o longitudinales.

Tronzado del arbol

Para este trabajo se deben tener en cuenta los

siguientes puntos:

B En pendientes siempre se debe trabajar por
encima del tronco del arbol ya que éste
puede salir rodando (25).

B  Coloque la sierra de manera que ninguna
parte del cuerpo se encuentre en la prolong-
acion del radio de giro.

B Ponga el tope de garras directamente en el
borde de corte y haga girar la sierra en este
punto. No ejerza presién al final del corte.

B Asegurese de no tocar el suelo con la sierra.

B Después de terminar de cortar, espere a que
se detenga la sierra antes de apartarla.

B Siempre desconecte el motor de la sierra an-
tes de cambiar de arbol.

La longitud total del tronco del arbol es uniforme:

B Corte el tronco del arbol desde arriba sin lle-
gar al suelo (22).

El tronco del arbol se encuentra en un extremo:

B Para evitar que la sierra se atasque y la ma-
dera se astille, corte primero 1/3 del diame-
tro del tronco desde abajo y después el resto
desde arriba a la altura del corte inferior (23).

El tronco del arbol se encuentra en los dos extre-
mos:

B Para evitar que la sierra se atasque y la ma-
dera se astille, corte primero 1/3 del diame-
tro del tronco desde arriba y después el resto
desde abajo a la altura del corte superior
(24).

iPELIGRO!
Peligro de muerte por rebote.
Un rebote puede causar la muerte.

Observe las medidas para evitar un re-
bote.
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Cortar madera aserrada

Para este trabajo se deben tener en cuenta los
siguientes puntos:

B Utilice una base estable para cortar (un ca-
ballete, cufias o barras).

B Mantenga una postura firme y procure una
distribucion uniforme del peso corporal.

B Asegure los troncos para que no se muevan.

B Solo comience a cortar con la cadena en
funcionamiento y nunca coloque la cadena
sobre el material que va a cortar antes de en-
cender la maquina.

B No sujete la madera con el pie ni deje a otra
persona que la sujete.

AYUDA EN CASO DE AVERIA

Problema Posible causa

El motor no funciona. Falta tensién en la red.

ELIMINACION COMO DESECHO

== No elimine los aparatos, pilas o bate-
V rias usados con los residuos domésti-
cos.

El embalaje, el aparato y los acceso-
rios estan fabricados con materiales re-
ciclables y deben eliminarse del modo
adecuado.

Solucion

Comprobar el cable alargador,
sustituir por uno nuevo en caso
necesario.

Comprobar los fusibles/el interrup-
tor diferencial residual.

Encargar la revision de la alimen-
tacion de corriente a un electricista
especializado.

El guardamotor desconecté el apa- Esperar hasta que el guardamotor

rato. vuelva a encender el aparato.
Se ha activado el freno de la ca- Desbloquear el freno de la cadena.
dena.

La cadena no se lubrica. El depésito de aceite esta vacio Comprobar si el depésito de aceite

La guia esté sucia.

esta dahado.

Comprobar el nivel de aceite y, en
caso necesario, rellenar con aceite
para cadenas de sierra.

Limpiar el orificio de suministro de
aceite y la ranura-guia de aceite.

dirigirse a nuestro respectivo servicio de atencion al cliente.

ﬂ En caso de fallos no mencionados en esta tabla o que no pueda subsanarlos Ud. mismo, sirvase
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GARANTIA

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de pre-
scripcion de derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria.
El plazo de prescripcion se determinara con arreglo a la legislacion del pals en el que se haya adquirido
el aparato.

Nuestra declaracion de garantlaes valida unica- La garantia se extingue cuando:

mente en caso de: B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B uso correcto del aparato B se realizan modificaciones tecnicas en el apa-

B observancia de las instrucciones de uso rato

B utilizacion de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacion no conforme a la finalidad
prevista

Quedan excluidos de la garantia:
B |os danos de lacado derivados del desgaste normal

B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [xxx
xxx (x)]

B motores de combustion (para estos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del
fabricante de motor en cuestion)

El periodo de garantia comienza en la compra por el primer usuario final. Lo decisivo es la fecha en el
recibo. En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el
comprobante de compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos
legales por deficiencias del comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de
garantia.
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Declaracién de conformidad CE

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Por la presente, declaramos que este producto, en la version que hemos comercializado, cumple los requisitos de las directivas euro-
peas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estandares especificos del producto.

Producto

Sierra de cadena eléctrica
Tipo

EKS 2000/35

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Numero de serie
G4104105

Nivel de potencia acustica
EN ISO 3744

medido / garantizado

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Examen de tipo conforme a la
ley alemana GPSG §4 BM 1027
MSR

EKS 2000/35 n°. 50242897

EKS 2400/40, EKI 2200/40 n°.
50243643

Société Nationale de Certification
et d"Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburgo

Organismo notificado

Société Nationale de Certi-
fication et d"Homologation
2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburgo

Fabricante

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz (Alemania)

Directivas UE

2006/42/CE
2000/14/CE
2005/88/CE
2014/30/EU

Evaluacién de conformidad

2000/14/CE
anexo V

Apoderado

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 Kotz (Alemania)

Normas armonizadas
DIN EN ISO 12100
DIN EN 55014-1

DIN EN 55014-2

DIN EN 50581

g e

Wolfgang Hergeth
Managing Director
Kotz, 13/08/2014
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DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Questa documentazione descrive una motosega
elettrica manuale.

Simboli sull'apparecchio

Attenzione! Manipolare con es-
trema cautela.

Prima di mettere in funzione
leggere il libretto di istruzioni!

Proteggere I'apparecchio da
pioggia e umidita

Indossare una protezione per
occhi e udito.

Estrarre immediatamente il con-
nettore dalla rete qualora il cavo
di prolunga venga danneggiato
o tagliato.

>® @0 b

RIGUARDO QUESTO MANUALE

B |eggere la presente documentazione prima
della messa in funzione. Cio € indispensabile
per garantire il funzionamento sicuro e l'uso
corretto.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute in questa documenta-
zione e presenti sul prodotto.

B La presente documentazione & parte inte-
grante del prodotto descritto e in caso di ces-
sione deve essere consegnata all'acquirente.

Spiegazione dei simboli

ATTENZIONE!
Seguire attentamente queste avver-

tenze per evitare danni a persone e / o
materiali.

Indicazioni speciali per maggiore chia-
rezza e facilita d'uso.

Dispositivi di sicurezza e protezione

Interruttore di protezione motore

La motosega elettrica & dotata di un interruttore
salvamotore che scatta in caso di sovraccarico,
sporgendo dalla scocca della macchina.

Dopo una fase di raffreddamento di circa 15 mi-
nuti & possibile riattivare l'interruttore e accendere
la motosega elettrica.

PERICOLO!

Pericolo di infortunio dovuto alla manipo-
lazione dei dispositivi di sicurezza!

La manipolazione dei dispositivi di sicu-
rezza puo causare gravi infortuni!

Non mettere fuori uso i dispositivi di si-
curezza e di protezione.

Freno motore

La motosega dispone di un freno manuale della
catena che viene fatto scattare dal paramano, ad
es. in caso di contraccolpo ("kickback").

In caso di scatto del freno la catena viene ar-
restata di colpo e il motore viene spento.
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Descrizione del prodotto

Impiego conforme agli usi previsti

La motosega elettrica € progettata per I'uso es-
clusivo in ambito domestico, hobbistico e del giar-
dinaggio. In questo settore la motosega elettrica
deve essere utilizzata per lavori come, ad es.:

B tagliare ceppi di legna
B tagliare siepi
B segare legna da ardere
. Puo essere segato esclusivamente legno. L'ap-
parecchio non puo essere utilizzato in ambito pro-
fessionale. Un utilizzo differente che esula da
quanto specificato sopra non viene considerato
conforme alla destinazione.

AVVISO!

Pericolo di infortunio a causa di un uso
non conforme alla destinazione!

Possono conseguirne infortuni!

L'apparecchio non puo essere utilizzato
in ambito professionale.

PANORAMICA PRODOTTO

Le panoramiche prodotto (1, 2) offrono uno
sguardo d'insieme sull'apparecchio.

1-1 Catena

1-2 Dispositivo di tensionamento rapido **

DATI TECNICI
Tipo EKS
2000/35
Cod. art. 112 807
Motore 230V
~/50 Hz
Numero di giri minimo 7600
min 10%
Potenza max. 2000 W
Lunghezza — barra di guida (ORE- "
GON) 14" (SD)
Lunghezza utile motosega 325 mm
Catena per motosega (OREGON) 3/8 91
PJ 052X
Spessore maglia motrice 1,27 mm

1-3 Impugnatura a staffa
1-4 Carter pignone catena
1-5 Interruttore salvamotore
1-6 Impugnatura posteriore
1-7 Portacavo

2-8 Dado di fissaggio *

1-9 Finestra di ispezione serbatoio dell'olio
catena

1-10 Cavo di collegamento
1-11 Pulsante di bloccaggio
1-12 Interruttore di Arresto di Emergenza
1-13 Serbatoio olio catena
1-14 Paramano
1-15 Battuta dentata
2-16 Vite tendicatena *
1-17 Barra di guida
* specifica per EKS 2000/35

** specifica per EKI 2200/35, EKS
2400/40 e EKS 2400/40 S

EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
112 808 112 809 113123

230V 230V 230V
~/50 Hz ~/50 Hz ~/50 Hz

7600 7600 7600
min 10% min 10% min 10%
2400 W 2200W 2400 W
16" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
375 mm 375 mm 375 mm

3/8 3/8 3/8

91PJ056X 91PJ056X 91PJ056X
1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm
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Dati tecnici AI:KD
Tipo EKS EKS EKI EKS
2000/35 2400/40 2200/40 2400/40 S

Passo — pignone catena 3/8" 3/8" 3/8" 3/8"
Numero denti 6z 6z 6z 6z
Freno della catena si si si si
Max. velocita catena 13,5m/s 13,5m/s 13,5m/s 13,5m/s
Volume serbatoio olio catena 0,150 | 0,150 | 0,200 | 0,150 |
Pe'so netto senza catena e barra di 49kg 5,2 kg 5,2 kg 5,2 kg
guida

Peso netto con catena e barra di guida 5,6 kg 6,0 kg 6,0 kg 6,0 kg
Rumorosita LWA (2000/14/CE) 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A) 110 dB(A)
Livello di pressione acustica LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A) 95 dB(A)
I(\Qié.)accelerazione di vibrazione avhw 5,049 m/s? 5.945 m/s? 5061 m/s? 5.945 m/s?

| valori indicati sono stati rilevati in con- ATTENZIONE!

VAN

N

formita a una procedura di prova stan-
dardizzata e possono essere utilizzati
per confrontare diversi apparecchi elett-
rici tra loro.

Inoltre, questi valori sono indicati per po-
ter valutare in anticipo i carichi per |'u-
tente generati dalle vibrazioni.

AVVISO!

A seconda di come viene utilizzato I'ap-
parecchio elettrico, i valori di vibrazione
effettivi possono discostarsi da quelli in-
dicati.

Adottare misure per proteggersi dalle
sollecitazioni da vibrazione. Nel far
questo tenere in considerazione l'intero
ciclo di lavoro, quindi anche i momenti in
cui l'apparecchio elettrico lavora senza
carico oppure € spento.

Misure adeguate includono, tra l'altro,
una manutenzione e cura regolari del-
I'apparecchio elettrico e dei relativi ac-
cessori, tenere calde le mani, pause re-
golari e una buona pianificazione dei
processi di lavoro.

AVVISO!

Indossare una protezione per prevenire
danni all'udito.

N

AN

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza
e le istruzioni.

Omissioni nel rispetto delle indicazioni
di sicurezza e delle istruzioni possono
causare folgorazione, incendio e/o gravi
infortuni.

ATTENZIONE!

Conservare tutte le indicazioni di sicu-
rezza e le istruzioni per futuro riferi-
mento.

Il termine utilizzato nelle indicazioni di si-
curezza "Attrezzo elettrico" si riferisce ad
attrezzi elettrici collegati alla rete di ali-
mentazione (con cavo di rete) e ad att-
rezzi elettrici a batteria (senza cavo di
rete).

ATTENZIONE!

Utilizzare I'apparecchio solo se in stato
tecnico ineccepibile!

Prima di ogni utilizzo verificare che ap-
parecchio, cavo e connettore non pre-
sentino danni; le parti danneggiate de-
vono essere riparate o sostituite a cura
di un'officina specializzata.
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Dati tecnici

ATTENZIONE!
Pericolo di infortuni!

Non disattivare i dispositivi di sicurezza
e di protezione.

ATTENZIONE!
Pericolo di folgorazione!

Qualora il cavo sia danneggiato o sia
stato tagliato, separare immediatamente
il connettore dalla rete!

INDICAZIONI DI SICUREZZA GENERALI
PER ATTREZZI ELETTRICI

Sicurezza sul posto di lavoro

Mantenere pulita e ben illuminata la pro-
pria zona di lavoro. La mancanza di or-
dine o zone di lavoro non illuminate possono
causare incidenti.

Non lavorare con I'attrezzo elettrico in am-
bienti a rischio di esplosione, in cui si tro-
vano liquidi, gas o polveri infiammabili. G/i
attrezzi elettrici generano scintille che poss-
ono innescare la polvere o i vapori.

Durante l'uso tenere i bambini e le altre
persone lontano dall'attrezzo elettrico. /n
caso di deviazione si puo perdere il controllo
sull'apparecchio.

Sicurezza elettrica

Il connettore dell'attrezzo elettrico deve
essere adatto alla presa. Il connettore non
deve essere modificato in alcun modo.
Non utilizzare un adattatore con apparec-
chi elettrici dotati di protezione di terra.
Connettori non modificati e prese adatte ridu-
cono il rischio di folgorazione

Evitare il contatto del corpo con super-
fici collegate alla terra come tubi, riscalda-
menti, fornelli o frigoriferi. Quando il pro-
prio corpo e collegato alla terra esiste un ele-
vato rischio di folgorazione.

Tenere gli apparecchi elettrici lontani da
pioggia o umidita. La penetrazione di acqua
in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di
folgorazione.

Non utilizzare il cavo per portare I'attrezzo
elettrico, per appenderlo oppure per sfi-
lare il connettore dalla presa. Tenere il
cavo lontano da calore, olio, spigoli tagli-
enti o parti mobili dell'apparecchio. Cavi
danneggiati o annodati aumentano il rischio
di folgorazione.

Quando si lavora all'aperto con un att-
rezzo elettrico utilizzare solo cavi di pro-
lunga che siano adatti anche per uso es-
terno. L'utilizzo di un cavo di prolunga adatto
per l'esterno riduce il rischio di folgorazione.
Se l'utilizzo dell'attrezzo elettrico in ambi-
ente umido non é evitabile, utilizzare un
interruttore differenziale. L'uso di un inter-
ruttore differenziale riduce il rischio di folgo-
razione.

Sicurezza di persone

Quando si lavora con un attrezzo elettrico
si raccomanda di procedere con cautela,
attenzione e giudizio. Non utilizzare un att-
rezzo elettrico se si & stanchi o sotto I'in-
flusso di droghe, alcol o medicinali. Un
momento di disattenzione durante l'uso del-
l'attrezzo elettrico puo avere come conse-
guenza infortuni gravi.

Indossare abiti adatti. Non indossare abiti
ampi o gioielli. Tenere capelli, abiti e gu-
anti lontano dalle parti in movimento. Abiti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono rima-
nere catturati dalle parti in movimento.
Indossare equipaggiamento di protezione
personale e sempre degli occhiali pro-
tettivi./ndossare un equipaggiamento protet-
tivo personale, come maschera antipolvere,
scarpe di sicurezza antiscivolo, caschetto o
protezione per l'udito, a seconda dell'uso del-
I'attrezzo elettrico, riduce il rischio di lesioni.

Evitare di mettere in funzione I'ap-
parecchio involontariamente. Accertarsi
che l'attrezzo elettrico sia spento prima
di collegarlo all'alimentazione elettrica,
di imbracciarlo o di trasportarlo.Se
trasportando ['attrezzo elettrico si tiene il
dito sull'interruttore oppure si collega I'appa-
recchio acceso all'alimentazione di corrente
possono verificarsi degli incidenti.

Prima di accendere I'attrezzo elettrico ri-
muovere gli attrezzi di regolazione o la
chiave inglese. Un attrezzo o una chiave che
si trovino in una parte rotante dell'apparec-
chio possono portare a infortuni.

Evitare una postura anomala. Assicurarsi
una posizione stabile e mantenere I'equili-
brio in qualsiasi momento. /n questo modo
é possibile controllare meglio I'attrezzo elett-
rico in situazioni inaspettate.
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Indicazioni di sicurezza generali per attrezzi elettrici
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Se possono essere montati dispositivi
di aspirazione polveri e di raccolta, ac-
certarsi che questi siano collegati e che
vengano utilizzati correttamente. L'utilizzo
di un‘aspiratore puo ridurre i rischi dovulti alla
polvere.

Utilizzo e manipolazione di un attrezzo elet-
trico

Non sovraccaricare I'attrezzo. Per lavor-
are utilizzare I'attrezzo elettrico specifi-
camente previsto. Con [attrezzo elettrico
giusto si lavora meglio e in modo piu sicuro
nel campo di prestazioni specificato.

Service

Per la propria sicurezza far riparare I'ap-
parecchio elettrico solo da personale tec-
nico qualificato e con ricambi originali.
In questo modo si garantisce che la sicu-
rezza dell'apparecchio elettrico rimanga con-
servata.

INDICAZIONI DI SICUREZZA

Operatore:

Divieto di utilizzo dell'apparecchio a minori di
16 anni o persone che non abbiano letto il
manuale d'uso.

¥ Non utilizzare un attrezzo elettrico che ab- B Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di
bia l'interruttore guasto. Un attrezzo elett- alcool, droghe o medicinali.
rico che non é piu possibile accendere o . o .
spegnere ¢ pericoloso e deve essere ripa- Dispositivi di protezione personale:
rato. B Per evitare ferite alla testa, agli arti e danni
B Sfilare il connettore dalla presa e/o rimuo- all'udito viene imposto I'uso di abbigliamento
vere la batteria prima di effettuare im- ed equipaggiamento antinfortunistico.
postazioni dell'apparecchio, di sostituire B ['abbigliamento deve essere adatto (ade-
accessori oppure di riporre I'apparecchio. rente) e non deve essere d'impaccio. In caso
Questa misura precauzionale previene l'av- di capelli lunghi € obbligatorio indossare una
vio involontario dell'attrezzo elettrico. retina.
B Conservare gli attrezzi elettrici non utiliz- L'equipaggiamento di protezione personale
zati fuori della portata dei bambini. Non consiste in:
consentire di usare I'apparecchio a per- B casco
sone che non ne conos_cano_l'ut_lllzz_o o B protezione per | 'udito (es. tappi per gli
che non abbiano letto le istruzioni. Gli att- orecchi)
rezzi elettrici sono pericolosi se vengono uti- - - . -
lizzati da persone inesperte. | Zthlah protettivi o protezione per il viso
B Tenere con cura gli attrezzi elettrici. Con- - © cascg . e )
trollare se le parti mobili funzionano cor- Pa”t‘i"°”' antinfortunistici con inserto an-
rettamente e non si bloccano, se ci sono titaglio
parti rotte o danneggiate che compromet- B guanti da lavoro resistenti
tono il funzionamento dell'attrezzo elett- B calzature antinfortunistiche con suola
rico. Prima di utilizzare I'apparecchio far antiscivolo e puntale d'acciaio
riparare le parti danneggiate. Molti incidenti Spazio di lavoro:
hanno la propria causa in attrezzi elettrici sot- t . L
toposti a una scarsa manutenzione. B nessuno deve intrattenersi nello spazio di la-
B Mantenere i taglienti affilati e puliti. Att- ‘é::\‘q’b‘.’e."a mf’tosl.ega' Prestare attenzione a
rezzi di taglio sottoposti a una cura metico- i ni e amfna 8 . . .
losa con bordi taglienti affilati si inceppano ™ L'utilizzatore & responsabile degli eventuali
meno e sono pil facili da guidare. incidenti c.on‘altre persone e con gli oggetti di
B Utilizzare attrezzi elettrici, accessori, att- loro proprieta. o . .
rezzi a innesto, ecc. in base a queste istru- B Tenere lo spazio di lavoro libero da pezzi di
zioni. Nel far questo tenere in considera- segato e altri oggetti — pericolo di inciampo.
zione le condizioni di lavoro e I'attivita da B Mantenere pulita e ben illuminata la pro-
svolgere. L'uso di attrezzi elettrici per scopi pria zona di lavoro. La mancanza di or-
diversi dalle applicazioni previste puo portare dine o zone di lavoro non illuminate possono
a situazioni pericolose. causare incidenti.
B Non utilizzare la motosega in ambienti a ri-
schio di incendio o esplosione.
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Orari d'uso:

Attenersi alle disposizioni specifiche del pa-
ese per quanto riguarda i tempi operativi.
Lavorare esclusivamente in presenza di luce
solare o illuminazione artificiale sufficienti.

Uso:

ATTENZIONE!
L'apparecchio pud essere messo in fun-

zione solo quando & stato completa-
mente montato.

ATTENZIONE!

Prima della messa in funzionamento
eseguire sempre un controllo visivo.

I'apparecchio deve trovarsi in uno stato d'e-
sercizio sicuro.

Non lavorare mai da soli.

Le parti danneggiate o usurate devono es-
sere immediatamente sostituite.

Prima della messa in funzione rimuovere gli
attrezzi utilizzati per la regolazione e il mon-
taggio.

Non utilizzare la motosega per sollevare o
spostare del legno.

Utilizzare I'apparecchio solo nello stato tec-
nico prescritto dal costruttore.

Prestare attenzione al rischio di folgorazione.
Evitare di venire in contatto con oggetti me-
tallici interrati oppure che presentino un col-
legamento sotto tensione con tali oggetti.
Non svolgere lavori con la motosega in caso
di pioggia, neve o temporale. Non utilizzare
la motosega in ambiente umido o bagnato.
Non disattivare i dispositivi di sicurezza e di
protezione.

Durante il lavoro non perdere mai I'equilibrio.

Evitare una postura anomala. Assicurarsi
una posizione stabile e mantenere I'equili-
brio in qualsiasi momento. In questo modo
é possibile controllare meglio I'attrezzo elett-
rico in situazioni inaspettate.

Prima di iniziare a lavorare, al fine di evitare
contraccolpi verificare che nel materiale da
tagliare non siano presenti corpi estranei.
Iniziare il taglio solo a motosega in funzione;
non accendere mai la macchina con la lama
appoggiata.

Durante il lavoro trattenere sempre la moto-
sega con entrambe le mani.

Non utilizzare la motosega a un'altezza supe-
riore a quella delle spalle, diversamente non
€ possibile garantire una gestione sicura del-
I'attrezzo.

Non lavorare stando su una scala, una piat-
taforma di lavoro o un albero.

Le impugnature devono essere pulite, asci-
utte ed esenti da olio.

| rami piu spessi della lunghezza della barra
possono essere segati solo da personale tec-
nico.

Non portare o trasportare mai la motosega
con la catena in funzione.

Quando si cambia sede, spegnere il motore
e applicare la protezione per la catena.
Utilizzare il cavo di rete esclusivamente per
lo scopo previsto.

La motosega non deve mai essere sollevata
o trasportata per il cavo di rete.

Non tirare mai il cavo di rete per sfilare il con-
nettore dalla presa.

Proteggere il cavo di rete da danneggiamenti
e sporcizia.

Trasportare la motosega esclusivamente per
I'impugnatura a staffa — durante il trasporto la
barra deve essere rivolta all'indietro.

Se la motosega non viene utilizzata, inserire
sempre la protezione catena e separare dalla
rete di alimentazione.

Disporre il cavo di prolunga in modo che du-
rante i lavori rimanga fuori portata.

Qualora si percepiscano dei cambiamenti,
spegnere immediatamente la motosega, se-
pararla dalla rete e verificare la situazione.
Tenere sempre pronta una valigetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti.

Assicurarsi che I'olio della catena non vada a
impregnare il suolo.

Deporre la motosega solo una volta spenta.

Determinare la durata massima di lavoro e le
pause attraverso il valore delle vibrazioni.

Pericolo di contraccolpo

PERICOLO!

Pericolo di morte dovuto a contraccolpo
(kickback)!

Un contraccolpo pud causare lesioni
mortali!

Attenersi alle misure specifiche per evit-
are i contraccolpi.
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In caso di contraccolpo (kickback) la motosega
viene scagliata verso I'utilizzatore all'improvviso e
in modo incontrollato. Questo caso si verifica in
particolare quando la motosega urta un corpo es-
traneo durante il lavoro oppure quando si sega
con la punta della barra di guida.

Per prevenire un contraccolpo attenersi ai pas-
saggi che seguono:

MONTAGGIO

Q CAUTELA!!
Pericolo di infortunio se si utilizza I'appa-

recchio non completo!

Gli apparecchi incompleti possono
causare lesioni e danni alla macchina!

Utilizzare l'apparecchio solo dopo

B verificare che il materiale da segare non con- averne completato il montaggio.
tenga corpi estranei (chiodi, metallo...) ed
eventualmente rimuoverli. e AVVISO!
B Utilizzare la motosega sempre con entrambe Pericolo di infortunio dovuto alla catena!
le mani. | bordi affilati possono causare gravi fe-
B Togliere la motosega dal solco solo a catena rite da taglio!
in funzione. Per il montaggio della catena e della
B Lavorando con la motosega non piegarsi barra di guida indossare guanti di sicu-
troppo in avanti. rezza adatti e sfilare il connettore di rete.
B Non segare mai piu rami tutti in una volta. Montare la barra di guida
B Lavorare solo con una catena correttamente
affilata e tesa. EKS 2000/35
B Non utilizzare mai la motosega tenendo le 1. Collocare la motosega su una base stabile.
braccia distese. 2. Tirare il paramano (3/1) in direzione della
B |niziare il taglio con la catena in funzione e freccia in modo da sbloccare il freno della ca-
segare solo quando l'apparecchio raggiunge tena.
il pieno regime. 3. Allentare il dado di fissaggio (3/2) e rimuovere
B Non segare con la punta della barra di guida. il carter del pignone.
B Tenere sempre sottocchio la punta della 4. Ruotare la vite di tendicatena (3/3) verso si-
barra di guida. nistra fino all'arresto. Il gancio di fissaggio
. L 3/4) si trova quindi in corrispondenza dell'e-
B Sesiproseguono tagli gia iniziati lavorare con gtreznité deII'a?resto in direzi%ne del pignone
la massima cautela. (4/3) ’
- ) o . : .
Zfeggigdi::;tgggif;: alberi giovani lavor 5. Collocare la barra di guida sui perni (4/1) e far
- g ’ scorrere in direzione del pignone (4/3) fino a
Non utilizzare la motosega stando su una che il gancio di fissaggio (3/4) entra nel foro
scala o oltre I'altezza delle spalle. della barra di guida (4/2).
B Per una maggiore stabilita, durante il lavoro
con la motosega utilizzare la battuta dentata. EKI_??OOM_?’ EKS 2400/450/1e E_st_24o_0140 z |
S - . Tirare il paramano in direzione della
® Mentre si utilizza la motosega accertarsi di freccia in ﬁwodo da sb(locc)are il freno della ca-
mantenere la massima stabilita. tena
B |n generale segare con il lato inferiore della i . o . .
barra. Se si sega con il lato superiore della 2 ﬁ\lclgr:tt:rre il dado di fissaggio (5/2) & rimuovere
barra lavorare con la massima cautela. ’
3. Ruotare completamente verso destra la ruota
tendicatena sulla barra di guida allentata
(6/2).
4. Collocare la barra di guida sui pemi filettati
(6/1).
5. Ruotare la ruota tendicatena il piu possibile
verso sinistra, in modo che la barra di guida
(6/2) venga spinta in direzione della ruota
dentata (6/3).
Montare la catena
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Attenzione al senso di rotazione della ca-
tena. | taglienti dei denti di sega sul lato
superiore della barra di guida sono rivolti
in avanti verso la punta della guida (4).

1. Inserire la catena sul pignone (4/3) e nella
scanalatura della barra di guida.

2. Quindi condurre la catena attorno alla stella
di rinvio della barra di guida.

3. La catena pende leggermente sul lato infe-
riore della barra di guida.

4. Ruotare un poco verso destra la vite tendica-
tena (7/1), fino a che la catena appoggia al
lato inferiore della barra di guida.

5. Applicare il carter del pignone e stringere a
mano il dado di fissaggio (3/2).

Nel serrare la vite tendicatena (7/1) as-

ﬂ sicurarsi che il gancio di fissaggio (3/4)
non scivoli fuori da foro (4/2) della barra
di guida.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 e EKS 2400/40 S

1. Inserire la catena sul pignone (6/3) e nella
scanalatura della barra di guida.

2. Quindi condurre la catena attorno alla stella
di rinvio della barra di guida.

3. La catena pende leggermente sul lato infe-
riore della barra di guida.

4. Applicare il carter del pignone e stringere leg-
germente il dado di serraggio (5/2).

Tendere la catena

EKS 2000/35

1. Controllare la sede della catena in modo che
appoggi correttamente sul pignone e nella
barra di guida.

2. Sollevare la barra di guida in corrispondenza
della stella di rinvio e ruotare la vite tendica-
tena (7/1) verso destra fino a che la catena
appoggia al lato inferiore della barra di guida.

3. Stringere saldamente il dado di fissaggio
(3/2).

La catena & tesa correttamente quando
al centro della barra di guida pud essere
sollevata o tirata di circa 3-4 mm.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 e EKS 2400/40 S

1. Controllare la sede della catena in modo che
appoggi correttamente sul pignone e nella
barra di guida.

2. Pertendere la catena ruotare verso destra I'a-
nello tenditore (8/2).

3. Stringere saldamente il dado di bloccaggio
(8/1).

Controllare la tensione catena

Controllare spesso la tensione della catena dal
momento che da nuova tende ad allungarsi.

La catena della motosega € correttamente tesa

quando:

B appoggia sul lato inferiore della barra e con-
sente di essere tirata a mano

B consente di essere sollevata di 3-4 mm a
meta della barra

Alla temperatura d'esercizio la catena della moto-
sega si allunga e pende.

CAUTELA!!

Pericolo di infortuni dovuto a possibili
salti della catenal!

Una tensione scorretta della catena pud
portare a infortuni!

Le maglie motrici non devono sporgere
dalla scanalatura sul lato inferiore della
barra. Correggere la tensione della ca-
tena.

Freno motore

La motosega dispone di un freno manuale della
catena che viene fatto scattare dal paramano, ad
es. in caso di contraccolpo ("kickback").

In caso di scatto del freno la catena viene ar-
restata di colpo e il motore viene spento.

c PERICOLO!
Pericolo di morte in caso di utilizzo negli-

gente!

Possono conseguirne infortuni gravis-
simi!

Il freno della catena ha lo scopo di ridurre
o prevenire infortuni in caso di contrac-
colpo.

Utilizzare la motosega in modo consa-
pevole e con un alto livello di concentra-
zione.
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PERICOLO!

Pericolo di morte qualora il freno della
catena fosse danneggiato!

La conseguenza possono essere ferite
gravissime o addirittura mortali!

Prima di iniziare qualsiasi lavoro verifi-
care il funzionamento del freno della ca-
tena.

Prova di funzionamento del freno catena a

motore spento

1. Per disattivare il freno della catena tirare il
paramano in direzione (9) dell'impugnatura a
staffa. La catena pud essere tirata manual-
mente.

2. Per attivare il freno della catena, premere in
avanti il paramano (10). La catena della mo-
tosega non deve lasciarsi tirare.

Prova di funzionamento del freno della

catena a motore acceso

Prima di iniziare qualsiasi lavoro svolgere un test

del funzionamento a motore acceso.

1. Impugnare la motosega in modo sicuro e ben
saldo per la staffa e I'impugnatura.

2. Awviare il motore.

3. Premere il paramano in avanti (10). Catena
e motore devono arrivare immediatamente al-
l'arresto.

c PERICOLO!
Pericolo di morte in caso di freno della

catena difettoso!

La conseguenza possono essere infor-
tuni gravissimi, anche mortali!

In caso di freno della catena difettoso
I'apparecchio non deve essere messo in
funzione. Far controllare la motosega in
un'officina di assistenza.

Prima di ogni attivazione della moto-
sega, sbloccare il freno della catena.

PERICOLO!

Pericolo di morte dovuto a movimento
imprevisto!

Movimenti imprevisti possono essere la
causa di lesioni gravissime!

Sbloccando il freno della catena non pre-
mere nessun interruttore.

> @

e PERICOLO!
Pericolo di morte in caso di utilizzo negli-

gente!

Possono conseguirne infortuni gravis-
simi!

Il freno della catena ha lo scopo di ridurre
o prevenire infortuni in caso di contrac-
colpo.

Utilizzare la motosega in modo consa-
pevole e con un alto livello di concentra-
zione.

Olio per catena

Prima di iniziare qualsiasi lavoro verifi-
care il livello dell'olio e, se necessario,
rabboccare.

Mentre sono in funzione la catena e la barra
vengono alimentate continuamente di olio medi-
ante un sistema di lubrificazione automatico. L'o-
lio protegge la catena dalla corrosione e dall'usura
prematura.

Per la lubrificazione della catena e della barra uti-
lizzare solo olio di qualita biodegradabile a basso
impatto ambientale; inoltre, trasportare e stoccare
solo in contenitori appositamente contraddistinti.

Per una corretta lubrificazione della catena nel
serbatoio deve sempre essere presente olio per
catena a sufficienza (11/1), (12/1). 1l livello del-
I'olio pud essere controllato dalla finestra di ispe-
zione. Attenersi ai livelli indicati dalle tacche
"MIN" (11/3), (12/3) e "MAX" (11/2), (12/2).

ATTENZIONE!
Danni alla macchina se si utilizza olio ve-
cchio!

L'uso di olio vecchio pud causare danni
alla macchina ed € nocivo all'ambiente!

c CAUTELA!!
Danni alla macchina dovuti all'essicca-

mento dell'olio per catena!

Se l'olio per catena fa aderenza puod
causare danni alle condutture o alla
pompal!

Prima di un rimessaggio prolungato ri-
muovere l'olio per catena dall'apparec-
chio.
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Messa in funzione

MESSA IN FUNZIONE

c PERICOLO!
Pericolo di infortunio dovuto a compo-

nenti danneggiati!

Componenti danneggiati possono port-
are a infortuni gravi o addirittura mortali!

Prima della messa in funzione svolgere
un controllo visivo e verificare il funzio-
namento dei componenti.

Q PERICOLO!
Pericolo di morte qualora il freno della

catena fosse danneggiato!

La conseguenza possono essere ferite
gravissime o addirittura mortali!

Prima di iniziare qualsiasi lavoro verifi-
care il funzionamento del freno della ca-
tena.

care il livello dell'olio e, se necessario,

ﬂ Prima di iniziare qualsiasi lavoro verifi-
rabboccare.

B Attenersi alle disposizioni specifiche di paese
per quanto riguarda i tempi operativi.

B Afferrare saldamente e trattenere l'impugna-
tura posteriore con la mano destra (per per-
sone destre) e I'impugnatura anteriore con la
mano sinistra.

B Fintanto che il motore € in funzione non la-
sciare andare le impugnature.

B Prima di mettere in funzione la motosega ag-
ganciare il cavo di prolunga nel portacavo
(13).

B Non utilizzare la motosega in caso di:

B stanchezza
B malessere
B influsso di alcol, medicinali o droghe

OPERAZIONE

Accendere il motore

Prima di ogni attivazione della moto-
sega, sbloccare il freno della catena.

1. Premere il tasto di blocco (14/1) con il pollice
e tenerlo premuto.

2. Premere linterruttore di Arresto di Emer-
genza (14/2) e tenerlo premuto.

Non € necessario tenere premuto il tasto
di blocco dopo I'avviamento della moto-
sega, in quanto serve a prevenire un av-
viamento involontario della motosega.

Spegnere il motore

1. Rilasciare l'interruttore di Arresto di Emer-
genza (14/2).

MANUTENZIONE E CURA

La motosega soddisfa tutte le norme di sicurezza

in materia. Le riparazioni possono essere svolte

esclusivamente da personale tecnico qualificato
utilizzando solo ricambi originali.

B Dopo ogni utilizzo verificare lo stato di usura
della motosega ed eventualmente sostituire i
componenti danneggiati.

B Non esporre I'apparecchio a umidita o ba-
gnato.

B Non utilizzare detergenti o solventi.

B Utilizzare solo i ricambi prescritti dal costrut-
tore.

PERICOLO!

Pericolo di morte dovuto a corrente elett-
rica!

In caso di contatto con componenti sotto
tensione sussiste il pericolo immediato di
morte per folgorazione!

Prima degli interventi di manutenzione e
cura, indossare guanti protettivi e scolle-
gare l'apparecchio dalla rete.

Affilare la catena

AVVISO!
Pericolo di infortunio dovuto alla catena!

| bordi affilati possono causare gravi fe-
rite da taglio!

Nel rettificare la motosega indossare gu-
anti protettivi adatti.

siglia di far affilare la catena a cura di un

ﬂ Agli utenti inesperti di motoseghe si con-
tecnico dell'assistenza competente.

Per ottenere un risultato di taglio ottimale € ne-
cessario correggere l'affilatura della catena a in-
tervalli regolari.

Una catena affilata correttamente riduce il peri-
colo di contraccolpo e previene un livello ecces-
sivo di usura.
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Non lavorare con una catena senza filo o dan-
neggiata. Ne possono derivare una forte sollecita-
zione fisica, un cattivo esito di taglio o un'elevata
usura della catena.

La catena deve essere riaffilata quando si forma
segatura molto sottile durante il taglio oppure la
motosega ha grande difficoltda a passare attra-
verso il legno.

1. Spegnere 'apparecchio e sfilare il connettore.

2. \Verificare la tensione della catena ed eventu-
almente correggerla.
3. Per laffilatura utilizzare solo un attrezzo
adatto:
B |ima sferica per catena @ = 4,0 mm
B Guidalima
B Calibro catena
u

Questi attrezzi sono disponibili presso i
rivenditori specializzati.

4. Le singole maglie della catena consistono di
maglia (15/3), dente (15/1) e di un dispositivo
limitatore (15/2).

5. Condurre la lima con una leggera pressione
in verticale (15), dall'interno verso I'esterno
del dente di taglio. Per maneggiare corret-
tamente la lima & utile utilizzare un'apposita
guida. Bastano 2-3 passate di lima.

6. Durante I'affilatura rispettare I'angolo (15) del
dente di taglio e I'altezza del dispositivo limi-
tatore (15/2) rispetto al tagliente. Assicurarsi
che dopo l'affilatura tutti i denti di taglio della
catena presentino la medesima lunghezza e
larghezza.

7. In caso di utilizzo degli attrezzi prescritti e
data la corretta manipolazione, i valori pre-
scritti generano automaticamente I'angolo. |
valori possono essere verificati con un calibro
per catene.

8. In chiusura della parte anteriore del dis-
positivo limitatore (15/2) arrotondare legger-
mente.

9. Affilare di frequente la catena e asportare
poco materiale.

10. Sostituire la catena non appena si raggiunge
la lunghezza minima dei denti di taglio di 4
mm (15).

11. La catena affilata genera trucioli grossi e
lunghi.

Dopo 3-4 affilature effettuate personal-
ﬂ mente far correggere I'affilatura della ca-
tena da un'officina specializzata. Con-
temporaneamente viene corretta I'affila-
tura anche del limitatore di profondita.

Q CAUTELA!!
Danni alla macchina dovuti a un'affila-

tura scorretta!

Denti di taglio irregolari generano un an-
damento faticoso della catena, fino alla
rottura!

Dopo l'affilatura tutti i denti di taglio de-
vono presentare la stessa lunghezza e
larghezza.

e PERICOLO!
Pericolo di morte dovuto a contraccolpo!

Una catena non affilata correttamente
puo causare ferite gravissime!

Affilare correttamente la catena.

Pulire il vano interno del pignone
Pulire a fondo la motosega dopo ogni utilizzo.

1. Separare la motosega dalla rete e collocarla
su un sostrato stabile.

Svitare il carter del pignone.
Pulire il vano interno con un pennello adatto.
Rimuovere la catena e sfilare la barra.

Pulire il dado della guida e il foro di ingresso
dell'olio.

ok wnN

Barra di guida

Per evitare I'usura da un solo lato, dopo ogni affi-
latura o cambio della catena girare la barra.

Nei modelli EKI 2200/40 e EKS 2400/40

ﬂ prima di girare la barra € necessario mo-
dificare il dispositivo di tensionamento
rapido in corrispondenza della barra. Ve-
dere Modificare il dispositivo di tensiona-
mento rapido.

Verificare regolarmente se la barra presenta dei
danni. Eventualmente rimuovere la sbavatura
sporgente (16).
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Manutenzione e cura

1. Pulire con cura il dado dalla guida (16/1) e il
foro di ingresso olio (16/2).

2. Pulire con cura il foro di lubrificazione (17/1)
su entrambi i lati.

3. Con un ingrassatore adatto introdurre grasso
su entrambi i lati fino a che fuoriesce in modo
omogeneo dalle punte della ruota a stella. Nel
far questo continuare a girare la ruota a stella.

Modificare il dispositivo di tensionamento
rapido
1. Svitare la vite con intaglio a croce (18/1).

2. Rimuovere la barra, girarla e avvitarla nuova-
mente con la vite con intaglio a croce (18/1).

3. Mediante il perno sporgente (18/2) viene defi-
nita la posizione corretta del dispositivo di ten-
sionamento rapido. Attenzione alla posizione
corretta.

CONSERVAZIONE

Dopo ogni utilizzo pulire a fondo la motosega a
catena. Conservare in un luogo asciutto dotato di
lucchetto e al di fuori della portata dei bambini.

Durante pause dall'uso che durano piu di 30 giorni
svolgere le seguenti attivita:

spegnere |'apparecchio e sfilare il connettore.
Svitare il tappo del serbatoio dell'olio.
Svuotare il serbatoio dell'olio.

Riempire con un po' di olio motore.

Far funzionare la motosega in questo modo
per un po' di tempo per risciacquare le con-
dutture e la pompa dell'olio.

6. Rimuovere la catena e labarra, pulire e spruz-
zare con olio antiruggine.

7. Pulire a fondo la motosega e conservarla in
un locale asciutto.

a b~

COMPORTAMENTO E TECNICA DI
LAVORO

Le associazioni professionali agricole
propongono regolarmente corsi per l'uso
delle seghe a catena e corsi di abbatti-
mento alberi.

c PERICOLO!
Pericolo di infortunio per mancanza di

conoscenze tecniche!

Conoscenze tecniche insufficienti poss-
ono causare infortuni gravi o anche fatali!

Solo persone addestrate ed esperte
possono abbattere e sramare alberi.

c PERICOLO!
Pericolo di morte dovuto a legno scheg-

giato!
| trucioli di legno strappati possono
causare lesioni gravissime, anche fatali!

Rimuovere trucioli e schegge di legno
sciolti dalla parte da segare.

Abbattere alberi

Prima di poter iniziare con i lavori di abbattimento

€ necessario adottare i seguenti provvedimenti.

B Assicurarsi che nella zona di pericolo non
siano presenti altre persone, animali o cose.

B | adistanza di sicurezza dalle altre postazioni
di lavoro od oggetti deve corrispondere ad al-
meno 2,5 volte la lunghezza dell'albero.

B Prestare attenzione anche alle linee di ali-
mentazione e alla proprieta di terzi. Eventu-
almente informare le aziende di erogazione
dell'energia o i proprietari.

B Valutare la direzione di caduta dell'albero.
Per la direzione di caduta dell'albero risultano
decisivi:

B [inclinazione naturale dell'albero

I'altezza dell'albero

la formazione unilaterale di rami

la posizione in piano o in pendenza

crescita asimmetrica, danni al legno

direzione e velocita del vento
B carico di neve

B In caso di pendenza, lavorare sempre al di
sopra dell'albero da abbattere.

B Assicurarsi che nel percorso di emergenza
precedentemente definito non siano presenti
ostacoli. |l percorso di emergenza deve cor-
rere di circa 45° obliquo all'indietro rispetto la
senso di caduta (19).

B || tronco deve essere esente da sterpaglia,
rami e corpi estranei (es. sporcizia, pietre,
corteccia semistaccata, chiodi, graffe, filo
metallico, ecc.).
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Comportamento e tecnica di lavoro

AL:KO

Per abbattere un albero & necessario definire due
intagli a cuneo e un taglio di abbattimento.

1. Per i tagli di abbattimento e ridimensiona-
mento applicare la battuta dentata in sicu-
rezza al legno da tagliare.

2. Praticare la tacca direzionale (20/C)
dapprima in orizzontale, poi obliqua da so-
pra ad un angolo di almeno 45°. In questo
modo si evita che la motosega rimanga bloc-
cata al momento di effettuare il secondo inta-
glio a cuneo. La tacca direzionale deve es-
sere praticata il piu vicino possibile al terreno
e nella posizione in cui si desidera che l'al-
bero cada (20/E). La profondita della tacca
deve corrispondere a circa 1/4 del diametro
del tronco.

3. Praticare il taglio di abbattimento (20/D) esat-
tamente orizzontale rispetto alla tacca direzio-
nale. Il taglio di abbattimento deve essere pra-
ticato a un'altezza di 3-5 cm sopra all'intaglio
a cuneo orizzontale.

4. Praticare il taglio di abbattimento (20/D) a una
profondita tale che possa rimanere una stri-
scia di legno-cerniera (20/F) di almeno 1/10
del diametro del tronco tra la tacca direzio-
nale (20/C) e il taglio di abbattimento (20/D). Il
legno-cerniera impedisce che I'albero si giri e
cada nella direzione sbagliata. Mano a mano
che il taglio di abbattimento (20/D) si avvicina
alla cerniera (20/F) l'albero dovrebbe comin-
ciare a cadere.

5. Se l'albero cade durante il lavoro di segatura:

B se dovesse capitare che l'albero cada
nella direzione sbagliata o si inclini indie-
tro e blocchi la motosega, interrompere il
taglio di abbattimento. Per aprire il taglio
e per far cadere l'albero inserire dei cunei
nella linea di abbattimento desiderata.

B Togliere subito la motosega dal taglio,
spegnerla e deporla.
B Portarsi nella zona della via di fuga.

B Prestare attenzione ai rami e alle fronde
che cadono.

6. Se l'albero rimane in piedi, indurne la caduta
controllata mediante inserimento di cunei nel
taglio di abbattimento.

7. Dopo aver terminato il lavoro di sega, togliere
immediatamente la protezione per l'udito e
prestare attenzione a segnali o gridi di avver-
timento.

ﬂ Possono essere utilizzati solo cunei di

legno, plastica o alluminio.

PERICOLO!

Pericolo di morte dovuto alla caduta di
alberi!

Se non é possibile accedere alla via di
fuga possono verificarsi infortuni gravi o
anche fatali!

Iniziare con il lavoro di abbattimento solo
una volta che sia garantita una via di fuga
senza ostacoli dall'albero in caduta.

c PERICOLO!
Pericolo di morte dovuto alla caduta di

alberi!

La caduta incontrollata di un albero pud
causare incidenti gravissimi e anche fa-
tali!

In presenza di vento non svolgere lavori
di abbattimento.

Q PERICOLO!
Pericolo di morte dovuto alla caduta in-

controllata di alberi!

Alberi che cadono in modo incontrollato
possono causare incidenti gravissimi e
anche fatali!

Per garantire la caduta controllata di un
albero lasciare una striscia di legno-cer-
niera tra la tacca direzionale e il taglio di
abbattimento che corrisponda a ca. 1/10
del diametro del tronco.

Sgombero dei rami

Per questo lavoro attenersi ai seguenti punti:

puntellare la motosega durante il lavoro sul
tronco dell'albero.

In un primo momento lasciare i rami piu
grandi rivolti verso il basso che puntellano
l'albero (21).

Rimuovere i rami piu piccoli con un taglio.

Attenzione ai rami che si trovano in tensione;
segarli dal basso verso l'alto per evitare che
la motosega rimanga bloccata (21).
Non segare i rami sospesi da sotto.

| tagli dal centro, longitudinali e a cuore dov-
rebbero essere effettuati solo da persone es-
perte o qualificate.

Troncare a misura I'albero
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“ Comportamento e tecnica di lavoro

Per questo lavoro attenersi ai seguenti punti:

; ) PERICOLO!
B in pendenza lavorare sempre al di sopra del Pericolo di morte dovuto a contraccolpo
tronco dell'albero, dato che potrebbe rotolare (kickback)!

via (25). N -
. Un contraccolpo pud causare lesioni
B Condurre la motosega in modo che nessuna

. mortali!
parte del corpo venga a trovarsi nel suo rag- . . . .
gio d'azione esteso Attenersi alle misure specifiche per evit-

B Applicare la battuta dentata direttamente ac- gelicenigscoly

canto al bordo di taglio e lasciare girare la mo- Tagliare a misura i ceppi
tosega attorno a tale punto. Al termine del ta- o . .
glio non esercitare alcuna pressione. Per questo lavoro attenersi ai seguenti punti:
B Assicurarsi che la catena non tocchi il suolo. B tilizzare una base di taglio sicura (cavalletto,

B Dopo aver terminato il taglio attendere I'ar- cunei, trave).

resto della catena prima di rimuovere la mo- u Ass]curare una perfetta stabilita e una distri-
tosega. buzione omogenea del peso corporeo.

B Spegnere sempre il motore della motosega B Assicurare i ceppi a sezione circolare in modo
prima di passare all'albero successivo. che non possano rotolare.

B |niziare il taglio solo a motosega in funzione;
non accendere mai la macchina con la lama
appoggiata.

B Non trattenere il legno con il piede o con l'ai-
uto di un'altra persona.

L'intera lunghezza del tronco dell'albero appoggia

in modo uniforme:

B segare il tronco dell'albero da sopra e non
toccare il suolo con la motosega (22).

Il tronco appoggia su un'estremita:

B per evitare il blocco della motosega e la SMALTIMENTO
scheggiatura del legno segare solo 1/3 del
diametro del tronco partendo dal basso,
quindi il resto dall'alto all'altezza del taglio in- 1 o

uti domestici!

feriore (23). > ) )
Imballaggio, macchina e accessori sono

Il tronco & appoggiato su entrambe le estremita: prodotti con materiali riciclabili € devono
B per evitare il blocco della motosega e la essere smaltiti di conseguenza.

scheggiatura del legno segare solo 1/3 del

diametro del tronco partendo dall'alto, quindi

il resto dal basso all'altezza del taglio supe-

riore (24)

AIUTO IN CASO DI ANOMALIE

Non smaltire gli apparecchi, le batte-
rie e gli accumulatori esausti tra i rifi-

Anomalia Possibile causa Soluzione

Il motore non parte Non & presente tensione di rete Controllare il cavo di prolunga, se
necessario utilizzarne uno nuovo.
Controllare i fusibili / l'interruttore
differenziale.
Far controllare I'alimentazione
elettrica da un elettricista specializ-

zato.
L'interruttore salvamotore ha Attendere fino a che l'interruttore
spento salvamotore riaccende la moto-
sega.
Freno catena scattato Sbloccare il freno catena.
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Aiuto in caso di anomalie

AL:KO

Anomalia Possibile causa
Manca la lubrificazione Serbatoio dell'olio vuoto
della catena

Barra di guida sporca

Soluzione

Verificare che il serbatoio dell'olio
non presenti danni.

Verificare il livello dell'olio, event.
riempire con olio per catena.

Pulire il foro di ingresso olio e la
scanalatura olio.

In caso di guasti non contemplati in questa tabella o che vi sia impossibile riparare, contattare
il nostro servizio clienti.
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Garanzia

GARANZIA

A nostra discrezione eliminiamo - tramite riparazione o sostituzione- eventuali difetti nei materiali o vizi
di produzione presenti nell’apparecchio nel termine legale di prescrizione dei relativi diritti di reclamo. Il
termine di prescrizione € determinato in base alla legge vigente nel paese in cui I'apparecchio € stato
acquistato.

Il nostro impegno di garanzia € valido esclusiva- La garanzia perde validita in caso di:

mentese si verificano le seguenti condizioni: B tentativi di riparazione dell'apparecchio

B uso corretto dell'apparecchio B modifiche tecniche dell’apparecchio

W rispetto delle istruzioni per 'uso B tilizzo non conforme (es. utilizzo commerciale
B utilizzo di pezzi di ricambio originali o comunale)

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla verniciatura imputabili alla normale usura

B Parti soggette a usura contrassegnate nella scheda dei pezzi di ricambio con un riquadro [xxx xxx (x)]

B Motori a combustione, per i quali si applicano le condizioni di garanzia separate del produttore in
questione

La garanzia comincia con I'acquisto da parte del primo utente finale. Fara fede la data sullo scontrino
originale. Per usufruire della garanzia in caso di necessita rivolgersi al proprio rivenditore o al centro
assistenza clienti autorizzato piu vicino presentando questa dichiarazione di garanzia e la prova d’ac-
quisto. Il presente impegno di garanzia non modifica i diritti legali di reclamo per vizi dell’'acquirente nei
confronti del venditore.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto, nella versione da noi messa in circolazione, soddisfa i requisiti delle direttive UE armo-
nizzate, delle norme di sicurezza UE e degli standard specifici di prodotto.

Prodotto Costruttore Procuratore

Motosega elettrica AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Tipo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

EKS 2000/35 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Numero seriale Direttive UE Norme armonizzate

G4104105 2006/42/EG DIN EN ISO 12100
2000/14/EG DIN EN 55014-1

Rumorosita 2005/88/EG DIN EN 55014-2

EN SO 3744 2014/30/EU DIN EN 50581

misurata / garantita

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Prova di esame del tipo secondo

GPSG art. 4 BM 1027 MSR /LJ
EKS 2000/35 Nr. BM 50242897 Centro nominato Valutazione della conformita »7%7 /dg%

EKS 2400740, EKI 2200/40 Nr. BM

50243643

Société Nationale de Certification Société Nationale de Certi- 2000/14/EG Wolfgang Hergeth
et d’Homologation fication et d’'Homologation ~ Appendice V Managing Director
2a Kalchesbruck 2a Kalchesbruck Kétz, 13.08.2014
L-1852 Luxemburg L-1852 Luxemburg
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Prevod originalnih navodil

AL:KO

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

Kazalo

Spremna beseda k priro€niku..............cc.eene. 105
Opis izdelKa........ccouveeiiee e

Pregled izdelka

Splo$ni varnostni napotki za elektri¢na

Varnostna opozorila....
MontazZa........ooceiiiiiie s

Nega in vzdrzevanje.........cccccoovveeiiiccinnenene

SkladiS€enje.......cccoeivieiieiiiiieee e
Obnasanije pri delu in delovna tehnika..

Odstranjevanje..........coeereeeieeneeiiieeneesee e 117
Pomo¢ pri motnjah...........cccocveiiiiiiiieeeenn 117
GaranCija........ceveeiieeieeiee e 118
Izjava ES o skladnosti..........c.cccoceiiiiniiiinne 118

SPREMNA BESEDA K PRIROCNIKU

B Pred zagonom preberite to dokumentacijo.
To je predpogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

B Upostevajte varnostne in opozorilne napotke,
ki so navedeni v tej dokumentaciji ali na na-
pravi.

B Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisa
izdelka in se jo mora predati kupcu.
Pojasnilo oznak

POZOR!

Ravnanje strogo v skladu s temi opozorili
lahko prepreci poSkodbe oseb in materi-
alno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razume-
vanje in rokovanje.

OPIS IZDELKA

Ta dokumentacija opisuje rocno vodeno elek-
triéno verizno zago.

Oznake na napravi

Pozor! Pri ravnanju bodite pose-
bej previdni.

Pred zagonom preberite navo-
dila za uporabo!

Napravo zascitite pred dezjem
in vlago

Nosite zasgito za odi in sluh.

Vti¢ takoj odklopite iz omrezja,
Ce je podaljSevalni kabel posko-
dovan ali pretrgan.

>@®® 06 b

Varnostne in zasc¢itne naprave

Zascitno stikalo za motor

Elektricna verizna zaga je opremljena z za$¢itnim
stikalom za motor, ki se v primeru preobremenitve
izklopi in pri tem izide iz ohi§ja stroja.

Po pribl. 15-minutnem premoru za ohlajanje lahko
ponovno vtisnete stikalo in vklopite elektriéno ve-
rizno zago.

Q NEVARNOST!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi ma-

nipulacije z varnostnimi napravami!

Manipulacija z varnostnimi napravami
lahko privede do tezkih telesnih poSs-
kodb!

Delovanja varnostnih naprav in zascite
ne smete onemogociti.

Zavora verige

Verizna Zaga ima ro€no zavoro verige, ki se sprozi
npr. pri povratnem udarcu preko $¢itnika rok.

Pri sprozitvi zavore verige se veriga zage sunko-
vito ustavi in motor izklopi.
Uporaba v skladu z dolog¢ili

Elektricna verizna zaga je namenjena izklju¢no za
uporabo v hisiin vrtu. V tem podrocju je treba elek-
tricno verizno Zago uporabljati za sploSna dela,
kot so npr.:

B rezanje Zaganega lesa
B izrezovanje zivih mej
B Zaganje
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Opis izdelka

drv. Izklju¢no je treba Zagati les. Naprave ne
smete uporabljati v komercialne namene. Dru-
gacna uporaba izven teh okvirov velja za ne-

1-7 Drzalo za razbremenitev vieka kabla

2-8 Pritrdilna matica *

namensko.

OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poSkodb zaradi ne-

namenske uporabe!

Posledica so lahko telesne poskodbe!
Naprave ne uporabljajte v komercialne

namene.

PREGLED IZDELKA

Pregleda izdelka (1, 2) nudita pregled naprave.

1-1 Verizna zaga

1-2 Hitrovpenjalna naprava **
1-3 Nosilni rocaj

1-4 Pokrov veriznika

1-5 Zas¢itno stikalo motorja

1-6 Rocaj zadaj

TEHNICNI PODATKI

Tip EKS
2000/35
St. izdelka 112 807
Motor 230V
~/50 Hz
Stevilo vrtljajev v prostem teku 7600
min 10%
maks. mo¢ 2000 W
DolZina - vodilo (OREGON) 14" (SD)
Koristna dolzina Zzage 325 mm
Veriga zage (OREGON) 3/8 91
PJ 052X
Debelina pogonskega ¢lena 1,27 mm
Razdelitev — veriznik 3/8"
Stevilo zobeh 6z
Zavora verige Da
maks. hitrost verige 13,5 m/s

1-9 Kontrolno okence rezervoarja olja za ve-

rigo
1-10 Napajalni kabel
1-11 Gumb za blokado
1-12 Stikalo za vklop in izklop
1-13 Rezervoar olja za verigo
1-14 Zasdita za roke

1-15 Klinasti omejevalnik

2-16 Vijak za napenjanje verige *

1-17 Vodilo

* specificno za napravo EKS 2000/35

** specificno za napravo EKI 2200/35,
EKS 2400/40 in EKS 2400/40 S

EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
112 808 112 809 113 123

230V 230V 230V
~/50 Hz ~/50 Hz ~/50 Hz

7600 7600 7600
min 10% min 10% min 10%
2400 W 2200W 2400 W
16" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
375 mm 375 mm 375 mm

3/8 3/8 3/8

91PJ056X 91PJ056X 91PJ056X
1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm

3/8" 3/8" 3/8"

6z 6z 6z

Da Da Da
13,5 mis 13,5 m/s 13,5 mis
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Tehniéni podatki

AL:KO

Tip EKS EKS EKI EKS

2000/35 2400/40 2200/40 2400/40 S
prostornina rezervoarija olja za verigo 0,150 | 0,150 | 0,200 0,150 |
neto teza brez verige in vodila 4,9 kg 5,2 kg 5,2 kg 5,2 kg
neto teza z verigami in vodnikov 5,6 kg 6,0 kg 6,0 kg 6,0 kg
raven zvocne mocCi LWA (2000/14/ES) 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A) 110 dB(A)
raven zvo¢nega tlaka LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A) 95 dB(A)
maks. pospesitev vibracij avhw (k=3) 5,049 m/s? 5,945 m/s? 5,061 m/s? 5,945 m/s?

Navedene vrednosti so bile pridobljene POZOR!

s standardiziranim postopkom preiz-
ku$anja in jih je dovoljeno uporabiti za
primerjanje razliénih elektriénih orodij.

Hkrati so te vrednosti primerne za
predhodno ocenjevanje obremenitev, ki
za uporabnika nastanejo zaradi vibracij.

OPOZORILO!

Glede na uporabo elektricnega orodja
lahko dejanske vrednosti vibracij odsto-
pajo od navedenih vrednosti vibracij.
Sprejmite ukrepe za zascito pred obre-
menitvami zaradi vibracij. Pri tem upo$-
tevajte celoten potek dela, torej tudi tre-
nutke, ko elektri¢no orodje dela brez ob-
remenitve ali je izklopljeno.

Primerni ukrepi med drugim vklju€ujejo
tudi redno vzdrzevanje in nego elektric-
nega orodja in nastavkov orodja, ohran-
janje toplih rok, redne premore in dobro
nacrtovanje poteka dela.

OPOZORILO!

Nosite zascito za sluh, da preprecite pos-
kodbe sluha.

POZOR!

Preberite vse varnostne napotke in na-
vodila.

V primeru neupostevanja varnostnih
napotkov in navodil lahko pride do elek-
tricnega udara, pozara in/ali hudih pos-
kodb.

JAAN
JANN

Vse varnostne napotke in navodila shra-
nite za uporabo v prihodnje.

Izraz "elektricno orodje", ki se uporablja
v varnostnih napotkih, se nanasSa na
elektriéno orodje z omreznim napajan-
jem (z omreznim kablom) in na elek-
triéno orodje z akumulatorskim napajan-
jem (brez omreznega kabla).

POZOR!

Napravo uporabljajte samo v tehni¢no
brezhibnem stanju!

Napravo, kabel in vti¢ pred vsako upor-
abo preglejte glede poskodb, poskodo-
vane dele mora popraviti ali zamenjati
strokovna delavnica.

POZOR!
Nevarnost poskodb!

Varnostnih in zas¢itnih naprav ne smete
onesposobiti.

POZOR!
Nevarnost zaradi toka!

Ce je kabel poskodovan ali pretrgan, vti¢
takoj odklopite iz omrezja!

SPLOSNI VARNOSTNI NAPOTKI ZA
ELEKTRICNA ORODJA

Varnost na delovhem mestu

B Zagotovite, da bo delovno obmogje €isto
in dobro prezraéeno. Zaradi nereda ali ne-
osvetljenih delovnih obmocij lahko pride do
nesrecC.
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Elektricnega orodja ne uporabljajte v eks-
plozijsko ogrozenem obmocju, v katerem
so gorljive tekocine, plini ali prah. Elek-
tricna orodja proizvajajo iskre, zaradi katerih
se lahko prah ali hlapi vnamejo.

Med uporabo elektric(nega orodja se v
blizini ne smejo nahajati otroci in druge
osebe. V primeru motenj lahko izgubite nad-
zor nad napravo.

Elektricna varnost

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora
prilegati v vtiénico. Vtiéa ni dovoljeno
spreminjati. Z varnostno ozemljenim elek-
tricnim orodjem ne uporabljajte adap-
terskih vticev. Nespremenjeni vtiéi in pri-
merne vticnice zmanjSajo tvegane elektric-
nega udara

Izogibajte se stiku z ozemljenimi povrsin-
ami, kot so cevi, grelniki, pe¢i ali hladil-
niki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja po-
vecano tveganja elektricnega udara.
Elektricnih orodij ne izpostavljajte dezju
ali vlagi. Vdor vode v elektriéno orodje po-
veca tveganje elektricnega udara.

Kabla ne uporabljajte za druge namene,
na primer za nosenje elektri€nega orodja,
obesanje ali za vle€enje vti¢a iz vti€nice.
Naprave ne izpostavljajte toploti, olju, os-
trim robovom ali premikajo¢im se delom
naprave. Poskodovani ali zavozlani kabli po-
vecajo tveganje elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na pros-
tem, uporabite samo podaljske, ki so pri-
merni za uporabo na prostem. Z uporabo
podaljska, ki je primeren za uporabo na pros-
tem, se zmanj$a tveganje elektriénega udara.

Ce se uporabi elektri¢nega orodja v vlaz-
nem okolju ne morete izogniti, uporabite
zascitno stikalo za okvarni tok. Z uporabo
za$citnega stikala za okvarni tok se zmanjSa
tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

Bodite pozorni, pazljivi in pri delu z elek-
tricnim orodjem ravnajte razumno. Elek-
tricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ste ut-
rujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. V trenutku nepazljivosti pri uporabi
elektricnega orodja lahko pride do resnih pos-
kodb.

B Nosite primerna oblacila. Ne nosite Siro-
kih oblacil ali nakita. Las, oblacil in roka-
vic ne priblizujte gibljivim se delom. Ohl-
apna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko za-
pletejo v gibljive se dele.

B Nosite osebno zaséitno opremo in vedno
nosite zascitna oc€ala.Z noSenjem osebne
za$citne opreme, kot so maska za prah, ne-
drsni varnostni cevlji, varnostna Celada ali
zascita za sluh, glede na vrsto in namen upor-
abe elektricnega orodja, se zmanj$a tveganje
poskodb.

B Preprecite nenamerni zagon naprave. Pre-
den elektricno orodje prikljucite na na-
pajanje in preden ga dvignete ali nosite,
se prepric¢ajte, da je elektricno orodje iz-
klopljeno.Ce imate pri no$enju elektriénega
orodja prst na stikalu ali pa na omrezje
prikljucite vkloplieno orodje, lahko pride do
nesrece.

B  Preden vklopite elektricno orodje, od-
stranite nastavitvena orodja ali izvijace.
Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrtljivem se
delu naprave, lahko povzroc¢i poSkodbe.

B |zogibajte se nenaravni drzi telesa. Pos-
krbite za varno in stabilno stojiSce ter pa-
zite na ravnotezje. Tako boste v nepri¢ako-
vanih situacijah lahko bolje nadzorovali elek-
tricno orodje.

B Ce lahko montirate sesalne in zbiralne
naprave za prah, se prepri¢ajte, da so
te prikljucene in se pravilno uporabljajo.
Z uporabo sesalne naprave za prah lahko
zmanj$ate nevarnosti, ki lahko nastanejo za-
radi prahu.

Uporaba in ravnanje z elektri¢nim orodjem

B Naprave ne preobremenite. Za svoje delo
uporabite elektricno orodje, ki je predvi-
deno za ta namen. Z ustreznim elektricnim
orodjem boste v navedenem obmocju zmogl-
Jivosti delali bolje in bolj varno.

B Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce je
stikalo pokvarjeno. Elektricno orodje, ki ga
vec¢ ni mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno
in ga je treba popraviti.

B Pred izvajanjem nastavitev naprave, za-
menjavo delov opreme ali odlaganjem na-
prave izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstra-
nite akumulatorsko baterijo. S tem varnost-
nim ukrepom preprecite, da bi se elektricno
orodje nenamerno vklopilo.
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B Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate,
shranite izven dosega otrok. Ne dovolite,
da bi napravo uporabljale osebe, ki na-
prave ne poznajo in ki niso prebrale teh
navodil. Elektri¢na orodja so nevarna, Ce jih
uporabljajo neizkuSene osebe.

B Elektricna orodja skrbno negujte. Preve-
rite, ali vrteCi se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, ali so deli zlomljeni ali
tako moc¢no poskodovani, da je delovanje
elektricnega orodja ovirano. Zagotovite,
da bodo poskodovani deli pred uporabo
naprave popravljeni. Vzrok za veliko nesrec
Je slabo vzdrZzevano elektricno orodje.

B Rezalna orodja naj bodo vedno €ista in na-
ostrena. Skrbno negovana rezalna orodja z
ostrimi rezili se redkeje zatikajo in jih je mo-
goce lazje voditi.

B Elektricno orodje, dodatni pribor,
prikljuéna orodja itd. uporabljajte v skladu
s temi navodili. Pri tem upostevajte del-
ovne pogoje in delo, ki ga boste opraviljali.
Ce elektriéno orodje uporabljate za druge na-
mene, ki niso predvideni, lahko pride do ne-
varnih situacij.

Servis

B Zavaso varnost naj vase elektricno orodje
popravlja samo kvalificirano strokovno
osebje in samo z uporabo originalnih na-
domestnih delov. Tako zagotovite, da bo
varnost elektricnega orodja ostala nespre-
menjena.

VARNOSTNA OPOZORILA

Uporabnik:

B Miadoletniki, mlaj$i od 16 let, ali osebe, ki
niso seznanjene z navodili za uporabo, na-
prave ne smejo uporabljati.

B Naprave ne uporabljajte, kadar ste pod vpli-
vom alkohola, drog ali zdravil.

Osebna zascitna oprema:

B Da prepredite poSkodbe na glaviin okon¢inah
ter posSkodbe sluha, je potrebno nositi pred-
pisana oblacila in za&¢itno opremo.

B Oblacila morajo biti namenska (tesno se pri-
legajo¢a) in vas ne smejo ovirati. Pri dolgih
laseh obvezno nosite mreZo za lase.

Osebna za&¢itna oprema je:

B zascitna Celada

B zascita za sluh (npr. glusniki)

B zascitna ocala ali $¢itnik zaS¢itne Celade
za obraz

B zascitne hlace z vstavkom za zascito
pred rezanjem

B trde delovne rokavice
B varnostni ¢evlji z oprijemljivim podplatom
in jekleno kapo
Delovno obmogje:

B Nihée se ne sme nahajati v delovnem ob-
mocju Zage. Pazite na otroke in zivali.

B Uporabnik je odgovoren za nezgode, ki jih
povzroc¢i drugim osebam ali njihovi lastnini

B Delovno obmodje osvobodite odzaganih
delov in drugih predmetov — nevarnost spoti-
kanja.

B Zagotovite, da bo delovno obmogje €isto
in dobro prezraceno. Zaradi nereda ali ne-
osvetljenih delovnih obmocij lahko pride do
nesrecC.

B Verizne Zage ne uporabljajte v okolju, ki je
ogrozeno s pozarom ali eksplozijo.
Obratovalni ¢asi:

B Upostevajte lokalne predpise glede ¢asov
obratovanja.

B Delajte le ob zadostni dnevni svetlobi ali um-
etni osvetlitvi

Obratovanije:

POZOR!

Napravo smete uporabljati Sele po us-
pesno izvedeni montazi.

POZOR!

Pred zagonom opravite vedno kontrolni
pregled.

B Naprava se mora nahajati v varnem obrato-
valnem stanju.

B Nikoli ne delajte sami.

B Poskodovane ali obrabljene dele je treba ta-
koj zamenjati.

B  Pred zagonom odstranite nastavitvena in
montazna orodja.

B Verizne zage ne uporabljajte za dvigovanje
ali premikanje lesa.

B Napravo uporabljajte le v tehni€nem stanju,
ki ga je predpisal proizvajalec.
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Varnostna opozorila

Upostevajte nevarnost tokovnega udara. 1zo-
gibajte se dotiku kovinskih predmetov, ki se
nahajajo v tleh ali ki so s njimi elektricno po-
vezana.

Zaganja ne izvajajte po dezju, snegu ali v pri-
meru nevihte. Zage ne uporabljajte v vlaznem
ali mokrem okolju.

Delovanja varnostnih naprav in zasCite ne
smete onemogociti.

Pri delu poskrbite za stabilen polozaj.
Izogibajte se nenaravni drzi telesa. Pos-
krbite za varno in stabilno stojiSce ter pa-
zite na ravnotezje. Tako boste v nepri¢ako-
vanih situacijah lahko bolje nadzorovali elek-
tricno orodje.

Pred zacetkom dela preglejte material za
Zaganje glede tujk, da preprecite povratne
udarce.

Za rezanje uporabljajte le vklopljeno verigo
zage, stroja nikoli ne vklopite s polozeno ve-
rigo zage.

Verizno zago med delom vedno drzite z
obema rokama.

Verizne Zage ne uporabljajte nad visino ra-
men, ker varno rokovanje ni ve¢ mogoce.
Nikoli ne delajte stoje na lestvah, delovhem
odru ali na steblu.

Rocaji morajo biti €isti, suhi in prosti olja.
Hlode, debelejsi od dolzine mec¢a, sme zagati
le strokovno osebje.

Verizne zage nikoli ne nosite niti ne transpor-
tirajte z vklopljeno verigo Zage.

Pri spremembi lokacije izklopite motor in na-
taknite Scitnik verige.

Omrezni kabel uporabljajte izkljuéno za pred-
videne namene.

Verizne Zage ne smete nikoli dvigovati ali no-
siti za omrezZni kabel.

Nikoli ne vlecite za omrezni kabel, da bi om-
rezni vti€ izvlekli iz vti€nice.

Omrezni kabel za$c¢itite pred poSkodbami in
umazanijo.

Verizno zZago transportirajte le za nosilni ro¢aj
— mec Zage kaze med transportom nazaj.
Na neuporabljene verizne zage vedno nata-
knite 8Citnik verige in jih odklopite iz omrezja.
Podalj$evalni kabel polozite tako, da se ga
med Zaganjem ne more zajeti.

Verizno zago takoj izklopite, odklopite iz om-
rezja in preverite, e opazite spremembe.

Vedno pripravite Skatlo za prvo pomoc¢ v pri-
meru nezgod.

Pazite na to, da olje za verigo Zage ne dospe
v tla.

Verizno Zago odlozite le v izkloplienem
stanju.

Maksimalno trajanje rokovanja in delovne
premore dologite preko vrednosti vibracij.

Nevarnost povratnega udarca

NEVARNOST!
Zivljenjska
udarca!
Povratni udarec lahko privede do smrtnih
telesnih poskodb!

UposStevajte ukrepe za preprecevanje
povratnega udarca.

nevarnost povratnega

Pri povratnem udarcu se verizna Zaga nenadoma
in nekontrolirano odvrze proti uporabniku. Do tega
primera pride, ¢e verizna zaga med delom udari
ob tujek ali se zaga s konico vodila.

Da preprecite povratni udarec, upostevajte nas-
lednje tocke:

preglejte material za Zaganje glede tujk (ze-
blji, kovina, ...) in jih odstranite.

Verizno Zago uporabljajte le z obema rok-
ama.

Verizno zago odstranite iz reza le pri vklo-
plieni verigi zage.

Med delom z verizno Zago se ne sklanjajte
predaleg.

Od enkrat nikoli ne Zagajte ve¢ vej.

Delajte samo s pravilno naostreno in napeto
verigo Zage.

Verizne zage nikoli ne uporabljajte z iztegn-
jenima rokama.

Rez zacnite z vklopljeno verigo Zage in Zaga-
jte s polnim plinom.

Ne Zagaijte s konico vodila.

Konice vodila nikoli ne izgubite iz oci.

Pri nadaljevanju zacetih rezov delajte s po-
vecano previdnostjo.

Pri rezanju podrasta in mladih stebel delajte
s povecano previdnostjo.

Ne Zagajte stoje na lestvah ali nad visSino ra-
men.

Za povecano stabilnost pri zaganju upor-
abljajte klinasti omejevalnik.
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B Pri zaganju pazite na trdno stojo.

B Pretezno zagajte s spodnjo stranjo meca. Pri
Zaganju z zgornjo stranjo meca delajte s po-
vec€ano previdnostjo.

MONTAZA

A PREVIDNO!
Nevarnost poskodb z nepopolno na-
pravo!

Nepopolne naprave lahko povzrogijo te-
lesne poskodbe ter poskodbe stroja.
Napravo zazenite Sele, ko je popolnoma
sestavljena.

c OPOZORILO!
Nevarnost poskodb z verigo zage!

Ostri robovi lahko povzrocijo tezke vrez-
nine!
Pri montazi verige zage in vodila nosite
ustrezne varnostne rokavice in izvlecite
omrezni vtic€.

Montaza vodila

EKS 2000/35

1. Polozite verizno zago na stabilno podlago.

2. Povlecite S¢itnik rok (3/1) v smeri puscice, da
sprostite zavoro verige.

3. Odvijte pritrdilno matico (3/2) in snemite po-
krov veriznika.

4. Obrnite vijak za napenjanje verige (3/3) do
konca na levo. Vpenjalni kavelj (3/4) se potem
nahaja na koncu omejevalnika v smeri veriz-
nika (4/3).

5. Postavite vodilo na vodilni sornik (4/1) in ga
potiskajte v smeri veriznika (4/3), dokler vpen-
jalni kavelj (3/4) ne zadene v luknjo vodila
(4/2).

EKI 2200/40, EKS 2400/40 in EKS 2400/40 S

1. Sgitnik rok (5/1) povlecite v smeri pusgice, da
sprostite zavoro verige.

2. Odvijte vpenjalno matico (5/2) in snemite po-
krov.

3. Obrnite kolut za napenjanje verige na
spros¢enem vodilu (6/2) do konca na desno.

4. Postavite vodilo na navojni sornik (6/1).

5. Kolut za napenjanje verige obrnite kolikor je
mogoce na levo, da se vodilo (6/2) potisne v
smeri veriznika (6/3).

Montaza verige zage

EKS 2000/35

Upostevajte smer poteka verige zZage.
Rezila Zaginih zobeh na zgorniji strani vo-

dila kazejo naprej proti konici vodila (4).
1. Verigo Zage polozite na veriznik (4/3) in vsta-
vite v utor vodila.

2. Zatem verigo Zage speljite okoli obracalne
zvezde vodila.

3. Veriga zaga se na spodniji strani vodila nez-
natno povesi.

4. Vijak za napenjanje verige (7/1) obrnite neko-
liko na desno, dokler veriga Zage na bo nale-
gala na spodniji strani vodila.

5. Postavite pokrov veriznika in pritrdilno matico
(3/2) zategnite z roko.

Pri zategnitvi vijaka za napenjanje ve-
rige (7/1) pazite na to, da vpenjalni kavelj
(3/4) ne zdrsne iz vrtine (4/2) vodila.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 in EKS 2400/40 S

1. Polozite verigo Zage na veriznik (6/3) in vsta-
vite v utor vodila.

2. Zatem verigo zage speljite okoli obracalne
zvezde vodila.

3. Veriga zaga se na spodniji strani vodila nez-
natno povesi.

4. Postavite pokrov veriznika in neznatno zateg-
nite vpenjalno matico (5/2).
Napenjanje verige

EKS 2000/35

1. Kontrolirajte dosedanje verige, da bi se ta pra-
vilno prilegala na veriznik in v vodilo.

2. Dvignite vodilo na zobniku in vijak za napen-
janje verige (7/1) obracajte na desno, dokler
se veriga ne bo prilegala na spodniji strani vo-
dila.

3. Trdno zategnite pritrdilno matico (3/2).
ﬂ Veriga je pravilno napeta, ¢e jo lahko na

sredini vodila dvignete za pribl. 3-4 mm
in jo lahko povlecete z roko.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 in EKS 2400/40 S

1. Kontrolirajte dosedanje verige, da bo ta pra-
vilno lezala na verizniku in v vodilu.

2. Za napenjanje verige obrnite vpenjalni prstan
(8/2) na desno.

3. Trdno zategnite vpenjalno matico (8/1).
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Kontrola napetosti verige

Pogosto kontrolirajte napetost verige, saj se nove

verige raztegnejo.

Veriga je pravilno napeta, Ce:

B se prilega na spodnjo stran vodila in se lahko
povlec€e z roko

B se v sredini vodila lahko dvigne za 3 - 4 mm

Pri obratovalni temperaturi se veriga podaljSa in
povesi.

PREVIDNO!

Nevarnost telesnih poskodb zaradi izsto-
panja verige!

Nestrokovno napenjanje verige lahko
privede do telesnih poskodb!

Pogonski ¢leni verige ne smejo izstopati
iz utora na spodniji strani vodila. Napnite
verigo.

Zavora verige

Verizna Zaga ima ro€no zavoro verige, ki se sprozi
npr. pri povratnem udarcu preko $¢itnika rok.

Pri sprozitvi zavore verige se veriga zage sunko-
vito ustavi in motor izklopi.

NEVARNOST!

Zivljenjska nevarnost zaradi malomar-
nega ravnanja!

Posledica so lahko hude telesne pos-
kodbe!

Zavora verige je namenjena za zman-
jSevanje oz. prepreCevanje telesnih pos-
kodb v primeru morebitnega povratnega
udarca.

Verizno zago uporabljajte zavedajo¢ se
varnosti in z visoko koncentracijo.

c NEVARNOST!
Zivlienjska nevarnost zaradi po$kodo-

vane zavore verige!

Posledica so lahko hude telesne pos-
kodbe ter tudi smrt!

Pred vsakim zacetkom dela preverite
delovanje zavore verige.

Preverjanje delovanja zavore verige ob
izklopljenem motorju

1. Za izklop zavore verige povlecite 8Citnik rok
v smeri (9) nosilnega ro¢aja. Veriga se lahko
povlece z roko.

2. Za vklop zavore verige potisnite S¢itnik rok v
smeri naprej (10). Verige v tem primeru ne bi
smelo biti mogoce povleci.

Preverjanje delovanja zavore verige ob

vklopljenem motorju

Pred vsakim zacetkom dela preverite delovanje

pri vklopljenem motorju.

1. Verizno Zago varno in trdno drzite za nosilni
ro€aj in navadni rocaj.

2. ZaZenite motor.

3. Potisnite Sc¢itnik rok proti naprej (10). Veriga
in motor se morata takoj ustaviti.

c NEVARNOST!
Zivljenjska nevarnost zaradi pokvarjene

zavore verige!

Posledica so lahko hude telesne pos-
kodbe ter tudi smrt!

Naprave ne poganjajte, Ce je zavora ve-
rige pokvarjena. Naj verizno zago preveri
strokovna servisna delavnica.

ﬂ Pred vsakim vklopom verizne Zage spro-

stite zavoro verige.
NEVARNOST!

A Zivljenjska nevarnost zaradi nepredvide-
nega premika!
Zaradi nepredvidenih premikov lahko
pride do hudih telesnih poskodb!

Pri sproS¢anju zavore verige ne pritiska-
jte nobenih stikal.

e NEVARNOST!
Zivljenjska nevarnost zaradi malomar-

nega ravnanja!

Posledica so lahko hude telesne pos-
kodbe!

Zavora verige je namenjena za zman-
jSevanje oz. preprecevanje telesnih pos-
kodb v primeru morebitnega povratnega
udarca.

Verizno zago uporabljajte zavedajo¢ se
varnosti in z visoko koncentracijo.

Olje za verigo
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nivo olja in po potrebi dolijte olje za ve-

ﬂ Pred vsakim zacetkom dela preverite
rigo.

Veriga in vodilo se s samodejnim sistemom ma-
zalke med obratovanjem trajno oskrbujeta z ol-
jem. Olje za verigo $¢iti pred korozijo in pred¢asno
obrabo.

Za mazanje verige in vodila uporabljajte le eko-
losko bioloski razgradljivo kakovostno olje za ve-
rige in transportirajte ter skladiscite v dovoljenih in
oznacenih posodah.

Da verigo zadostno namazete, mora v rezervo-
arju (11/1), (12/1) vedno biti prisotno dovolj olja za
verigo. Nivo olja lahko kontrolirate v kontrolnem
okencu. Nivo olja ne sme segati pod oz. nad oz-
naki "MIN" (11/3), (12/3) in "MAX" (11/2), (12/2).

POZOR!

A Poskodbe stroja z uporabo starega olja!
Uporaba starega olja lahko povzroc€i pos-
kodbe stroja in je Skodljiva za okolje!

c PREVIDNO!
Poskodbe stroja zaradi izsuSitve olja za

verigo!

Zlepitev olja za verigo lahko privede do
poskodb na komponentah za vodenje
olja ali ¢érpalki za olje!

Olje za verigo pred vsakim daljSim skla-
diS€enjem odstranite iz naprave.

ZAGON

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih posSkodb s poskodo-
vanimi sestavnimi deli!

Poskodovani sestavni deli lahko prive-
dejo do hudih telesnih poSkodb ter tudi
do smrti!

Pred zagonom izvedite vizualno kontrolo
in preverite delovanje sestavnih delov.

c NEVARNOST!
Zivlienjska nevarnost zaradi poskodo-

vane zavore verige!

Posledica so lahko hude telesne pos-
kodbe ter tudi smrt!

Pred vsakim zacetkom dela preverite
delovanje zavore verige.

nivo olja in po potrebi dolijte olje za ve-

ﬂ Pred vsakim zacetkom dela preverite
rigo.

B Upostevajte lokalne predpise glede Casov
obratovanja.

B Zadnji ro¢aj zage trdno objemite in drzite z
desno (desnicariji) in sprednji ro¢aj z levo
roko.

B Rocajev ne pustite, dokler motor dela.

B Pred zagonom verizne zage obesite podal-
jSek kabla v drzalo za razbremenitev vieka
(13).

B Zage ne uporabljajte v primeru:

B utrujenosti
B slabega pocutja
B vpliva alkohola, zdravil in drog

UPRAVLJANJE
Vklop motorja

Pred vsakim vklopom veriZzne Zage spro-
stite zavoro verige.

1. Pritisnite gumb za blokado (14/1) s palcem in
ga drzite.

2. Pritisnite in drzite stikalo za vklop in izklop
(14/2).

Gumba za blokado po zagonu verizne
zage ni potrebo drzati pritisnjenega. Mo-
ral bi prepreciti nehoteni zagon verizne
Zage.

Izklop motorja

1. Pustite stikalo za vklop in izklop (14/2).

NEGA IN VZDRZEVANJE

Verizna zaga ustreza vsem zadevnim varnostnim

standardom. Popravila sme opravljati le kvalifici-

rano strokovno osebje ob izkljuéni uporabi origi-
nalnih nadomestnih delov.

B Po vsaki uporabi preverite obrabljenost ver-
izne Zage in po potrebi zamenjajte poskodo-
vane sestavne dele.

B Naprave ne izpostavljajte mokroti ali vlagi.

B Ne uporabljajte Eistil oz. topil.

B Uporabljajte nadomestne dele, ki jih je pred-
pisal proizvajalec.
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Nega in vzdrzevanje

NEVARNOST!

Zivljenjska nevarnost zaradi elektri¢-
nega toka!

Pri dotiku s prevodnimi deli obstaja
neposredna zivljenjska nevarnost tokov-
nega udara!

Pred vsemi vzdrzevalnimi in negovalnimi
ukrepi nosite zascitne rokavice in odklo-
pite napravo iz omrezja.

Ostrenje verige

OPOZORILO!

Nevarnost poSkodb z verigo zage!

Ostri robovi lahko povzrocijo tezke vrez-
nine!

Pri ostrenju verige nosite ustrezne var-
nostne rokavice.

zag priporo€amo, da verigo naostri stro-

ﬂ Za neizkuSenega uporabnika veriznih
kovnjak ustrezne servisne sluzbe.

Da dobite optimalni rezultat rezanja, se mora ve-

riga ostriti v rednih ¢asovnih obdobjih.

Pravilno naostrena veriga zmanj8a nevarnost

povratnega udarca in preprecuje visoko obrabo.

Ne delajte s togo ali poSkodovano verigo. Posle-

dica so moc¢na telesna obremenitev, slab rezultat

rezanja in visoka obraba verige.

Verigo je potrebno naostriti, kadar pri rezanju nas-

taja zagovina ali zaga tezko predira skozi les.

1. Izklopite napravo in izvlecite omrezni vtic.

2. Preverite napetost verige in jo po potrebi nas-
tavite.

3. Za ostrenje uporabljajte le ustrezno orodije:
B okroglo pilo za verigo @ = 4,0 mm
B vodilo pile
B merilo verige
B Ta orodja lahko dobite v strokovni trgo-

vini.

4. Posamezni Cleni verige sestoje iz enega re-
zalnega ¢lena (15/3), rezalnega zoba (15/1)
in omejevalnika (15/2).

5. Pilo z lahkim pritiskom in navpi¢no (15) vo-
dite od notranje proti zunanji strani rezalnega
zoba. Da s pilo pravilno delate, vam pomaga
vodilo pile. Zado$¢€ajo 2-3 poteze s pilo.

6. Pri ostrenju ohranite vogale (15) na rezalnem
zobu in viSino omejevalnika (15/2) ob rezilu.
Pazite na to, da pri ostrenju vsi rezalni zobje
verige ostanejo enako dolgi in Siroki.

7. Priuporabi predpisanega orodja in praviinem

ravnanju se predpisane vrednosti vogalov sa-
modejno ustvarijo. Vrednosti lahko preverite
z merilom za verigo.

8. Na koncu neznatno zaoblite sprednji del ome-

jevalnika (15/2).

9. Verigo pogosto ostrite in snemite nekaj mate-

riala.

10. Verigo zamenjajte takoj, ko se doseze mini-
malna dolzina rezalnih zobeh 4 mm (15).

11. Ostra veriga ustvarja velike in dolge ostruzke.

Po 3. ali 4. lastnem ostrenju naj verigo
naostri servisna delavnica. Pri tem se os-
tri tudi omejevalnik globine.

c PREVIDNO!
Poskodbe stroja zaradi nestrokovnega

ostrenjal!

Neenaki rezalni zobje povzrocijo nera-
ven potek verige ter tudi pokanje verige!

Po ostrenju morajo vsi rezalni zobje biti
enako dolgi in Siroki.

NEVARNOST!
A Zivlienjska  nevarnost

udarca!

Nepravilno naostrena veriga lahko pri-
vede do hudih poskodb!

Verigo ostrite strokovno.

povratnega

Ciséenje notranjosti veriznika

Verizno zZago temeljito ocistite po vsaki uporabi.
1. Verizno zago odklopite iz omrezja in polozite
na stabilno podlago.

Odvijte pokrov zobnika.

Ocistite notranjost z ustreznim copicem.
Snemite verigo in odstranite vodilo.

. Ogistite utor vodila in vrtino za vhod olja.

Vodilo

Da preprecite enostransko obrabo, obrnite vodilo
po vsakem ostrenju in vsaki zamenjavi verige.

Pri modelih EKI 2200/40 in EKS 2400/40
je pred obrac¢anjem treba predelati na-
pravo za hitro napenjanje na vodilu. Gle-
jte Predelava naprave za hitro napen-
janje.

aokron

Vodilo redno preverjajte glede poskodb. Po pot-
rebi odstranite molece grebene (16).
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1. Skrbno oéistite utor vodila (16/1) in vrtino za
vhod olja (16/2).

2. Mazalno vrtino (17/1) skrbno ogistite z obeh
straneh.

3. Z ustrezno tlaCilko za mast zaporedoma na
obeh straneh vtisnite toliko masti, dokler mast
ne za¢ne enakomerno izhajati na konicah
obracalnika. Obracalnik pri tem vedno po-
novno obrnite.

Predelava naprave za hitro napenjanje

1. Oduvijte krizni vijak (18/1).

2. Snemite vodilo, obrnite in ponovno privijte
krizni vijak (18/1).

3. Preko mole€ega zati¢a (18/2) se ugotavlja
pravilna lega naprave za hitro napenjanje. Pa-
zite na pravilen dosed.

SKLADISCENJE

Po vsaki uporabi temeljito ocistite verizno zago.
Hranite jo na suhem mestu z moznostjo zakle-
panja in zunaj dostopa otrok.

Pri obratovalnih premorih, ki trajajo dlje kot 30 dni,
izvedite naslednja dela:

1. lzklopite napravo in izvlecite omrezni vtic.

QOdvijte pokrov rezervoarja olja

Izpraznite rezervoar olja.

Napolnite nekaj motornega olja.

Z njim poganijajte verizno zago nekaj ¢asa, da

splaknete oljne vode in &rpalko za olje.

6. Snemite verigo in vodilo, ogistite in poskropite
z oljem za za$¢ito pred rjo.

7. Verizno Zzago temeljito ocistite in hranite v su-
hem prostoru.

ok wn

OBNASANJE PRI DELU IN DELOVNA
TEHNIKA

Kmetijska strokovna zdruZenja redno
ponujajo te€aje iz ravnanja z veriznimi
Zagami ter se¢nje stebel.

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb zaradi ne-
zadostnega strokovnega znanja!
Nezadostno strokovno znanje lahko pri-
vede do hudih poskodb ter do smrti!
Stebla smejo podirati in obvejevati le us-
posobljene in izkuSene osebe.

NEVARNOST!

Zivljenjskega nevarnost zaradi razkla-
nega lesa!

Zaradi potegnjenih ostruzkov lahko pride
do hudih poskodb ter do smrti!

Majavi ostruzki in lesni drobir odstranite
od dela, ki ga boste zagali.

Secnja stebel

Pred zacetkom secnje morate izvesti naslednje

ukrepe:

B Poskrbite, da se v podro¢ju nevarnosti ne
nahajajo druge osebe, Zivali ali predmeti.

B Varnostna razdalja med drugimi delovnimi
mesti ali predmeti mora znasati najmanj 2 %2
dolzini stebla.

B Pazite tudi na napajalne vode in tujo last-
nino. Po potrebi obvestite elektrodistribuci-
jsko podijetje ali lastnika.

B Ocenite smer padanja stebla.

Za smer padanja stebla so odlogilni:

naravni nagib stebla

viSina stebla

enostranska rast vej

ravna ali strma lega

asimetri¢na rast, poSkodbe drevesa

smer in hitrost vetra

B obremenjenost s snegom

B Pri strmi legi vedno delajte nad steblom, ki ga
boste podirali.

B Poskrbite, da se na predhodno ugotovljeni
poti umikanja ne nahajajo ovire. Pot umikanja
mora potekati okoli 45° poSevno nazaj od
smeri padanja (19).

B Hlod mora biti prost grmovja, vej in tujk (npr.
umazanije, kamnov, majave skorje, zebljev,
sponk, Zice, itd.).

Za secnjo stebla je treba narediti dva zaseka in

en podiralni rez.

1. Pri podiralnih in skrajSevalnih rezih postavite
klinasti omejevalnik varno ob les, ki ga boste
rezali.

2. Zasek (20/C) najprej vrezite vodoravno, po-
tem posevno od zgoraj pod kotom od naj-
manj 45°. S tem se prepreci zagozditev ver-
iZne Zzage priizdelovanju drugega zaseka. Za-
sek se mora postaviti kar blizje tlemi in Zeleni
smeri padanja (20/E). Globina zaseka mora
znasati okoli 1/4 prec¢nika stebla.
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Podiralni rez (20/D) vrezite to¢no vodoravno
nasproti zaseka. Podiralni rez se mora vrezati
na visini 3-5 cm nad vodoravnim zasekom.
Podiralni rez (20/D) vrezite tako globoko, da
med zasekom (20/C) in podiralnim rezom (20/
D) ostane sklep (20/F) najmanj 1/10 premera
debla. Ta sklep preprecuje, da se steblo obrne
in pade v napacni smeri. Pri priblizanju po-
diralnega reza (20/D) sklepu (20/F) bi steblo
moralo zaceti padati.

Ce steblo pada med Zaganjem:

B Ce steblo morda pada v napacéni smeri ali
se nagiba nazaj in zagozdi verizno zago,
prekinite podiralni rez. Za odpiranje reza
in podiranje stebla v Zeleni &rti padca
zabijte zagozdo.

B Verizno Zago takoj izvlecite iz reza, izklo-
pite in odlozite.

B Pojdite v podro¢je umika.

B Pazite na padajoce veje.

Ce steblo ostane stati, ga z zabijanjem za-
gozd v podiralni rez kontrolirano privedite do
padca.

Po zaklju€ku Zaganja takoj snemite glunike
in pazite na signale ali opozorilne klice.

Smejo se uporabljati le lesene, plasticne
ali aluminijaste zagozde.

NEVARNOST!

Zivljenjska nevarnost zaradi padanja
stebla!

Ce umikanje ni mogode, lahko pride do
hudih telesnih poskodb ter tudi do smrti!
S podiranjem zacnite Sele, ko je zago-
tovljeno umikanje do stebla, ki ga boste
podirali, brez ovir.

c NEVARNOST!
Zivlienjska nevarnost zaradi padanja

stebla!

Nekontrolirano padanje stebla lahko pri-
vede do hudih telesnih poskodb ter tudi
do smrti!

Podiranja ne izvajajte po vetru.

NEVARNOST!

Zivljenjska nevarnost zaradi nekontroli-
ranega padanja stebla!

Nekontrolirano padanje stebel lahko
povzroc¢i hude telesne poskodbe ter tudi
smrt!

Da garantirate kontrolirano padanje ste-
bla, pustite med zasekom in podiralnim
rezom sklep, ki znaSa okoli 1/10 premera
hloda.

Obvejevanje

Pri tem delu je treba upostevati naslednje tocke:

Verizno Zago med delom oprite ob hlod.
Vecje, navzdol usmerjene veje, ki podpirajo
steblo, sprva pustite (21).

ManijSe veje odrezite z enim rezom.

Pazite na napete veje in jih odrezite od spo-
daj navzgor, da prepredite zagozditev verizne
Zage (21).

Prosto visecih vej ne rezite od spoda;.
Vbodne, vzdolZne reze in reze v jedro naj iz-
vajajo izkuSene ali usposobljene osebe.

SkrajSevanje stebla

Pri tem delu je treba upostevati naslednje tocke:

Pri strmi legi vedno delajte nad deblom, ker
se deblo lahko odkotali (25).

Verizno Zago vodite tako, da se v podaljSa-
nem obracalnem obmogju verige ne nahaja
noben del telesa.

Klinasti omejevalnik postavite direktno poleg
rezalnega roba in pustite, da se verizna zaga
obraca okoli te tocke. Na koncu reza ne izva-
jajte pritiska.

Pazite na to, da se veriga ne dotika tal.
Preden odstranite verizno zago, pocakaijte,
da se veriga po zakljuku reza ustavi.

Motor verizne Zage vedno izklopite, preden
preidete na drugo steblo.

Celotna dolZina debla se prilega enakomerno:

Deblo prerezite od zgoraj in ne rezite v tla
(22).

Deblo se prilega na enem koncu:

Da preprecite zagozditev verizne zage in dro-
bljenje lesa, najprej Zagajte 1/3 premera de-
bla od spodaj, potem pa ostanek prerezite od
zgoraj na visino spodnjega reza (23).
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Deblo se prilega na obeh koncih: Pri tem delu je treba upoStevati naslednje tocke:
B Da preprecite zagozditev verizne Zage in dro- B Uporabite varno rezalno podlago (kozo za za-
bljenje lesa, najprej zagajte 1/3 premera de- ganje, zagozde, grede).
bla od zgoraj, potem pa ostanek prezagajte B Pazite na varno stojo in enakomerno poraz-
od spodaj na viSino zgornjega reza (24) delitev telesne teze.
NEVARNOST! B Oblovino zavarujte pred obra¢anjem.

B Za rezanje uporabljajte le vklopljeno verigo,
stroja nikoli ne vklopite s postavljeno verigo.

B |esa ne drzite z nogo ali s pomocjo druge
osebe.

Zivljenjska nevarnost povratnega
udarcal!

Povratni udarec lahko privede do smrtnih
telesnih poskodb!
Upostevajte ukrepe za preprecevanje

povratnega udarca. ODSTRANJEVANJE

~==p Odsluzenih naprav, baterij in akumula-
w torjev ne odlagajte med gospodinjske
(. odpadkel
Embalaza, naprava in oprema so izdelani
iz materialov, primernih za recikliranje.
Odstranjujte jih v skladu s predpisi.

SkrajSevanje zaganega lesa

POMOC PRI MOTNJAH

Tezava Mozni vzrok Resitev

Motor se ne zazene Ni omreznega napajanja. Preverite podaljSevalni kabel, po
potrebi uporabite novega.
Preverite varovalke / za$¢itno Fl-

stikalo.
Napajanje naj preveri elektro stro-
kovnjak.
Zascitno stikalo motorja je izklopilo Pocakajte, da zas¢itno stikalo mo-
napravo. torja znova vklopi verizno zago.
Zavora verige sprozena Sprostite zavoro verige.
Ni mazanja verige Rezervoar za olje je prazen Preverite rezervoar olja glede pos-
kodb.

Preverite nivo olja, po potrebi doli-
jte olje za verigo.

Mec¢ je umazan Ocistite vrtino za vhod olja in utor
za vodenije olja.

Pri motnjah, ki v tej tabeli niso navedene ali ki jih ne morete sami odpraviti, se obrnite na naso
pristojno sluzbo za stranke.
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Garancija

GARANCIJA

Morebitne napake v materialu ali izdelavi pri kosilnici bomo odpravili med zakonitim rokom zastaranja za
reklamacije glede pomanjkljivosti v skladu z naso izbiri ali s popravilom ali nadomestno dobavo. Zastar-
alni rok se dolo¢a po pravu drzave, v kateri je bil kupljen izdelek

Na$ garancijski pristanek velja le pri: Garancija ugasne pri:

B pravilni uporabi izdelka B poskusih popravila izdelka

B upostevanju navodil za uporabo B tehni¢nih spremembah pri izdelku

B uporabi originalnih nadomestnih delov B nenamenski uporabi (npr. obrtna ali komunalna
uporaba)

Iz garancije so izvzete:

B poskodbe laka, ki izhajajo iz normalne obrabe

B obrabni deli, ki so na kartici z nadomestnih delov v okviru oznaceni z [xxx xxx (x)]

B Motorji z notranjim zgorevanjem - za te veljajo lo€eni garancijski pogoji ustreznega proizvajalca
motorja.

Garancijski rok za¢ne teci z dnevom, ko je prvi kupec kupil izdelek. Merodajen je datum na originalnem

racunu. V garancijskem primeru se s to garancijsko izjavo in raunom obrnite na prodajalca ali najblizjem

pooblas€enem servisu. S to garancijsko izjavo ostanejo zakonske pravice za reklamiranje kupca do
prodajalca nedotaknjene.

IZJAVA ES O SKLADNOSTI

S to izjavo potrjujemo, da izdelek, ki ga dajemo v promet, ustreza zahtevam usklajenih direktiv EU, varnostnih standardov EU in specific-
nih standardov, ki veljajo za ta izdelek.

Izdelek Proizvajalec

Elektri¢na verizna zaga
Tip

EKS 2000/35

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Serijska Stevilka
G4104105

Raven zvoéne moci

EN ISO 3744
izmerjena/zagotovljena

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Preverjanje vzorca v skladu z
GPSG ¢l. 4 BM 1027 MSR

EKS 2000/35 §t. BM 50242897
EKS 2400/40, EKI 2200/40 §t. BM
50243643

Société Nationale de Certification Société Nationale de Certi-

Priglaseni organ

et d"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

fication et d"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direktive EU
2006/42/ES
2000/14/ES
2005/88/ES
2014/30/EU

Ugotavljanje skladnosti

2000/14/ES
Priloga V

Pooblasc¢eni zastopnik
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Usklajeni standardi
DIN EN ISO 12100
DIN EN 55014-1
DIN EN 55014-2
DIN EN 50581

g Aot

Wolfgang Hergeth
Direktor druzbe
Koétz, 13.08.2014
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Originalne upute za uporabu

AL:KO

ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU
Kazalo

Uz ovaj priruCniK......c.cceeeveeevcieeiiieeesieeeeieenn
Opis Proizvoda........c.ceceeeeeecieeeiiieescieeesieeenes
Pregled proizvoda....

TehniCki POdaCi........cceevveiiiiiiieiiiieeneeee
Opce sigurnosne napomene za elektricne

Sigurnosne NapoOMENE............cecvverveereeeieeenenn 123
MontazZa.........ccooiiiii 125
Pustanje u rad........ccccoviiiiiiiee 127
OPEraCija....ccveeiieeiieeiiie et 127
Odrzavanje i NJega.......cccecveeiueeiieiieeeeeeee 127
Skladistenje

Pona8anje pri radu i radna tehnika................ 129
ZDrinjavanje.........coocueveeiieeiiiee e 131
Pomoc¢ u slu€aju smetnji..........ccoeeeviiierineene 131
JaMSVO......cocviiiiiii 132
Izjava EZ o sukladnosti............ccccceeevieeennnn. 132

UZ OVAJ PRIRUCNIK

B Procitajte ove upute za uporabu prije pus-
tanja u rad. To je preduvjet za siguran rad i
rukovanje bez smetniji.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene
i napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji
i na uredaju.

B Sacuvajte upute za rukovanje za kasniju
uporabu i predajte ih sljede¢em korisniku.

Objasnjenje znakova

POZOR!
Tocnim slijedenjem ovih napomena upo-

zorenja mogu se izbjeci Stete po ljude i/
ili materijalne Stete.

Specijalne napomene za bolje razumije-
vanje i rukovanje.

OPIS PROIZVODA

Ova dokumentacija opisuje ruéno vodenu elek-
triénu lan€anu pilu.

Simboli na uredaju

Pozor! Poseban oprez pri ruko-
vanju.

Prije pustanja u pogon procitajte
upute za uporabu!

Uredaj zastitite od kiSe i vlage

Nosite zastitu za odi i sluh.

Utika¢ odmah odvojite od mreze
ako je produzni kabel ostecen ili
prerezan.

>@®® 06 b

Sigurnosne i zastitne naprave

Zastitna sklopka za motor
Elektricna lan¢ana pila opremljena je zastitnom
sklopkom motora koja se pri preoptereéenju is-
klju€uje i pritom izlazi iz oplate stroja.
Nakon faze hladenja od oko 15 minuta sklopka
se moze ponovno utisnuti i elektricna lan¢ana pila
ukljuciti.

OPASNOST!

Opasnost od ozljeda zbog izmijenjenih
sigurnosnih uredaja!

Izmjena sigurnosnih uredaja moze dove-
sti do teSkih ozljeda!

Sigurnosne i zastitne uredaje ne stavlja-
jte izvan snage.

Koénica lanca

Langana pila ima ru¢nu koc¢nicu lanca koja se npr.
u slu€aju povratnog udarca aktivira preko Stitnika
ruku.

Kod aktiviranja koc¢nice lanca lanac pile se naglo
zaustavlja i iskljucuje se motor.

Namjenska uporaba

ElektriCna lan¢ana pila iskljucivo je konstruirana
za uporabu u kuéi i vrtu. U tim podrugjima elek-
tricnu lan¢anu pilu treba koristiti za opée radove
poput npr.:

B rezanja piljenog drveta

B izrezivanja Zivica

B pilienja drveta

440105_d
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Opis proizvoda

za ogrjev. Smije se piliti isklju¢ivo drvo. Uredaj se
ne smije Koristiti u profesionalne svrhe. Drugacija
uporaba izvan tih okvira smatra se nenamjens-

1-7 Rastereéenje povlacenja kabela

2-8 Pri¢vrsna matica *

kom.

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda zbog nenamjenske

uporabe!

Posljedica mogu biti ozljede!

Uredaj ne koristite u profesionalne svrhe.

PREGLED PROIZVODA

Pregledi proizvoda (1, 2) daju pregled uredaja.

1-1 Lanac pile

1-2 Uredaj za brzo zatezanje **
1-3 Rucka

1-4 Pokrov lan€anika

1-5 Zastitna sklopka motora

1-6 Rukohvat straga
TEHNICKI PODACI

Tip EKS
2000/35
Br. art. 112 807
Motor 230V
~/50 Hz
Broj okretaja u slobodnom hodu 7600
min 10%
maks. snaga 2000 W
Duljina vodilice (OREGON) 14" (SD)
Korisna duljina vodilice 325 mm
Lanac pile (OREGON) 3/8 91
PJ 052X
Debljina pogonskog ¢lanka 1,27 mm
Raspodjela — lan€anik 3/8*
Broj zubaca 6z
Koc¢nica lanca Da
maks. brzina lanca 13,5m/s

1-9 Kontrolni prozorci¢ spremnika ulja za la-

nac
1-10 Prikljucni kabel
1-11 Gumb za blokadu

1-12 Sklopka za uklju€ivanje/iskljuc¢ivanje

1-13 Spremnik ulja za lanac
1-14 Stitnik za ruke

1-15 Klinasti granicnik

2-16 Vijak za zatezanje lanca *

1-17 Vodilica

* specificno za uredaj EKS 2000/35
** specificno za uredaj EKI 2200/35, EKS

2400/40 i EKS 2400/40 S

EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
112 808 112 809 113123

230V 230V 230V
~/50 Hz ~/50 Hz ~/50 Hz

7600 7600 7600
min 10% min 10% min 10%
2400 W 2200W 2400 W
16" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
375 mm 375 mm 375 mm

3/8 3/8 3/8

91PJ056X 91PJ056X 91PJ056X
1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm
3/8" 3/8" 3/8“
6z 6z 6z
Da Da Da
13,5 mis 13,5m/s 13,5m/s
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Tehnicki podaci

AL:KO

Tip EKS EKS EKI EKS

2000/35 2400/40 2200/40 2400/40 S
Zapremina spremnika ulja za lanac 0,150 1 0,150 | 0,200 | 0,150 1
Neto tezina bez lanca i vodilice 4,9 kg 5,2 kg 5,2 kg 5,2 kg
Neto tezina s lanca i vodilice 5,6 kg 6,0 kg 6,0 kg 6,0 kg
E;f'”a zvune snage LWA (2000/14/ 419 4gA)  110dB(A) = 108dB(A) 110 dB(A)
Razina zvuénog tlaka LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A) 95 dB(A)
maks. ubrzanje vibracija avhw (k=3) 5,049 m/s? 5,945 m/s? 5,061 m/s? 5,945 m/s?

Navedene vrijednosti utvrdene su prema POZOR!

VAN

normiranom ispitnom ponasanju i mogu
se koristiti za medusobno usporedivanje
razliGitih elektricnih alata.

Te su vrijednosti uz to prikladne za pre-
thodnu procjenu opterecenja za Koris-
nika koje nastaju vibracijama.

UPOZORENJE!

Ovisno o primjeni elektricnog alata
stvarne vrijednosti vibracija mogu odstu-
pati od navedenih.

Poduzmite mjere kako biste se zastitili
od vibracijskih optereéenja. Pritom ima-
jte na umu cjelokupni tijek rada, dakle
takoder trenutke u kojima elektricni alat
radi bez opterecéenja ili je iskljucen.
Prikladne mjere izmedu ostaloga obuh-
vacaju redovito odrzavanje i njegu elek-
tricnog alata i alatnih nastavaka, odrza-
vanje topline ruku, redovite stanke kao i
dobro planiranje tijeka rada.

UPOZORENUJE!

Nosite zastitu za sluh kako biste sprijecili
ostecenja sluha.

POZOR!

Procitajte sve sigurnosne napomene i
upute.

Propusti pri poStovanju sigurnosnih na-
pomena i uputa mogu prouzrocCiti elek-
triéni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

AN

JAAN
JANN

Sve sigurnosne napomene i upute sacu-
vajte za buducu uporabu.

Pojam ,elektri¢ni alat® upotrijebljen u si-
gurnosnim napomenama odnosi se na
mrezne elektricne alate (s mreznim ka-
belom) i akumulatorske elektricne alate
(bez mreznog kabela).

POZOR!

Uredaj koristite samo u tehnicki besprije-
kornom stanju!

Prije svake uporabe povjerite mozebitna
oStecenja uredaja, kabela i utikaca, os-
teceni dijelovi moraju se popraviti ili za-
mijeniti u servisnoj radionici.

POZOR!

Opasnost od povreda!

Sigurnosne i zastitne naprave ne smiju
se staviti izvan snage.

POZOR!
Opasnost od elektricne struje!

Utika¢ odmah odvojite od mreze ako je
vod ostecen ili prerezan!

OPCE SIGURNOSNE NAPOMENE ZA
ELEKTRICNE ALATE

Sigurnost na radnome mjestu

B Svoje radno podrucje drzite ¢istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljena radna
podrucja mogu dovesti do nesreca.

440105_d

121



Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

B Ne radite s elektriénim alatom u okruzju
ugrozenom eksplozijom u kojem se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Elek-
tricni alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

B Djecu i druge osobe udaljite tijekom
koristenja elektricCnog alata. U slucaju
odviladenja pozornosti moZete izgubiti kon-
trolu nad uredajem.

Elektricna sigurnost

B Prikljuéni utika¢ elektricnoga alata mora
pristajati u uti¢nicu. Utika¢ se ni u ko-
jem slucaju ne smije preinacavati. Adap-
terske utikae ne upotrebljavajte zajedno
s uzemljenim elektriénim alatima. Neprein-
aceni utikaci i prikladne uti¢nice smanjuju ri-
Zik od elektricnog udara.

B |zbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim
povrsinama poput cijevi, radijatora, Sted-
njaka i hladnjaka. Postoji povecani rizik
od elektricnog udara ako je VaSe tijelo
uzemljeno.

B Drzite elektriCne alate dalje od kise ili
vlage. Prodiranje vode u elektriéni alat po-
vecava opasnost od elektricnog udara.

B Ne zlorabite kabel za nosenje, vjeSanje
elektriénog alata ili izvlacenje utikaca iz
uticnice. Drzite kabel dalje od vrucine,
ulja, ostrih bridova ili pokretljivih dijelova
uredaja. OSteceni ili prepleteni kabeli po-
vecavaju opasnost od elektricnog udara.

B Ako s elektricnim alatom radite na otvor-
enom, upotrebljavajte samo produzne ka-
bele koji su takoder prikladni za vanjsko
podrucje. Primjena produznog kabela prik-
ladnog za vanjsko podrucje smanjuje opas-
nost od elektricnog udara.

B Ako se rad elektricnog alata u vlaznom
okruzju ne moze izbjec¢i, upotrebljavajte
sklopku za zastitu od struje kvara. Prim-
Jena sklopke za zastitu od struje kvara sman-
Juje opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

B Budite pozorni, pazite na ono Sto raditi i
s elektricnim alatom radite razumno. Elek-
tricni alat ne upotrebljavajte ako ste um-
orni ili se nalazite pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri
uporabi elektricnog alata moze dovesti do oz-
biljnih ozljeda.

Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice
drzite dalje od pokretljivih dijelova. Labava
odjeca, nakit ili dugacka kosa mogu se zah-
vatiti pokretljivim dijelovima.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
zastitne naocale.NoSenje osobne zastitne
opreme poput maske za praSinu, nesklizucih
sigurnosnih cipela, sigurnosne kacige ili Stit-
nika za usi ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata smanjuje opasnost od ozljeda.
Sprijecite nehoti¢no stavljanje u pogon.
Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljuéen
prije nego sto ga ukljucite na opskrbu
elektricnom energijom, uzmete u ruke ili
nosite.Ako tiiekom noSenja elektricnog alata
imate prst na sklopki ili uredaj ukljucen
priklju¢ujete na opskrbu elektricnom energi-
Jjom, moZe doci do nesreca.

Uklonite alate za namjestanije ili francuski
klju€ prije ukljucéivanja elektricnog alata.
Alat ili klju¢ koji se nalaze na rotacijskom di-
Jjelu uredaja mogu dovesti do ozljeda.
Izbjegavajte neuobi¢ajen polozaj tijela.
Pobrinite se za sigurno uporiste i uvijek
odrzavajte ravnotezu. Time elektricni alat
moZete bolje kontrolirati u neocekivanim situ-
acijama.

Ako se mogu motirati uredaji za usisa-
vanje i prikupljanje prasine, uvjerite se
da su priklju¢eni i da se pravilno koriste.
Uporaba usisivaca praSine mozZe smanjiti
opasnosti uzrokovane prasinom.

Uporaba i postupanje s elektricnim alatom
B Ne preoptereéujte uredaj. Za svoj rad

upotrebljavajte za to namijenjen elektri¢ni
uredaj. Prikladnim elektricnim alatom radit
Cete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
snage.

Ne upotrebljavajte elektriéni alat cija
sklopka je oSte¢ena. Elektricni alat koji se
viSe ne da ukljuciti ili iskljuciti opasan je i mora
se popraviti.

Izvucite utikac iz uti€nice i/ili uklonite aku-
mulator prije namjestanja uredaja, zam-
jene dijelova pribora ili odlaganja uredaja.
Ta preventivha mjera sprjeCava nehoticno
pokretanje elektricnog uredaja.
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Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

AL:KO

B Neupotrijebljene elektricne alate cuvajte
izvan dohvata djece. Ne dopustite upor-
abu uredaja osobama koje s njime nisu
upoznate ili koje nisu proéitale ove upute.
Elektricni alati opasni su ako ih koriste neis-
kusne osobe.

B Brizljivo odrzavajte elektricne alate. Kon-
trolirajte funkcioniraju li pokretljivi di-
jelovi besprijekorni i nisu li zaglavljeni,
nisu li dijelovi puknuti ili oSte¢eni tako da
se narusava funkcioniranje elektricnoga
alata. Ostec¢ene dijelove dajte na popravak
prije uporabe uredaja. Uzrok mnogim nes-
recama su loSe odrZavani elektricni alati.

B Rezne alate drzite ostrim i Cistim. BriZljivo
odrZavani rezni alati s o$trim sjecivima manje
se zaglavljuju i laksi su za vodenje.

B Upotrebljavajte elektricni alat, pribor,
ugradbene alate itd. sukladno ovim uput-
ama. Pritom uzmite u obzir radne uvjete i
djelatnost koju valja izvesti. Uporaba elek-
tricnih alata za drugacije aplikacije od pred-
videnih moze dovesti do opasnih situacija.

Servis

B Popravak svojega elektricnog alata zbog
svoje sigurnosti prepustite samo kvalifi-
ciranome struénom osoblju s originalnim
zamjenskim dijelovima. Time se osigurava
odrzavanje sigurnosti elektricnoga alata.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Korisnik:

B Osobe mlade od 16 godina ili osobe koje nisu
upoznate s uputama za uporabu ne smiju ko-
ristiti ureda;.

B Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova.

Osobna zastitna oprema:

B Da biste izbjegli ozljede na glavi i udovima
kao i ostecenja sluha, potrebno je nositi pro-
pisanu odjecu i zastitnu opremu.

B Odje¢a mora biti namjenska (usko pristajati)
i ne smije Vas ometati pri radu. Kod dugacke
kose obvezno nosite mrezu za kosu.

Osobna zastitna oprema je:
B zastitna kaciga
B zastita za sluh (npr. zastitne slusalice za

sluh)

B zastitne naocale ili stitnik za lice zastitne
kacige

B zastitne hlace s umetkom za zastitu od
porezotina

B ¢vrste radne rukavice
B sigurnosne cipele s hrapavim potplatom
i elichom kapom

Radno podrugje:

B Nitko se ne smije zadrzavati u radome po-
drudju pile. Pazite na djecu i Zivotinje.

B Korisnik uredaja odgovoran je za nesrece i
ozljede drugih osoba ili oStecenja imovine.

B Radno podrucje oslobodite od odrezanih di-
jelova i drugih predmeta — opasnost od spoti-
canja.

B Svoje radno podrucje drzite ¢istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljena radna
podrucja mogu dovesti do nesreca.

B Lanac pile ne koristite u okruzju ugrozenom
pozaru ili eksplozijom.

Radna vremena:

B  Pridrzavajte se odgovarajuc¢ih
odredbi o vremenu rada.

B Radite samo ako ima dovoljno prirodne ili um-
jetne svjetlosti.

Rad:

lokalnih

POZOR!

Uredaj se smije staviti u pogon tek nakon
Sto je do kraja montiran.

POZOR!
Uvijek obavite vizualni pregled prije pus-
tanja u rad.

B Uredaj se mora nalaziti u sigurnom radnom
stanju.

B Nikada ne radite sami.

B Ostecene ili istroSene dijelove treba odmah
zamijeniti.

B Alate za namjestanje i montazu uklonite prije
pustanja u pogon.

B Lanac pile ne koristite za podizanje ili pomi-
canje drveta.

B Uredaj koristite samo u tehni¢kom stanju koje
je propisao proizvodac.
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Sigurnosne napomene

Vodite raCuna o opasnosti od strujnog udara.
Izbjegavajte dodirivanje metalnih predmeta
koji se nalaze u zemlji ili su s njome elektricno
povezani.

Radove na rezanju ne izvodite na kisi, sni-
jegu ili prilikom oluje. Pilu ne upotrebljavajte
u vlaznom ili mokrom okruzju.

Ne iskljuCujte sigurnosne i zastitne uredaje.

Prilikom rada pripazite na sigurnu udaljenost
od uredaja.

Izbjegavajte neuobicajen polozaj tijela.
Pobrinite se za sigurno uporiste i uvijek
odrzavajte ravnotezu. Time elektricni alat
mozete bolje kontrolirati u neo¢ekivanim situ-
acijama.

Prije pocetka rada pregledajte nalaze li se u
materijalu za rezanje strana tijela kako biste
izbjegli povratne udarce.

Za rezanje primjenjujte samo uklju€eni lanac
pile, stroj nikada ne uklju€ujte s postavljenim
lancem pile.

Lancanu pilu prilikom rada uvijek évrsto drzite
obim rukama.

Lancanu pilu ne upotrebljavajte iznad visine
ramena jer u tom slu€aju sigurno rukovanje
vide nije moguce.

Ne radite stojeci na ljestvama, radnoj plat-
formi ili na stablu.

Rukohvati moraju biti €isti, suhi i slobodni od
ulja.

Debla koja su deblja od duljine vodilice smije
rezati samo stru¢no osoblje.

Lan€anu pilu nikada ne nosite i ne transporti-
rajte s uklju¢enim lancem pile.

Pri promjeni lokacije iskljucite motor i nata-
knite Stitnik lanca.

Mrezni kabel upotrebljavajte iskljuivo u
predvidene svrhe.

Lan€ana pila nikada se ne smije podizati ili
nositi za mrezni kabel.

Nikada ne povlacite kabel da biste mrezni uti-
kac izvukli iz uti¢nice.

Mrezni kabel =zastitite od oStecenja i
oneciscenja.

Lan&anu pilu prenosite samo za ru¢ku — mac¢
lanca prilikom transporta pokazuje unatrag.
Na nekoriStene lan¢ane pile uvijek nataknite
Stitnik lanca i odvojite ih od mrezZe.

Produzni kabel polozite tako da se tijekom re-
zanja ne moze zahvatiti.

Lan€anu pilu odmah iskljucite, odvojite od
mreze i provjerite ako ustanovite promjene.
Uvijek drzite pripravnim kutiju za prvu pomo¢
u slu¢aju mozebitnih nezgoda.

Pazite na to da ulje za lanac pile ne prodre
u tlo.

Lan€anu pilu odlozite samo kada je is-
klju€ena.

Utvrdite maksimalno trajanje rukovanja i
radne stanke preko vrijednosti vibracija.

Opasnost od povratnog udarca

OPASNOST!

Opasnost po zivot od povratnog udarca!
Povratni udarac moze dovesti do smrtnih
ozljeda!

Pridrzavajte se mjera za izbjegavanje
povratnog udarca.

Kod povratnog udarca lanac pile neoéekivano i
nekontrolirano isklizne prema korisniku. Taj se
slu€aj pojavljuje posebice ako lan¢ana pila tije-
kom rada udari o strano tijelo ili se reze vrhom vo-
dilice.

Da biste izbjegli povratni udarac, vodite rauna o
sljede¢im tockama:

Pregledaijte i uklonite strana tijela (Cavle, me-
tal ...) iz materijala za rezanje.

Lan€anom pilom radite samo s obim rukama.

Lan€anu pilu vadite iz reza samo pri radu
lanca pile.

Priradu s lan€anom pilom ne saginjite se pre-
jako.

Nikada odjednom ne rezite viSe grana.

Radite samo s pravilno naostrenim i zategnu-
tim lancem pile.

Lan¢anom pilom
ispruzenim rukama.

Rezanje pocnite s uklju¢enim lancem pile i
rezite samo s punim gasom.

Nikada ne rezite vrhom vodilice.

Vrh vodilice uvijek imajte na oku.

Kod nastavka zapocetog rezanja radite s po-
vecanim oprezom.

Pri rezanju Siblja i mladih stabala radite s po-
vecanim oprezom.

Ne reZite stojeci na ljestvama ili iznad visine
ramena.

Za povecanu stabilnost pri rezanju Koristite
klinasti granicnik.

nikada ne radite s
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Montaza

AL:KO

B Kod rezanja pazite na ¢vrsto uporiste.

B Uglavnom rezite donjom stranom maca. Kod
rezanja gornjom stranom maca radite uz po-
vecani oprez.

MONTAZA

OPREZ!

A Opasnost od ozljeda zbog nepotpunog
uredaja!
Nepotpuni uredaji mogu uzrokovati
ozljede kao i oSteéenja stroja!

Uredaj pokrecite tek nakon potpune
montaze.

c UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda lancem pile!

Ostri bridovi mogu uzrokovati teSke po-
rezotine!

Pri montazi lanca pile i vodilice nosite
prikladne sigurnosne rukavice i izvucite
mrezni utikac.

Montaza vodilice

EKS 2000/35

1. Polozite lanac pile na stabilnu podlogu.

2. Povucite stitnik ruku (3/1) u smjeru strelice
kako bi se aktivirala ko¢nica lanca.

3. Odvrnite pri¢vrsnu maticu (3/2) i skinite po-
krov zupc€anika.

4. Okrenite vijak za zatezanje lanca (3/3) uli-
jevo do grani¢nika. Zatezna kuka (3/4) tada
se nalazi na kraju grani¢nika u smjeru lanca-
nika (4/3).

5. Postavite vodilicu na vodec¢i svornjak (4/1) i
potisnite je u smjeru lan¢anika (4/3) toliko da
zatezna kuka (3/4) pristane u rupu vodilice
(4/2).

EKI 2200/40, EKS 2400/40 i EKS 2400/40 S

1. Povucite §titnik ruku (5/1) u smjeru strelice
kako bi se aktivirala ko€nica lanca.

2. Odvrnite pri¢vrsnu maticu (5/2) i skinite po-
krov.

3. Disk za zatezanje lanca na labavoj vodilici
(6/2) okrenite do kraja udesno.

4. Postavite vodilicu na navojni svornjak (6/1).

5. Disk za zatezanje lanca okrenite Sto je mo-
guce vise ulijevo kako bi se vodilica (6/2) po-
tisnula u smjeru lan¢anika (6/3).

Montaza lanca pile
EKS 2000/35

Pridrzavajte se smijera kretanja lanca

ﬂ pile. Sjeciva zubaca pile na gornjoj strani
vodilice pokazuju prema gore u smjeru
vrha vodilice (4).

1. Lanac pile polozite na zup&anik (4/3) i umet-
nite u utor vodilice.

2. Zatim lanac pile provedite oko prekretne zvi-
jezde vodilice.

3. Lanac pile ima lagan provjes na donjoj strani
vodilice.

4. Vijak za zatezanje lanca (71/) neznatno okre-
nite udesno dok lanac pile ne nalegne na
donju stranu vodilice.

5. Postavite pokrov zup€anika i pri€vrsnu maticu
(3/2) zategnite rukom.

Pri zatezanju vijka za zatezanje lanca
(7/1) vodite racuna o tome da zatezna
kuka (3/4) ne isklizne iz provrta (4/2) vo-
dilice.
EKI 2200/40, EKS 2400/40 i EKS 2400/40 S
1. Lanac pile polozite na zupcanik (6/3) i umet-
nite u utor vodilice.

2. Zatim lanac pile provedite oko prekretne zvi-
jezde vodilice.

3. Lanac pile ima lagan provjes na donjoj strani
vodilice.

4. Postavite pokrov zup€anika i lagano zategnite
steznu maticu (5/2).

Zatezanje lanca pile

EKS 2000/35

1. Kontrolirajte dosjed lanca pile kako bi pravilno
lezao na lan€aniku i u vodilici.

2. Podignite vodilicu na prekretnoj zvijezdi i vijak
za zatezanje lanca (7/1) okrecite udesno dok
lanac pile ne nalegne na donju stranu vodilice.

3. Cvrsto zategnite pri¢vrsnu maticu (3/2).

Lanac pile pravilno je zategnut kada se
u sredini vodilice moze nadignuti za oko

3-4 mm i lagano provuéi rukom.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 i EKS 2400/40 S

1. Kontrolirajte dosjed lanca pile kako bi pravilno
leZzao na lan€aniku i u vodilici.

2. Za zatezanje lanca okrenite zatezni prsten
(8/2) udesno.

3. Cvrsto zategnite steznu maticu (8/1).

440105_d

125



Montaza

Kontrola zategnutosti lanca

Cesto kontrolirajte zategnutost lanca jer se novi
lanci pile istezu.

Lanac pile pravilno je zategnut ako:

B se nalijeze na donju stranu vodilice i moze se
provuéi rukom

B se u sredini vodilice moze podignuti za oko 3
-4 mm

Kod radne temperature lanac pile se produljuje i
ovjesi.
OPREZ!
Opasnost od ozljeda zbog iskakanja
lanca pile!
Nestru€no zatezanje lanca pile moze do-
vesti do ozljeda!
Pogonski ¢lanci ne smiju str8ati iz utora
na donjoj strani vodilice. Dodatno zateg-
nite lanac pile

Koénica lanca

Lanéana pila ima ruénu koénicu lanca koja se npr.
u slu€aju povratnog udarca aktivira preko Stitnika
ruku.

Kod aktiviranja ko€nice lanca lanac pile se naglo
zaustavlja i iskljucuje se motor.

c OPASNOST!
Opasnost po zZivot zbog nemarnog ruko-

vanja!

Posljedica mogu biti najteze ozljede!
Ko¢nica lanca namijenjena je za sman-
jivanje odn sprjeCavanje mogucnosti
ozljeda u slu¢aju mozebitnog povratnog
udarca.

Lanéanom pilom radite svjesni sigurnosti
i visoko koncentrirani.

c OPASNOST!
Opasnost po zivot zbog osteéene koc-

nice lancal!
Posljedica mogu biti najteze ozljede pa
cak i smrt!

Prije svakoga pocetka rada provjerite
funkcioniranje kocnice lanca.

Testiranje djelovanja ko€nice lanca pri
iskljuéenom motoru

1. Zaisklju€ivanje koc¢nica lanca povucite Stitnik
ruku u smjeru (9) rucke. Lanac pile moze se
provuéi rukom.

2. Za uklju€ivanje koc¢nice lanca potisnite Stitnik
pile prema naprijed (10). Lanac pile ne smije
se dati provudéi.

Testiranje djelovanja ko€nice lanca pri

ukljuéenom motoru

Prije svakoga pocetka rada provedite testiranje
djelovanja pri uklju¢éenom motoru.

1. Lancanu pilu sigurno i ¢vrsto drzite za rucku
i rukohvat.

2. Pokrenite motor.
3. Stitnik ruku potisnite prema naprijed (10). La-
nac pile i motor moraju se odmah zaustauviti.

c OPASNOST!
Opasnost po zZivot zbog pokvarene ko¢-

nice lanca!

Posljedica mogu biti najteze ozljede pa
Gak i smrt!

Ako je koc€nica lanca pokvarena, ne po-
krecite uredaj! Neka lan¢anu pilu provijeri
struéna servisna radionica.

Prije svakog ukljucivanja lan¢ane pile ot-
pustite ko€nicu lanca.

OPASNOST!

Opasnost po zivot zbog nepredvidenog
kretanja!

Zbog nepredvidenih kretanja mogu nas-
tati najteZe ozljede!

Pri otpustanju kocnice lanca ne pritisku-
jte nijednu sklopku.

e OPASNOST!
Opasnost po zZivot zbog nemarnog ruko-

vanja!
Posljedica mogu biti najteze ozljede!
Koé€nica lanca namijenjena je za sman-
jivanje odn sprjeCavanje mogucnosti
ozljeda u slu€aju mozZebitnog povratnog
udarca.
Lan€anom pilom radite svjesni sigurnosti
i visoko koncentrirani.

Ulje za lanac pile

Prije svakoga pocetka rada provjerite ra-
zinu ulja i u slu¢aju potrebe dolijte ulje za
lanac pile.
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Lanac pile i vodilica se pomoc¢u automatskog sus-
tava podmazivaca tijekom rada kontinuirano ops-
krbljuju ulijem. Ulje za lanac pile &titi od korozije i
prijevremenog habanja.

Za podmazivanje lanca pile i vodilice upotreblja-
vajte samo ekoloSko bioloski razgradljivo kvali-
tetno ulje za lanac pile i transportirajte ga te skla-
distite u dopustenim i ozna¢enim posudama.

Da biste lanac pile dostatno podmazali, u sprem-
niku (11/1), (12/1) uvijek mora biti prisutno dovol-
jno ulja za lanac pile. Razina ulja moze se kontro-
lirati u kontrolnom prozor¢€icu. Razina ne smije se-
zati ispod odn. iznad oznaka "MIN" (11/3), (12/3)
i "MAX" (11/2), (12/2).

POZOR!
Moguca su osteéenja stroja zbog upor-
abe staroga ulja!

Uporaba staroga ulja moze uzrokovati
ostecenja stroja i Stetna je za okolis!

c OPREZ!

Ostecéenja stroja zbog zasuSivanja ulja
za lanac pile!
Sljepljivanje ulja za lanac pile moze do-
vesti do oStecenja na sastavnim dijelov-
ima koji vode ulje ili crpki za ulje!
Ulje za lanac pile prije svakog duljeg
skladistenja uklonite iz uredaja.

PUSTANJE U RAD

OPASNOST!

Opasnost od ozlieda zbog ostecenih
sastavnih dijelova!

Osteceni sastavni dijelovi mogu dovesti
do teskih ozljeda pa ¢ak i smrti!

Prije pustanja u pogon provedite vizu-
alnu kontrolu i provjerite djelovanje sas-
tavnih dijelova.

c OPASNOST!
Opasnost po Zivot zbog osteéene koc-

nice lancal!

Posljedica mogu biti najteze ozljede pa
cak i smrt!

Prije svakoga pocetka rada provjerite
funkcioniranje koc¢nice lanca.

Prije svakoga pocetka rada provjerite ra-
zinu ulja i u sluc¢aju potrebe dolijte ulje za
lanac pile.

B Pridrzavajte se lokalno specifiénih odredbi o
vremenu rada.

B Straznju rucku pile évrsto obuhvatite i drzite
desnom (desnjaci), a prednju ruku lijevom ru-
kom.

B Rucke ne pustajte sve dok motor radi.
B Prije pustanja lan¢ane pile u pogon objesite
produzetak kabela u rasterecenje (13).
B Pilu ne koristite u slu¢aju:
B umora
B mucnine
B utjecaja alkohola, lijekova i droga

OPERACIJA

Ukljucivanje motora

Prije svakog uklju€ivanja lan¢ane pile ot-
pustite ko€nicu lanca.

1. Pritisnite gumb za blokadu (14/1) palcem i
drzite ga pritisnutim.

2. Pritisnite sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje
(14/2) i drzite je pritisnutom.

Gumb za blokadu nije potrebno drzati
pritisnutim nakon pokretanja lancane
pile. On treba sprijeciti nehoti¢no pokre-
tanje lan€ane pile.

Iskljuc¢ivanje motora

1. Pustite sklopku za uklju€ivanje/isklju€ivanje
(14/2).

ODRZAVANJE | NJEGA

Lan€ana pila udovoljava sve postojeCe sigur-

nosne norme. Popravljanja smije obavljati samo

kvalificirano stru¢no osoblje uz isklju¢ivu uporabu
originalnih zamjenskih dijelova.

B Nakon svake uporabe provjerite istroSenost
lancane pile i po potrebi zamijenite oStecene
dijelove.

B Uredaj ne izlazite vlazi.

B Ne upotrebljavajte sredstva za CiS¢éenje odn.
otapala.

B Upotrebljavajte zamjenske dijelove koje je
propisao proizvodac.
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OPASNOST!

Opasnost po zivot od elektricne struje!
Pri dodiru s provodljivim dijelovima pos-
toji neposredna opasnost po Zzivot od
strujnog udara!

Prije svih mjera odrzavanja i njege no-
site zastitne rukavice i uredaj odvojite od
mreze.

Ostrenje lanca pile

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda lancem pile!

Ostri bridovi mogu uzrokovati teske po-
rezotine!

Kod dodatnog oStrenja lanca pile nosite
prikladne sigurnosne rukavice.

Za neiskusnog korisnika lanéanih pila
preporucujemo da lanac pile naostri
stru€njak odgovarajuce servisne sluzbe.

Da biste dobili optimalan rezultat rezanja, lanac
pile mora se dodatno naostriti u redovitim razdo-
bljima.

Pravilno naoStreni lanac pile smanjuje opasnost
od povratnog udarca i sprie€ava visoko habanje.
Ne radite s tupim ili oSte¢enim lancem pile. Poslje-
dica su jako tjelesno opterecenje, loS rezultat re-
zanja i visoko habanije lanca.

Lanac pila mora se naostriti ako pri rezanju nas-
taje piljevina ili pila teSko prolazi kroz drvo.

1. IskljuCite uredaj i izvucite mrezni utikac.

2. Provjerite zategnutost lanca i po potrebi je
namjestite.

3. Za oStrenje Kkoristite samo prikladan alat:

B okruglu turpiju za lanac @ = 4,0 mm

B vodilicu turpije

B mjerilo lanca

B Tialati mogu se dobiti u struénoj trgovini.

4. Pojedinacne karike lanca sastoje se od rez-
nog €lanka (15/3), reznog zupca (15/1) i ur-
edaja za ograni¢avanje (15/2).

5. Turpiju vodite uz lagani pritisak i okomito (15)
od unutarnje prema vanjskoj strani reznoga
zupca. Da biste turpijom pravilno rukovali, po-
maze Vam vodilica turpije. Dostatna su 2-3
poteza turpijom.

6. Pri ostrenju uglova (15) na reznome zupcu
i visine drzite ograni¢ava¢ (15/2) prema
sje€ivu. Pazite na to da nakon oStrenja svi
rezni zupci lanca budu jedako dugacki i Siroki.

7. Pri uorabi propisanih alata i pravilnom ruko-

vanju automatski se stvaraju propisane kutne
vrijednosti. Vrijednosti mozete provjeriti mje-
rilom lanca.

8. Na kraju lagano zaoblite predniji dio ogranici-
vaca (15/2).

9. Lanac Cesto ostrite i skinite malo materijala.

10. Lanac pile zamijenite ¢im se postigne mini-
malna duljina reznih zubaca od 4 mm (15).

11. Ostri lanac pile stvara veliku i dugacku stru-
gotinu.

nac pile naostri stru€na servisna radio-
nica. Pritom se takoder ostri ograni¢avac
dubine.

ﬂ Nakon 3. do 4. vlastitog oStrenja neka la-

OPREZ!

A Ostecenja stroja zbog nestruénog oS-
trenja!
Nejednaki rezni zupci uzrokuju grubi hod
lanca, pa ¢ak i pucanje lanca!

Nakon ostrenja svi rezni zupci moraju biti
jednako dugacki i Siroki.

c OPASNOST!
Opasnost po Zivot od povratnog udarca!

Nepravilno naostreni lanac pile moze do-
vesti do najtezih ozljeda!
Lanac pile ostrite stru¢no.
Ciséenje unutradnjosti lanéanika
Lan&anu pilu temeljito o€istite nakon svake upor-
abe.

1. Lancanu pilu odvojite od mreze i polozite na
stabilnu podlogu.

Odvrnite pokrov lan¢anika.

Unutrasnjost ocistite prikladnim kistom.
Skinite lanac pile i izvadite vodilicu.

Ocistite utor vodilice i provrt za ulazenje ulja.

ok wDn

Vodilica

Da biste sprijecili jednostrano troSenje, vodilicu
preokrenite nakon svakog o$trenja i svake zam-
jene lanca.

Kod modela EKI 2200/40 i EKS 2400/40
ﬂ prije preokretanja se mora preinaditi ur-

edaj za brzo zatezanje na vodilici. Vidi

Preinaka uredaja za brzo zatezanje.

Redovito provjeravajte mozebitna oStecenja vodi-
lice. Po potrebi uklonite str&eci obrub (16).
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1. Brizljivo oéistite utor vodilice (16/2) i provrt za
ulazenje ulja (16/2).

2. Provrt za podmazivanje (17/1) brizljivo oistite
s obje strane.

3. Prikladnim tijeskom za mast usporedno na
obje strane utisnite toliko masti da po¢ne rav-
nomjerno izlaziti na vrhovima zvjezdastog ko-
taCa. Zvjezdasti kota¢ pritom uvijek okrecite.

Preinaka uredaja za brzo zatezanje

1. Odvrnite krizni vijak (18/1).

2. Skinite vodilicu, preokrenite je i ponovno
pricvrstite kriznim vijkom (18/1).

3. Preko strSeceg zatika (18/2) utvrduje se pra-
vilan polozaj uredaja za brzo zatezanje. Vo-
dite racuna o pravilnom dosjedu.

SKLADISTENJE

Nakon svake uporaba temeljito oCistite lan¢anu
pilu. Cuvajte je na suhom mjestu s moguénoscéu
zaklju€avanja i izvan dohvata djece.

Kod radnih stanki koje traju dulje od 30 sati pro-
vedite sljedeée radove:

Isklju¢ite uredaj i izvucite mrezni utikac.

Odvrnite pokrov spremnika ulja.

Ispraznite spremnik ulja.

Napunite ne$to motornog ulja.

Lan€anu pilu zatim pokrenite neko vrijeme

kako biste isprali uljne vodove i crpku za ulje.

6. Skinite lanac pile i vodilicu, ogistite i poprska-
jte uljem za zastitu od hrde.

7. Lancanu pilu temeljito ocistite i Cuvajte u suhoj

prostoriji.

g wd~

PONASANJE PRI RADU | RADNA
TEHNIKA

Strukovne poljoprivredne udruge redo-
vito nude tecajeve o rukovanju lan¢anim
pilama kao i teajeve o rezanju stabala.

OPASNOST!

Opasnost od ozljeda zbog nedovoljnog
struénog znanja!

Nedovoljno stru¢no znanje moze dovesti
to teskih ozljeda pa ¢ak i smrti!

Stabla smiju rusiti i obrezivati samo $ko-
lovane i iskusne osobe.

OPASNOST!

Opasnost po zivot od ivera!

Zbog povucene piljevine moze doc¢i do
najtezih ozljeda pa ¢ak i smrti!

Piljevinu i ivere uklonite s dijela koji cete
rezati.

Sjeca stabala

Prije pocetka sjeCe morate provesti sljedece

mijere.

B Pobrinite se da se u podrucju opasnosti ne
nalaze druge osobe, Zivotinje ili predmeti.

B Sigurnosna udaljenost izmedu drugih radnih
mjesta ili predmeta treba iznositi najmanje 2
2 duljine stabla.

B Takoder vodite rac¢una o opskrbnim vodov-
ima i tudem vlasniStvu. Po potrebi obavijes-
tite poduzece za distribuciju elektricne ener-
gije ili vlasnika.

B Procijenite smjer pada stabla.

Za smijer pada stabla odlu€ujuci su:
B prirodni nagib stabla
B visina stabla

B jednostrani rast grana

B ravnina ili padina

B asimetri€an rast, oStecenja stabla

B smjeri brzina vjetra

B opterecenje snijegom

B Pri polozaju na padini uvijek radite iznad
stabla koje Cete sjeci.

B Pobrinite se da se na prije utvrdenom evaku-
acijskom putu ne nalaze prepreke. Evakuaci-
jski put treba tezi oko 45° koso unatrag od
smjera pada (19).

B  Deblo mora biti slobodno od grmlja, grana
i stranih tijela (npr. prljavstine, kamenja, la-
bave kore, ¢avala, stega, Zice, itd.).

Za sjeCu stabla treba napraviti dva zasjeka i jedan

osnovni rez.

1. Kod obaranja i skraéivanja klinasti grani€nik
sigurno postavite uz drvo za rezanje.

2. Usjek (20/C) najprije urezite vodoravno, za-
tim koso odozgo pod kutom od najmanje 45°.
Time se sprjeCava zaglavljivanje lan¢ane pile
kod postavljanja drugog zasjeka. Usjek mo-
rate postaviti Sto blize tlu i u Zellenom smjeru
pada (20/E). Dubina usjeka trebala bi iznositi
oko 1/4 promjera debla.
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3. Osnovni rez (20/D) urezite to¢no vodoravno

nasuprot usjeku. Osnovni rez mora se urezati
na visini od 3-5 cm iznad vodoravnog zasjeka.

Osnovni rez (20/D) urezite tako duboko da
izmedu usjeka (20/C) i osnovnog reza (20/
D) ostane stajati spojnica (20/F) veli¢ine na-
jmanje 1/10 promjera stabla. Ta spojnica
sprje¢ava okretanje stabla i padanje u krivom
smjeru. Pri priblizavanju osnovnog reza (20/
D) spojnici (20/F) stablo bi trebalo poceti pa-
dati.
Ako stablo pada tijekom piljenja:
B Ako stablo eventualno pada u krivom
smjeru ili se naginje unatrag i zaglavljuje
lan¢anu pilu, prekinite osnovni rez. Za ot-

OPASNOST!

Opasnost po zivot od nekontroliranog
padanja stabla!

Nekontrolirano padanje stabala moze
uzrokovati najteze ozljede pa ¢ak i smrt!
Da zajaméite kontrolirano padanje
stabla, izmedu usjeka i osnovnog reza
ostavite spojnicu koja iznosi oko 1/10
promjera debla.

Uklanjanje grana

Kod toga rada valja voditi raCuna o sljedec¢im to¢-
kama:

Lancanu pilu poduprite tijekom rada na deblu.

varanje reza i podmetanje stabla zabijte B Najprije ostavite vece prema dolje usmjerene

Klin u Zeljenoj liniji pada. grane koje podupiru stablo (21).
B Lanc¢anu pilu odmah izvucite iz reza, is- B Manje grane odvojite jednim rezom.

kljucite i odlozite. B Pazi - -

o B » azite na napete grane i njih prepilite odozdo

B Otidite u evakuacijsko podrucje. prema gore kako biste sprijegili zaglavijivanje
B Pazite na padajuce grane. lan¢ane pile (21).
Ostane li stablo stajati, zabijanjem klinova u B Grane koje slobodno vise ne pilite odozdo.
osnovni rez kontrolirano ga dovedite do pada. B Ubodne, uzduZne rezove i rezove u jezgru

Nakon zavrSetka pilienja odmah skinite
zastitu za sluh i pazite na signale ili upozora-
vajuce pozive.

Smiju se koristiti sami drveni, plasti¢ni ili
aluminijski klinovi.

c OPASNOST!
Opasnost po zivot od padajuceg stabla!

trebaju izvoditi samo iskusne ili osposobljene
osobe.

Skracivanje stabla

Kod toga rada valja voditi ra¢una o sljedeéim to¢-
kama:

Kod poloZzaja na padini uvijek radite iznad de-
bla jer se deblo moze otkotrljati (25).

B Lancanu pilu vodite tako da se u produlje-
Ako povlacenje nije mogucée, moze doci nom okretnom podrugju lanca ne nalazi nije-
do teskih ozljeda pa ¢ak i smrti! dan dio tijela.
Sa sje¢om pocnite tek kada je osigurano B Klinasti grani¢nik postavite neposredno uz
povlacenje od padajuéeg stabla bez pre- rub reza i pustite da se lan¢ana pila okrec¢e
preka. oko te tocke. Na kraju reza ne izvodite pri-
tisak.

Q OPASNOST! B Pazite na to da lanac ne dodiruje tlo.
Opasnost po zivot od padajuceg stabla! B Nakon zavrSetka reza prije uklanjanja
Nekontrolirano padanje stabla moze do- lan¢ane pile pri¢ekajte dok se lanac pile ne
vesti do najtezih ozljeda pa ¢ak i smrti! zaustavi.

Sjecu ne provodite pri vjetru. B Motor lan¢ane pile uvijek iskljucite prije nego

Sto prijedete na sljedece stablo.

Ukupna duljina debla nalijeZze ravnomjerno:

Deblo prepilite odozgo i ne rezite u tlo (22).

Deblo nalijeze na jednom kraju:

Da sprijeCite zaglavljivanje lan¢ane pile i cije-
panje drveta, najprije odozdo rezite 1/3 prom-

jera debla, a zatim ostatak odozgo prepilite

na visinu donjeg reza (23).
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Ponasanje pri radu i radna tehnika

AL:KO

Deblo nalijeze na oba kraja: Kod toga rada valja voditi rauna o sljedeé¢im to¢-
B Da sprijecite zaglavljivanje lanc¢ane pile i cije- kama:
panje drveta, najprije odozdo rezite 1/3 prom- B Upotrebljavajte sigurnu podlogu za rezanje
jera debla, a zatim ostatak odozgo prepilite (nogari za sjecenje drveta, klinovi, grede).
na visinu gornjeg reza (24). B Pazite na sigurno uporidte i ravnomjernu ras-

OPASNOST!

podjelu tezine tijela.

B Okruglo drve osigurajte od okretanja.

Opasnost po Zivot od povratnog udarca!

Povratni udarac moze dovesti do smrtnih
ozljeda!

Pridrzavajte se mjera za izbjegavanje =
povratnog udarca.

Skracivanje rezanog drveta

B Za rezanje primjenjujte samo uklju€eni lanac
pile, stroj nikada ne uklju€ujte s postavljenim
lancem pile.

Drvo ne pridrZzavajte nogom ili uz pomoé
druge osobe.

ZBRINJAVANJE

—

POMOC U SLUCAJU SMETNJI

Smetnja Mogucéi uzrok

Motor ne radi Nema mreznog napona

Zastitna sklopka motora se is-
kljucila

Kocnica lanca aktivirana

Nema podmazivanja lanca Spremnik ulja prazan

Vodilica zaprljana

IstroSene uredaje, baterije i akumula-
tore ne zbrinjavajte kroz kuéno smece!
Pakiranje, uredaj i dodatna oprema iz-
radeni su od materijala koji se mogu re-
ciklirati i moraju se propisno zbrinuti.

RjesSenje

Provjerite produzni kabel, u slu¢aju
potrebe upotrijebite novi.

Provijerite osigurace / zastitnu FI-
sklopku.

Neka elektriCar provjeri napajanje
strujom.

Pri¢ekajte dok zastitna sklopka
motora ponovno ne ukljuéi lan¢anu
pilu.

Odbravite kocnicu lanca.

Provijerite oSte¢enja spremnika
ulja.

Provijerite razinu ulja, po potrebi
dolijte ulje za lanac pile.

Ocistite provrt za ulaz ulja i utor za
vodenje ulja.

ispraviti, obratite se naSem ovlastenom tehni¢kom servisu.

ﬂ Nastalu li neispravnosti koje ne mozete ispraviti pomoc¢u ove tablice ili koje ne mozete sami
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Jamstvo

JAMSTVO

Greske u materijalu ili pogreske u proizvodniji uklonit éemo za vrijeme zakonskoga jamstvenog roka za
nedostatke prema vlastitom odabiru, odnosno organizirat ¢emo popravak ili isporuciti zamjenski uredaj.
Jamstveni rok odreden je u skladu sa zakonom zemlje u kojoj je kupljen uredaj.

Jamstvo vrijedi samo u sljede¢im slu€ajevima: Jamstvo ne vrijedi u ovim slu€ajevima

B odgovaraju¢a uporaba uredaja B poku$aji popravka uredaja
B pridrzavanje uputa za uporabu B tehnicke izmjene uredaja
B uporaba originalnih zamjenskih dijelova B neodgovarajuca uporaba (npr. komercijalna ili

komunalna uporaba)

Jamstvo iskljuéuje sljedece

B osteéenja laka koja su nastala normalnim tro$enjem

B oStecenja laka koja su nastala normalnim troSenjem [xxx xxx (x)] na popisu zamjenskih dijelova.

B motori za sagorijevanje jer za njih vrijede posebne jamstvene odredbe odredenih proizvoda¢a mo-
tora.

Jamstveni rok zapocinje kupnjom od strane prvog krajnjeg kupca. Primjenjuje se datuma na originalnom
racunu. U jamstvenom se roku obratite prodavatelju ili najblizem ovlastenom servisu s ovom izjavom o
jamstvu i raunom. Ovaj potvrda o jamstvu ne ukljuCuje zakonska potrazivanja kupca prema prodavatelju
na temelju nedostataka

IZJAVA EZ O SUKLADNOSTI

Ovime izjavljujemo da ovaj proizvod u izvedbi koju smo stavili u promet ispunjava zahtjeve uskladenih EU direktiva, EU sigurnosnih stan-
darda i standarda specifi¢nih za proizvod.

Proizvod Proizvodaé Povjerenik

Elektri¢na lan¢ana pila AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Tip Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

EKS 2000/35 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Serijski broj Direktive EU Uskladene norme

G4104105 2006/42/EZ DIN EN ISO 12100
. . 2000/14/EZ DIN EN 55014-1

Razina zvuéne snage 2005/88/EZ DIN EN 55014-2

ENISO 3744 2014/30/EU DIN EN 50581

mjereno / zajaméeno

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Ispitivanje uzorka prema gPSG
¢l. 4 BM 1027 MSR

EKS 2000/35 br. BM 50242897
EKS 2400/40, EKI 2200/40 br. BM
50243643

Société Nationale de Certification Société Nationale de Certi-  2000/14/EZ
et d"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

Imenovano mjesto Ocjena sukladnosti

g gt

generalni direktor
Koétz, 13.08.2014

fication et d"Homologation Prilog V
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

132 EKS 2000/35 / EKI 2200/40 / EKS 2400/40



Oryginalna instrukcja obstugi
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OPIS PRODUKTU

Niniejsza dokumentacja opisuje reczng elek-
tryczna pite tancuchowa.

Symbole umieszczone na urzadzeniu

Uwaga! Podczas obstugi urzad-
zenia nalezy zachowac szcze-
golng ostroznose.

Przed uruchomieniem nalezy
zapoznac sie z trescig instrukcji
obstugi!

Chroni¢ urzadzenie przed desz-
czem i wilgocia.

Stosowa¢ $rodki ochrony oczu
i stuchu.

Jesli kabel przediuzajacy zostat
uszkodzony lub przeciety,
wtyczke nalezy natychmiast
odfgczyc¢ od sieci.

>® @0 b

AL:KO
O TYM PODRECZNIKU

B Przed przystgpieniem do uruchomienia na-
lezy przeczytaé niniejszg dokumentacje. Jest
to warunkiem zagwarantowania bezpiecznej
pracy i bezusterkowego uzytkowania.

B Przestrzega¢ wskazoéwek bezpieczenstwa i
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumen-
tacji oraz na urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodzowng
czes$¢ opisywanego produktu i powinna by¢
przekazana nabywcy razem z urzgdzeniem.

Wyjasnienie znakéw

UWAGA!

Stosowac sie doktadnie do znakéw ost-
rzegawczych, aby unikng¢ szkod osobo-
wych lub mienia.

Specjalne wskazéwki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.

Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

Samoczynny wylacznik ochronny silnika
Elektryczna pita tancuchowa wyposazona jest
w samoczynny wytgcznik silnikowy, ktéry wytacza
silnik w przypadku przeciazenia i wysuwa sie
wtedy z obudowy maszyny.

Po fazie ochtodzenia trwajgcej ok. 15 minut
mozna ponownie wigczy¢ elektryczng pite fan-
cuchowg po wcisnigciu wytgcznika.

NIEBEZPIECZENSTWO!
Manipulowanie urzadzeniami bezpiec-
zenstwa grozi kalectwem!

Podczas manipulowania urzgdzeniami
bezpieczenstwa moze dojs$¢ do ciezkich
obrazen cielesnych!

Nie dezaktywowac¢ urzgdzen ochron-
nych ani zabezpieczajgcych.

Hamulec tancucha

tancuch pity posiada reczng blokade, ktorej zad-
ziatanie nastgpuje np. w przypadku wystgpienia
odrzutu (odbicia) oddziatujgcego na ostone dtoni.
W momencie zadziatania blokady tancucha pita
tancuchowa jest natychmiast zatrzymywana, a sil-
nik — wytgczany.
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Opis produktu

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Elektryczna pita tancuchowa jest przeznaczona
wytgcznie do stosowania w gospodarstwie domo-
wym, do majsterkowania oraz prac w ogrodzie.
Mozna jg stosowac do najczesciej wykonywanych
prac, m.in.:

B ciecia drewna,

B przycinania zywoptotow,

B pilowania drewna na opat.

einzusetzen. Dopuszczalne jest pitowanie
wytgcznie materiatdw drzewnych. Urzgdzenie nie
moze by¢ wykorzystywane do celéw komer-
cyjnych. Inne, wykraczajgce poza wymienione
wyzej zastosowanie uznaje sie za niezgodne
Z przeznaczeniem.

OSTRZEZENIE!

Stosowanie produktu niezgodne z jego
przeznaczeniem grozi kalectwem!

Skutkiem takiego  wykorzystywania
moga by¢ powazne obrazenia!
Urzgdzenie nie moze by¢ wykorzysty-
wane do celéw komercyjnych.

ZESTAWIENIE PRODUKTOW

Schematy ogolne produktu (1, 2) zawierajg wykaz
jego elementow.

1/-1 tancuch pity

DANE TECHNICZNE

1/-2 Urzadzenie do szybkiego montazu**
1/-3 Patgkowaty uchwyt

1/-4 Ostona zebatego kota fancuchowego
1/-5 Samoczynny wytgcznik silnikowy
1/-6 Tylny uchwyt reczny

1/-7 Uchwyt przewodu zasilajgcego

2/-8 Nakretka zabezpieczajgca*

1/-9 Wziernik zbiornika oleju do smarowania
tancucha

1/-10 Kabel podtgczeniowy
1/-11 Przycisk blokady
1/-12 Wiacznik/wytgcznik
1/-13 Zbiornik oleju do smarowania tancucha
1/-14 Ostona dtoni
1/-15 Zab oporowy
2/-16 Sruba mechanizmu napinania tancucha*
1/-17 Prowadnica
* dotyczy EKS 2000/35
** dotyczy EKI 2200/35, EKS 2400/40 i

Typ EKS
2000/35
Nr art. 112 807
Silnik 230V
~/50 Hz
Predkos$¢ obrotowa na biegu jatowym 7600
min 10%
Maks. moc 2000 W
Dtugosc¢ — prowadnica (OREGON) 14" (SD)
Dtugos$¢ uzyteczna pity 325 mm
tancuch pity (OREGON) 3/8 91
PJ 052X
Grubos$¢ ogniw napedowych 1,27 mm

EKS 2400/40 S
EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
112 808 112 809 113123
230V 230V 230V
~/50 Hz ~/50 Hz ~/50 Hz
7600 7600 7600
min 10% min 10% min 10%
2400 W 2200W 2400 W
16" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
375 mm 375 mm 375 mm
3/8 91 3/8 91 3/8 91
PJ 056X PJ 056X PJ 056X
1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm
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Dane techniczne
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Typ

Podziat — koto tanicuchowe
Liczba zebow

Hamulec tancucha

Maks. predkos$¢ tancucha

Pojemnos¢ zbiornika oleju do smaro-
wania tancucha

Masa netto bez fancucha i prowadnicy
Masa netto z tafcucha i prowadnicy

Poziom mocy akustycznej LWA
(2000/14/WE)

Poziom cisnienia akustycznego LPA

Przyspieszenie w ruchu drgajgcym
avhw (k = 3)

EKS
2000/35

3/8*

6z

Tak
13,5m/s

0,150 1

4,9 kg
5,6 kg

110 dB(A)
96 dB(A)

5,049 m/s?

Podane wartosci zostaty okreslone za
pomoca znormalizowanych metod ba-
dawczych i mozna je stosowac¢ w celu
poréwnania miedzy sobg réznego typu
narzedzi elektrycznych.

Dodatkowo, wartosci te moga by¢ przy-
datne do oszacowania przed rozpoc-
zeciem pracy wywotanych wibracjami
obcigzen dla uzytkownika.

OSTRZEZENIE!

W zaleznosci od tego, w jaki sposéb bed-
zie uzytkowane narzedzie elektryczne,
rzeczywiste wartosci wibracji moga od-
biega¢ od podanych.

Nalezy podjg¢ dziatania w celu ochrony
przed obcigzeniami wywotanymi przez
wibracje. Nalezy przy tym uwzglednic¢
caly czas trwania pracy, a wiec takze mo-
menty, w ktoérych narzedzie elektryczne
pracuje bez obcigzenia lub jest wytgc-
zone.

Wiasciwe dziatania obejmujg miedzy in-
nymi regularng konserwacje i utrzymy-
wanie narzedzia oraz nasadek do nar-
zedzia w dobrym stanie technicznym, ut-
rzymywanie dtoni w stanie rozgrzanym,
regularne przerwy oraz dobre zaplano-
wanie przebiegu pracy.

EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
3/8° 3/8¢ 3/8°
6z 6z 6z
Tak Tak Tak
13,5m/s 13,5m/s 13,5m/s
0,150 | 0,200 0,150 |
5,2 kg 5,2 kg 5,2 kg
6,0 kg 6,0 kg 6,0 kg
110 dB(A) 108 dB(A) 110 dB(A)
95 dB(A) 94 dB(A) 95 dB(A)
5,945 m/s? 5,061 m/s? 5,945 m/s?

OSTRZEZENIE!

Nalezy nosi¢ ochronniki stuchu, aby za-
pobiec uszkodzeniu stuchu.

UWAGA!

Nalezy przeczytac¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa i pozostate instrukcje.

Zaniedbanie przestrzegania wskazowek
bezpieczenstwa oraz pozostatych in-
strukcji moze spowodowaé porazenie
pragdem elektrycznym, pozar i/lub pows-
tanie powaznych obrazen ciata.

UWAGA!

Wszystkie wskazowki bezpieczenstwa
oraz pozostate instrukcije nalezy
przechowywaé¢ w razie potrzeby skor-
zystania z nich w przysztosci.

Uzyte we wskazowkach bezpieczenstwa
pojecie ,narzedzie elektryczne” odnosi
sie do narzedzi elektrycznych zasi-
lanych z sieci elektrycznej (za po-
mocg przewodu zasilajgcego) oraz nar-
zedzi elektrycznych zasilanych akumu-
latorowo (bez przewodu zasilajgcego).
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Dane techniczne

UWAGA!

Urzgdzenie uzytkowac tylko w nienagan-
nym stanie technicznym!

Przed kazdym uzyciem urzadzenie,
przewdd i wtyczke nalezy skontrolo-
wac pod katem uszkodzen. Uszkodzone
czesci nalezy naprawi¢ lub wymieni¢ w
specjalistycznym warsztacie.

c UWAGA!
Niebezpieczenstwo urazu!

Instalacje zabezpieczajgce nie moga
by¢ wytgczane.

e UWAGA!
Zagrozenie wywotane pradem elek-

trycznym!

Wtyczke nalezy natychmiast odigczyé
od sieci zasilajgcej, gdy przewod zasila-
jacy zostat uszkodzony lub przeciety!

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DLA NARZEDZI
ELEKTRYCZNYCH

Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i zapewni¢ dobre oswietlenie.
Nieporzgdek lub niedostateczne o$wietlenie
stanowiska pracy moze doprowadzi¢ do wy-
padku.

Narzedzia elektrycznego nie wolno uzy-
waé¢ w obszarach zagrozonych wybu-
chem, w ktérym znajduja sie palne ciecze,
gazy lub pyly. Narzedzie elektryczne podc-
zas pracy wytwarza iskry, ktére mogq dopro-
wadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.
Nalezy trzyma¢ dzieci i inne osoby z
dala od narzedzia elektrycznego podczas
jego pracy. W przypadku odwrécenia uwagi
mozna straci¢ kontrole nad urzgdzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka podtagczeniowa musi pasowac do
gniazda zasilania. Wtyczki w zadnym wy-
padku nie wolno modyfikowaé. Nie wolno
stosowac¢ zadnych adapteréw wtyczki ra-
zem z narzedziami elektrycznymi posiada-
jacymi uziemienie ochronne. Niezmodyfi-
kowana wtyczka oraz odpowiednie gniazdo
zasilania zmniejszajg ryzyko porazenia prg-
dem elektrycznym

B Nalezy unika¢ kontaktu czesci ciata z uzie-
mionymi powierzchniami, takimi jak rury,
elementy grzewcze, piecyki i lodowki. /st-
nieje zwigkszone ryzyko porazenia ciata prg-
dem elektrycznym, gdy ciato jest uziemione.

B Narzedzie elektryczne nalezy chronié
przed deszczem lub wilgotnym srodowis-
kiem.. Przeniknigcie wody do wnetrza nar-
zedzia elektrycznego zwigksza ryzyko por-
azenia prgdem elektrycznym.

B Nie wolno wykorzystywaé przewodu niez-
godne z jego przeznaczeniem: do przeno-
szenia urzadzenia elektrycznego, zawies-
zania go za jego pomocg lub w celu wy-
ciagniecia wtyczki z gniazda zasilania.
Przewod nalezy chroni¢ przed dziataniem
wysokich temperatur, oleju, ostrych kra-
wedzi lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzony lub splagtany przewod zwigksza
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

B Jezeli praca z narzedziem elektrycznym
odbywa si¢ na wolnym powietrzu, wolno
uzywac tylko przewodu przedtuzajgcego
réwniez dostosowanego do pracy na
wolnym powietrzu. Zastosowanie prze-
dtuzacza przystosowanego do pracy na
wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko poraze-
nia prgdem elektrycznym,

B Jezeli nie mozna uniknaé pracy nar-
zedzia elektrycznego w wilgotnym sro-
dowisku, nalezy zastosowaé¢ wyltacz-
nik ochronny réznicowy. Zastosowanie
wytgcznika ochronnego réznicowego zmnie-
Jsza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osob

B Nalezy by¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na
to, co sie robi i postepowaé rozsadnie
podczas pracy z narzedziem elektrycz-
nym. Nie wolno uzywaé narzedzia elek-
trycznego gdy jest sie¢ zmeczonym, pod
wptywem narkotykoéw, alkoholu lub lekow.
Chwila nieuwagi podczas uzywania narzed-
zia elekirycznego moze spowodowac na-
prawde powazne obrazenia.

B Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie
wolno nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii.
Wiosy, odziez i rekawice nalezy chronié
przed kontaktem z narzedziem elektrycz-
nym. LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy
mogg zosta¢ pochwycone przez ruchome
czesci urzgdzenia.
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Ogolne wskazowki bezpieczenstwa dla narzgdzi elektrycznych

AL:KO

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne i zawsze stosowaé¢ okulary
ochronne.Noszenie osobistego wyposaze-
nia ochronnego, takiego jak maska przeciw-
pytowa, antypo$lizgowego obuwia bezpiec-
zenstwa, kasku ochronnego lub ochronnikéw
stuchu, w zaleznosci od rodzaju i sposobu
zastosowania narzedzia elektrycznego zm-
niejsza ryzyko powstania obrazen.

Nalezy unika¢ niezamierzonego urucho-
mienia urzadzenia. Nalezy sie upewnic,
ze narzedzie elektryczne jest wytaczone,
zanim zostanie podiaczone do zasilania,
bedzie przenoszone lub zawieszane.JezZeli
w trakcie przenoszenia narzedzia elektrycz-
nego palce znajduje sie na wigczniku, lub ur-
zgdzenie jest wigczone w momencie podigc-
zania do zasilania, moze to doprowadzi¢ do
wypadku.

Narzedzia regulujace lub klucze mas-
zynowe nalezy usungé z bezposred-
niego otoczenia urzadzenia elektrycz-
nego, zanim zostanie ono wiaczone. Nar-
zedzie lub klucz, ktéry znajdzie sie w poblizu
obracajgcej sie czeSci urzgdzenia moze do-
prowadzi¢ do powstania obrazen ciata.
Nalezy unika¢ nieprawidtowej postawy ci-
ata. Nalezy zadbac¢ o stabilnos$¢ postawy
i zawsze utrzymywacé réwnowage. W fen
Sposob mozna uzyskac lepszg kontrole nad
narzedziem elektrycznym w nieoczekiwanej
sytuacji.

Jezeli zamontowane s3a urzadzenia od-
pylajace i zbierajace, nalezy sie upew-
ni¢, ze sa one podtaczone i prawidiowo
uzytkowane. Uzycie urzgdzenia odpyla-
jgcego moze zmniejszy¢ zagrozenia wy-
wotane przez pyty.

Uzytkowanie i obstuga narzedzia elektrycz-
nego

Nie przecigza¢ urzadzenia. Do okreslonej
pracy nalezy uzywa¢ narzedzia elektrycz-
nego, ktére jest do niej przeznaczone. Za
pomocg odpowiedniego narzedzia elektrycz-
nego pracuje sie lepiej i bezpieczniej w po-
danym zakresie wydajnosci.

Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego z
uszkodzonym wiacznikiem. Urzgdzenie
elektryczne, ktérego nie da sie kilkakrotnie
wigczyc i wytgczyc jest niebezpieczne i musi
by¢ naprawione.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazda zasilania i/
lub wymontowa¢ akumulator, zanim do-
kona sie regulacji urzadzenia, wymiany
akcesoriéw lub odtozenia urzadzenia. Ta-
kie dziatania zapobiegajg niezamierzonemu
uruchomieniu narzedzia elektrycznego.

Nieuzywane narzedzie elektryczne nalezy
przechowywaé z dala od dzieci. Nie po-
zwalaé na prace za pomoca urzadzenia
osobom, ktore nie sg obeznane z jego ob-
stugg lub nie przeczytaly niniejszych in-
strukcji. Narzedzia elekiryczne sg niebez-
pieczne, jezeli sq obstugiwane przez osoby
nieobeznane z ich obstuga.

Narzedzie elektryczne nalezy utrzymy-
waé w dobrym stanie technicznym. Na-
lezy kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja sprawnie i nie zacinaja sie,
czy nie sa pekniete lub uszkodzone tak,
ze zakléca to dziatanie narzedzia elek-
trycznego. Przed uzyciem urzadzenia na-
lezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Wiele wypadkéw ma swoje Zrédfo w niepra-
widfowej konserwacji narzedzi elektrycznych.

Narzedzia tnace nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i ostrosci. Narzedzia tngce utrzy-
mywane w dobrym stanie technicznym oraz
odpowiednio ostre rzadko sie zacinajg i sg
tatwiejsze do prowadzenia.

Narzedzia elektrycznego, akcesoriow,
narzedzi uzytkowych itp. nalezy uzywac
z zastosowaniem sie do podanych tu in-
strukcji. Nalezy przy tym uwzgledni¢ wa-
runki na stanowisku pracy oraz rodzaj
wykonywanej czynnosci. Uzycie narzedzi
elektrycznych do innych celéw, niz przewid-
ziane moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Serwis

Dla wiasnego bezpieczenstwa naprawe
narzedzia elektrycznego nalezy zlecaé
specjalistycznym warsztatom, tylko przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
Nalezy przy tym zagwarantowac, ze za-
chowane zostanie bezpieczenstwo narzed-
Zia elektrycznego.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Operator:

Osoby ponizej 16. roku zycia oraz niezazna-
jomione z instrukcjg obstugi nie mogg uzywac
urzgdzenia.
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Urzadzenia nie obstugiwac pod wptywem al-
koholu, srodkéw odurzajgcych lub lekow.

Srodki ochrony osobistej:

Aby unikng¢ urazéw gtowy i konczyn oraz
uszkodzenia stuchu, nalezy nosi¢ na sobie
przewidziane przepisami odziez i wyposaze-
nie ochronne.

Odziez musi ciasno przylega¢ do ciata i nie
moze przeszkadza¢ w pracy. Diugie wiosy
nalezy zabezpieczyc¢ siatka.

Srodki ochrony osobiste; to:

B kask ochronny

B ochronniki stuchu (np. zatyczki do uszu)

B okulary ochronne lub ochronniki oczu
wbudowane w kask ochronny

B spodnie ochronne odporne na przeciecie
B mocne rekawice robocze

B obuwie ochronne z podeszwg antypos-
lizgowa i stalowym podnoskiem

Obszar roboczy:

W obszarze roboczym pity nie powinny zna-
jdowac sie inne osoby. Zwraca¢ uwage na
obecnos$c¢ dzieci i zwierzat.

Uzytkownik odpowiada za wypadki z udzi-
atem os6b trzecich oraz uszkodzenie mienia
bedacego ich wiasnoscia.

Oczyszcza¢ obszar roboczy z elementow
cietych pitg oraz innych przedmiotéw ze wz-
gledu na ryzyko potkniecia sie.

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i zapewni¢ dobre oswietlenie.
Nieporzgdek lub niedostateczne o$wietlenie
stanowiska pracy moze doprowadzi¢ do wy-
padku.

Nie uzywac pity tancuchowej w obszarze za-
grozonym pozarem lub wybuchem.

Czas pracy:

Przestrzegaé¢ przepiséw krajowych dotycza-
cych czasu eksploatacji.

Pracowac tylko przy wystarczajacym swietle
dziennym lub sztucznym.

Praca:

UWAGA!

Urzgdzenie mozna uruchomi¢ dopiero
po catkowitym ztozeniu.

UWAGA!

Przed rozpoczegciem uzytkowania na-
lezy zawsze przeprowadza¢ kontrole
wzrokowa.

Przed przystgpieniem do pracy urzadzenie
musi by¢ odpowiednio zabezpieczone.
Nigdy nie nalezy podejmowac pracy w poje-
dynke.

Elementy uszkodzone lub zuzyte nalezy na-
tychmiast wymienia¢ na nowe.

Przed uruchomieniem nalezy usunaé¢ wszel-
kie przyrzady nastawcze i montazowe.

Nie uzywa¢ pity tancuchowej do unoszenia
lub przemieszczania drewna.

Uzywac¢ wytgcznie urzadzenia znajdujgcego
sie¢ w stanie technicznym zalecanym przez
producenta.

Zwraca¢ uwage na niebezpieczenstwo por-
azenia prgdem elektrycznym. Unikaé kon-
taktu urzadzenia z przedmiotami metalowymi
znajdujgcymi sie na ziemi lub przewodzacymi
prad elektryczny.

Nie wykonywac¢ jakichkolwiek prac przy uzy-
ciu pity podczas deszczu, opadoéw $niegu lub
burzy. Nie uzywa¢ pity w mokrym badz wil-
gotnym otoczeniu.

Nie dezaktywowa¢ urzadzen ochronnych
i zabezpieczajgcych.

Podczas pracy zwréci¢é uwage na pewne
oparcie.

Nalezy unika¢ nieprawidtowej postawy ci-
ata. Nalezy zadbac¢ o stabilnos¢ postawy
i zawsze utrzymywac réwnowage. W ten
Sposob mozna uzyskac lepszg kontrole nad
narzedziem elektrycznym w nieoczekiwanej
sytuacji.

Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢ ciety
materiat pod katem obecnosci ciat obcych,
aby unikng¢ zjawiska odrzutu.

tancuch pity w momencie wprowadzania
w ciety materiat powinien by¢ w ruchu; nie
wigczac¢ nigdy maszyny, jesli jej tancuch tkwi
w materiale.

Podczas pracy trzymaé mocno pite tan-
cuchowg obiema rekami.

Podczas pracy nie trzymaé pity fancuchowej
powyzej ramion, poniewaz uniemozliwia to jej
bezpieczng obstuge.

Podczas pracy nie mozna sta¢ na drabinie,
pomoscie ani drzewie.
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AL:KO

Uchwyty muszg by¢ czyste, suche i wolne od
oleju.

Pnie, ktorych grubos¢ jest wieksza od dtugo-
Sci brzeszczotu pity, powinny by¢ pitowane
przez odpowiednio wyszkolone osoby.
Noszenie badz transportowanie pity tan-
cuchowej, ktérejfancuch jest w ruchu, jest be-
zwzglednie zabronione.

Przed zmiang stanowiska pracy wylgczy¢ sil-
nik i zatozy¢ ostone na tancuch.

Uzywaé¢ przewodu sieciowego wylgcznie
zgodnie z przeznaczeniem.

Nie unosi¢ ani nie dzwigac¢ pity tancuchowej,
trzymajac jg za kabel sieciowy.

Odfgczajgc wtyk od gniazda sieciowego,
nigdy nie ciggna¢ za kabel.

Chroni¢ kabel sieciowy przed uszkodzeniami
i zanieczyszczeniem.

Do niesienia pity fancuchowej uzywac
wytgcznie patgkowatego uchwytu, przy czym
brzeszczot pity musi by¢ skierowany do tytu.
Nalezy zawsze zakfada¢ ostone farcucha na
nieuzywane pity tancuchowe oraz odigczac je
od sieci zasilajgce;j.

Uktadac¢ kabel przedtuzajacy w taki sposoéb,
aby podczas ciecia nie zostat pochwycony.
W  przypadku zaobserwowania zmian
w pracy pity tancuchowej nalezy jg natychmi-
ast wytgczyc, odtgczy¢ od sieci i sprawdzic jej
stan.

Nalezy caly czas nosi¢ ze sobg apteczke
w razie wypadkow.

Zwracac uwage, aby olej do smarowania tan-
cucha nie przedostawat sie do gleby.

Nie pozostawia¢ wigczonej pity tancuchowej
po zakonczeniu pracy.

Okres$li¢ maksymalny czas pracy oraz
czestotliwos¢ przerw na podstawie wielkosci
wystepujgcych drgan.

Niebezpieczenstwo odrzutu

OSTRZEZENIE!

Wystapienie odrzutu (odbicia) grozi
Smiercig!

Odrzut moze powodowac rany sSmier-
telne!

Nalezy podejmowac dziatania zapobie-
gajace wystgpieniu odrzutu.

Odrzut (odbicie) powoduje nagte i niekontrolo-
wane skierowanie pity w strone operatora. Dzieje
sie tak zwlaszcza wtedy, gdy pracujgca pita tan-

cuchowa natrafia na obce przedmioty lub gdy do
ciecia uzywana jest koncéwka prowadnicy.

Aby unikng¢ odrzutu, nalezy:

Skontrolowac¢ cigty materiat pod kagtem obec-
nosci przedmiotéw obcych (gwozdzi, metalu
itp.); w razie potrzeby usungc je.

Pite fancuchowg nalezy obstugiwa¢ wytgcz-
nie obiema rekami.

Wyjmowac¢ pite tancuchowg z nacigcia tylko
wtedy, gdy jej fancuch pracuje.

Podczas pracy przy uzyciu pity tancuchowej
nie przechyla¢ sie za daleko do przodu.
Nigdy nie obcina¢ kilku gatezi naraz.
Pracowac tylko z prawidtowo naostrzonym
i naprezonym tancuchem tngcym.

Podczas pracy nie trzymac pity, majgc catko-
wicie wyprostowane ramiona.

Po uruchomieniu fancucha tngcego rozpoc-
zg¢ ciecie; dopiero po wykonaniu tej czyn-
nosci zwiekszy¢é maksymalnie predkosc¢ ur-
zgdzenia.

Nigdy nie pitowa¢ przy uzyciu koncowki pro-
wadnicy.

Caly czas obserwowac koncowke prowad-
nicy.

Kontynuujgc rozpoczete nacigcia, nalezy za-
chowywaé szczegdlng ostroznos$c.

Podczas ciecia poszycia lasu i mtodych drze-
wek nalezy zachowywac¢ szczegdlng ostroz-
nosc¢.

Podczas pitowania nie sta¢ na drabinie ani
nie trzymacé pity powyzej ramion.

Celem zwigkszenia stabilnosci podczas pito-
wania stosowac zab oporowy.

Podczas pitowania zwraca¢ uwage na stabil-
nos¢ pozycji robocze;j.

PitowaC gtéwnie przy uzyciu dolnej czesci
brzeszczotu. Podczas cigcia przy uzyciu gor-
nej czesci brzeszczotu zachowywac szcze-
goIng ostroznosc.
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PRZESTROGA!

Stosowanie niekompletnego urzadzenia
moze by¢ przyczyng obrazen!
Stosowanie niekompletnych urzadzen
moze powodowac obrazenia cielesne
badz straty materialne!

Urzadzenie mozna wprawia¢ w ruch do-
piero po jego catkowitym zmontowaniu.

c OSTRZEZENIE!
Ryzyko odniesienia obrazen ciata

spowodowanych przez fancuch tnacy!
Ostre krawedzie mogag spowodowac
powazne rany ciete!

Przed przystgpieniem do montazu tan-
cucha tnacego i prowadnicy nalezy
zatozy¢ odpowiednie rekawice ochronne
oraz odtgczy¢ wtyk sieciowy od zroédta
zasilania.

Montaz prowadnicy

EKS 2000/35
1. Ustawi¢ pite fancuchowg na stabilnym po-
diozu.

2. Pociggng¢ ostone dtoni (3/1) w kierunku
wskazywanym przez strzatke, aby zwolni¢
blokade fancucha.

3. Odkreci¢ nakretke zabezpieczajgcg (3/2)
i zdjg¢ ostoneg kotfa zebatego.

4. Obrocic w lewo do oporu s$rube mecha-
nizmu napinania tancucha (3/3). Hak mecha-
nizmu napinania (3/4) znajdzie sie¢ wéwczas
przy koncu ogranicznika i bedzie skierowany
w strone zgbatego kota tancuchowego (4/3).

5. Osadzi¢ prowadnice na kotku prowadzgcym
(4/1) i przesung¢ w strone zgbatego kota fan-
cuchowego (4/3) w taki sposob, aby hak me-
chanizmu napinania (3/4) trafit doktadnie w ot-
wor prowadnicy (4/2).

EKI 2200/40, EKS 2400/40 i EKS 2400/40 S

1. Pociggna¢ ostone dtoni (5/1) w kierunku
wskazywanym przez strzatkg, aby zwolni¢
blokade fafncucha.

2. Odkreci¢ nakretke zabezpieczajgcg (5/2)
i zdja¢ ostone.

3. Obréci¢ w prawo do oporu tarcze mecha-
nizmu napinania fancucha na luznej prowad-
nicy (6/2).

Osadzi¢ prowadnice na kotkach gwinto-
wanych (6/1).

Obroci¢ tarcze mechanizmu napinania fafncu-
cha w lewo do oporu, aby przesuna¢ pro-
wadnice (6/2) w kierunku zebatego kota tan-
cuchowego (6/3).

Montaz tancucha tnagcego

EKS 2000/35

Nalezy zwraca¢ uwage na kierunek
pracy tancucha tngcego. Krawedzie
tngce zebow pity znajdujgcych sie w gor-
nej czesci prowadnicy skierowane sg do
przodu w strone koncowki prowadnicy

(4).

Zatozy¢ tancuch tngcy na zebate koto tan-
cuchowe (4/3) oraz w rowek prowadnicy.

Nastepnie poprowadzi¢ fancuch tnacy wokot
rolki zwrotnej prowadnicy.

tancuch tngcy zawiesza sie z fatwoscig na
dolnej czesci prowadnicy.

Przekreci¢ lekko w prawo $rube mechanizmu
napinania fancucha (7/1), aby fancuch tnacy
zetknat sie catg dtugoscig z dolng czescig pro-
wadnicy.

Zalozy¢ ostone kota zebatego, po czym do-
kreci¢ recznie do oporu nakretke zabezpiec-
zajacy (3/2).

Podczas dokrecania Sruby mechanizmu
napinaniatancucha (7/1) nalezy zwracac
uwage na to, aby hak (3/4) nie wysunat
sie z otworu (4/2) prowadnicy.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 i EKS 2400/40 S

1.

2.

Zalozy¢ tancuch tngcy na zebate koto tan-
cuchowe (6/3) oraz w rowek prowadnicy.
Nastepnie poprowadzi¢ fancuch tngcy wokot
rolki zwrotnej prowadnicy.

tancuch tngcy zawiesza sie z fatwoscig na
dolnej czesci prowadnicy.

Zalozy¢ ostone kota zebatego, po czym do-
kreci¢ lekko nakretke zaciskowa (5/2).
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Naprezanie tancucha tngcego

EKS 2000/35

1. W celu sprawdzenia tancucha nalezy go
nieco przeciggna¢ reka, aby upewnic sie, ze
jest wtasciwie utozony na kole zebatym i pro-
wadnicy.

2. Unies¢ prowadnice przy rolce zwrotnej, po
czym obroci¢ srube mechanizmu napinania
tancucha (7/1) w prawo, aby fancuch tngcy
zetknat sie catg dtugoscig z dolng czescig pro-
wadnicy.

3. Dokreci¢ do oporu nakretke zaciskowg (3/2).

tancuch tnacy jest wtasciwie naprezony,
jezeli posrodku prowadnicy mozna go
unies¢ na ok. 3 —4 mm i lekko przeciag-
naé reka.
EKI 2200/40, EKS 2400/40 i EKS 2400/40 S
1. W celu sprawdzenia tancucha nalezy go
nieco przeciggngc¢ reka, aby upewnic sie, ze
jest wiasciwie utozony na kole zebatym i pro-
wadnicy.
2. W celu naprezenia tancucha
pierscien naprezajacy (8/2) w prawo.
3. Dokreci¢ do oporu (8/1) nakretke zaciskowa.

obréci¢

Kontrola naprezenia fancucha
Czesto kontrolowa¢ naprezenie fancucha, ponie-
waz nowe fafncuchy tngce maja tendencje do wy-
diuzania sie.
tancuch tnacy jest prawidtowo naprezony, jezeli:
B przylega do dolnej czesci prowadnicy
i mozna go przeciggnac¢ rekg
B nasrodku prowadnicy mozna go podnies¢ o 3
-4 mm
W temperaturze roboczej tancuch tnacy wydtuza
sie i zwisa.
PRZESTROGA!
Ryzyko odniesienia obrazen wskutek
odskoczenia taricucha tnacego!
Nieprawidtowe naprezenie tfancucha
tngcego moze spowodowac obrazenia!
Ogniwa napedowe tancucha tngcego nie
mogg wystawac z rowka w dolnej czesci
prowadnicy. Naprezy¢ tancuch tnacy.

Hamulec tancucha

tancuch pity posiada reczng blokade, ktorej zad-
ziatanie nastepuje np. w przypadku wystgpienia
odrzutu (odbicia) oddziatujgcego na ostone dtoni.

W momencie zadziatania blokady tancucha pita
tancuchowa jest natychmiast zatrzymywana, a sil-
nik — wytgczany.

NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie zycia wskutek nieostroznej
obstugi!

Skutkiem moga by¢ powazne obrazenia!
Celem blokady tancucha jest zminimali-
zowanie obrazen ciata w razie ewentual-
nego odbicia wzgl. zapobiezenie im.
Pite tancuchowg nalezy obstugiwac,
przestrzegajagc zasad bezpieczenstwa
i w petnym skupieniu.

NIEBEZPIECZENSTWO!

A Zagrozenie zycia w razie uszkodzenia
blokady tancuchal!
Skutkiem mogg by¢ powazne obrazenia
ciata, a nawet smierc!
Przed przystapieniem do pracy zawsze
sprawdzi¢ dziatanie blokady tancucha.

Kontrola dziatania blokady tancucha przy

wytaczonym silniku

1. W celu wylgczenia blokady tancucha pociag-
na¢ ostone dtoni w kierunku (9) uchwytu pata-
kowego. tancuch tngcy mozna teraz prze-
ciggnac recznie.

2. W celu wigczenia blokady tancucha nacisngé
ostone dtoni do przodu (10). Przeciagniecie
fancucha powinno by¢ teraz niemozliwe.

Kontrola dziatlania blokady taincucha przy

wiaczonym silniku

Przed przystgpieniem do pracy zawsze przepro-

wadzi¢ kontrole dziatania przy wigczonym silniku.

1. Mocno i stabilnie przytrzymaé pite tan-
cuchowg za uchwyt patgkowy i rekojes¢.

2. Uruchomic silnik.

3. Nacisng¢ ostone dtoni do przodu (10). Pita
fancuchowa i silnik muszg natychmiast sie za-
trzymac.

c NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie zycia w razie uszkodzenia
blokady tancucha!
Skutkiem mogg by¢ powazne obrazenia
ciata, a nawet $Smierc!
W razie uszkodzenia blokady tancu-
cha nie wolno uruchamia¢ urzadze-
nia. Oddac pite tancuchowg do kontroli
w warsztacie obstugi serwisowe;.
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NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie zycia wskutek niespodzie-
wanego ruchu!

Niespodziewany ruch pity moze spowo-
dowac powazne obrazenia ciata!
Podczas zwalniania blokady tancucha
nie naciska¢ zadnego wigcznika.

Przed kazdym wigczeniem pity tan-
cuchowej zwolni¢ blokade tancucha.

c NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie zycia wskutek nieostroznej
obstugi!
Skutkiem moga by¢ powazne obrazenia!
Celem blokady tancucha jest zminimali-
zowanie obrazen ciata w razie ewentual-
nego odbicia wzgl. zapobiezenie im.
Pite tancuchowag nalezy obstugiwac,
przestrzegajac zasad bezpieczenstwa
i w petnym skupieniu.

Olej do tancucha tnacego

Przed przystgpieniem do pracy zawsze
sprawdzi¢ poziom oleju i w razie
potrzeby uzupemi¢ olej do tancucha
tngcego.

tancuch tnacy i prowadnica sg w trakcie pracy
stale zaopatrywane w olej przez automatyczny
system oliwigcy. Olej do taricucha tngcego chroni
przed korozjg i przedwczesnym zuzyciem.

Do smarowania tancucha tngcego i prowad-
nicy nalezy uzywac wytgcznie wysokiej jakosci
ekologicznego, biodegradowalnego oleju do tan-
cuchéw tnacych. Olej ten nalezy transportowaé
i przechowywac tylko w dopuszczonych do tego
i odpowiednio oznakowanych pojemnikach.

Aby zapewni¢ wystarczajgce smarowanie tan-
cucha tngcego, w zbiorniku (11/1), (12/1) musi
zawsze znajdowac sie wystarczajgca ilos¢ oleju
do tancucha. Poziom oleju mozna sprawdzi¢
przez wziernik. Poziom oleju nie moze spasc¢ po-
nizej oznaczenia ,MIN” (11/3), (12/3) ani tez prze-
kracza¢ oznaczenia ,MAX” (11/2), (12/2).

UWAGA!

Uszkodzenie maszyny wskutek uzywa-
nia starego oleju!

Uzywanie starego oleju moze spowodo-
wac uszkodzenia maszyny i stanowi za-
grozenie dla srodowiska!

PRZESTROGA!

Uszkodzenie maszyny wskutek zasch-
niecia oleju do taricucha tnacego!
Przyklejenie sie oleju moze doprowadzi¢
do uszkodzenia czesci, przez ktore olej
przeptywa, lub pompy olejowej!

Przed wytgczeniem urzgdzenia z uzytku
na diuzszy czas zawsze usungc ole;j.

URUCHOMIENIE

NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko odniesienia obrazen z powodu
uszkodzonych czesci!

Uszkodzone czesci mogg doprowadzi¢
do powaznych obrazen, a nawet $mierci!

Przed uruchomieniem dokonac ogledzin
i sprawdzi¢ dziatanie poszczegdinych
czesci.

c NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie zycia w razie uszkodzenia
blokady tancucha!

Skutkiem mogg by¢ powazne obrazenia
ciata, a nawet $mierc!

Przed przystgpieniem do pracy zawsze
sprawdzi¢ dziatanie blokady tancucha.

ﬂ Przed przystgpieniem do pracy zawsze

sprawdzi¢ poziom oleju i w razie
potrzeby uzupetni¢ olej do tancucha
tngcego.

B Przestrzega¢ przepiséw krajowych dotycza-
cych czasu eksploatacji.

B  Prawg dionig (osoby praworeczne) mocno
chwyci¢ i przytrzymac tylny uchwyt pity, lewa
zas — przedni uchwyt.

B Dopdki silnik pracuje, nie puszcza¢ uchwy-
tow.

B Przed uruchomieniem pity tancuchowej zac-
zepi¢ kabel przedtuzajgcy w uchwycie
odcigzajgcym (13).

B Nie uzywac pity:

B w stanie zmeczenia
B w przypadku ztego samopoczucia

B pod wptywem alkoholu, lekéw lub narko-
tykow

OBSLUGA

Wiaczenie silnika
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Przed kazdym wigczeniem pity tan-
cuchowej zwolni¢ blokade tancucha.
1. Kciukiem nacisng¢ i przytrzymac przycisk blo-
kady (14/1).
2. Nacisnag¢ i przytrzymaé wigcznik/wytgcznik
(14/2).

Po uruchomieniu sie pity tancuchowej
nie trzeba przytrzymywacé wcisnietego
przycisku blokady. Przycisk ten zapo-
biega przypadkowemu wigczeniu pity.

Wytaczenie silnika
1. Zwolni¢ wigcznik/wytacznik (14/2).

PRZEGLADY | KONSERWACJA

Pita tancuchowa spetnia wymagania wszystkich

odnosnych norm bezpieczenstwa. Naprawy

moga by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwa-
lifikowanych specjalistow przy wykorzystaniu
wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych.

B Po kazdym uzyciu pite fancuchowg nalezy
sprawdzi¢ pod katem uszkodzen i w razie po-
trzeby wymieni¢ uszkodzone czesci.

B Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie wil-
goci lub mokrego otoczenia.

B Nie stosowa¢ zadnych $rodkdéw czyszcza-
cych ani rozpuszczalnikow.

B Uzywac tylko czesci zamiennych zalecanych
przez producenta.

NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie zycia spowodowane prgdem
elektrycznym!

W razie dotkniecia czesci znajdujgcych
sie pod napieciem wystepuje bezposred-
nie ryzyko porazenia pragdem!

Przed przystgpieniem do wszelkich prac
zwigzanych z konserwacjg i pielegnacja
urzadzenia zatozy¢ rekawice ochronne
i odtaczy¢ urzadzenie od sieci.

Ostrzenie tancucha tnacego

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen ciata
spowodowanych przez tancuch tnacy!
Ostre krawedzie moga spowodowac
powazne rany ciete!

Podczas ostrzenia tancucha tngcego no-
si¢ odpowiednie rekawice ochronne.

Niedoswiadczonym uzytkownikom pit
fancuchowych zaleca sie poproszenie
0 naostrzenie tancucha tngcego spec-
jalisty w odpowiednim punkcie serwiso-
wym.

W celu uzyskania optymalnych efektéw ciecia tan-
cuch musi by¢ ostrzony w regularnych odstepach
czasu.

Prawidtowe naostrzenie tafcucha tngcego zmnie-

jsza ryzyko odbicia i zapobiega hadmiernemu zu-

Zyciu.

Nie uzywac stepionego lub uszkodzonego fancu-

cha tngcego. Skutkuje to nadmiernym wysitkiem

fizycznym, stabymi efektami ciecia i wysokim zu-

zyciem tancucha.

Konieczne jest naostrzenie tancucha tngcego,

jezeli podczas przecinania powstaje maczka

drzewna lub jezeli pita z trudnoscig przechodzi

przez drewno.

1. Wytaczy¢ urzadzenie i wyjg¢ wtyczke sie-
ciowa.

2. Sprawdzi¢ i ewentualnie wyregulowa¢ na-
prezenie tancucha.

3. Do ostrzenia uzywac wytgcznie odpowiednich
narzedzi:
B pilnik do fancucha okragty @ = 4,0 mm
B prowadnik pilnika
B suwmiarka do fancuchow
u

Narzedzia te sg dostepne w specjalis-
tycznych sklepach.

4. Pojedyncze ogniwa tancuchowe sktadajg sie
z ogniwa tngcego (15/3), zeba tngcego (15/1)
i elementu ograniczajgcego (15/2).

5. Przesuwac pilnik z lekkim naciskiem prostop-
adle (15) od strony wewnetrznej do strony
zewnetrznej zegba tngcego. Prawidlowe uzy-
wanie pilnika utatwia prowadnik pilnika. Wys-
tarczg 2 — 3 pociagniecia pilnikiem.

6. Podczas ostrzenia przestrzega¢ katow (15)
zeba tngcego i wysokosci elementu ogranic-
zajgcego (15/2) od ostrza. Zwréci¢ uwage,
aby po naostrzeniu wszystkie zeby tngce tan-
cucha miaty rowng dlugos¢ i szerokos¢.

7. Przy zastosowaniu zalecanych narzedzii pra-
widtowym ich uzyciu podane wartosci katow
uzyskuje sie automatycznie. Warto$ci mozna
sprawdzi¢ za pomocg suwmiarki do tan-
cuchow.

8. Na koniec lekko zaokragli¢ przednig czes¢
elementu ograniczajgcego (15/2).
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10.

1.

Przeglady i konserwacja

Czesto ostrzy¢ fancuch, usuwajgc niewielkg
ilo$¢ materiatu.

Wymienic¢ tancuch tngcy, gdy tylko osiggnieta
zostanie minimalna dtugos$¢ zebéw tnacych
wynoszaca 4 mm (15).

Gdy fancuch tnacy jest ostry, powstajg duze
i dtugie wiory.

do 4-krotnym samodzielnym

Po 3-
ﬂ ostrzeniu zleci¢ naostrzenie fancucha

w specjalistycznym warsztacie. Wyko-
nane zostanie tam réwniez szlifowanie
ogranicznika gtebokosci.

Q PRZESTROGA!
Ryzyko uszkodzenia maszyny wskutek

nieodpowiedniego ostrzenial!

Nieréwne zeby tngce powodujg zaktoce-
nia biegu tancucha i moga spowodowaé
jego zerwanie!

Po naostrzeniu wszystkie zeby tngce
muszg mie¢ te samg ditugosé i szero-
kos¢!

e NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie zycia w razie odbicia!
Niedostatecznie naostrzony tancuch
tnacy moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen!

Prawidtowo ostrzy¢ tancuch tnacy!

Czyszczenie wnetrza kota tancuchowego
Po kazdym uzyciu dokfadnie czysci¢ pite tan-
cuchowsa.

1.

Odtaczy¢ pite tancuchowg od sieci i potozy¢
na stabilnym podtozu.

2. Odkreci¢ ostone kota zebatego.

3. Oczysci¢ wnetrze odpowiednim pedzelkiem.

4. Zdjac tancuch tngcy i wyjgc prowadnice.

5. Oczysci¢ rowek prowadnicy i otwor wlotowy
oleju.

Prowadnica

Aby unikngé jednostronnego zuzycia, prowadnice
nalezy obraca¢ po kazdym ostrzeniu i kazdej wy-
mianie tancucha.

W przypadku modeli EKI 2200/40 i EKS
2400/40 przed obréceniem konieczne
jest przemontowanie uchwytu szybko-
mocujgcego na prowadnicy. Zobacz
punkt ,Przemontowanie uchwytu szyb-
komocujgcego”.

Regularnie kontrolowa¢ prowadnice pod katem
uszkodzen. W razie potrzeby usung¢ wystajgce
krawedzie (16).

1.

2.

Doktadnie oczysci¢ rowek prowadnicy (16/1)
i otwor wlotowy oleju (16/2).

Doktadnie oczysci¢ otwor smarowy (17/1)
z obu stron.

Za pomoca odpowiedniej praski smarowej ko-
lejno wttoczy¢ z obu stron takg ilos¢ smaru,
az bedzie on rownomiernie wyptywa¢ na
czubkach kota gwiazdowego. Przez caty czas
obraca¢ przy tym koto gwiazdowe.

Przemontowanie uchwytu
szybkomocujacego

1.
2.

3.

Wykreci¢ srube z rowkiem krzyzowym (18/1).
Zdjg¢ prowadnice, obroci¢ i ponownie przy-
kreci¢ srubg z rowkiem krzyzowym (18/1).
Wystajgcy kotek (18/2) umozliwia ustale-
nie prawidtowego potozenia uchwytu szybko-
mocujgcego. Zwréci¢ uwage na prawidiowe
utozenie.

SKLADOWANIE

Po kazdym uzyciu doktadnie oczysci¢ pite tan-
cuchowa. Przechowywaé w suchym, zamykanym
pomieszczeniu niedostgpnym dla dzieci.

W przypadku przerw w eksploatacji trwajacych
dtuzej niz 30 dni wykona¢ nastgpujace czynnosci:

1.

aoroN

Wytgczy¢ urzadzenie i wyjgé wtyczke sie-
ciowsa.

Odkreci¢ pokrywe zbiornika oleju.

Oprdézni¢ zbiornik oleju.

Wia¢ niewielka ilos¢ oleju silnikowego.

Przez pewien czas eksploatowac pite fan-
cuchowg, aby przeptuka¢ przewody oleju
i pompe oleju.

Zdja¢ tancuch tngcy i prowadnice, oczysci¢
i spryskac olejem antykorozyjnym.

Doktadnie  oczysci¢  pite  fancuchowg
i przechowywac¢ w suchym pomieszczeniu.

NAWYKI | TECHNIKA PRACY
ﬂ Rolnicze stowarzyszenia zawodowe re-

gularnie prowadzg kursy obstugi pit tan-
cuchowych i $cinki drzew.
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AL:KO

NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko odniesienia obrazen w razie nie-
dostatecznej wiedzy specjalistyczne;j!

Niedostateczna wiedza specjalistyczna
moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen, a nawet Smierci!

Scinaniem i okrzesywaniem drzew moga
zajmowac sie tylko odpowiednio przes-
zkolone i doswiadczone osoby.

c NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie zycia z powodu odtamkéw
drewna!

Porwane przez pite wiéry mogg spowo-
dowac¢ powazne obrazenia, a nawet
Smierc!

Usungc¢ luzne wiory i odtamki drewna
z elementow przeznaczonych do ciecia.

Scinanie drzew
Przed przystgpieniem do $cinania nalezy podja¢
nastepujace dziatania.

B Upewnic¢ sig, ze w obszarze zagrozenia nie
znajduja sie zadne inne osoby, zwierzeta lub
przedmioty.

B Nalezy zachowaé bezpieczny odstep od in-
nych stanowisk pracy lub przedmiotéw rowny
2% dlugosci drzewa.

B Uwazac¢ na przewody zasilajgce i cudze mie-
nie. W razie potrzeby zawiadomi¢ przedsie-
biorstwo energetyczne lub wtasciciela.

B Oszacowac¢ kierunek upadku drzewa.

Czynniki decydujgce o kierunku upadku
drzewa to:

B naturalne nachylenie drzewa
wysokosc¢ drzewa
jednostronny rozrost gatezi
réwny teren lub zbocze

niesymetryczny rozrost, uszkodzenia
drzewa

B kierunek i predko$¢ wiatru
B obcigzenie $niegiem

B W przypadku pracy na zboczu zawsze sta¢
powyzej $cinanego drzewa.

Upewni¢ sig, ze na ustalonej uprzednio
drodze wycofywania si¢ nie znajdujg sie
zadne przeszkody. Droga wycofywania sie
powinna przebiegac w linii biegngcej pod ka-
tem ok. 45° wzgledem linii przeciwnej do kie-
runku upadku drzewa (19).

Pien musi by¢ oczyszczony z krzakéw, gatezi
i ciat obcych (np. zanieczyszczen, kamieni,
luznej kory, gwozdzi, klamer, drutéw itd.).

Aby $cig¢ drzewo, nalezy wykona¢ dwa naciecia
i jedno ciecie obalajace.

1.

Przy cieciach obalajgcych i przerzynaniu
pewnie docisngé zab oporowy do przecina-
nego drzewa.

Naciecie po stronie upadku drzewa (20/
C) wykonaé najpierw poziomo, a nastep-
nie ukosnie od gory pod katem co najmniej
45°. Pozwala to unikng¢ zakleszczenia pity
tancuchowej podczas wykonywania drugiego
naciecia. Naciecie nalezy wykona¢ mozliwie
najblizej ziemi, od strony, na ktérg ma upasc
drzewo (20/E). Gtebokos$é naciecia powinna
wynosi¢ ok. 1/4 $rednicy pnia.

Ciecie obalajgce (20/D) po stronie przeciw-

nej do naciecia wykona¢ dokfadnie poziomo.

Ciecie obalajgce nalezy wykonaé¢ na wyso-

kosci 3 — 5 cm powyzej poziomego naciecia

po przeciwnej stronie.

Ciecie obalajgce (20/D) wykona¢ na takg

gtebokos¢, aby pozostawi¢ przegub (20/F)

pomiedzy nacieciem (20/C) a cieciem obala-

jacym (20/D) o grubosci rownej co najmniej

1/10 $rednicy drzewa. Przegub ten zapobiega

obrdceniu sie drzewa i upadkowi w ztym kie-

runku. Przy zblizaniu sie ciecia obalajgcego

(20/D) do przegubu (20/F) drzewo powinno

zaczg¢ upadac.

Jezeli drzewo upada w trakcie pitowania:

B Jezeli drzewo upada w ztym kierunku
lub pochyla sie i zakleszcza pite fan-
cuchowag, nalezy przerwa¢ wykonywa-
nie ciecia obalajgcego. W celu rozwar-
cia naciecia obalajgcego i nakierowania
drzewa zgodnie z kierunkiem upadku na-
lezy wbi¢ kliny.

B Natychmiast wyjg¢ pite tarncuchowa z na-
ciecia, wytgczy¢ i odtozyc.

B Przej$¢ do obszaru wycofywania sie.

B Uwaza¢ na spadajgce gatezie.
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6. Jezeli drzewo nie przewraca sig, nalezy je
w sposob kontrolowany obali¢, wbijajgc kliny
W naciecie obalajgce.

7. Po zakonczeniu pitowania natychmiast zdjg¢
ochronniki stuchu i nastuchiwaé¢ sygnatow
i okrzykow ostrzegawczych.

Mozna uzywaé wytgcznie klindw wyko-
nanych z drewna, tworzywa sztucznego
lub aluminium.

e NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie zycia w razie uderzenia
przez upadajgce drzewo!

Jezeli wycofanie sie nie bedzie mozliwe,
moze doj$¢ do powaznych obrazen ci-
ata, a nawet Smierci!

Do scinania drzewa mozna przystgpi¢
dopiero wowczas, gdy zapewniona jest
mozliwos$¢ bezpiecznego wycofania sie
od upadajgcego drzewa.

e NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie zycia w razie uderzenia
przez upadajgce drzewo!
Niekontrolowany upadek drzewa moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen,
a nawet Smierci!

Nie scina¢ drzew, gdy wieje wiatr.

/_\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie zycia w razie niekontrolowa-
nego upadku drzewa!

Niekontrolowany upadek drzewa moze
spowodowaé powazne obrazenia, a na-
wet Smierc!

Aby zapewni¢ kontrolowany upadek
drzewa, pozostawi¢ klin o grubosci row-
nej ok. 1/10 srednicy pnia pomigdzy
nacieciem po stronie upadku drzewa
a cieciem obalajgcym.

Okrzesywanie

Podczas tej czynnosci nalezy przestrzegac nas-

tepujacych punktéw:

B W trakcie pracy opiera¢ pite tafncuchowa
o pien drzewa.

B Na poczatku pozostawi¢ wieksze gatezie ski-
erowane na dof, ktére podpierajg drzewo
(21).

B Mniejsze gatezie odcig¢ jednym cigciem.

B Zwréci¢ uwage na naprezone gatezie i prze-
cinac¢ je od dotu do géry, aby unikng¢ zakles-
zczenia pity fancuchowej (21).

B Swobodnie wiszgcych gatezi nie odcina¢ od
dotu.

B Naciecia wgtebne i wzdluzne oraz dodat-
kowe naciecia klina po stronie upadku
drzewa moga by¢ wykonywane tylko przez
doswiadczone lub odpowiednio przeszko-
lone osoby.

Przycinanie drzewa na diugos¢

Podczas tej czynnosci nalezy przestrzega¢ nas-

tepujacych punktéw:

B W przypadku pracy na zboczu zawsze sta¢
powyzej pnia drzewa, poniewaz moze on sie
stoczy¢ (25).

B Pite fancuchowg prowadzi¢ w taki sposdb,
aby Zzadna cze$¢ ciata nie znalazta sie
W zasiegu pracy tancucha tngcego.

B Przytozy¢é zgb oporowy bezposrednio obok
krawedzi cigcia i obracac pite fancuchowg
wokot tego punktu. Pod koniec cigcia nie wy-
wierac¢ jakiegokolwiek nacisku.

B Zwraca¢ uwage na to, aby taincuch tnacy nie
stykat sie z podtozem.

B Po zakoniczeniu cigcia nalezy odczekac, az
tancuch tnacy zatrzyma sie; dopiero potem
mozna go zdemontowac.

B  Przed rozpoczeciem ciecia nastepnego
drzewa nalezy zawsze wytgczy¢ silnik pity
tancuchowe;j.

Pien drzewa lezy catg dtugoscig rownomiernie na
podtozu:

B Przepitowac pien drzewa od strony gornej,
nie wbijajac pity w glebe (22).

Pien drzewa wspiera sie o podtoze jednym

koncem:

B Aby unikngé zakleszczenia sie fancucha
tngcego i rozszczepienia drewna, nalezy
przepitowac pien drzewa od strony dolnej
na 1/3 jego $rednicy, a nastepnie pozostatg
czes¢ od strony goérnej na wysokosci ciecia
dolnego (23).

Pien drzewa wspiera sie o podioze obydwoma

koncami:

B Aby unikng¢ zakleszczenia sig¢ tancucha
thgcego i rozszczepienia drewna, nalezy
przepitowac pien drzewa od strony gornej
na 1/3 jego $rednicy, a nastepnie pozostatg
czes$¢ od strony dolnej na wysokosci ciecia
gornego (24).
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AL:KO

OSTRZEZENIE!

Wystgpienie odrzutu (odbicia) grozi

Smiercig!

Odrzut moze powodowac rany Smier-

telne!

Nalezy podejmowac dziatania zapobie- n
gajgce wystgpieniu odrzutu.

B Zabezpieczyé okragte kloce drewna przed
toczeniem sie.

B tancuch pity w momencie wprowadzania

w ciety materiat powinien by¢ w ruchu; nie

wigczaé nigdy maszyny, jesli jej fancuch tkwi

w materiale.

Przycinanie drewna na diugosé¢

Nie dopusci¢ do przytrzymywania drewna
wiasng nogg badz przez inng osobe.

UTYLIZACJA

Podczas tej czynnosci nalezy przestrzega¢ nas-

tepujacych punktéw:

ﬁ Wystuzonych urzadzen, baterii lub

POMOC W PRZYPADKU USTEREK

Usterka

Silnik nie dziata

Brak smarowania fancu-
cha

Mozliwa przyczyna

Brak napiecia sieciowego

Wytgcznik samoczynny silnikowy
wytgczyt silnik.

Zadziatanie blokady fancucha

Zbiornik oleju pusty

Prowadnica zanieczyszczona

B Stosowaé odpowiednie zabezpieczenia (ko- }‘{ akumulatoréw nie nalezy wyrzucac¢ do

zty do pitowania, kliny, belki).
B Zwraca¢ uwage na bezpieczne potozenie
i rownomierny rozktad masy ciata.

3\ odpaddéw z gospodarstw domowych!
Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie
sg wykonane z materiatéw podlegajgcych
recyklingowi i nalezy je utylizowac.

Rozwigzanie

Skontrolowa¢ przewod przediuza-
jacy; jesli to konieczne, zastoso-
wac nowy.

Sprawdzi¢ bezpieczniki/wytacznik
réznicowo-pradowy.

Zleci¢ specjaliscie-elektrykowi kon-
trole zasilania energig elektryczng.

Odczekaé, az samoczynny wylgcz-
nik silnikowy ponownie wigczy pite
tancuchowa.

Zwolni¢ blokade fancucha.

Sprawdzi¢ zbiornik oleju pod ka-
tem uszkodzen.

Sprawdzi¢ stan oleju; w razie po-
trzeby dolaé oleju do smarowania
tancucha pity.

Oczysci¢ otwor wlewowy oleju
oraz rowek, przez ktéry ptynie olej.

W przypadku zaktécen nieujetych w niniejszej tabeli lub zakiécen, ktérych nie mozna usungc
samodzielnie, nalezy sie zwréci¢ do wtasciwego serwisu naszej firmy.
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n Gwarancja

GWARANCJA

Ewentualne bfedy materiatowe oraz produkcyjne w urzadzeniu usuwamy zgodnie z naszym wyborem
poprzez naprawe lub dostawe zastepczg przed ustawowo okreslonym terminem uptywu prawa do doch-
odzenia roszczen z tytutu wad. Termin uptywu reguluje kazdorazowo prawo obowigzujace w kraju, w
ktérym urzadzenie zostato zakupione.

Nasze zobowigzanie gwarancyjne obowigzuje tyl- Gwarancja wygasa w przypadku:

kow przypadku: B podjecia préb napraw urzgdzenia

B prawidlowego obchodzenia sig z urzadzeniem, @ dokonania zmian technicznych w urzadzeniu

W przestrzegania instrukcji obstugi B nzastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
B stosowania oryginalnych czesci zamiennych (np. w ramach dziatalnosci gospodarczej lub

komunalne;j).

Z gwarancji wytgczone sa:

B uszkodzenia lakieru spowodowane normalnym zuzyciem,

B czesci ulegajgce zuzyciu, ktére w karcie czesci zamiennych zamieszczone sg w ramce [xxx xxx (x)]
B silniki spalinowe — dla nich obowigzujg oddzielne przepisy gwarancyjne danego producenta silnika.

Okres gwarancji rozpoczyna sie od dnia zakupu przez pierwszego odbiorce. W tym przypadku obo-
wigzuje data na oryginalnym dowodzie zakupu. W przypadku dochodzenia roszczen gwarancyjnych na-
lezy zwrdcic sie z tym o$wiadczeniem gwarancyjnym oraz paragonem potwierdzajgcym zakup urzgdze-
nia do sprzedawcy, u ktérego urzadzenie zostato zakupione lub do najblizszego autoryzowanego punktu
obstugi klienta. Niniejsze zobowigzanie gwarancyjne nie narusza prawa kupujgcego do dochodzenia
roszczen u sprzedawcy z tytutu wad.
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Deklaracja zgodnosci WE
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DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Niniejszym o$wiadczamy, ze produkt we wprowadzonej przez nas do obrotu wersji odpowiada wymaganiom zharmonizowanym dyrekty-
wom UE, standardom bezpieczenstwa UE oraz specyficznym standardom obowigzujgcym dla danego produktu.

Produkt

Elektryczna pita tanicuchowa
Typ

EKS 2000/35

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Numer seryjny
G4104105

Poziom mocy akustycznej
EN ISO 3744

zmierzony / gwarantowany
EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI2200/40 106 / 108 dB(A)

Préby prototypu wg GPSG §4
BM 1027 MSR

EKS 2000/35 nr BM 50242897
EKS 2400/40, EKI 2200/40 nr BM
50243643

Société Nationale de Certification
et d"Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luksemburg

Wyznaczona jednostka

Société Nationale de Certi-
fication et d"Homologation
2a Kalchesbruck

L-1852 Luksemburg

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Dyrektywy UE
2006/42/WE
2000/14/WE
2005/88/WE
2014/30/EU

Ocena zgodnosci

2000/14/WE
Zatgcznik V

Petnomocnik
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Normy zharmonizowane
DIN EN ISO 12100

DIN EN 55014-1

DIN EN 55014-2

DIN EN 50581

g e

Wolfgang Hergeth
Managing Director
Kétz, 2014-08-13
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POPIS VYROBKU

Tato dokumentace popisuje ruéné ovladanou
elektrickou fetézovou pilu.

Symboly na pristroji

Pozor! Zvlastni opatrnost pfi
manipulaci.

Pfed uvedenim do provozu si
prectéte navod k obsluze!

Chrante pfistroj pfed destém a
vlhkem

Noste ochranu o€i a sluchu.

Pokud je prodluZovaci kabel
poskozeny nebo prodfeny, vy-
tédhnéte zastréku okamzité ze
zasuvky.

> @ ® 0 P

Prohlaseni o shodé ES...........ccccoeeeiiennnnnn. 164

K TETO PRIRUCCE

B Pred uvedenim do provozu si prectéte tuto
dokumentaci. To je pfedpokladem bezpecné
prace a bezporuchové manipulace.

B Dodrzujte bezpecnostni a vystrazné pokyny
z této dokumentace a na zafizeni.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti popsa-
ného vyrobku a v pfipadé jeho prodeje by
méla byt pfedana kupujicimu.

Vysvétivky k symbolim

POZOR!
Pfesné dodrzovani téchto vystraznych

upozornéni zabranuje Skodam na zdravi
osob a / nebo vécnym Skodam.

Specialni upozornéni pro snadnéjsi po-
chopeni a manipulaci s pristrojem.

Bezpecnostni a ochranna zarizeni

Ochranny vypinaé motoru

Elektricka fetézova pila je vybaven ochrannym vy-
pinaéem motoru, ktery v pfipadé pretizeni vypne
a tim se vysune z krytu pfistroje.

Po ochlazeni po dobu asi 15 minut je mozné
spina¢ opét zatladit a elektrickou fetézovou pilu
zapnout.

NEBEZPECI!
Nebezpedi zranéni v pfipadé manipu-
lace s bezpe¢nostnimi zafizenimi!

Manipulace s bezpecnostnimi
zafizenimi muze vést k vaznym
zranénim!

Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy
nevyfazujte z provozu.

Retézova brzda

Retézova pila ma manualni Fetézovou brzdu,
ktera se spusti napf. pfi zpétném razu (kickback)
pfes ochranu rukou.

PFi spusténi fetézové brzdy se pilovy fetéz nahle
zastavi a vypne se motor.

Pouziti v souladu s uréenim

Elektricka fetézova pila je konstruovana vyhr-
adné pro pouziti v domacnosti a na zahradé.

EKS 2000/35 / EKI 2200/40 / EKS 2400/40



Popis vyrobku

AL:KO

Zde je mozné pouzit elektrickou fetézovou pilu k

, PR . 1-5 Ochranny spina¢ motoru
obecnym pracim, jako napft.:
B fezani dfeva 1-6 Rukojet vzadu
W vyfezavani plotd 1-7 Drzék na odleh&ent kabelu
B fezani palivového dfeva . o
. Smi se s ni fezat vyhradné drevo. Pfistroj nesmi 2-8 Upevriovaci matice
byt pouzivan ke komer¢nim uceldm! Jiné, toto 1-9 Prihleditko nadrze fetézového oleje
pfesahujici pouzivani plati jako neodpovidajici
stanovenému ucelu. 1-10 Pripojovaci kabel
VAROVANI! 1-11 Blokovaci tlagitko
Nebezpedi zranéni kvuli pouziti k jinému -
nez stanovenému ucelu! 1-12 Spinat zapnuto/vypnuto
Dulsledkem mohou byt zranéni! 1-13 Nadrz fetézového oleje
Pristroj nepouzivejte ke komer¢nim
ageltm. 1-14 Ochrana rukou
. . 1-15 Zachycovaci zub
PREHLED VYROBKU & Sy
. i L o 2-16 Sroub pro napnuti fetézu *
Prehledy vyrobku (1, 2) udavaji pfehled o pfistroiji.
- 1-17 Vodici lista
1-1 Retéz
* specificky podle pfistroje EKS 2000/35
1-2 Rychloupinaci zafizeni **
. ** specificky podle pfistroje EKI 2200/35,
1-3 Drzadlo EKS 2400/40 a EKS 2400/40 S
1-4  Kryt fetézového ozubeného kola
TECHNICKE UDAJE
Typ EKS EKS EKI EKS
2000/35 2400/40 2200/40 2400/40 S
Obj. ¢. 112 807 112 808 112 809 113123
Motor 230V 230V 230V 230V
~/50 Hz ~/50 Hz ~/50 Hz ~/50 Hz
Otacky na volnobéh 7600 7600 7600 7600
min 10% min 10% min 10% min 10%
max. vykon 2000 W 2400 W 2200W 2400 W
Délka - vodici lista (OREGON) 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
Uzite€na délka pily 325 mm 375 mm 375 mm 375 mm
Pilovy fetéz (OREGON) 3/8 91 3/8 3/8 3/8
PJ 052X 91PJ056X 91PJ056X 91PJ056X
Tloustka vodici patky 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm
Déleni - fetézové kolo 3/8" 3/8" 3/8" 3/8"
Pocet zubu 6z 6z 6z 6z
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Typ

Retézova brzda
max. rychlost fetézu

Objem - nadrz fetézového oleje

Technické udaje

EKS
2000/35

Hmotnost netto bez Fetézu a vodici

listy

Hmotnost netto s fetézu a vodici listy

Hladina akustického vykonu LWA
(2000/14/ES)

Hladina akustického tlaku LPA

max. kmitavé zrychleni avhw (k=3)

JAAN

49kg

Uvedené hodnoty byly zjiStény normo-
vanym zkuSebnim postupem a Ize je
pouzit ke vzajemnému srovnani rdzného
elektrického naradi.

Kromé toho se tyto hodnoty hodi k tomu,
aby bylo mozné prfedem odhadnout za-
tizeni pro uzivatele, které vznika v dus-
ledku vibraci.

VAROVANI!

V zavislosti na tom, jak je elektrické
naradi pouzivano, se skute¢né hodnoty
vibraci mohou od uvedenych hodnot liSit.

Pfijméte opatfeni na ochranu proti zat-
izeni vibracemi. Pfitom vezméte v Uvahu
cely priibéh prace, tedy i dobu, kdy elek-
trické naradi pracuje bez zatéze nebo je
vypnuté.

Vhodna opatfeni zahrnuji mimo jiné
pravidelnou udrzbu a osSetfovani elek-
trického naradi a jeho nastavcl, udrzo-
vani rukou v teple, pravidelné prestavky
a dobré planovani pribéhu prace.

VAROVANI!

Abyste predesli poSkozeni sluchu, noste
ochranu sluchu.

Ano
13,5 m/s
0,150 1

5,6 kg
110 dB(A)

96 dB(A)
5,049 m/s?

EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
Ano Ano Ano
13,5 m/s 13,5 m/s 13,5m/s
0,150 0,200 | 0,150 |
6,0 kg 5,96 kg 6,0 kg
6,0 kg 6,0 kg 6,0 kg

110dB(A) ~ 108 dB(A) 110 dB(A)

95 dB(A) 94dB(A) 95 dB(A)
5,945 m/s? 5,061 m/s? 5,945 m/s?

POZOR!

Prectéte si vSechny bezpecnostni upo-
zornéni a pokyny.

Opomenuti pfi dodrzovani bezpecénost-
nich upozornéni a pokyn mohou zpuso-
bit uder elektrickym proudem, pozar a/
nebo vazna zranéni.

A POZOR!

VSechna bezpecnostni upozornéni a po-
kyny si uschovejte pro budoucnost.
Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v
bezpecnostnich upozornénich, se vzta-
huje na elektrické naradi pfipojené k siti
(se sitovym kabelem) a elektrické naradi
fungujici na akumulator (bez sitového
kabelu).

c POZOR!
Pristroj pouZivejte pouze v technicky
bezvadném stavu!

Pristroj, kabel a zastr¢ku pfed kazdym
pouzitim zkontrolujte, zda nejsou posko-
zené, poskozené ¢asti musi opravit nebo
vymeénit v odborné dilné.

e POZOR!
Nebezpeci poranéni!

Bezpec€nostni a ochranna zafizeni
nesmi byt zruSena.

152
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Technické udaje
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POZOR!
Nebezpeci od elektrického proudu!

Pokud je vedeni poSkozené nebo pro-
dfené, vytahnéte zastréku okamzité ze
zasuvky!

VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
UPOZORNENIi PRO ELEKTRICKE
NARADI

Bezpecnost na pracovisti

Pracovni oblast udrzujte €istou a dobre
osvétlenou. Neporadek nebo neosvétlena
pracovni oblast mohou vést k trazum.

S elektrickym naradim nepracujte ve
vybusném prostredi, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elek-
trické naradi vytvafi jiskry, které mohou za-
palit prach nebo vypary.

Béhem pouzivani elektrického naradi
drzte déti a jiné osoby stranou. V pfipadé
rozptyleni mizete ztratit kontrolu nad pristro-
jem.

Bezpecnost elektrickych soucasti

Pripojna zastrcka elektrického naradi
musi dobfe padnout do zasuvky. Zastréku
neni v zadném pfipadé mozné ménit.
Spolu s elektrickym naradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte zastrcku adap-
téru. Nezménéné zastrcky a vhodné zasuvky
snizuji riziko trazu elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi po-
vrchy jako jsou trubky, topeni, sporaky
a chladni¢ky. Hrozi zde zvys$ené riziko
urazu elektrickym proudem, kdyZz je VaSe télo
uzemnéné.

Elektrické naradi chrante pred destém
nebo vihkem. Vniknuti vody do elektrického
naradi zvysuje riziko urazu elektrickym prou-
dem.

Kabel nepouzivejte k neseni elektrického
naradi, jeho zavéseni nebo k vytazeni
zastréky ze zasuvky. Kabel drzte stranou
od zdrojt tepla, oleju, ostrych hran nebo
pohybujicich se ¢asti pristroje. Poskozené
nebo prekroucené kabely zvysuji riziko trazu
elektrickym proudem.

Pokud s elektrickym naradim pracujete
venku, pouzivejte pouze prodluzovaci ka-
bel, ktery je vhodny do venkovniho pro-
stiedi. Pouziti prodluZzovaciho kabelu vhod-
ného do venkovniho prostredi snizuje riziko
urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout pouzivani elek-
trického naradi ve vlhkém prostredi,
pouzijte ochranny vypinaé proti chyb-
nému proudu. PouZiti ochranného vypinaée
proti chybnému proudu sniZuje riziko drazu
elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

Bud'te opatrni, davejte pozor na to, co
délate, a pfi praci s elektrickym naradim
se chovejte rozumné. Elektrické naradi
nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Okamzik nepozornosti pfi pouZzivani elek-
trického naradi mize vést k velice vaznym
drazam.

Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév
nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice drzte
stranou od pohyblivych dili. Volny odéy,
Sperky nebo dlouhé viasy mohou pohyblivé
dily zachytit.

Noste osobni ochranné vybaveni a vzdy
pouzivejte ochranné bryle.Noseni osob-
niho ochranného vybaveni jako je maska
proti prachu, protiskluzova bezpecnostni
obuv, ochranna prilba nebo ochrana slu-
chu, podle druhu pouZziti elektrického naradi,
sniZuje riziko zranéni.

Zabrante neumysinému zapnuti. Ujistéte
se, ze elektrické naradi je vypnuté, nez
ho pfipojite k elektrické siti, uchopite ho
nebo nesete.Pokud mate pfi noSeni elek-
trického naradi prst na spinaci nebo pripojite
pristroj zapnuty k elektrické siti, muzZe to vést
k drazam.

Nez elektrické naradi zapnete, odstrante
sefizovaci naradi nebo Sroubovy kli€.
Naradi nebo Kli¢, pokud se nachazi v otace-
jici se ¢asti pfistroje, muze zplsobit zranéni.
Vyhnéte se abnormalnimu postoji. Dbejte
na bezpeény postoj a stale udrzujte rov-
novahu. Tak muzete elektrické naradi lépe
kontrolovat v neo¢ekavanych situacich.
Pokud je mozné namontovat zafizeni od-
savajici a zachycujici prach, ujistéte se, ze
tato jsou pripojena a spravné pouzivana.
Pouziti odsavani prachu mize snizit oh-
roZeni zpusobené prachem.

440105_d
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Pouzivani elektrického naradi a jeho oSetio-
vani

V8eobecna bezpeénostni upozornéni pro elektrické naradi

Pristroj nepretézujte. Pro praci pouzijte
vhodné elektrické naradi. S vhodnym elek-
trickym naradim pracujete lépe a bezpecnéji
ve stanoveném rozsahu vykonu.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
Obsluha:

Mladistvi pod 16 let nebo osoby, které nej-
sou seznameny s navodem k obsluze, nes-
méji pristroj pouzivat.

B Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz spi- " gflorlmsgbglegkbﬂsluhuﬁe pod viivem alkoholu,
nac je vadny. Elektrické naradi, které neni 9 ’
mozné zapnout nebo vypnout, je nebez- Osobni ochranné vybaveni:
pecne a musi se opravit. B Aby se prede$lo zranéni hlavy a kondetin, ja-
B Nez provedete nastaveni pristroje, koz i poSkozeni sluchu, je tfeba nosit odév a
vyménu prislusenstvi nebo pristroj od- ochranné vybaveni podle predpisu.
lozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/ B Odév musi byt ugelny (t&sné priléhajici) a
nebo vyjméte akumulator. Toto preventivni nesmi nijak omezovat. U dlouhych vlast se
opatfeni brani nechténému spusténi elek- musi povinné nosit vlasova sitka.
trického néradi. Osobni ochranné vybaveni je:
B Nepouzivané elektrické naradi uchova- B ochranna piilba
vejte mimo dosah déti. Nenechte pfistroj . i
pouzivat osoby, které nejsou s jeho B ochrana sluchu (napf. sluchatka)
pouzivanim seznameny nebo které si ne- B ochranné bryle nebo ochrana obli¢eje u
precetly tyto pokyny. Elektrické naradi je ochranné prilby
nebezpecné, pokud ho pouzivaji nezkuSené B ochranné kalhoty s vloZkou chranici proti
osoby. pofezani
B Elektrické naradi peélivé oéetl"ujte. Kon- | | pevna pracovni obuv
trolujte, zda pohyblivé ¢asti bezvadné fun- B bezpe&nostni obuv s drsnou podrazkou
guji a nezasekavaji se, zda dily nejsou a ocelovou $pickou
zlomené nebo natolik poSkozené, ze by
byla ovlivnéna funkce elektrického naradi. Pracovni oblast:
Poskozené dily nechte pred pouzitim BV pracovni oblasti pily se nesméji nachazet
pristroje opravit. Pri¢inou mnoha nehod je zadné dalSi osoby. Davejte pozor na déti a
Spatna udrzba elektrického naradi. zvirata.
B Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pec- B Uzivatel je zodpovédny za nehody zahrnujici
livé oSetfované fezné nastroje s ostrymi fez- jiné lidi a jejich majetek.
nymi hranami se méné zasekavaji a snaze se B Pracovni oblast udriujte bez odfezanych
vedou. kusl a jinych pfedmétl - nebezpeéi zakop-
B Elektrické naradi, prislusenstvi, nahradni nuti.
nastroje atd. pouZivejte podle téchto po- B Pracovni oblast udriujte &istou a dobie
kynd. Zohlednéte pfitom pracovni pod- osvétlenou. Nepofadek nebo neosvétlena
minky a provadénou ¢innost. PouZiti elek- pracovni oblast mohou vést k trazim.
t,”.c keho erv;ara,dl k jinému nez U\{edeqemu B Ret&zovou pilu nepouZivejte v prostfedi s ne-
ucelu muze vést k nebezpecnym situacim. b . s k
ezpec€im pozaru nebo vybuchu.
SERVIS Provozni doba:
H  Pro svou bezpeénost nechte elektrické | | Dodrzujte ustanoveni pro provozni dobu spe-
naradi opravovat jen kvalifikovanym od- cificka pro danou zemi.
b9rpyrp pen:sonale’m a za pomoci ori- B Pracujte jen za dostate€ného denniho svétla
ginalnich nahradnich dila. Tak bude za- nebo umalého osvétleni
Jisténo, Ze bezpecnost elektrického naradi '
zlistane zachovana. Provoz:
POZOR!
Pristroj je dovoleno provozovat az po
skonceni celé montaze.
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Bezpecnostni upozornéni
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POZOR!

Pfed uvedenim do provozu vzdy pro-
vedte vizualni kontrolu.

B Pristroj se musi nachazet v bezpe¢ném pro-
voznim stavu.

B Nikdy nepracujte sami.

B Poskozené nebo opotfebené dily se musi
okamZité vyménit.

B Sefizovaci a montazni nastroje pfed uve-
denim do provozu odstrarite.

B Retézovou pilu nepouzivejte ke zdvihani
nebo pfesouvani dfeva.

B Pristroj pouzivejte pouze v technickém stavu
pfedepsaném vyrobcem.

B Méjte na paméti nebezpecdi Urazu elektrickym
proudem. Zabrarfite dotyku s kovovymi pfed-
meéty, které se nachazeji v zemi nebo jsou s
nimi spojeny elektricky vodivé.

B Praci neprovadéjte za desté, snéhu nebo za
bourky. Pilu nepouzivejte ve vlhkém nebo
mokrém prostiedi.

B Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyfazujte z provozu.

B P¥i praci dbejte na bezpecény postoj.

B Vyhnéte se abnormalnimu postoji. Dbejte
na bezpecny postoj a stale udrzujte rov-
novahu. Tak mizZete elektrické naradi lépe
kontrolovat v neoekavanych situacich.

B Pred zacatkem prace zkontrolujte fezany ma-
terial, zda neobsahuje cizi télesa, abyste pfe-
desli zpétnému razu.

B K fezani nasazujte pouze bézici pilu, pFistroj
nikdy nezapinejte s nasazenym fetézem.

B Ret&zovou pilu pfi préaci vzdy drzte obéma ru-
kama.

B Ret&zovou pilu nepouZivejte nad vysi ramen,
nebot tak jiz neni zajisténa bezpe€na mani-
pulace.

B Nepracujte, kdyz stojite na zebfiku, pracovni
plosiné nebo na stromé.

B Rukojeti musi byt €isté, suché a bez oleje.

B Kmeny, které jsou silngjSi nez délka pily, smi
fezat pouze odborny personal.

B Retézovou pilu nikdy nenoste a nepfepravu-
jte s bézicim pilovym fetézem.

B Pfi zméné mista vypnéte motor a nasadte
ochranu fetézu.

B Sitovy kabel pouzivejte vyhradné ke stano-
venému ucelu.

B Retézovou pilu nesmite nikdy za sitovy kabel
zdvihat nebo nosit.

B Za sitovy kabel nikdy netahejte, abyste vy-
tahli sitovou zastr¢ku ze zasuvky.

B Sitovy kabel chrarite pfed poskozenim a
znecisténim.

B Retézovou pilu pfenasejte jen na oblouko-
vou rukojet - pfi pfepravé smérfuje fezaci lista
dold.

B Na nepouzivané fetézové pily vzdy nasadte
ochranu fetézu a odpojte je od sité.

B Prodluzovaci kabel vedte tak, aby ho béhem
fezani nebylo mozné zachytit.

B Retézovou pilu okamZité vypnéte, odpojte od
sité a zkontrolujte, pokud byly zaznamenany
zmény.

B Pro pfipad urazu méjte stale pfipravenou v
pohotovosti I€karnicku.

B Dbejte na to, aby se olej na pilovy fetéz ne-
dostal do pldy.

B Ret&zovou pilu odkladejte jen vypnutou.

B Zjistéte maximalni dobu manipulace a pra-
covnich prestavek podle hodnot vibraci.

Nebezpeci zpétného razu

e NEBEZPECI!
Ohrozeni zivota zpétnym razem (kick-

back)!

Zpétny raz muze vést ke smrtelnym
zranénim!

Dodrzujte opatfeni pro zabranéni zpét-
ného razu.

V pfFipadé zpétného razu je fetézova pila nahle
a nekontrolované vymrsténa smérem k obsluze.
K tomu dochazi zejména tehdy, pokud Fetézova
pila béhem prace narazi na cizi téleso nebo po-
kud Fezete Spici vodici listy.

Aby se predeslo zpétnému razu, je tfeba dodrzo-

vat nésledujici body:

B Rezany material zkontrolujte, zda neobsa-
huje cizi télesa (hfebiky, kov ...) a odstrarite
je.

B Retézovou pilu obsluhujte pouze obéma ruk-
ama.

B Retézovou pilu vytahujte z fezu jen s b&zicim
pilovym Fetézem.

B P¥i praci s fetézovou pilou se nikdy pfili§ ne-
predklanéjte.

B Nikdy najednou neodfezavejte vice vétvi.

440105_d

155



Montaz

B Pracujte jen se spravné nabrouSenym a
napnutym pilovym fetézem.

B S Fetézovou pilou nikdy nepracujte s nata-
Zenyma rukama.

B Rez zadinejte s b&zicim pilovy Ffetézem a
fezte pouze na pliny plyn.

B Nefezte $pici vodici listy.

B Spici vodici listy méjte stale na ogich.

B Pfi pokradovani zacatého fezu pracujte se
zvySenou opatrnosti.

B Pfifezani podrostu a mladych stromd pracu-
jte se zvySenou opatrnosti.

B Nefezte, kdyz stojite na Zebfiku nebo nad
vysi ramen.

B Pro zvySenou stabilitu pfi fezani pouzijte za-
chycovaci zub.

B Pfi fezani dbejte na pevny postoj.

B Re?te pfedevsim spodni &asti listy. Pfi fezani
horni ¢asti listy pracujte se zvySenou opa-
trnosti.

MONTAZ

c UPOZORNENI!
Nebezpedi zranéni netplnym pristrojem!

NeuUpIné pristroje  mohou
zranéni a poskozeni pristroje!
Pristroj pouzivejte az po uplném smon-
tovani.

zpusobit

c VAROVANI!
Nebezpedi zranéni pilovy fetézem!

Ostré hrany mohou zpUsobit vazna
fezna poranéni!

PFi montazi pilového fetézu a vodici listy
noste vhodné ochranné rukavice a vy-
tahnéte sitovou zastrcku.

Montaz vodici listy

EKS 2000/35

1.
2.

3.

Ret&zovou pilu poloZte na stabilni podloZku.

Ochranu rukou (3/1) vytahnéte ve sméru
Sipky, tim se uvolni fetézova brzda.

Uvolnéte upeviiovaci matici (3/2) a sejméte
kryt ozubeného kola.

Otoéte napinacim Sroubem fetézu (3/3) do-
leva az na doraz. Napinaci hak (3/4) se tak
nachazi na konci dorazu, ve sméru fetézo-
vého ozubeného kola (4/3).

Vodici listu nasadte na vodici kolik (4/1) a po-
sufite ji ve sméru ozubeného fetézového kola
(4/3) tak daleko, az napinaci hak (3/4) padne
do otvoru vodici liSty (4/2).

EKI 2200/40, EKS 2400/40 a EKS 2400/40 S

1.

2.
3.

4.
5.

Ochranu rukou (5/1) vytahnéte ve sméru
Sipky, tim se uvolni fetézova brzda.

Uvolnéte svéraci matici (5/2) a sejméte kryt.
Pritlacny kotou€ fetézu na volné vodici listé
(6/2) otocte upIné doprava.

Na zavitovy kolik (6/1) nasadte vodici listu.
Pritlaény kotou¢ otoc¢te co mozna nejvice do-
leva, aby se vodici liSta (6/2) posunula smé-
rem k Fetézovému ozubenému kolu (6/3).

Montaz pilového retézu
EKS 2000/35

Dodrzujte smér pohybu pilového fetézu.
Bfity pilovych zubl na horni strané vodici
liSty ukazuji dopfedu ke Spici listy (4).

Pilovy fetéz vloZte na fetézové ozubené kolo
(4/3) a do drazky vodici listy.

Poté vedte pilovy fetéz kolem vratné hvézdy
vodici listy.

Pilovy fetéz se na spodni strané vodici listy
mirné provésuje.

Napinaci $roub fetézu (7/1) trochu otocte do-
prava, az pilovy fetéz na spodni strané pfiléha
k vodici liste.

Nasadte kryt ozubeného kola a
utahnéte upeviovaci matici (3/2).

rukou

Pfi utahovani napinaciho Sroubu fetézu
(7/1) dbejte na to, aby napinaci hak (3/4)
nevyklouzl z otvoru (4/2) vodici listy.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 a EKS 2400/40 S

1.

2.

3.

4.

Pilovy Fetéz vlozte na Fetézové ozubené kolo
(6/3) a do drazky vodici listy.

Poté vedte pilovy Fetéz kolem vratné hvézdy
vodici listy.

Pilovy fetéz se na spodni strané vodici listy
mirné provésuje.

Nasadte kryt ozubeného kola a
utahnéte svéraci matici (5/2).

lehce

Napnuti pilového retézu
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EKS 2000/35 NEBEZPECI!
1. Zkontrolujte usazeni pilového Fetézu, aby Ohroeni zivota pfi nedbalém za-
spravné naléhal na fetézové ozubené kolo a chazenil
do vodici listy. :
s y I bk x Dasledkem mohou byt ta nejtézsi
2. Vodici listu nadzdvihnéte na vratné hvézdé a T

napinaci Sroub fetézu (7/1) otocte doprava,
az pilovy fetéz na spodni strané listy doléha.
3. Pevné utdhnéte upeviovaci matici (3/2).
Pilovy Fetéz je spravné napnuty, kdyz je
ho ve stfedu vodici liSty mozné nadzdvih-

nout o cca 3-4 mm a rukou lehce protah-
nout.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 a EKS 2400/40 S

1. Zkontrolujte usazeni pilového fetézu, aby
spravné naléhal na fetézové ozubené kolo a
do vodici listy.

2. Pro napnuti Fetézu otoCte upinaci krouzek
(8/2) doprava.

3. Pevné utdhnéte svéraci matici (8/1).

Kontrola napnuti fetézu
Casto kontrolujte napnuti fetézu, nové pilové Fe-
tézy se prodluzuji.
Pilovy fetéz je spravné napnuty, kdyz:
B na spodni strané pfiléha k vodici listé a je
mozné ho rukou protahnout
B je ho mozné uprostfed vodici listy nadzdvih-
nouto 3 -4 mm
PFi provozni teploté se pilovy fetéz prodluzuje a
provésuje.
UPOZORNENI!
Nebezpedi zranéni pfi odskoceni pilo-
vého fetézu!
Nespravné napnuti pilového fetézu
mUze vést ke zranéni!
Vodici patky nesméji vystupovat z
drazky na spodni strané vodici listy. Do-
tahnéte pilovy fetéz.
Retézova brzda

Retézova pila ma manuaini Fetézovou brzdu,
ktera se spusti napf. pfi zpétném razu (kickback)
pres ochranu rukou.

PFi spusténi fetézové brzdy se pilovy fetéz nahle
zastavi a vypne se motor.

Retézova brzda ma za u(kol zmir-
nit zranéni v pfipadé zpétného razu,
pfipadné mu zabranit.

Retézovou pilu pouZivejte s védomim
bezpecnosti a s plnym soustrfedénim.

Q NEBEZPECI!
Ohrozeni Zivota kvuli poSkozené fe-

tézoveé brzdé!
az smrt!

Pred zacatkem prace vzdy zkontrolujte
funkci fetézové brzdy.

Funkgeni test fetézové brzdy s vypnutym

motorem

1. Pro vypnuti fetézové brzdy zatahnéte och-
ranu rukou ve sméru (9) obloukové rukojeti.
Pilovy fetéz je mozné protahnout rukou.

2. Pro zapnuti fetézové brzdy zatlacte ochranu
rukou dopfedu (10). Pilovy fetéz nesmi byt
mozné protahnout.

Funkgeni test fetézové brzdy se zapnutym

motorem

Pred zacatkem prace vzdy provedte funkéni test

s bézicim motorem.

1. Retézovou pilu drite bezpeéné a pevné za
obloukovou rukojet a drzadlo.

2. Nastartujte motor.

3. Zatlacte ochranu rukou smérem dopfedu
(10). Pilovy fetéz a motor se musi okamzité
zastavit.

NEBEZPECI!

Ohrozeni zivota kvuli vadné retézové
brzdé!

az smrt!

V pfipadé vadné fetézové brzdy pfistroj
nepouzivejte. Nechte Fetézovou pilu
zkontrolovat v dilné zakaznického ser-
visu.

Pfed kazdym zapnutim fetézové pily
uvolnéte fetézovou brzdu.
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NEBEZPECI!
Ohrozeni zivota v dusledku nepredvida-
ného pohybu!
V dusledku nepredvidanych pohybl

muze dojit k tém nejtézSim zranénim!
PFi uvolnéni fetézové brzdy netisknéte
zadny spinac.

f} NEBEZPECi!
Ohrozeni zivota pfi

chazeni!

nedbalém za-

zranéni!

Retézova brzda ma za (kol zmir-
nit zranéni v pripadé zpétného razu,
pfipadné mu zabranit.

Retézovou pilu pouZivejte s védomim
bezpecnosti a s plnym soustfedénim.

Olej na pilové retézy

Vzdy pred zacatkem prace zkontrolujte
stav oleje a v pripadé potreby doplrite
olej na pilové fetézy.

Pilovy fetéz a vodici liSta jsou pfes automaticky
mazaci systém bé&hem provozu plynule zasobo-
vany olejem. Olej na pilové fetézy chrani pred ko-
rozi a pfed€asnym opotfebenim.

K mazani pilového fetézu a vodici listy pouzivejte
jen ekologicky biologicky rozloZitelny kvalitni olej
na pilové fetézy a prepravujte a uchovavejte ho
jen ve schvalenych a oznacenych nadobach.

Pro dostate€né mazani pilového fetézu musi
byt v nadrzi (11/1), (12/1) dostate¢né mnozstvi
oleje na pilové fetézy. Stav oleje je mozné kon-
trolovat v prahleditku. Nesmi byt prekroceny,
popf. nedosazeny znacky ,MIN“ (11/3), (12/3) a
SLMAX" (11/2), (12/2).

POZOR!

Poskozeni stroje pfi pouziti starého
oleje!

Pouziti starého oleje mize zplsobit pos-
kozeni stroje a Skodi zivotnimu pros-
tredi!

UPOZORNENI!

Poskozeni stroje kvuli vyschnuti oleje na
pilové retézy!

Slepeni oleje na pilové fetézy muze vést
k poskozeni dild vedoucich olej nebo
olejového Cerpadla!

Pred delSim skladovanim olej na pilové
fetézy z pristroje odstrante.

UVEDENIi DO PROVOZU

NEBEZPECI!

Nebezpedi zranéni poSkozenymi dily!
PoSkozené dily mohou zpusobit vazna
zranéni ¢i smrt!

Pred uvedenim do provozu provedte vi-
zualni kontrolu a dily zkontrolujte, zda
funguiji.

c NEBEZPECI!
Ohrozeni zivota kvili posSkozené fe-

tézové brzdé!

az smrt!

Pred zacatkem prace vzdy zkontrolujte
funkci fetézové brzdy.

Vzdy pred zacatkem prace zkontrolujte
stav oleje a v pfipadé potreby dopliite
olej na pilové fetézy.
B Dodrzujte ustanoveni pro provozni dobu spe-
cificka pro danou zemi

B Zadni rukojet pily pevné uchopte pravou
rukou (pravaci) a predni rukojet levou a
pevné drzte.

B Pokud motor bézi, rukojeti nepoustéijte.

B Pred uvedenim fetézové pily do provozu za-
véste prodlouzeni kabelu do odleh&eni tahu
(13).

B Pilu nepouzivejte v pfipadé
H  dnavy
B nevolnosti
B vlivu alkoholu, 1ékl a drog

OBSLUHA

Zapnuti motoru

Pred kazdym zapnutim fetézové pily
uvolnéte fetézovou brzdu.
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Obsluha

AL:KO

1. Blokovaci tlacitko (14/1) stisknéte palci a
drzte stisknuté.

2. Stisknéte spina¢ zapnuto/vypnuto (14/2) a
drzte ho stisknuty.

Po startu fetézoveé pily neni tfeba drzet
blokovaci tladitko stisknuté. M& zabranit
nahodnému nastartovani fetézové pily.

Vypnuti motoru

1. Uvolnéte spina¢ zapnuto/vypnuto (14/2).
PECE A UDRZBA

Retézova pila splfiuje véechny pfislu$né bezped-
nostni normy. Opravy smi provadét pouze kvalifi-

kovany odborny personal vyhradné za pouziti ori-

ginalnich nahradnich dild.

B  Po kazdém pouziti zkontrolujte Fetézovou
pilu, zda neni opotfebena a pfipadné opotie-
bené dily vyménte.

B Pristroj nevystavujte mokru nebo vihkosti.

B Nepouzivejte distici prostfedky, popf. roz-
poustédla.

B Pouzivejte pouze vyrobcem predepsané
nahradni dily.

NEBEZPECI!

Ohrozeni zivota elektrickym proudem!
Pfi dotyku s dily vedoucimi proudu
hrozi bezprostredni ohrozeni Zivota kvuli
urazu elektrickym proudem!

Pred jakymkoli zasahy udrzby nebo oSe-
tfeni noste ochranné rukavice a pfistroj
odpojte od sité.

Brouseni pilového retézu

VAROVANI!

Nebezpedi zranéni pilovy fetézem!
Ostré hrany mohou zpUlsobit vazna
fezna poranéni!

PFfi brouSeni pilového fetézu noste
vhodné bezpecnostni rukavice.

NezkuSenym uzivatelim fetézovych pil

ﬂ doporu€ujeme, aby si pilovy fetéz
nechali nabrousit u odbornika v pfislus-
ném zakaznickém servisu.

Pro dosazeni optimalniho vysledku fezani je tfeba
pilovy fetéz v pravidelnych intervalech brousit.
Spravné nabrouseny pilovy fetéz snizuje nebez-
peci zpétného razu a pfedchazi vysokému opo-
tfebeni.

Nepracujte s tupym nebo poSkozenym pilovym fe-
tézem. Dlsledkem je silné namahani téla, Spatny
vysledek fezani a vysoké opotfebeni fetézu.
Pilovy Fetéz se musi nabrousit, pokud pfi fezani
vznika dfevéna moucka nebo pila prochazi dre-
vem jen tézko.

1. Pristroj vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.

2. Zkontrolujte napnuti fetézu a pfipadné nas-
tavte.

3. KbrouSeni pouzijte vhodny nastroj:

B pilnik na fetézy kulaty @ = 4,0 mm

B Vedeni pilniku

B Méfitko na fetéz

B Toto nafadi Ize zakoupit v odbornych
prodejnach.

4. Jednotlivé Clanky fetézu se skladaji z pilo-
vého ¢lanku (15/3), pilového zubu (15/1) a
omezovaciho zafizeni (15/2).

5. Pilnik vedte lehkym tlakem a kolmo (15) z
vnitfni strany fezaciho zubu smérem ven. Ke
spravné manipulaci s pilnikem pomaha ve-
deni pilniku. Staci 2-3 tahy pilnikem.

6. P¥i brouseni dodrzujte uhly (15) na fezacim
zubu a vySku omezovaciho zafizeni (15/2) k
bfitu. Dbejte na to, aby po nabrouseni byly
vSechny fezaci zuby fetézu stejné dlouhé a
Siroké.

7. Pripouziti pfedepsaného naradi a pfi spravné
manipulaci se automaticky dosahne predep-
sanych hodnot Uhlu. Hodnoty je mozné zkon-
trolovat pomoci méfitka na fetéz.

8. Na zavér lehce zaoblete pfedni ¢ast omezo-
vaciho zafizeni (15/2).

9. Reté&z bruste asto a odebirejte jen malo ma-
terialu.

10. Pilovy fetéz vymérite, jakmile je dosazeno mi-
nimalni délky fezacich zub 4 mm (15).

11. Ostry pilovy fetéz vytvari velké a dlouhé hob-
liny.

Po 3 az 4 vlastnich brousenich nechte

ﬂ pilovy fetéz nabrousit v odborné dilné.
Pfitom bude nabrousen i omezovacé
hloubky.
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Péce a udrzba

UPOZORNENI!

Poskozeni pfistroje kvuli nespravnému
brouseni!

Nestejné fezaci zuby zpUsobuji nerovny
chod fetézu az po jeho roztrzeni!

Po brouseni musi byt vSechny rezaci
zuby stejné dlouhé a Siroké.

c NEBEZPECI!
Ohrozeni zivota zpétnym razem!

Nespravné nabrouSeny pilovy fetéz

Pilovy fetéz spravné nabruste.

Cisténi vnitfniho prostoru fetézového kola

Ret&zovou pilu po kazdém pouZiti dikladné ogis-

téte.

1. Retézovou pilu odpojte od sit& a poloZte ji na
stabilni podlozku.

2. OdSroubujte kryt ozubeného kola.

3. Vnitfni prostor vyc€istéte vhodnym Stétcem.
4. Sejméte pilovy fetéz a vyjméte vodici listu.

5. Vycistéte drazku liSty a otvor pro vystup oleje.
Vodici lista

Aby se pfedeslo jednostrannému opotfebeni, vo-
dici listu po kazdém brouseni a vyméné fetézu
otocte.

U modell EKI 2200/40 a EKS 2400/40
ﬂ se musi pred otoCenim prestavit

rychloupinaci zafizeni na vodici listé. Viz

Prestaveni rychloupinaciho zafizeni.

Vodici listu pravidelné kontrolujte, zda neni pos-

kozena. Pfipadné odstrante ostfiny (16).

1. Peclivé ocistéte drazku listy (16/1) a otvor pro
vystup oleje (16/2).

2. Mazaci otvor (17/1) peclivé ocistéte z obou
stran.

3. Vhodnym mazacim lisem naneste postupné
na obé strany tolik tuku, az tuk rovhomérné
vystupuje na S$picich hvézdicového kola.
Hvézdicovym kolem pfitom opakované otace-
jte.

Prestaveni rychloupinaciho zarizeni

1. VysSroubujte Sroub s kfizovou drazkou (18/1).

2. Sejméte vodici listu, otocte ji a pomoci Sroubu
s kfizovou drazkou (18/1) opét nasroubuijte.

3. Pres precnivajici kolik (18/2) se urci spravna
poloha rychloupinaciho zafizeni. Dbejte na
spravné usazeni.

ULOZENI

Po kazdém pouziti fetézovou pilu dikladné ocis-
téte. Uchovavejte na suchém, uzamykatelném
misté a mimo dosah déti.

PFi pfestavkach delSich nez 30 dni provedte nas-

ledujici prace:

1. Pfistroj vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.

Odsroubujte viko olejové nadrze.

Vyprazdnéte olejovou nadrz.

Naplrite trochu motorového oleje.

Retézovou pilu s nim nechte chvili b&Zet, aby

se proplachla olejova potrubi a olejové Cer-

padlo.

6. Sejméte pilovy fetéz a vodici liStu, vycistéte a
postfikejte olejem na ochranu proti korozi.

7. Retézovou pilu dilkladné vygistéte a uscho-
vejte v suché mistnosti.

g wDd

CHOVANI PRI PRACI A PRACOVNI
TECHNIKA

Zemeédélska profesni sdruzeni pravi-
delné nabizeji kurzy zachazeni s fetézo-
vymi pilami a kurzy kaceni stromu.

c NEBEZPECI!
Nebezpedi zranéni kvili nedostateénym

odbornym znalostem!

Nedostatecné odborné znalosti mohou
vést k vaznym zranénim ¢i smrti!

Kacet a odvétvovat stromy smeji pouze
vySkolené a zkuSené osoby.

c NEBEZPECI!
Ohrozeni zivota roztfiSténym dievem!

Vytrzené drevéné tfisky mohou zpUlsobit
vazna zranéni az smrt!

Z fezané Casti odstrante volné trisky a
odstépky dreva.

Kaceni stromt

NezZ je mozné zacit s kacenim, je tfeba provést

nasledujici opatfeni.

B Zajistéte, aby se v nebezpecné oblasti nez-
drZovaly Zadné osoby, zvifata a nenachazely
se tam zadné pfedméty.

B Bezpecnostni vzdalenost k jinym pracovistim
nebo pfedmétiim ma byt minimalné 2 2 délky
stromu.
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Chovani pfi praci a pracovni technika

AL:KO

B Davejte pozor na pfivodni vedeni a cizi ma-

jetek. Pfipadné informujte rozvodny zavod
nebo vlastnika.

Urcete smér, kterym bude strom padat.

O sméru padu stromu rozhoduje:

B pfirozeny sklon stromu

vy$ka stromu

jednostranna tvorba vétvi

rovina nebo poloha na svahu
asymetricky rist, poskozeni dfeva

smér vétru a jeho rychlost

snéhova zatéz

PFi poloze ve svahu vzdy pracujte nad ka-
cenym stromem.

Zajistéte, aby se na pfedem vytyCené uni-
kové cesté nenachazely zadné prekazky.
Unikova cesta ma vést cca 45° Sikmo zpét od
smeéru padu (19).

Kmen musi byt bez chrasti, vétvi a cizich té-
les (napf. necdistoty, kameny, volna kura, hie-
biky, skoby, draty atd.).

K pokaceni stromu se provedou dva zafezy a je-
den hlavni fez.

1.

2.

5.

U hlavnich a kraticich fezt umistéte do feza-
ného dfeva bezpecné zachycovaci zub.

Zarez (20/C) nejprve fezte vodorovné, po-
tom $ikmo shora pod Uhlem minimalné 45°.
Tim se zabrani zaklinéni fetézové pily pfi fe-
zani druhého zarezu. Zarez musi byt umistén
co mozné nejblize k zemi a v poZzadovaném
sméru kaceni (20/E). Hloubka zafezu by méla
byt cca 1/4 pradméru kmenu.

Hlavni fez (20/D) fezte pfesné& vodorovné
proti zafezu. Hlavni fez se musi nafiznout ve
vysce 3-5 cm nad vodorovnym zafezem.
Hlavni fez (20/D) fezte tak hluboko, aby mezi
zafezem (20/C) a hlavnim fezem (20/D) zUs-
tal nedofez (20/F) minimalné 1/10 priméru
kmenu. Tento nedofez brani tomu, aby se
strom otocil a spadl Spatnym smérem. Kdyz
se hlavni fez (20/D) priblizi k nedofezu (20/
F), mél by strom zacit padat.

Pokud strom pada béhem fezani:

B Pokud strom pada Spatnym smérem
nebo se naklani zpét a skfipe fetézo-
vou pilu, hlavni fez preruste. K otevreni
fezu a naklonéni stromu do pozadova-
ného sméru padu zarazte kliny.

B Retézovou pilu okamzité vytahnéte z
fezu, vypnéte a odlozte.

B Jdéte na unikovou cestu.

B Davejte pozor na padajici vétve.

Pokud strom zUstane stat, zarazenim klinti ve

sméru hlavniho fezu ho kontrolované vedte k

padu.

Po skonceni fezani okamzité sejméte och-

ranu sluchu a davejte pozor na signaly nebo

vystrazna volani.

NEBEZPECI!

Sméji se pouzit pouze kliny ze dreva,
plastu nebo hliniku.

Ohrozeni Zivota padajicim stromem!
Pokud neni mozny unik, mGze dojit k
tézkému zranéni ¢i dokonce k umrti!

S kacenim zacdinejte az tehdy, pokud je
od kaceného stromu zaru€ena unikova
cesta bez prekazek.

2 NEBEZPECI!
Ohrozeni Zivota padajicim stromem!

Nekontrolovany pad stromu muze vést k
vaznym zranénim az smrti!
Nekacejte za vétru.

c NEBEZPECi!
Ohrozeni zivota nekontrolované pada-

jicim stromem!

Nekontrolované padajici stromy mohou
zpusobit vazna zranéni az smrt!

Aby byl zajistén kontrolovany pad strom,
ponechte mezi zarezem a hlavnim
fezem nedorfez, ktery c¢ini cca 1/10
primeéru kmenu.

Odvétvovani

PFi této praci je tfeba dodrzovat nasledujici body:

Retézovou pilu si b&hem prace oprete o
kmen stromu.

Vétsi, dold sméfujici vétve, které strom pod-
piraji, nechte nejprve na misté (21).

Mens8i vétve oddélte jednim fezem.
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B Davejte pozor na vétve pod napétim a tyto
fezte zdola nahoru, aby se pfedeslo zaklinéni
fetézoveé pily (21).

B Volné visici vétve neodfezavejte zdola.

B Zapichovaci, podélné a tangencialni fezy by
mely provadét jen zkuSené nebo vyskolené
osoby.

Zkracovani stromu

P¥i této praci je tfeba dodrZovat nasledujici body:

B P¥i poloze ve svahu vzdy pracujte nad kme-
nem stromu, nebot kmen stromu se miize od-
kutalet (25).

B Retézovou pilu vedte tak, aby se v prod-
louzené oblasti pohybu pilového fetézu nen-
achazela zadna cast téla.

B Zachycovaci zub zasadte hned vedle hrany
fezu a fetézovou pilu nechte kolem tohoto
bodu otacet. Na konci fezu nevyvijejte tlak.

B  Dbejte na to, aby se pilovy fetéz nedotkl
zemé.

B Po skonceni fezu vyckejte, az pilovy fetéz
zastavi, nez fetézovou pilu vyjmete.

B Motor fetézové pily vzdy vypinejte, nez prej-
dete k nasledujicimu stromu.

Cela délka kmenu lezi rovnhomérné:

B kmen fezte odshora a nefezte do zemé (22).

Kmen lezi na jednom konci:

B aby se predeslo zaklinéni fetézové pily a roz-
tristéni dreva, nejprve odfiznéte 1/3 priméru
kmenu zdola, pak zbytek shora na vysku
dolniho fezu (23).

POMOC PRI PORUCHACH

Porucha Mozna pri¢ina

Motor nebézi

Neni k dispozici sitové napéti

Kmen lezi na obou koncich:

B aby se predeslo zaklinéni fetézové pily a roz-
tfisténi dreva, nejprve odfiznéte 1/3 priméru
kmenu shora, pak zbytek zdola na vysku
horniho fezu (24).

NEBEZPECI!
Ohrozeni zivota zpétnym razem (kick-
back)!
Zpétny raz muze vést ke smrtelnym
zranénim!
Dodrzujte opatfeni pro zabranéni zpét-
ného razu.

Zkracovani feziva

P¥i této praci je tfeba dodrzovat nasledujici body:

B Pouzivejte bezpecnou podpéru pro fezani
(koza, kliny, tram).

B Dbejte na bezpec€ny postoj a rovnomérné roz-
loZeni télesné hmotnosti.

B Kulatinu zajistéte proti otoceni.

B K fezani nasazujte pouze bézici pilu, pfistroj
nikdy nezapinejte s nasazenym fetézem.

B Dievo nepfidrzujte nohou nebo za pomoci
jiné osoby.

LIKVIDACE

== Vyslouzilé pristroje, baterie nebo aku-
w mulatory nelikvidujte s domovnim od-
padem!
Obal, pfistroj a pfisluSenstvi jsou vyro-
beny z recyklovatelného amterialu a likvi-
duji se odpovidajicim zplsobem.

@

Reseni

Zkontrolujte prodluzovaci kabel, v
pfipadé potfeby pouzijte novy.
Zkontrolujte pojistky / jistice.
Nechte zkontrolovat napajeni prou-
dem odbornym elektrikafem.

Ochranny spina¢ motoru se vypnul Pockejte, dokud ochranny spinaé

Spustila fetézova brzda

motoru Fetézovou pilu opét ne-
zapne.

Odblokuijte fetézovou brzdu.
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Pomoc pfi poruchach &m

Porucha Mozna pric¢ina Reseni

Ret&z neni mazan Olejova nadrz je prazdna ZKkontrolujte olejovou nadrz, zda
neni posSkozena.
Zkontrolujte stav oleje a pfipadné
doplrite olej na pilové fetézy.

Vodici liSta znecisténa Vycistéte otvor pro vystup oleje a
vodici drazku oleje.

U poruch, které nejsou uvedeny v této tabulce nebo které nedokazete odstranit sami, se laskave
obratte na nas pfislusny zakaznicky servis.
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Zaruka

ZARUKA

PFipadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné promiceci Ihaty pro
naroky na odstranéni vad podle nasi volby opravou nebo dodanim nahradniho vyrobku. Promi¢eci Ihita
je uréena pravem dané zemé, ve které byl pfistroj zakoupen.

Nas$ pfislib zaruky plati jen v pfipadé: Zaruka zanika v pfipadé:

B fadné manipulace s pfistrojem B pokusl o opravu pristroje

B dodrzovani navodu k obsluze B technickych uprav pfistroje

B pouziti originalnich nahradnich dild B pouziti v rozporu s ur€enim (napf. komeréniho

nebo komunalniho pouziti)

Ze zaruky jsou vylouceny:

B poskozeni natéru zpusobena béznym opotifebenim

B dily podléhajici opotfebeni, které jsou ozna¢eny na seznamu nahradnich dild oramovanim [xxx xxx
()]

B Spalovaci motory — pro ty plati vlastni zaru¢ni ustanoveni pfislusného vyrobce motoru

Zaruéni doba pocina bézet dnem nakupu koncovym odbératelem. Ur€ujici je datum na originalnim dok-

ladu o koupi. V pfipadé uplatnéni zaruky se prosim obratte s timto prohlaenim o zaruce a dokladem o

koupi na svého prodejce nebo nejblizsi autorizovany zakaznicky servis. Timto pfislibem zaruky zGstavaji

zakonné naroky kupujiciho na odstranéni vady vici prodavajicimu nedotéeny.

PROHLASENi O SHODE ES

Timto prohlasujeme, Ze tento vyrobek, ktery byl nami uvedeny do obé&hu, odpovida provedeni podle pozadavkt harmonizovanych smér-
nic EU, bezpeénostnich norem EU a produktovych standardu.

Vyrobek Vyrobce Odpovédny zastupce

Elektricka fetézova pila AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Typ Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

EKS 2000/35 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Sériové cislo Smérnice EU Harmonizované normy

G4104105 2006/42/ES DIN EN ISO 12100
2000/14/ES DIN EN 55014-1

Hladina akustického vykonu 2005/88/ES DIN EN 55014-2

ENISO 3744 2014/30/EU DIN EN 50581

naméfena / garantovana

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Zkouska prototypu podle GPSG

§4 BM 1027 MSR /{/9
EKS 2000/35 ¢. BM 50242897 Oznameny subjekt Hodnoceni shody %7 %g%

EKS 2400/40, EKI 2200/40 &. BM

50243643

Société Nationale de Certification Société Nationale de Certi-  2000/14/ES Wolfgang Hergeth
et d'Homologation fication et d'Homologation Priloha V Managing Director
2a Kalchesbruck 2a Kalchesbruck Kotz dne 13.08.2014
L-1852 Luxemburg L-1852 Luxemburg
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Preklad originalneho navodu na pouzitie

PREKLAD ORIGINALNEHO NAVODU NA
POUZITIE

Obsah
O tomto nAvode.........coceeviiiiiiiiiiie e 165
Popis VYrobKU.........ccociiiiiiiiiicce e 165
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POPIS VYROBKU

Tato dokumentacia popisuje ruénd elektricku
retazovu pilu.

Symboly na pristroji

Pozor! Budte mimoriadne opa-
trny pri manipulcii.

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na obsluhu!

Pristroj chrarite pred dazdom a
mokrom

Noste ochranu oci a sluchu.

Ak je predizovaci kdbel pos-
kodeny alebo prerezany, vy-
tiahnite zastréku okamzite zo
zasuvky.

>® @0 b

Vyhlasenie o zhode ES...........cccoeiiiiiinieenn. 179

O TOMTO NAVODE

B Pred uvedenim do prevadzky precitajte tuto
dokumentéaciu. Toto je predpokladom pre
bezpeénu pracu a manipulaciu bez poruch.

B Dodrziavajte bezpe€nostné a vystrazné po-
kyny uvedené v tejto dokumentacii a na
pristroji.

B Tato dokumentacia je trvalou su¢astou opis-
aného vyrobku a pri predaji sa ma odovzdat
kupujucemu spolu s vyrobkom.

Vysvetlenie znaciek

POZOR!

Presnym dodrziavanim tychto
vystraznych pokynov mbézete zabranit
ublizeniu na zdravi a/ alebo vecnym $ko-
dam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-
nost a manipulaciu.

Bezpecnostné a ochranné zariadenia

Ochranny vypina¢ motora
Elektricka retazova pila je vybavena ochrannym
vypinacom motora, ktory sa pri pretazeni vypne a
vystupi pritom z oplastenia stroja.
Po faze ochladenia v trvani cca 15 minut sa méze
vypinac opat zatlacit a elektricka retazova pila sa
mdze zapnut.
NEBEZPECENSTVO!
Nebezpecenstvo zranenia v dosledku
manipulovanych bezpeénostnych zaria-
deni!
Manipulacia s bezpecnostnymi zariade-
niami moéze viest k tazkym zraneniam!
Tieto bezpecnostné a ochranné zariade-
nia neodpajajte.

Brzda ret'aze

Retazova pila ma manualnu brzdu retaze, ktora
sa aktivuje napr. pri spatnom raze (kickback) pro-
strednictvom ochrany ruk.

Pri aktivacii brzdy retaze sa pilova retaz nahle
zastavi a motor sa vypne.
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Popis vyrobku

Pouzitie v sulade s uréenim

Elektricka retazova pila je dimenzovana vylu¢ne
na pouzitie v oblasti domu, hobby a zahrady. V te-
jto oblasti sa mdze elektricka retazova pila pouzit’
na vSeobecné prace ako napr.:

B rezanie reziva

B prerezavanie hustého krovia

B pilenie palivového dreva.

einzusetzen. Pilit sa smie vylu¢ne drevo. Pristroj

sa smie prevadzkovat v priemyselnom nasadeni.

Iné alebo rozsiahlejSie pouZivanie sa povazuje za

pouzivanie v rozpore s uréenym ucelom.
VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zranenia v doésledku
pouzitia v rozpore s uré¢enim!

Désledkom mézu byt zranenial

Pristroj neprevadzkuijte v priemyselnom
nasadeni.

PREHLAD PRODUKTU

Prehlady o vyrobku (1, 2) davaju prehfad o
pristroji.

1/-1 Retaz

1/-2 Rychloupinacie zariadenie **

TECHNICKE UDAJE

1/-3 Oblukova rukovat
1/-4 Kryt retazového ozubeného kolesa
1/-5 Ochranny vypina¢ motora
1/-6 Rukovat vzadu
1/-7 Drziak na odlahcenie kabla
2/-8 Upeviiovacia matica *
1/-9 Priezor nadrze retazového oleja
1/-10 Pripojovaci kabel
1/-11 Blokovaci gombik
1/-12 Spina¢ zapnuté-vypnuté
1/-13 Nadrz retazového oleja
1/-14 Ochrana ruk
1/-15 Ozubeny doraz
2/-16 Skrutka na napinanie retaze *
1/-17 Vodiaca lista
* §pecifické pre pristroj EKS 2000/35

** Specifické pre pristroj EKI 2200/35,
EKS 2400/40 a EKS 2400/40 S

Typ EKS
2000/35
Cislo vyrobku 112 807
Motor 230V
~/50 Hz
Pocet otaCok volnobehu 7600
min 10%
Max. vykon 2000 W
Dizka vodiacej listy (OREGON) 14" (SD)
Uzitoéna dizka pily 325 mm
Pilova retaz (OREGON) 3/8 91
PJ 052X
Hrabka vodiacej patky 1,27 mm
Delenie retazového kolesa 3/8*

EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
112 808 112 809 113123

230V 230V 230V
~/50 Hz ~/50 Hz ~/50 Hz

7600 7600 7600
min 10% min 10% min 10%
2400 W 2200W 2400 W
16" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
375 mm 375 mm 375 mm

3/8 3/8 3/8

91PJ056X 91PJ056X 91PJ056X
1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm
3/8° 3/8" 3/8%
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Technické udaje

AL:KO

Typ EKS
2000/35
Pocet zubov 6z
Brzda retaze Ano
Max. rychlost retaze 13,5 mis
Objem olejovej nadrze 0,150 |
IC_)Jsta hmotnost bez retaze a vodiacej 49kg
isty
gsta hmotnost' s retaze a vodiacej 5,6 kg
listy
Hladina akustického vykonu LWA
(2000/14/ES) 110 dB(A)
Hladina akustického tlaku LPA 96 dB(A)
Max. zrychlenie vibracii avhw (k=3) 5,049 m/s?

VAN

AN\

Uvedené hodnoty boli stanovené podfa
normovanej skusobnej metédy a mozu
byt pouzité na vzajomné porovnanie réz-
nych elektrickych naradi.

Okrem toho sa tieto hodnoty hodia na to,
aby sa dali dopredu odhadnut zataze-
nia pre pouzivatela, ktoré vznikaju v dés-
ledku vibracii.

VAROVANIE!

V zavislosti od toho, ako sa bude elek-
trické naradie pouzivat, sa m6zu skuto-
¢né hodnoty vibracii odliSovat od uve-
denych.

Vykonajte opatrenia na ochranu pred
zatazenim v dosledku vibracii. Zohlad-
nite pritom celkovy priebeh prace, teda
aj okamih, kedy pracuje elektrické nara-
die bez zataze alebo ked je vypnuté.
Vhodné opatrenia zahfriaju okrem iného
pravidelnt udrzbu a oSetrovanie elek-
trického naradia a nastavcov naradia,
udrziavanie teploty ruk, pravidelné pres-
tavky, ako aj dobré planovanie pracov-
nych postupov.

VAROVANIE!

Noste ochranu sluchu, aby ste predisli
poskodeniam sluchu.

EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
6z 6z 6z
Ano Ano Ano
13,5m/s 13,5m/s 13,5 m/s
0,150 | 0,200 0,150 |
5,2 kg 5,2 kg 5,2 kg
6,0 kg 6,0 kg 6,0 kg
110 dB(A) 108 dB(A) 110 dB(A)
95 dB(A) 94 dB(A) 95 dB(A)
5,945 m/s? 5,061 m/s? 5,945 m/s?

e POZOR!
Precitajte si vSetky bezpecnostné upo-

zornenia a pokyny.

Zanedbania pri dodrziavani bezpec-
nostnych upozorneni a pokynov moézu
zapri€init zasah elektrickym pradom,
poziar a/alebo tazké poranenia.

/_\ POZOR!
VSetky bezpec€nostné upozornenia a po-

kyny uschovajte pre buducnost.

Pojem ,Elektrické naradie” pouzivany v
bezpecnostnych upozorneniach sa vzta-
huje na elektrické naradie poharané zo
siete (so sietovym kablom) a na elek-
trické naradie pohanané akumulatorom
(bez sietového kabla).

c POZOR!
Pristroj pouzivajte len v technicky bez-

chybnom stave!

Pristroj, kabel a zastrcku pred kazdym
pouzitim skontrolujte na posSkodenia,
poskodené diely sa musia opravit' v od-
bornej dielni alebo vymenit.

c POZOR!
Nebezpecenstvo poranenia!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia sa
nesmu vypinat.
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POZOR!

Nebezpecenstvo v doésledku elek-
trického pradu!

Ak je kabel poskodeny alebo prerezany,
vytiahnite zastréku okamzite zo zasuvky!

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
POKYNY PRE ELEKTRICKE NARADIE

Bezpecnost' pracovného miesta

Udrziavajte vase pracovné prostredie
Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo
neosvetlené pracovné oblasti mézu viest k
nehodam.

S elektrickym naradim nepracujte pro-
stredi ohrozenom vybuchom, v ktorom
sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny
alebo prachy. Elektrické naradie vytvara is-
kry, ktoré by mohli zapalit prach alebo pary.
Poc¢as pouzivania elektrického naradia
dbajte na bezpecénu vzdialenost’ deti a in-
ych osob. Pri rozptyleni méZete stratit’ kon-
trolu nad pristrojom.

Bezpecnost’ elektrickych sucasti

Pripajacia zastrcka elektrického naradia
sa musi hodit' do zasuvky. Zastrcka sa
nesmie ziadnym spésobom menit. Ne-
pouzivajte zastrécky adaptéru spolu s
elektrickym naradim s ochrannym uzem-
nenim. Nezmenené zastrcky a vhodné za-
suvky znizuju riziko zéasahu elektrickym
pradom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzem-
nenymi povrchmi ako su ruary, kurenia,
sporaky a chladni¢ky. Existuje zvySené ri-
ziko zasahu elektrickym pradom, ked' je vase
telo uzemnené.

S elektrickym naradim sa vyhybajte
dazd'u a vlhku. Vniknutie vody do elek-
trického naradia zvysuje riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Kabel nepouzivajte v rozpore s uréenim,
na nosenie elektrického naradia, veSanie
alebo na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky.
Kabel drzte v bezpecnej vzdialenosti od
horaéavy, oleja, ostrych hran alebo po-
hybujucich sa casti pristroja. Poskodené
alebo zamotané kable zvysujuc riziko zasahu
elektrickym pradom.

Ak s elektrickym naradim pracujete
vonku, pouzivajte len také predizovacie
kable, ktoré su vhodné aj do vonkajsieho
prostredia. PouZitie prediZzovacieho kabla
vhodného do vonkajSieho prostredia znizuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda zabranit' prevadzke elek-
trického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite ochranny vypinac proti chybnému
prudu. PouZzitie ochranného vypinaca proti
chybnému prudu zniZuje riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Bezpecnost os6b

Bud'te opatrny, davajte pozor na to,¢o ro-
bite, a pracujte s elektrickym naradim s ro-
zumom. Nepouzivajte elektrické naradie,
ked’ ste unaveny alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Moment nepozorno-
sti pri pouzivani elektrického naradia méze
viest' k vaznym poraneniam.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev
alebo Sperky. Vlasy, oblecenie a ruka-
vice udrzujte v bezpeénej vzdialenosti od
pohybujucich sa dielov. Volné oblecenie,
Sperky alebo dlhé viasy mézu byt zachytené
pohybujucimi sa dielmi.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy
noste ochranné okuliare.Nosenie osob-
ného ochranného vybavenia, ako prachova
maska, protiSmykova bezpecnostna obuyv,
ochranna prilba alebo ochrana sluchu, podla
druhu a pouZitia elektrického néaradia, znizuje
riziko zraneni.

Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu do
prevadzky. Ubezpecte sa, ze je elektrické
naradie vypnuté, skér nez ho pripojite k
zdroju prudu, nez ho zodvihnete alebo bu-
dete niest'.Ak mate pri neseni elektrického
naradia prst na spinaCi alebo ak pripéajate
pristroj z zdroju pradu zapnuty, méze to viest’
k nehodam.

Odstrante nastavovacie nastroje alebo sk-
rutkovace skor, nez elektrické naradie
zapnete. Nastroj alebo kluc, ktory sa nach-
adza v tociacej sa Casti pristroja, méze viest’
k zraneniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.
Postarajte sa o bezpecny postoj a udrzia-
vajte vzdy rovnovahu. Tym moézZete elek-
trické naradie v neoCakavanych situaciach le-
pSie kontrolovat.
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B Ak sa daju namontovat’ zariadenia na
odsavania a zachytavanie prachu, ubez-
peéte sa, ze su pripojené a ze sa
pouzivaju spravne. PouZivanie odsavania
prachu mdze znizit ohrozenie spbsobené
prachom.

Pouzivanie a zaobchadzanie s elektrickym

naradim

B Pristroj nepretazujte. Na svoju pracu
pouzivajte elektrické naradie na to uréené.
S vhodnym elektrickym naradim budete pra-
covat’lepSie a bezpecnejsie v uvedenom roz-
sahu vykonu.

B Nepouzivajte elektrické naradie, ktorého
spina¢ je pokazeny. Elektrické naradie,
ktoré sa neda zapnut alebo vypnut, je nebez-
pecné a musi sa opravit.

B Vytiahnite zastréku zo zasuvky alalebo
odstrante akumulator, predtym nez vy-
konate nastavenia pristroja, vymenite
nahradné diely alebo pristroj odlozite.
Toto bezpecénostné opatrenie zabrariujte
neumyselnému spusteniu elektrického nara-
dia.

B Nepouzivané elektrické naradie ucho-
vavajte mimo dosahu deti. Nenechajte
pristroj obsluhovat’ osobami, ktoré s nim
nie s oboznamené a necitali tento navod.
Elektrické naradie je nebezpecné, ked ho
pouZivaju neskiisené osoby.

B Elektrické naradie oSetrujte starostlivo.
Kontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti bezchybne
funguju a nezasekavaju sa, €i nie su
niektoré diely zlomené alebo poskodené
tak, ze by to negativne ovplyvnilo funké-
nost’ elektrického naradia. Nechajte pos-
kodené diely pred pouzitim pristroja opra-
vit. Mnoho urazov ma priéinu v nespravne
vykonanej udrzbe elektrického naradia.

B Rezacie nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo osetrované rezacie nastroje s ost-
rymi reznymi hranami sa menej zasekavaju a
daju sa lah$ie viest.

B Elektrické naradie, prisluSenstvo, viozené
nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pri tom pracovné podmienka
a ¢innost’, ktora sa ma vykonat'. PouZitie
elektrického néaradia na iné pouZzitie ako je ur-
¢ené, mdZe viest k nebezpecnym situaciam.

Podpora predaja

Elektrické naradie si pre svoju bezpec-
nost’ nechajte opravit’ len od kvalifikova-
ného odbornika a s originalnymi nahrad-
nymi dielmi. Tym sa zabezpeli, Ze bez-
pecnost elektrického naradia zostane zacho-
vana.

BEZPECNOSTNE POKYNY
Obsluha:

Miladistvi mlad$i ako 16 rokov alebo osoby,
ktoré nie su oboznamené s navodom na
obsluhu, pristroj nesmu pouzivat.

Pristroj nepouzivajte pod vplyvom alkoholu,
drog a liekov.

Osobné ochranné prostriedky:

Aby sa predislo zraneniam hlavy a kon¢atin,

ako aj poskodeniam sluchu, musi sa nosit

predpisany odev a ochranné prostriedky.

Odev musi byt tcelny (priliehajuci) a nesmie

zavadzat. Pri dlhych vlasoch noste bezpod-

mienecne sietku na viasy.

Osobné ochranné prostriedky su:

B ochranna prilba

B ochrana sluchu (napr. slichadlové chra-
nice)

B ochranné okuliare alebo ochrana tvare
ochrannej prilby

B ochranné nohavice s vlozkou proti prere-
zaniu

B pevné pracovné rukavice

B bezpecnostna obuv s drsnou podrazkou
a ocelovou tuzinkou

Pracovna oblast’

V pracovnej oblasti pily sa nesmu nachadzat
Ziadne dalSie osoby. Davajte pozor na deti a
zvierata.

» Uzivatel ruci za urazy, ktoré budu sposo-
bené inym osobam alebo na ich majetku.
Pracovnu oblast udrziavajte bez Casti reziva
a inych predmetov - nebezpecenstvo zakop-
nutia.

Udrziavajte vase pracovné prostredie
Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo
neosvetlené pracovné oblasti mézu viest k
nehodam.

Retazovu pilu nepouzivajte v prostredi ohro-
zenom poziarom alebo expléziou.
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Prevadzkové Casy:

B Dodrziavajte ustanovenia pre dobu prevad-
zky $pecificku pre danu krajinu.

B Pracujte iba pri dostatoénom dennom svetle
alebo umelom osvetleni.

Prevadzka:

POZOR!

Zariadenie sa smie prevadzkovat az po
kompletnej montazi.

POZOR!

Pred uvedenim do prevadzky vzdy vyko-
najte vizualnu kontrolu.

B Pristroj sa musi nachadzat v prevadzkovo
bezpecnom stave.

B Nikdy nepracujte sami.

B Poskodené alebo opotrebované diely sa mu-
sia okamzite vymenit.

B Nastavovacie a montazne nastroje pred uve-
denim do prevadzky odstrante.

B Retazovl pilu nepouzivajte na dvihanie
alebo pohybovanie s drevom.

B Pristroj pouzivajte len v technickom stave
predpisanom vyrobcom.

B Nezabudnite na nebezpeéenstvo zasahu
elektrickym priddom. Vyhybaijte sa dotyku ko-
vovych predmetov, ktoré sa nachadzaju v
zemi alebo ktoré su s fiou elektricky vodivo
spojené.

B Pilenie nevykonavajte pri dazdi, snezeni a
burke. Pilu nepouzivajte vo vihkom a mokrom
prostredi.

B Bezpecnostné a ochranné zariadenia neod-
péjajte.

B Pri praci davajte pozor na bezpecny posto;j.

B Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.
Postarajte sa o bezpecny postoj a udrzia-
vajte vzdy rovnovahu. Tym moézZete elek-
trické naradie v neoCakavanych situaciach le-
pSie kontrolovat.

B Pred zaciatkom prac prehliadnite rezivo, Gi
neobsahuje cudzie telesa, aby ste sa vyhli
spatnym razom.

B Rez zadinajte vzdy s beziacou pilovou reta-
zou, nikdy nezapinajte stroj pri priloZzenej pil-
ovej retazi.

B Retazovu pilu drzte pri praci vzdy dvoma ru-
kami.

B Retazovu pilu nepouzivajte nad vyskou ra-
mien, lebo potom uz nie je mozna bezpecna
manipulacia.

B Nepracujte postaveny na rebriku, pracovnej
ploSine alebo na strome.

B Rukovate musia byt Cisté, suché a bez oleja.

B Kmene, ktoré su hrubsie ako je dizka listy,
mézu pilit len odbornici.

B Retazovu pilu nikdy nenoste a neprepravuijte
so zapnutou pilovou retazou.

B Pri zmene stanovi$ta vypnite motor a na-
sadte ochranu retaze.

B Sietovy kabel pouzivajte len na uréeny tcel.

B Retazova pila sa nikdy nesmie nadvihovat
alebo niest za sietovy kabel.

B Na vytiahnutie sietovej zastréky zo zasuvky,
nikdy netahajte za sietovy kabel.

B Sietovy kabel chrarte pred po$kodeniami a
znecistenim.

B Retazovu pilu prepravujte len za oblukov ru-
kovat - retazova lista ukazuje pri preprave
smerom dozadu.

B Na nepouzivané retazové pily nasadte vzdy
ochranu retaze a vytiahnite zo siete.

B Predizovaci kabel polozte tak, aby nemohol
byt pocas pilenia zachyteny.

B Retazovu pilu okamzite vypnite, odpojte od
siete a skontrolujte, ked ste spozorovali
zmeny.

B VZzdy majte pre pripadné zranenia pripravenu
lekarni¢ku na prvd pomoc.

B Dbajte pozor nato, aby sa do zeme nedostal
retazovy olej.

B Retazovu pilu odkladajte len vo vypnutom
stave.

B Maximalne trvanie manipulacie a pracovnych
prestavok stanovte prostrednictvom hodnoty
vibracii.

Nebezpecenstvo spatného razu

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota v dos-
ledku spatného razu (kickback)!

Spatny raz moze viest k smrtelnym zra-
neniam!

Dodrziavajte opatrenia na zabranenie
spatnému razu.

Pri spatnom raze (kickback) vyleti retazova pila
nahle a nekontrolovane smerom k obsluhe. Tento
pripad vznikne predovSetkym vtedy, ked retazova
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pila po€as prace narazi na cudzi predmet alebo
ked sa pili hrotom vodiacej lity.

Aby sa zabranilo spatnému razu, dodrziavajte
nasledujuce body:

B Skontrolujte pileny material na cudzie telesa
(klince, kov ...)a odstrante ich.

B Retazovu pilu obsluhujte len obojru¢ne.

B Retazovu pilu vyberajte z rezu len pri bezi-
acej pilovej retazi.

B Pripracach s retazovou pilu sa nepredklana-
jte prilis hiboko.

B Nikdy nepilte naraz viac konarov.

B Pracujte len so spravne nabrisenou a napnu-
tou pilovou retazou.

B Retazovu pilu nikdy nepouzivajte s vystre-
tymi rukami.

B Rez zacinajte s beziacou pilovou retazou a
pilte na piny plyn.

B Nepilte s hrotom vodiacej listy.

B Hrot vodiacej liSty sledujte vzdy zrakom.

B Pri pokracovani zacatych rezov pracujte so
zvySenou opatrnostou.

B Pri rezani krovia a mladych stromov pracujte
so zvySenou opatrnostou.

B Nepilte stojac na rebriku alebo nad vy$kou
ramien.

B Pre lepsiu stabilitu pouzivajte pri pileni ozu-
beny doraz.

B Pri pileni dbajte na pevny postoj.

B Pilte prevazne spodnou ¢astou listy. Pri pi-
leni s hornou stranou Stitu pracujte so zvyse-
nou opatrnostou.

MONTAZ

UPOZORNENIE!

Nebezpecenstvo v désledku nekomplet-
ného pristrojal!

Nekompletné pristroje mézu zapri€init
zranenia a poskodenia stroja.

Pristroj sa smie prevadzkovat az po
kompletnej montazi.

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zranenia v désledku
pilovej retaze.

Ostré hrany mézu zapricinit tazké rezné
rany!

Pri montazi pilovej retaze a vodiace;j liSty
noste vhodné bezpecénostné rukavice a
sietovu zastrcku vytiahnite.

Montaz vodiacej listy
EKS 2000/35

1. Retazovu pilu polozte na stabilny podklad.

2. Ochranu ruk (3/1) potiahnite v smere $ipky,
aby sa uvolnila brzda retaze.

3. Upeviiovaciu maticu (3/2) uvolnite a zlozte
kryt ozubeného kolesa.

4. Napinaciu skrutku retaz (3/3) otoéte dolava
az po doraz. Napinaci hak (3/4) sa potom
nachadza na konci zarazky, v smere retazo-
vého ozubeného kolesa (4/3).

5. Vodiacu listu nasadte na vodiaci kolik (4/1)
a posuvajte do smeru retazového ozubeného
kolesa (4/3) dovtedy, kym napinaci hak (3/4)
nezapadne do otvoru vo vodiacej liste (4/2).

EKI 2200/40, EKS 2400/40 a EKS 2400/40 S

1. Ochranu ruk (5/1) potiahnite v smere Sipky,
aby sa uvolnila brzda retaze.

2. Stahovaciu maticu (5/2) uvolnite a zlozte kryt.

3. Napinaci kotu¢ retaze otoc¢te na volnej vodi-
ace;j liste (6/2) celkom doprava.

4. Vodiacu listu nasadte na zavitovy kolik (6/1).

5. Napinaci kotu¢ retaze otacajte dolava tak
dlho ako je to mozné, aby sa vodiaca lista
(6/2) posunula do smeru retazového ozube-
ného kolesa (6/3).

Montaz pilovej retaze
EKS 2000/35

Dodrzte smer chodu pilovej retaze Ost-
ria pilovych zubov na hornej strane vo-
diacej listy ukazuju dopredu k hrotu liSty
(4).
1. Pilovu retaz zaloZte na retazové ozubené ko-
leso (4/3) a do drazky vodiacej listy.
2. Nasledne pilovu retaz vedte okolo hviezdice
na prednej ohnutej Casti vodiacej listy.
3. Pilova retaz na spodnej strane vodiacej listy
mierne previsa.
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4. Napinaciu skrutku retaze (7/1) otocte trochu
doprava, kym nebude pilova retaz doliehat na
spodnu stranu vodiacej listy.

5. Nasadte kryt ozubeného kolesa a upevrova-
ciu skrutku (3/2) ruéne dotiahnite.

Pri dotahovani upinacej skrutky retaze
(7/1) davajte pozor nato, aby sa upinaci
hak (3/4) nevysmykol z otvoru (4/2) vo-
diacej listy.
EKI 2200/40, EKS 2400/40 a EKS 2400/40 S
1. Pilovu retaz zaloZte na retazové ozubené ko-
leso (6/3) a do drazky vodiacej listy.
2. Nasledne pilovu retaz vedte okolo hviezdice
na prednej ohnutej ¢asti vodiacej listy.
3. Pilova retaz na spodnej strane vodiacej listy
mierne previsa.
4. Nasadte kryt ozubeného kolesa a stahovaciu
skrutku (5/2) mierne dotiahnite.
Napnutie pilovej ret'aze

EKS 2000/35

1. Skontrolujte osadenie pilovej retaze, aby bola
spravne poloZena na retazovom ozubenom
kolese a vo vodiace;j liste.

2. Vodiacu listu na hviezdici na prednej ohnu-
tej €asti nadvihnite a napinaciu skrutku retaze
(7/1) otacajte doprava, kym pilova retaz ne-
bude na spodnej strane listy priliehat.

3. Upeviovaciu skrutku (3/2) pevne dotiahnite.

Pilova retaz je spravne napnuta, ked sa
da v strede vodiacej listy nadvihnut o cca

3 - 4 mm a ked sa da lahko pretiahnut
rukou.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 a EKS 2400/40 S

1. Skontrolujte osadenie pilovej retaze, aby bola
spravne polozena na retazovom ozubenom
kolese a vo vodiacej liste.

2. Na napnutie retaze otoCte upinaci kruzok
(8/2) doprava.

3. Stahovaciu skrutku (8/1) pevne dotiahnite.

Kontrola napnutia ret'aze

Napnutie retaze kontrolujte astejSie, lebo nové

pilové retaze sa predizuju.

Pilova retaz je spravne napnuta, ked:

B na spodnej strane vodiacej listy prilieha a
rukou sa da pretiahnut

B sa v strede vodiacej listy da nadvihnat o 3 -
4 mm

Pri prevadzkovej teplote sa pilova retaz prediZi a
previsa.

UPOZORNENIE!

Nebezpecenstvo zranenia v dbsledku
odskocenia pilovej retaze!

Neodborné napinanie pilovej retaze
moze viest k zraneniam!

Vodiace patky nesmu vychadzat z
drazky na spodnej strane vodiacej listy.
Pilovu retaz dodato€ne napnite.

Brzda ret'aze

Retazova pila ma manualnu brzdu retaze, ktora
sa aktivuje napr. pri spatnom raze (kickback) pro-
strednictvom ochrany ruk.
Pri aktivacii brzdy retaze sa pilova retaz nahle
zastavi a motor sa vypne.

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota v dos-
ledku nedbanlivého zaobchadzania!
Dosledkom mé6zu byt vazne zranenial!
Ulohou brzdy retaze je zmiernenie, prip.
zabranenie zraneniu pri pripadnom spat-
nom raze.

Retazovu pilu prevadzkujte bezpecne a
s velkou koncentraciou.

c NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota v dos-
ledku poskodenej brzdy retaze!

Nasledkom mo6zu byt tazké zranenia az
smrt!

Pred kazdym zacéatim prace skontrolujte
funkénost brzdy retaze.

Funkény test brzdy ret'aze pri vypnutom

motore

1. Na vypnutie brzdy retaze potiahnite ochranu
ruk do smeru (9) oblukovej rukovate. Pilova
retaz sa da rucne pretiahnut.

2. Na zapnutie brzdy retaze zatlate ochranu
rak dopredu (10). Pilova retaz sa neda pre-
tiahnut.

Funkény test brzdy ret'aze pri zapnutom
motore

Pred kazdym zacatim prace vykonajte funkény
test pri beziacom motore.
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1. Retazovu pilu drzte bezpecne a pevne za ob-
ltkovu a ruénu rukovat.
2. Nastartujte motor.

3. Ochranu ruk zatlacte dopredu (10). Pilova
retaz a motor sa musia okamzite zastavit.

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota v dos-
ledku pokazenej brzdy retaze!
Nasledkom mézu byt tazké zranenia az
smrt!

Pri pokazenej brzde retaze pristroj
nepouzivajte. Retazovu pilu nechajte
skontrolovat’ v dielni zakaznickeho ser-
visu.

Pred kazdym zapnutim retazovej pily
uvolnite brzdu retaze.

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota v dos-
ledku nepredvidaného pohybu!
Nepredvidanymi pohybmi mézu vz-
niknut tazké zranenia!

Pri uvolneni brzdy retaze nestacajte Zia-
den spinac.

> @

NEBEZPECENSTVO!

A Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota v dos-
ledku nedbanlivého zaobchadzania!
Désledkom mézu byt vazne zranenia!
Ulohou brzdy retaze je zmiernenie, prip.
zabranenie zraneniu pri pripadnom spat-
nom raze.

Retazovu pilu prevadzkujte bezpecne a
s velkou koncentraciou.

Olej na pilovu retaz

Pred kazdym zacatim prace skontrolujte
stav hladiny oleja a ak je to potrebné,
retazovy olej doplnite.

Pilova retaz a vodiaca liSta sa pomocou systému
olejni€iek zasobuju pocas prevadzky nepretrzite
olejom. Retazovy olej chrani pred kordziou a pre-
d€asnym opotrebovanim.

Na mazanie pilovej retaze a vodiacej liSty
pouzivajte len ekologicky biologicky odburatelny
kvalitny retazovy olej a prepravujte a skladujte ho
v schvalenych a oznacenych nadobach,

Aby bola pilova retaz dostatoéne namazany,
musi byt v nadrzi (11/1), (12/1) vzdy dostatok

retazového oleja. Hladina oleja sa da skontrolo-
vat cez priezor. Oznacenia ,MIN“ (11/3), (12/3)
a ,MAX" (11/2), (12/2) nesmu prekrocit smerom
dolu ani smerom hore.

/_\ POZOR!
PosSkodenia stroja v désledku pouZitia
opotrebovaného oleja!
Pouzitie opotrebovaného oleja moze
spOsobit poskodenia stroja a je Skodlivé
pre zivotné prostredie!

e UPOZORNENIE!
Poskodenia stroja v dosledku uschnutia

retazoveho olejal

Zlepenie retazového oleja moéze viest k
poskodeniam konsStrukénych dielov ve-
ducich olej alebo olejového ¢erpadia!
Retazovy olej pred kazdym dlhsim skla-
dovanim odstrarite z pristroja.

UVEDENIE DO PREVADZKY

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia v dosledku
poskodenych konstrukénych dielov!
PosSkodené konStrukéné diely mozu
viest k tazkym zraneniam az k smrti!
Pred uvedenim do prevadzky vykona-
jte vizualnu kontrolu a skontrolujte funké-
nost’ konstrukénych dielov.

NEBEZPECENSTVO!

A Nebezpecenstvo ohrozenia zZivota v dos-
ledku poskodenej brzdy retaze!
Nasledkom mézu byt tazké zranenia az
smrt!

Pred kazdym zacatim prace skontrolujte
funkénost brzdy retaze.

Pred kazdym zacatim prace skontrolujte
stav hladiny oleja a ak je to potrebné,
retazovy olej doplrite.

B Dodrziavajte ustanovenia pre dobu prevad-
zky Specificku pre danu krajinu.

B Zadnu rukovat pily chytte a pevne drzte pra-
vou rukou (pravaci) a prednu rukovat favou
rukou.

B Rukovate nepustajte, kym je motor v pohybe.

B Pred uvedenim retazovej pily do prevadzky
zaveste predizenie kabla do odlah&enia tahu
(13).
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Obsluha

B Pilu nepouzivaijte pri:
®  Unave
B nevolnosti
B vplyve alkoholu, liekov a drog

OBSLUHA

Zapnutie motora

Pred kazdym zapnutim retazovej pily
uvolnite brzdu retaze.

1. Blokovaci gombik (14/1) stlaéte palcom a
drzte ho stlaceny.

2. Spina¢ zapnuté-vypnuté (14/2) a drzte
stlaceny.

Po spusteni retazovej pily nie je nutné,
drzat blokovaci gombik stlaceny. Ma
zabranit neumyselnému nastartovaniu.

Vypnutie motora
1. Spinac zapnuté-vypnuté (14/2) pustite.

UDRZBA A OSETROVANIE

Retazova pila zodpoveda vSetkym platnym bez-

pe¢nostnym normam. Opravy mdzu vykonavat

len kvalifikovani odbornici za pouzivania ori-
ginalnych nahradnych dielov.

B Po kazdom pouziti skontrolujte opotrebova-
nie retazovej pily a v pripade potreby vy-
mente poSkodené konstrukéné diely.

B Pristroj nevystavujte mokru alebo vlhkosti.

B NepouzZivajte Cistiace prostriedky, prip. roz-
pustadla.

B Pouzivajte len nahradné diely predpisané
vyrobcom.

c NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota v dos-
ledku elektrického pradu!
Pri dotyku s ¢astami veducimi napatie
existuje bezprostredné nebezpecenstvo
ohrozenia zivota v doésledku zasahu
elektrickym pradom!
Pred kazdym opatrenim udrzby a sta-
rostlivosti noste ochranné rukavice a
pristroj odpojte od siete.

Brusenie pilovej ret'aze

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zranenia v désledku
pilovej retaze.

Ostré hrany mézu zapricinit tazké rezné
rany!

Pri bruseni pilovej retaze noste vhodné
bezpecnostné rukavice.

Pre neskuseného pouzivatela retazovej

ﬂ pily sa odportca, nechat nabrusit’ pilovu
retaz prostrednictvom odbornika pris-
luSného zakaznickeho servisu.

Na dosiahnutie optimalneho vysledku brisenia sa
musi pilova retaz brusit’ v pravidelnych interva-
loch.

Spravne nabrusena pilova retaz znizuje nebez-
pecenstvo spatného razu a je prevenciou pred vy-
sokym opotrebovanim.

Nepracujte s tupou alebo poskodenou pilovou
retazou. Nasledkom su velka telesna namaha,
zly vysledok rezu a velké opotrebovanie pilovej
retaze.

Pilova retaz sa musi nabrusit, ked pri re-
zani vznika drevitd mucka alebo ked pila tazko
prechadza drevom.

1. Pristroj vypnite a sietovu zastrcku vytiahnite.

2. Skontrolujte napnutie retaze a v pripade pot-
reby nastavte.

3. Na brusenie pouzivajte len vhodny nastroj:
B Okruhly pilnik na retaze @ = 4,0 mm
B Vedenie pilnika

B Meradlo na retaze

]

Tieto nastroje su dostupné v odbornych
predajniach.

4. Jednotlivé ¢lanky retaze pozostavaju z €lanku
(15/3), zubu (15/1) a obmedzovacieho zaria-
denia (15/2).

5. Pilnik vedte miernym tlakom a zvislo (15) od
vnutornej strany k vonkajsej strane rezacieho
zubu. Aby ste spravne manipulovali s pilni-
kom, pomaha vedenie pilnika. Stacia 2-3 tahy
pilnikom.

6. Pri bruseni dodrziavajte uhly (15) na reza-
com zube a vySku obmedzovacieho zaria-
denia (15/2) k reznej hrane. Davajte pozor
nato, aby boli po bruseni vSetky rezacie zuby
retaze rovnako dlhé a Siroké.
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Udrzba a o$etrovanie

AL:KO

7. Pri pouziti predpisanych nastrojov a sprav-
nej manipulacii sa predpisané hodnoty uhlov
zhotovia automaticky. Hodnoty sa daju skon-
trolovat pomocou meradla na retaze.

8. Nakoniec prednu ¢ast obmedzovacieho za-
riadenia (15/2) mierne zaoblite.

9. Retaz bruste ¢asto a obrusujte malo mate-
ridlu.

10. Pilovd retaz vymente hned), ked sa dosiahne
minimalna dlzka rezacich zubov, ¢o si 4 mm
(15).

11. Ostra pilova retaz produkuijte velké a dihé pi-
liny.

Po 3 az 4 razoch vlastného brusenia

ﬂ nechajte nabrusit’ pilova retaz v odbor-
nej dielni. Pritom sa nabrusi aj obmedzo-
vaé hibky.

c UPOZORNENIE!
Poskodenia stroja v désledku neodbor-

ného brusenia!

Nerovnaké rezacie zuby zapri€ifuju
hruby chod retaze az po roztrhnutie
retaze!

Po bruseni musia byt vSetky rezacie
zuby rovnako dihé a Siroké.

e NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota v dos-
ledku spatného razu!

Nespravne nabrisena pilova retaz
mbze viest k tazkym zraneniam!

Pilovu retaz briuste odborne.

Cistenie vnatorného priestoru retazového
kolesa.

Retazovu pilu po kazdom pouziti dokladne vycis-
tite.

1. Retazovu pilu odpojte od siete a polozte na
stabilnu podlozku.

Odskrutkujte kryt ozubeného kolesa.
Vnutorny priestor vycistite vhodnym Stetcom.
Pilovu retaz zlozte a vodiacu listu vyberte.
Vycistite drazku liSty a otvor na vstup oleja.

ok on

Vodiaca lista
Aby sa predislo jednostrannému opotrebovaniu,
vodiacu listu po kazdom bruseni retaze a vymene
retaze otocte.

Pri modeloch EKI 2200/40 a EKS
2400/40 sa musi pred otocenim
retaze prestavat rychloupinacie zariade-
nie na vodiacej liSte. Pozri Prestavanie
rychloupinacieho zariadenia.

Pravidelne kontrolujte poSkodenia vodiace;j liSty.
V pripade potreby odstrante prec¢nievajlice vys-
tupky (16).

1. Drazku listy (16/1) a otvor na vstup oleja
(16/2) dokladne vycistite.

2. Mazaci otvor (17/1) dokladne vycistite z obid-
voch stran.

3. Pomocou vhodného mazacieho lisu postupne
natlacte na obidvoch stranach tolko tuku, kym
nebude tuk rovnomerne vychadzat na kon-
coch hviezdicového kolesa. Hviezdicové ko-
leso pritom stale otacajte.

Prestavanie rychloupinacieho zariadenia

1. Skrutku s krizovou drazkou (18/1) vyskrutku-
jte.

2. Zlozte vodiacu listu, obratte ju a pomocou sk-
rutky s krizovou drazkou (18/1) ju opat prisk-
rutkujte.

3. Prostrednictvom  vycnievajuceho  kolika
(18/2) sa urci spravna poloha ryhloupina-
cieho zariadenia. Davajte pozor na spravne
osadenie.

SKLADOVANIE

Po kazdom pouziti retazovd pilu doékladne
vycistite. Skladujte na suchom, uzamykatelnom
mieste, mimo dosahu deti.

Pri prestavkach v pouzivani, ktoré trvaju viac ako
30 dni, vykonajte nasledujuce prace:

1. Pristroj vypnite a sietovu zastréku vytiahnite.
Odskrutkuijte kryt olejovej nadrze.
Vyprazdnite olejovu nadrz.

Naplrite trochu motorového oleja.

Retazovu pilu s tym nejaky ¢as udrziavajte v
prevadzke, aby sa preplachli olejové vedenia
a olejové Cerpadlo.

6. Pilovu retaz a vodiacu listu zlozte, vycistite a
nastriekajte olejom proti korézii.

7. Retazovu pilu dokladne vycistite a skladujte
na suchom mieste.

o rwN
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Spravanie pri praci a technika prace

SPRAVANIE PRI PRACI A TECHNIKA
PRACE

z&cia ponuka pravidelne kurzy v zaob-

ﬂ Polnohospodarska odborova organi-
chadzani s retazovymi pilami, ako aj

kurzy stinania stromov.

e NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia v dosledku

nedostato€nych odbornych vedomosti!

Nedostatocné odborné vedomosti mézu

viest k tazkym zraneniam az k smrti!

Stromy smu stinat’ a odvetvovat' len vys-

kolené a skusené osoby.

e NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota v dos-

ledku roztrieSteného dreva!

Strhnuté drevené triesky m6zu sposobit

tazké poranenia az smrt!

Volné triesky a Ulomky dreva odstrarite z

Casi, ktoré sa maju pilit.

Stinanie stromov

Skér nez sa moéze zacat so stinanim, musia sa

vykonat nasledujuce opatrenia.

B Zabezpeéte, aby sa v nebezpecnej oblasti
nenachadzali Zziadne dalSie osoby, zvierata

alebo predmety.

B Bezpecnostna vzdialenost medzi ostatnymi
pracoviskami alebo predmetmi ma byt mi-

nimalne 2 Ys-nasobok dizky stromu.

B Davajte pozor aj na napajacie vedenia a cud-
zie vlastnictvo. Pripadne informujte energe-

ticky komunalny podnik alebo vlastnika.
B Posudte smer stinania stromu.

Pre smer stinania stromu je rozhodujuce aj:

B prirodzeny sklon stromu

B vysSka stromu

B jednostranna tvorba vetiev

B rovina alebo poloha na svahu

B asymetricky rast, poSkodenie stromu
B smer vetra a rychlost vetra

B zataZenie snehom

B Pri polohe na svahu stojte vzdy nad stinanym

stromom.

Zabezpecte, aby sa na vopred stanovenej
drahe Ustupu nenachadzali ziadne prekazky.
Draha Ustupu by mala prebiehat cca 45°
Sikmo smerom dozadu od smeru padu (19).
Kmeri musi byt bez krovia, vetiev a cudzich
telies (napr. $pina, kamene, uvolnena kora,
klince, svorky, drét, atd.).

Musia sa urobit dva vrubové zarezy a jeden
hlavny rez, aby sa strom zotal.

1.

Pri hlavhom a prie€nom reze bezpecne um-
iestnite ozubeny doraz na drevo, ktoré sa ma
rezat.

Klesavy zarez (20/C) zarezte najprv vodo-

rovne, potom $ikmo zhora v uhle minimalne

45°. Tym sa zabrani zaseknutiu retazovej
pily pri zasadeni druhého vrubového zarezu.

Klesavy zarez musi byt umiestneny podla

smere padu (20/E). Hibka zarezu by mala byt

cca 1/4 priemeru kmena.

Hlavny rez (20/D) zarezte presne vodorovne

oproti klesavému zarezu. Hlavny rez sa musi

zarezat vo vysSke 3 - 5 cm nad vodorovnym
vrubovym rezom.

Hlavny rez (20/D) napilte tak hiboko, aby ostal

nedorez (20/F) o velkosti minimalne 1/10 prie-

meru stromu medzi klesavym zarezom (20/C)

a hlavnym rezom (20/D). Tento nedorez za-

brafuje, aby sa strom otocil a padol do nes-

pravneho smeru. Pri priblizeni hlavného rezu

(20/D) k nedorezu (20/F) by mal strom zacéat

padat.

Ak strom pada pocas pilenia:

B Ak strom pada mozno do nespravneho
smeru alebo sa zaklana dozadu a zase-
kava retazovu pilu, hlavny rez preruste.
Na otvorenie rezu a zlozenie stromu do
Zelanej linie padu vrazte kliny.

B Retazovu pilu okamzite vytiahnite z
rezu, vypnite a odlozZte.

B Chodte do Ustupovej oblasti.

B Davajte pozor na padajice vety a
konare.

Ak strom zostane stat, kontrolovane ho
uvedte do padu vrazenim klinov.

Po ukonceni pilenia okamzite odlozte och-

ranu sluchu a davajte pozor na signaly alebo

varovné volania.

alebo hlinika.

ﬂ Pouzit sa mézu len kliny z dreva, plastu
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NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota pada-
jucim stromom!

AK nie je mozny Ustup, moze to dojst k
tazkym zraneniam az k smrti!

So stinanim zacnite az vtedy, ked je
zabezpec€eny bezprekazkovy ustup prec¢
od padajuceho stromu.

c NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia zZivota pada-
jacim stromom!

Nekontrolované padanie stromu moéze
viest k tazkym zraneniam az k smrti.

Pri vetre nevykonavaijte stinanie.

c NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota ne-

kontrolovane padajucim stromom!
Nekontrolovane padajuce stromy mozu
spOsobit tazké poranenia az smrt!
Aby sa zabezpecilo kontrolované pada-
nie stromu, nechajte medzi klesavym za-
rezom a hlavnym rezom nedorez, ktory
je cca 1/10 priemeru stromu.

Odvetvenie

Pri tejto praci by sa malo davat pozor na nasledu-

juce body:

B Retazovu pilu pri praci opierajte o kmen
stromu.

B Vacsie vetvy nasmerované dolu, ktoré pod-
pieraju strom zatial nechajte (21).

B MensSie vetvy oddelte rezom.

B Davajte pozor na vetvy pod napatim a tie pre-
pilte zdola hore, aby sa zabranilo stlateniu
retazovej pily (21).

B Volne visiace vetvy nepilte zdola.

B Zapichovacie, pozdiZne a tangencialne rezy
by mali vykonavat len skusené a vySkolené
osoby.

Kratenie stromu

Pri tejto praci by sa malo davat pozor na nasledu-

juce body:

B Pri polohe na svahu pracujte vzdy nad
kmenom stromu, lebo kmeri stromu by sa mo-
hol odvalit' (25).

B Retazovu pilu vedte tak, aby sa v predize-
nom dosahu otac¢ania pilovej retaze nenach-
adzala ziadna Cast tela.

B Ozubeny doraz prilozte priamo vedla hrany
rezu a retazovu pilu nechajte otacat okolo
tohto bodu. Na konci rezu netlacte.

B Davajte pozor nato, aby sa pilova retaz ne-
dotkla zeme.

B  Po ukongeni rezu vyckajte na zastavenie
pilovej retaze, skér nez retazovu pilu od-
stranite.

B Motor retazovej pily vypnite vzdy predtym,
nez sa budete presuvat k inému stromu.

Cela dizka kmefia stromu leZi rovnomerne:

B Kmen stromu prepilte zhora a nazapilte do
zeme (22).

Kmeni stromu lezi na jednom konci:

B Aby sa zabranilo zovretiu retazovej pily a roz-
trieSteniu dreva, napilte najprv 1/3 priemeru
stromu zospodu a potom prepilte zvySok
zhora na vysku spodného rezu (23).

Kmeri stromu lezi na obidvoch koncoch:

B Aby sazabranilo zovretiu retazove;j pily a roz-
trieSteniu dreva, napilte najprv 1/3 priemeru
stromu zhora a potom prepilte zvySok zos-
podu na vysku horného rezu (24).

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota v dos-
ledku spatného razu (kickback)!

Spatny raz méze viest k smrtelnym zra-
neniam!
Dodrziavajte opatrenia na zabranenie
spatnému razu.

Kratenie reziva

Pri tejto praci by sa malo davat pozor na nasledu-

juce body:

B Pouzivajte bezpeénu podloZzku na rezanie
(kozu, kliny, brvno).

B Dbajte na bezpec€ny postoj a rovnomerné roz-
delenie hmotnosti tela.

B Gulatinu zabezpecte proti prevrateniu.

B Rez zadinajte vzdy s beziacou pilovou reta-
zou, nikdy nezapinajte stroj pri prilozenej pil-
ovej retazi.

B Drevo nepridrziavajte nohou alebo nenecha-
jte pridrziavat druhou osobou.
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Likvidacia

LIKVIDACIA

v'v:z Opotrebované pristroje, batérie alebo

X

3\ alnym odpadom!

akumulatory nelikvidujte s komun-

Obal, zariadenie a prisluSenstvo su vyro-
bené z recyklovatelnych materidlov a je
nutné ich vhodne zlikvidovat.

POMOC PRI PORUCHACH

Porucha

Motor nebezi

Retaz nie je namazana

Mozna pri€ina

Nie je k dispozicii sietové napatie

Ochranny vypina¢ motora sa vypol

Aktivovana brzda retaze

Prazdna olejova nadrz

Znecistena vodiaca lista

prosim obratte na nas prisluSny zakaznicky servis.

Riesenie

Skontrolujte predizovaci kabel, ak
je to potrebné pouzite novy.
Skontrolujte poistky/ochranny spi-
nac.

Nechajte skontrolovat napajanie
prudom odbornym elektrikarom.

Pockajte, kym ochranny vypinac
motora nezapne opat retazovu
pilu.

Odblokujte brzdu retaze.
Skontrolujte poskodenia olejovej
nadrze.

Skontrolujte stav hladiny oleja ,
prip. retazovy olej doplrite.

Otvor na vstup oleja a vodiacu
drazku oleja vycistite.

ﬂ Pri poruchach, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke alebo ktoré si neviete odstranit sami, sa
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Zaruka AI:KD

ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na pristroji odstranime po€as zakonnej premi¢acej lehoty
pre naroky na odstranenie chyby podla nasej volby opravou alebo nahradnym dodanim. Premi¢acia
lehota sa ur€uje vzdy podla legislativy krajiny, v ktorej bol pristroj kipeny.

Zaruku poskytujeme len pri: Zaruka zanika pri:

B odbornej manipulacii s pristrojom, B pokusoch o opravu pristroja,

B dodrziavani navodu na obsluhu, B technickych zmenach na pristroji,

B pouzivani originalnych nahradnych dielov B pouzivani pristroja v rozpore s jeho uréenim

(napr. na priemyselné alebo komunalne tcely).

Zaruka sa nevztahuje na:
B poskodenia laku, ktoré sa vzdy povazuju za bezné opotrebovanie,

B diely podliehajuce rychlemu opotrebovaniu, ktoré st v zozname nahradnych dielov ozna¢ené ramce-
kom [xxx xxx (x)]

B spalovacie motory — pre ne platia samostatné zarué¢né podmienky prislusného vyrobcu motorov

Zaru¢na doba zacina plynut diiom kupy prostrednictvom prvého odberatela. Rozhodujuci je datum na
originalom doklade o kupe. V pripade uplatfiovania naroku na poskytnutie zaruky sa obratte s tymto
vyhlasenim o zaruke a dokladom o kupe na vasho predajcu alebo na najbliz8i autorizovany zakaznicky
servis. Tymito zaru¢nymi podmienkami zostavaju zakonné naroky kupujuceho na odstranenie chyb vodi
predavajucemu nedotknuté.

VYHLASENIE O ZHODE ES

Tymto vyhlasujeme, Ze tento vyrobok vo vyhotoveni, v akom bol nami uvedeny do obehu, zodpoveda poziadavkam harmonizovanych
smernic EU, bezpegnostnych $tandardov EU a $tandardov $pecifickych pre vyrobok.

Produkt Vyrobca Zodpovedny zastupca

Elektricka retazova pila AL-KO Gerate GmbH pan Andreas Hedrich

Typ Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

EKS 2000/35 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Sériové cislo Smernice EU Harmonizované normy

G4104105 2006/42/ES DIN EN ISO 12100
2000/14/ES DIN EN 55014-1

Hiadina hluku 2005/88/ES DIN EN 55014-2

ENISO 3744 2014/30/EU DIN EN 50581

namerana/garantovana

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI2200/40 106 / 108 dB(A)

Typova skuska podla GPSG §4
BM 1027 MSR /{O
EKS 2000/35 ¢. BM 50242897 Notifikovana osoba Posudenie zhody %7 /&g%

EKS 2400/40, EKI 2200/40 ¢. BM

50243643

Société Nationale de Certification Société Nationale de Certi- 2000/14/ES Wolfgang Hergeth
et d’"Homologation fication et d’Homologation  Priloha V Managing Director
2a Kalchesbruck 2a Kalchesbruck Kétz, 13.08.2014
L-1852 Luxemburg L-1852 Luxemburg

440105_d 179



Eredeti kezelési utasitas

EREDETI KEZELESI UTASITAS
Tartalomjegyzék

A KEZIKONYVIOL.....c.veeeeiee e
TermeéKIEIras. .......cccoveeveeeeeeeeeceee e

Termékattekintés

Elektromos szerszamok altalanos biztonsagi

Utmutatdja.......ocoeeeieeiiiieeee, 183
Biztonsagi utasitasok.... .184
SZErElES. ..o 186
Uzembe helyezés...........c.ccocoeeeeeeveeeeereeeenn. 188
KEZEIES.......oiiiiiieiie e 188
Karbantartas és apolas.........cccccceeeevvciivennnennn. 189
TArOIAS...c.eeeieiee e 190
Munkamagatartas és munkatechnika.. ....190
Hulladékkezelés............ccconiiiiiniiiiniiiiieee 193
Hibaelharitas..........cccevvirieienincccceec 193
GaAraNCIA. ... eeeeeeieeeiee et 194
EK-megfelel6ségi nyilatkozat........................ 194

A KEZIKONYVROL

B Az Gzembe helyezés el6tt olvassa at ezt a do-
kumentumot. Ez a zavarmentes munkaveg-
zés és a hibamentes kezelés feltétele.

B Ugyeljen a kézikényvben és a terméken talal-
hat6 biztonsagi el6irasokra és figyelmeztetdé
utalasokra.

B Ez a dokumentéacié a benne leirt termék ko-
telezd tartozéka, és a termék eladasa esetén
at kell adni a vasarlonak.

Jelmagyarazat

FIGYELEM!

A jelen figyelmeztet6 utasitasok pontos
betartasaval kerulheti el a személyi sé-
rilést és / vagy vagyoni kart.

Kulonleges informacidk a jobb érthet6-
ség és kezelés érdekében.

TERMEKLEIRAS

Jelen dokumentacié a kézi elektromos lancflirészt
ismerteti.

A késziiléken szereplé szimbélumok

Figyelem! A kezelésnél kiilonds
dvatossagot tanusitson.

Uzembe helyezés elétt olvassa
el a kezelési utasitast!

A késziiléket 6vja az es6tél és a
nedvességtol.

Viseljen szem- és hallasvédét.

A dugét azonnal huzza ki, ha a
hosszabbitdvezeték megsériilt
vagy elszakadt.

>®® 0 b

Biztonsagi és véddberendezések

Motorvédoé kapcsolo

Az elektromos lancflirészhez motorvédé kapcsold
tartozik, amely tulterhelés esetén lekapcsol, és
ennek soran a gép burkolatabal kilép.

Kb. 15 perces lehlési id6 utan a kapcsol6 Ujra
benyomhaté, és az elektromos lancfiirész bekap-
csolhato.

VESZELY!

A manipulalt biztonsagi berendezések
sérulésveszélyesek!

A Dbiztonsagi berendezések manipu-
lalasa sulyos sérulésekhez vezethet!

A biztonsagi és védSberendezéseket ne
iktassa ki.

Lancfék
A lancflrészhez kézi lancfék tartozik, amely viss-

zarugas (kickback) esetén a kézvédén keresztill
|ép miikodésbe.

A lancfék kivaltasa esetében a flrészlanc hirtelen
leall, és a motor kikapcsolddik.
Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos lancfiirész kizarélag hazi, hobbi-
és kerti alkalmazasra szolgal. E terileten az elek-
tromos lancfirész altalanos tevékenységekre,
mint pl.:

B flirészaru vagasara

B s@vény kivagasara

B t{zifa flrészelésére
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Termékleiras

alkalmazhaté. Kizarélag fat szabad flirészelni. A
készuléket nem szabad iparszerlien miikddtetni.
Az ezen tdlmend hasznalat nem rendeltetéss-
zerlinek szamit.

FIGYELMEZTETES!

Sérllésveszély nem rendeltetésszer(
alkalmazas kovetkeztében!

Ez sérllésekkel jarhat.

A késziiléket nem szabad iparszeriien
mikodtetni.

TERMEKATTEKINTES

A termékosszefoglalok (1, 2) attekintést adnak a
készlékrol.

1/-1 Flrészlanc

1/-2 Gyorsbefogo **

1/-3 Kengyelfogantyu

1/-4 A lancfogaskerék boritasa

1/-5 Motorvédd kapcsold

MUSZAKI ADATOK

1/-6 Hatso fogantyu
1/-7 Kabel-tehermentesité
2/-8 Rogzitbanya *
1/-9 A lancolajtartaly figyel6ablaka
1/-10 Csatlakozokabel
1/-11 Leallitd6 gomb
1/-12 Be-ki-kapcsolo
1/-13 Lancolajtartaly
1/-14 Kézvédod
1/-15 Karmos utkézd
2/-16 Lancfeszité csavar *
1/-17 Vezetbsin
* készllékspecifikus EKS 2000/35

** készulékspecifikus EKI 2200/35, EKS
2400/40 és EKS 2400/40 S

Tipus EKS EKS EKI EKS
2000/35 2400/40 2200/40 2400/40 S
Cikkszam 112 807 112 808 112 809 113 123
Motor 230V 230V 230V 230V
~/50 Hz ~/50 Hz ~/50 Hz ~/50 Hz
Uresjarati fordulatszam 7600 7600 7600 7600
min 10% min 10% min 10% min 10%
max. teljesitmény 2000 W 2400 W 2200W 2400 W
Hosszuséag — vezetdsin (OREGON) 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
Hasznos fiirészhossz 325 mm 375 mm 375 mm 375 mm
Frészlanc (OREGON) 3/8 91 3/8 3/8 3/8
PJ 052X 91PJ056X 91PJ056X 91PJ056X
A vezetbtalp vastagsaga 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm
Osztas — lanckerék 3/8“ 3/8" 3/8" 3/8¢
Fogak szama 6z 6z 6z 6z
Lancfék igen igen igen igen
A lanc max. sebessége 13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s
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Tipus

A lancolajtartaly Grtartalma
Netto suly lanc és vezetdsin nélkil
Netto barral lanc és vezetdsin nélkil

Hangteljesitményszint LWA (2000/14/

EK)

Hangnyomasszint LPA

max. lengési gyorsulas avhw (k=3)

MUszaki adatok

EKS
2000/35

0,150 |
4.9kg
5,6 kg

A megadott értékeket szabvanyos vizs-
galati eljaras alapjan nyerték, és felhasz-
nalhatok kilénbéz6 elektromos szer-
szamok egymassal valé Gsszehason-
lithsara.

Ezenkivul ezek az értékek alkalmasak
arra, hogy a rezgések kovetkeztében a
felhasznalot érd terheléseket elére meg
lehessen becsiilni.

FIGYELMEZTETES!

Az elektromos szerszam alkalma-
zasanak modjatol fliggéen a tényleges
rezgési ertékek eltérhetnek a megadott-
aktol.

Tegyen intézkedéseket annak érdeke-
ben, hogy megvédje magat a rezgési
terhelésektél. Ennek soran vegye figy-
elembe a teljes munkafolyamatot, tehat
azokat az id6épontokat is, amelyekben
az elektromos szerszam terhelés nélkdl
mikodik vagy ki van kapcsolva.

A megfelel6 intézkedések kozé tartozik
tobbek kozott az elektromos szerszam
és a szerszambetétek rendszeres kar-
bantartasa és gondozasa, a kéz mele-
gen tartésa, rendszeres szinetek, vala-
mint a munkafolyamatok helyes megter-
vezése.

FIGYELMEZTETES!

Hallasvédd viselésével megelézheti a
hallaskarosodasokat.

110 dB(A)

96 dB(A)
5,049 m/s?

EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
0,150 | 0,200 | 0,1501
5,2 kg 5,2 kg 5,2 kg
6,0 kg 6,0 kg 6,0 kg

110dB(A) ~ 108 dB(A) 110 dB(A)

95 dB(A) 94 dB(A) 95 dB(A)
5945m/s? 5061 m/s? 5945 m/s?

FIGYELEM!

Olvassa el az 8sszes biztonsagi utmuta-
tast és utasitast

A biztonsagi Utmutatasok és utasita-
sok betartasanal elkdvetett mulasztasok
elektromos aramutést, tuzet, illetve su-
lyos séruléseket okozhatnak.

c FIGYELEM!
Orizzen meg a jovére minden biztonsagi

Utmutatést és utasitast.

A biztonsagi utmutatasokban alkalma-
zott ,elektromos szerszam” fogalom
halézati Gzemeltetési (haldzati kabellel
rendelkez6) és akkumulatoros (halézati
kabel nélkuli) elektromos szerszamokra
vonatkozik

c FIGYELEM!
A berendezést csak akkor haszndlja, ha

mszakilag kifogastalan allapotban van.
A készlléket, kabelt és dugaszt minden
hasznalat utan vizsgalja meg karosoda-
sokra, a sérllt részeket szakmiihelyben
kell kijavitani vagy kicserélni.

c FIGYELEM!
Sériilésveszély!

A biztonsagi és védéberendezéseket
nem szabad Gzemen kivil helyezni.

c FIGYELEM!
Elektromos aram veszélye!

Azonnal valassza le a halézatrdl a be-
rendezést, ha megsériilt vagy elszakadt
az elektromos kabel!
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Elektromos szerszamok altalanos biztonsagi utmutatoja

AL:KO

ELEKTROMOS SZERSZAMOK
ALTALANOS BIZTONSAGI
UTMUTATOJA

Munkahelyi biztonsag

A munkateriletét tartsa tisztan és jél meg-
vilagitva. A rendetlenség vagy a megvilagit-
atlan munkatertiletek balesetekhez vezethet-
nek.

Az elektromos szerszamot ne hasznalja
robbanasveszélyes kornyezetben, amely-
ben gyulékony folyadékok, gazok vagy
porok talalhatok. Az elektromos szersza-
mok szikrat keltenek, amelyek a port vagy a
g6zéket felgyujthatjak.

Az elektromos szerszam hasznalata koz-
ben a gyermekeket és mas személyeket
tartsa tavol. Massal valé foglalkozas esetén
elveszitheti a készlilék folotti ellenbrzést.

Elektromos biztonsag

Az elektromos szerszam halézati du-
gojanak bele kell illenie a csatlakozéaljz-
atba. A halézati dugét semmilyen médon
sem szabad megvaltoztatni. Ne hasznal-
jon adapterdugot védéérintkezds elektro-
mos szerszamokkal egyiitt. A valtoztatas
nélkiili dugaszok és hozzaills csatlakozbaljz-
atok csGkkentik az aramlités kockazatat.
Kerdiilje a testi érintkezést foldelt feliiletek-
kel, mint példaul csovekkel, fiitétestekkel,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel. Foko-
zott az dramiités veszélye, ha a teste foldelve
van.

Az elektromos szerszamokat tartsa tavol
az es6tol és a nedvességtol.. Viz beha-
toléasa a az elektromos szerszamba néveli az
aramlités kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt rendeltetéselle-
nesen az elektromos szerszam szal-
litasahoz, felakasztasahoz vagy a du-
gonak a cstalakozéaljzatbdl valo ki-
huzasahoz. A kabelt tartsa tavol a hétol.
az olajt, az éles peremektdl és a mozgé
alkatrészektol. A sériilt vagy 6sszegabalyo-
dott kabelek névelik az aramiités kockazatat.

Ha elektromos szerszammal a szabadban
dolgozik, a kiiltéren is alkalmazhaté hoss-
zabbitékabelt alkalmazzon. A kiiltéren al-
kalmazhat6é hosszabbitékabel felhasznalasa
csbkkenti az aramlités kockazatat.

Ha az elektromos szerszam nedves korny-
ezetben val6é miikodtetése nem keriilhetd
el, akkor alkalmazzon hibaaram-védékap-
csolét. A hibaaram-védékapcsolé alkalma-
zéasa csbkkenti az aramiités kockazatat.

Személyek biztonsaga

Legyen o6vatos, ligyeljen arra, amit tesz,
és dolgozzon figyelmesen az elektromos
szerszammal. Ne hasznaljon elektromos
szerszamot, ha faradt, kabitészer, alko-
hol vagy gyoégyszerek hatasa alatt all.
Egy pillanatnyi figyelmetlenség az elektro-
mos szerszam hasznalatanal komoly sértilé-
sekhez vezethet.

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne hordjon
b6 ruhazatot vagy ékszereket. A hajat, ru-
hazatat és kesztyiijét tartsa tavol a mozgé
alkatrészektol. A b6 ruhazatot, ékszereket
vagy hosszu hajat a mozg6 alkatrészek be-
kaphatjak.

Viseljen személyi védéfelszerelést és min-
denkor véddszemiiveget.A személyi védé-
felszerelés, mint példaul a pormaszk, a csus-
zasmentes biztonsagi cipd, munkavédelmi
sisak vagy hallasvéds, az elektromos szer-
szam fejtajatol és alkalmazasatol fiiggben cs-
Okkenti a sériilések kockazatat.

Keriilje el az akaratlan iizembe helyezést.
Miel6tt az elektromos szerszamot csatla-
koztatja, felveszi vagy hordozza, bizon-
yosodjon meg arrél, hogy az elektromos
szerszam ki van kapcsolva.Ha az elektro-
mos szerszam szallitasa kézben az ujja a
kapcsolon van, vagy a késziiléket bekapcsolt
allapotban az elektromos halézathoz csatla-
koztatja, az balesetekhez vezethet.

Miel6tt az elektromos szerszamot bekap-
csolja, tavolitsa el a bealiité szerszamokat
és a csavarkulcsot. Egy forgo késziilékrész-
ben lév6 szerszam vagy kulcs sériilésekhez
vezethet.

Keriilje el a rendellenes testtartast. Gon-
doskodjon biztonsagos allasrol, és min-
dig legyen egyenstlyban. Ezaltal varatlan
helyzetekben az elektromos szerszamot job-
ban tudja ellenérzés alatt tartani.

Ha porelszivo vagy -felfogo felszerelések
vannak felszerelve, bizonyosodjon meg
réla, hogy ezek csatlakoztatva vannak és
helyesen alkalmazzak 6ket. A porelszivas
alkalmazasa a por altal okozott veszélyeket
is csGkkentheti.

440105_d
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Elektromos szerszam alkalmazasa és
kezelése

Elektromos szerszamok altalanos biztonsagi utmutatoja

Ne terhelje tul a késziiléket. A munkahoz
az arra szolgalé elektromos szerszamot
alkalmazza. A megfelel6 elektromos szer-
szammal a megadott teljesitménytartomany-
ban jobban és biztonsagosan dolgozhat.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Kezeld:

16 évnél fiatalabb gyermekek és a hasznalati
Utmutatét nem ismer6 személyek a gépet
nem Uzemeltethetik.

A készlléket ne hasznalja, ha alkohol,
kabitdszerek vagy gyogyszerek hatasa alatt

B Ne hasznaljon olyan elektromos szersza- all
mot, amelynek kapcsoléja hibas. Olyan ’
elektromos szerszam, amelyet nem lehet be- Egyéni védéfelszerelés
vagy kikapcsolni, veszélyes, és javitasra szo- B A fej és a végtagok sériilésének és hal-
rul. laskarosodasoknak az elkeriilésére el6irass-
B Huzza ki a dugot a csatlakozéaljzatbol és/ zer(l ruhdzat és biztonsagi felszerelés vi-
vagy tavolitsa el az akkumulatort, miel6tt selendé.
a késziléken bedllitisokat végez, tartozé- B A ruhazatnak célszeriinek (szorosnak) kell
kokat cserél, vagy a késziiléket elrakja. Ez lennie, és a mozgast nem szabad akadalyoz-
az ovintézkedés megakadalyozza az elektro- nia. Hosszu haj esetén feltétlenil viseljen ha-
mos szerszam akaratlan bekapcsolodasat. jhalot.
B A hasznalaton kiviili elektromos szersza- Az egyéni védbfelszerelés:
mokat ne tarolja gyermeke altal elérheté B véddsisak
helyen. Ne engedje, hogy a késziiléket L e
olyan személyek hasznaljak, akik a kés- ¥ hallasveds (pl. zajveds filtok)
ziiléket nem ismerik, és a jelen utmuta- B védészemiiveg vagy a véddsisak ar-
tasokat nem olvastak. Az elektromos szer- cvedéje
szamok tapasztalatlan személyek kezében B védbnadrag vagasvedo betéttel
veszélyesek. ) _ B erés munkakeszty(i
¥ Azelektromos sEe_rszamokat flgyelme’sen B munkavédelmi cipé jél tapadé talppal és
gondozza. Ellenérizze, hogy a mozgé al- acélkaplival
katrészek kifogastalanul miikédnek, nem
szorulnak, nincsenek-e torott alkatrészek, Munkateriilet:
vagy nincs olyan sériilés, amely az elek- B A flirész munkateriiletén tovabbi személyek
tromos szerszam miikodésére karosan nem tartézkodhatnak. Ugyelien a gyerme-
hatna. A sériilt részeket a késziilék alkal- kekre és az allatokra.
mazasa el6tt javittassa ki. A helytelendil kar- B Afelhasznal6 felelds a balesetek és mas em-
bantartott elektromos szerszamok sok bale- berek tulajdonat.
setet’ok’oznak. A ; i B A munkaterlletet leflirészelt daraboktdl és
® A végodszerszamokat tartsa élesen és mas targyaktdl tartsa szabadon — botlasves-
tisztan. A gondosan apolt, éles vagoélii zély.
vagoszerszamo k ke,vesbe szorulnak, és kon- B A munkateriiletét tartsa tisztan és jol meg-
nyebben iranyithatok. s o ) o
. . | ; vilagitva. A rendetlenség vagy a megvilagit-
B Hasznaljon a jelen Utmutatasoknak meg- atlan munkateriiletek balesetekhez vezethet-
felel6 elektromos szerszamot, tartozéko- nek.
kat és betétszerszamokat. Ennek soran B A lancfirészt ne hasznalia tiz- vagy rob-
vegye figyelembe a munkafeltételeket és ban4 .| kS tJb 9y
a végzendo tevékenységet. Az elekiromos anasveszelyes kornyezetben.
szerszamok rendeltetésellenes hasznélata Uzemidék:
veszélyes helyzetekhez vezethet. B A miikédési idSre vonatkozd orszagspecifi-
Szerviz kus ren.de!kt?z"éseket v.eg'ye figyelembe. ,
B Sajat biztonsaga érdekében elektromos " Csak klelgg|t9 ’nappall fény vagy meste.rse-
P . ges megyvilagitas mellett szabad dolgozni.
szerszamait csak képzett szakemberek-
kel és eredeti potalkatrészek felhasz-
nalasaval javittassa. Ezaltal az elektromos
Szerszamai biztonsagosak maradnak.
184 EKS 2000/35 / EKI 2200/40 / EKS 2400/40



Biztonsagi utasitasok

AL:KO

Uzemelés:

FIGYELEM!

A készulék csak teljes dsszeszerelése
utan tizemeltethet6.

FIGYELEM!

Uzembe helyezés elétt szemrevétele-
zéssel mindig ellendrizze a készlléket.

A készlléknek biztonsagos tizemi allapotban
kell lennie.

Sohase dolgozzon egyedill.

A sérilt vagy elhasznalodott alkatrészeket
azonnal cserélje ki.

A beadllitdo és szerel6szerszamokat az
Uzembe helyezés elétt tavolitsa el.

Alancfirészt ne hasznalja fa emelésére vagy
mozgatasara.

A készuléket csak a gyarto altal eldirt misz-
aki allapotban hasznalja.

Ugyelien az aramiités veszélyére. Keriilje
olyan fémtargyak érintését, amelyek a tala-
jban talalhatok, vagy azokkal elektromos
vezetd kapcsolatban vannak.

Esdében, hdban vagy viharban ne végezzen
fUrészelési munkakat A flirészt ne hasznalja
vizes vagy nedves kérnyezetben.

A biztonsagi és védéberendezéseket ne ik-
tassa ki.

Munkavégzés kozben ugyeljen arra, hogy
biztonsagosan alljon.

Keriilje el a rendellenes testtartast. Gon-
doskodjon biztonsagos allasrél, és min-
dig legyen egyenstlyban. Ezaltal varatlan
helyzetekben az elektromos szerszamot job-
ban tudja ellen6rzés alatt tartani.

A munka megkezdése el6tt a visszarugas
megakadalyozasara vizsgalja meg a firés-
zelendd terméket, hogy nincsenek benne
idegen anyagok.

Csak jar6 firészlanccal fogjon hozza a
vagashoz, raillesztett flrészlanccal sohase
kapcsolja be a gépet.

A munka soran a lancflirészt mindig mindkét
kezével fogja.

A lancfirészt ne haszndlja vallmagassag fo-
I6tt, mert a biztonsagos kezelés igy nem le-
hetséges.

Ne dolgozzon létran, munkaallvanyon vagy
fan allva.

B A fogantyuknak tisztdnak, szaraznak és ola-
jtol mentesnek kell lennitk.

B A vezet6lemez hosszanal vastagabb fat-
Orzseket csak szakember flirészelheti.

B A lancfiirészt sohase hordja és szallitsa jaro
flirészlanccal.

B A munkahely megvaltoztatadsakor a motort
kapcsolja ki, és a lancvédét helyezze fel.

B A hdlozati kabelt kizarélag az el6irt célra
hasznalja.

B A lancflrészt sohasem szabad a halozati
vezetéknél fogva megemelni és hordani.

B Ha a halézati dugét ki akarja huzni a csatla-
kozdaljzatbdl, sohase huzza a halézati kabel-
nél fogva

B A halozati kabelt 6vja a sérulésektdl és szen-
nyezddésektdl.

B A lancfirészt csak a kengyelfogantydnal
fogva szallitsa — a vezet6lemez a szallitas
soran hatrafelé néz.

B A hasznalaton kivlli lancflirészekre mindig
helyezze fel a lancvédét, és valassza le az
elektromos halézatrol.

B A hosszabbitovezetéket ugy helyezze le,
hogy a flirészelés kézben ne legyen elérheté

B Ha véltozasokat észlel, a lancflirészt azonnal
kapcsolja le, a halozatrol valassza le és vizs-
galja meg.

B Az esetleges balesetekhez mindig tartson
készenlétben elsésegélydobozt.

m  Ugyeljen arra, hogy ne keriljén fiirészlanco-
laj a talajba.

B Alancflrészt csak kikapcsolt allapotban hely-
ezze le.

B Allapitsa meg a maximalis kezelési idétarta-
mot és munkaszineteket a rezgési értékkel
kapcsolatban.

Visszarugas veszélye

VESZELY!

Eletveszély a visszartgas (kickback) ké-
vetkeztében!

A visszarlugas halalos sérulésekhez
vezethet!

Vegye figyelembe a visszarugas elke-
rulésére szolgalo intézkedéseket.

Visszarugaskor (kickback) a lancfiirész hirtelen
és ellendrizetlenul a kezeld felé ugrik. Ez kuldéno-
sen akkor kdvetkezik be, ha a lancfiirész a munka
soran idegen testbe Utkdzik, vagy ha a vezet6sin
csucsaval flrészel.

440105_d

185



Szerelés

A visszarugas elkeriilés érdekében vegye figy-
elembe a kdvetkezbket:

B A flirészelendd terméket vizsgalja meg ide-
gen anyagok (szdgek, fém ...) szempont-
jabol, és ezeket tavolitsa el.

B Alancflirészt mindig két kézzel miikddtesse.

B Alancfirészt csak jaré flirészlanccal vegye ki
a vagatbol.

B Alancfirésszel végzett munkanal ne hajoljon
tulsadgosan eldre.

B Sohase flirészeljen egyszerre tobb agat.

B Csak helyesen élezett és megfeszitett fii-
részlanccal dolgozzon.

B A lancfiirészt sohase mikodtesse nyujtott
karral,

B Avagastjaro flrészlanccal kezdje el, és csak
teljes gazzal flrészeljen.

B Ne flirészeljen a vezet6sin cslicsaval.

B A vezet6sin csucsat mindig tartsa szemmel.

B A megkezdett vagasok folytatasakor fokozott
Ovatossaggal dolgozzon.

B Aljnovényzet és fiatal fak vagasakor fokozott
6vatossaggal dolgozzon.

B Ne dolgozzon létran éllva vagy véllmagassag
folott.

B Akarmos utkéz6t alkalmazza a flirészelés fo-
kozott biztonsaga érdekében.

B Flrészelésnél ligyeljen arra, hogy biztosan
alljon.

B Féleg a vezetd lemez also oldalaval fiirés-
zeljen. A kard felsé oldalaval valé flrészelés
esetén fokozott évatossaggal dolgozzon.

SZERELES

VIGYAZAT!

A hianyos készulék sérilésveszéllyel jar!
A hianyos készulékek sérulést, valamint
gépkarokat okozhatnak!

A készuléket csak teljes 6sszeszerelése
utan szabad mikddtetni.

FIGYELMEZTETES!

A Flrészlanc miatti sérilésveszély!
Az éles peremek vagasi sériléseket
okozhatnak!

A flrészlanc és a vezet6sin szerelésé-
nél viseljen alkalmas munkakeszty(it, és
a halozati dugét huzza ki.

A vezet6sin felszerelése

EKS 2000/35

1. Alancflrészt helyezze stabil alapra.

2. A kézvédét (3/1) hizza a nyil iranyaba, hogy
kioldja a lancféket.

3. A rogzitéanyat (3/2) csavarozza le, és a
lanckerékboritast vegye le.

4. Alancfeszit6 csavart (3/3) ltkdzésig forgassa
balra. A feszitéhorog (3/4) ekkor az (itk6z6
végén, a lancfogaskerék iranyaban talalhato
(4/3).

5. A vezet6sint helyezze a vezet6csapra (4/1),
és nyomja a lancfogaskerék (4/3) iranyaba,
amig a feszit6horog (3/4) a vezetésin (4/2)
nyilasaba nem illeszkedik.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 és EKS 2400/40 S

1. A kézvédét (5/1) huzza a nyil irdnyaba, hogy
kioldja a lancféket.

2. A rogzitéanyat (5/2) csavarozza le, és a
lanckerékboritast vegye le.

3. Alancfeszitd tarcsat laza vezet6sin (6/2) mel-
lett teljesen forgassa jobbra.

4. A vezetbsint helyezze a menetcsapra (6/1).

5. A lancfeszité tarcsat amennyire lehet, for-
gassa balra, hogy a vezet6sint (6/2) a lancfo-
gaskerék (6/3) iranyaba eltolja.

A filirészlanc felszerelése

EKS 2000/35

A flrészlanc futasiranyat vegye figy-

ﬂ elembe. A fiirészfogak vagoélei a veze-
tésin tetején el6re, a vezetdléc csucsa
(4) iranyaba mutatnak.

1. A flrészlancot helyezze be a lancfogaske-
rékre (4/3) és a vezet6sin hornyaba.

2. Ezutan a flrészlancot vezesse kdrbe a lanc
vezetdsinének csucsa kortl.

3. Aflirészlanc a vezetdsin aljan kissé beldg.

4. A lancfeszitd csavart (7/1) kissé forgassa el
jobbra, amig a flirészlanc nem illeszkedik a
vezetdsin alsé felébe.

5. A fogaskerék-boritast helyezze fel, és a rog-
zitbanyat (3/2) kézzel hizza meg.

A lancfeszité csavar (7/1) meghlzasa-

ﬂ nal tgyeljen arra, hogy a feszit6horog
(3/4) ne csusszon ki a vezetésin fura-
tabol (4/2).

EKI 2200/40, EKS 2400/40 és EKS 2400/40 S
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Szerelés

AL:KO

1. A flrészlancot helyezze be a lancfogaske-
rékre (6/3) és a vezetdsin hornyaba.

2. Ezutan a flrészlancot vezesse kérbe a lanc
vezetésinének csucsa kordl.

3. Aflrészlanc a vezetdsin aljan kissé beldg.

4. A fogaskerék-boritast helyezze fel, és a szo-
ritbanyat (5/2) enyhén huzza meg.

A fiirészlanc megfeszitése

EKS 2000/35

1. Ellenérizze a flirészlanc illeszkedését, hogy
helyesen fekszik-e a lancfogaskeréken és a
vezetbsinen.

2. A vezet8sint a lanc vezetdsinének csucsanal
emelje meg, és a lancfeszit6 csavart (7/1) job-
bra forgassa, amig a flirészlanc a sin alsé rés-
zére rafekszik.

3. Ardgzitéanyat (3/2) er6sen huzza meg.

A flrészlanc helyesen van megfeszitve,
ha a lancfeszit6 sin kozepén kb. 3-4 mm-
rel megemelhetd, és kézzel kdnnyen at-
hazhato.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 és EKS 2400/40 S

1. Ellenérizze a flirészlanc illeszkedését, hogy
helyesen fekszik-e a lancfogaskeréken és a
vezetdsinen.

2. Alanc megdfeszitéséhez a szoritogydrit (8/2)
forgassa jobbra.

3. Ardgzitéanyat (8/1) er6sen huzza meg.

A lancfesziiltség ellenérzése
Alancfesziiltséget gyakran ellenérizze, mivel a fi-
részlancok megnyulnak.

A flrészlanc megfelel6 feszitésd, ha:

B avezetdsin also részére rafekszik, és kézzel
kénnyedén elhuzhaté

B 3 vezetdsin kézepén 3-4 mm-rel megemel-
het&

Uzemi hémérsékleten a flirészlanc megnyulik és
beldg.
VIGYAZAT!

Sérllésveszély a fiirészlanc leugrasa
kovetkeztében

A flrészlanc szakszer(tlen feszitése sé-
rulésekhez vezethet!

A lancszemek nem léphetnek ki a veze-
tésin alsé részének hornyabdl. A fi-
részlanc utanfeszitése

Lancfék

A lancfiirészhez kézi lancfék tartozik, amely viss-
zarugas (kickback) esetén a kézvédén keresztil
Iép miikodésbe.

A lancfék kivaltasa esetében a flirészlanc hirtelen
leall, és a motor kikapcsolddik.

VESZELY!

A gondatlan kezelés életveszélyes!

Ez sulyos sérilésekkel jarhat!

A lancfék célja, hogy esetleges viss-
zarugas esetén enyhitse, ill. megakada-
lyozza a sérulést.

A lancflrészt biztonsagtudatosan és
koncentraltan miikddtesse.

e VESZELY!
A sérilt lancfék életveszélyes!

Ez sulyos, akar halalos sértlésekkel jar-
hat.

Minden munkakezdés el6tt ellendrizze a
lancfék mikodését.

A lancfék miikodésének ellenérzése

kikapcsolt motor mellett

1. Alancfék kikapcsolasahoz a kézvédét hizza
a kengyelfogantyu iranyaba (9). A flrészlanc
kézzel athuzhaté.

2. A lancfék bekapcsolasahoz a kézvédét
nyomja elére (10). A fiirészlancnak nem sz-
abad athuzhatoénak lennie.

A lancfék miikodésének ellenérzése
bekapcsolt motor mellett

Minden munkakezdés el6tt végezzen mikodési
ellen6rzést jaré6 motor mellett.

1. Alancflirészt biztosan és erésen tartsa a ken-
gyelfogantyunal és a fogantyunal.
2. A motort inditsa be.
3. A kézvédét nyomja elére (10). A flrészlan-
cnak és a motornak azonnal le kell allnia.
VESZELY!
A hibas lancfék életveszélyes!
Ez sulyos, akar halalos sérilésekkel jar-

hat!

Hibas lancfékkel ne miikodtesse a kés-
ziléket. A lancfiirészt vev@szolgalati
mihelyben ellendriztesse.

A lancfirész minden bekapcsolasa el6tt
a lancféket lazitsa meg.
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Szerelés

VESZELY!

Eletveszély elére nem latott mozgas ko-
vetkeztében!

Az elére nem latott mozgasok a legsu-
lyosabb sériléseket eredményezhetik!
A lancfék kioldasakor ne nyomjon meg
kapcsolot.

c VESZELY!
A gondatlan kezelés életveszélyes!

Ez sulyos sérulésekkel jarhat!

A lancfék célja, hogy esetleges viss-
zarugas esetén enyhitse, ill. megakada-
lyozza a sértilést.

A lancflirészt biztonsagtudatosan és
koncentraltan mikodtesse.

Fiirészlancolaj

Minden munkakezdés el6tt ellenérizze
az olajszintet, és sziikség esetén toltson
utana flirészlancolajat.

A flrészlancot és a vezetSsint egy automatikus
olajozérendszer miikédés kdzben folyamatosan
olajozza. A flirészlancolaj véd a korréziétol és az
idd elétti kopastol.

A flirészlanc és a vezetdsin kenéséhez kizarolag
kérnyezetkiméld bioldgiailag lebomld minéségi
flirészlancolajat hasznaljon, amelyet engedélye-
zett és megjeldlt tartalyokban szallitson és tarol-
jon.

A flrészlanc megfelel6 kenéséhez mindig ele-
gend6 fiirészlancolajnak kell lennie a tartaly-
ban (11/1), (12/1). Az olajszint a figyel6ablak-
ban ellenérizhets. A "MIN" (11/3), (12/3) és
"MAX" (11/2), (12/2) jelolések ala, ill. folé nem sz-
abad menni.

FIGYELEM!

A gép karosodasa faradt olaj hasznalata
kovetkeztében!

Faradt olaj hasznalata a gép karoso-
dasahoz vezethet, és art a kdrnyezet-
nek!

VIGYAZAT!

A gép karosodasa a fiirészlancolaj bes-
zaradasa miatt!

A flrészlancolaj beragadasa karosit-
hatja az olajtovabbitd alkatrészeket és
az olajszivattyut!

Hosszabb tarolas elétt tavolitsa el a fi-
részlancolajat a készilékbdl.

UZEMBE HELYEZES

VESZELY!

Sérllésveszély megrongalodott alka-
trészek kovetkeztében!

A megrongalédott alkatrészek sulyos,
akér halalos sérllésekhez is vezethet-
nek!

Uzembe helyezés elétt végezzen szem-
revételezéses ellenérzést, és vizsgalja
meg az alkatrészek mikodéképességét.

c VESZELY!
A sérllt lancfék életveszélyes!

Ez sulyos, akar halalos sérilésekkel jar-
hat.

Minden munkakezdés elétt ellenérizze a
lancfék mikodését.

Minden munkakezdés elétt ellendrizze
az olajszintet, és szikség esetén toltson
utana fiirészlancolajat.

B A mikodési idére vonatkozé orszagspecifi-
kus rendelkezéseket vegye figyelembe.

B A flrész hatsé fogantyujat jobb (jobbkeze-
sek) és az ellls6 fogantyut bal kézzel er6sen
markolja és fogja.

B A fogantylukat ne engedje el, amig a motor
jar.

B Aflrészlanc izembe helyezése el6tt a hoss-
zabbitévezetéket akassza be a feszlltség-
mentesitébe (13).

B A flrészt ne hasznalja a kdvetkez6 esetek-
ben:

B faradtsag
B rosszullét

B alkohol, gyégyszer vagy kabitészer ha-
tasa

KEZELES
A motor bekapcsolasa
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Kezelés

AL:KO

A lancfiirész minden bekapcsolasa el6tt
a lancféket lazitsa meg.

1. A leallitd gombot (14/1) hivelykujjal nyomja
meg és tartsa lenyomva.

2. Abe-ki-kapcsolot (14/2) nyomja meg és tartsa
lenyomva.

A lancfirész elindulasa utan a leallitd

ﬂ gombot nem kell lenyomva tartani. Fel-
adata, hogy megakadalyozza a lancfl-
rész véletlen inditasat.

A motor kikapcsolasa
1. A be-ki kapcsolét (14/2) engedje el.

KARBANTARTAS ES APOLAS

A lancfiirész minden ide vonatkozo biztonsagi sz-

abvanynak megfelel. Javitast csak szakemberek

végezhetnek kizarélag eredeti pétalkatrészek fel-
hasznalasaval.

B A lancfiirészt minden hasznalat utan kopas
szempontjabdl vizsgalja meg, és szlkseég
esetén a sérllt alkatrészeket cserélje ki.

B Akésziiléket ne tegye ki nedvességnek vagy
nyirkossagnak.

B Ne hasznaljon tisztito-, ill. oldoszereket.

B Csak a gyart6 altal el6irt pdtalkatrészeket
hasznalja.

VESZELY!
Elektromos aram veszélye!

A fesziiltséget vezetd részek érintése
kdzvetlenul életveszélyes aramités ko-
vetkeztében!

Minden karbantartasi és gondozasi
munka elétt vegyen fel véddkesztydt, és
a késziléket huzza ki a halozatbol.

A flirészlanc élezése

FIGYELMEZTETES!

A Flrészlanc miatti sérulésveszély!
Az éles peremek vagasi séruléseket
okozhatnak!
A flirészlanc utanélezéséhez viseljen
megfelel6 védokeszty(it.

szamara ajanlatos, hogy a flirészlanc
élezésével megfelelé vevészolgalati sz-
akembert bizzon meg.

ﬂ A Urészlancok tapasztalatlan hasznaldja

Az optimalis vagasi eredmény érdekében a fi-
részlancot rendszeres id6kdzokben utan kell
élezni.
A helyesen élezett flrészlanc csokkenti a viss-
zarugas veszélyét, és megel6zi az erés kopast.
Ne dolgozzon tompa vagy sérult firészlanccal.
Ez er6s fizikai megterheléssel, rossz vagasi ered-
ménnyel és a lanc erés kopasaval jar.
A fUrészlancot utan kell élezni, ha a vagaskor fii-
részpor keletkezik, vagy ha a flirész csak nehe-
zen vagja at a fat.
1. A késziléket kapcsolja ki és huzza ki a csat-
lakozéaljzatbol.
2. Ellenérizze a lancfesziiltséget, és szikség
esetén igazitsa be.
3. Elezéshez kizarélag megfelels szerszamot
hasznaljon:
B Kerek lancreszel6 @ = 4,0 mm
B Areszel6vezetd
B Lancmér6 idomszer
u

Ezek a szerszamok a szakkeres-
kedelemben kaphatdk.

4. Az egyes lancszemek egy firésztagbol
(15/3), flrészfogbdl (15/1) és egy elha-
tarolobal (15/2) alinak.

5. A reszel6t enyhe nyomassal és fliggblege-
sen (15) vezesse a vagofog belsejétdl a kil-
seje iranyaba. A reszel6 helyes kezelését egy
reszel6vezetd segiti. 2-3 reszel6huzas ele-
gend6.

6. Elezéskor tartsa be a vagofog szdgét (15) és
az elhatarol6 (15/2) magassagat a vagoélhez
Ugyeljen arra, hogy élezés utan a lanc vala-
mennyi vagofog egyforma hosszu és széles
legyen.

7. Az el6irt szerszamok alkalmazasa és helyes
kezelés esetén a szbgek eldirt értékei au-
tomatikusan adodnak. Az értékek lancméré
idomszerrel ellenérizheték.

8. Végll az elhatarold (15/2) eliilsé részét kissé
kerekitse le.

9. A lancot gyakran élezze, és kevés anyagot
szedjen le.

10. Aflrrészlancot cserélje ki, amint elérte a vago-
fogak 4 mm-es minimalis hosszusagat (15).

11. Az éles flirészlanc nagy és hosszu forgacso-
kat hoz létre.
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Karbantartas és apolas

3-4-szeri sajat élezés utan a flirészlancot
szakmihelyben éleztesse utana. Ennek
soran a meélységkorlatozét is utana kell
reszelni.

c VIGYAZAT!
Gépkarok szakszeritlen élezés kovet-

keztében!

Az egyenetlen vagofogak akadozo lanc-
futast, s6t akar lancszakadast is ered-
ményeznek.

Elezés utan valamennyi vagéfognak
egyenlé hosszunak és szélesnek kell
lennie.

c VESZELY!
Eletveszély a visszarigas koévetkezté-

ben!

A helytelenll élezett flirészlanc sulyos
sériilésekhez vezethet!

A flirészlancot szakszeriien élezze.

A lanckerék belsé terének tisztitasa

A lancflrészt minden hasznalat utan alaposan
tisztitsa meg.

1. Alancflrészt valassza le a hal6zatrol, és hely-
ezze stabil alapra.

2. Afogaskerék-boritast csavarozza le.

A belsd teret alkalmas ecsettel tisztitsa.

4. A flrészlancot vegye le, és a vezet6sint ve-
gye ki.

5. A sinhornyot és az olajbelépé furatot tisztitsa
meg.

w

Vezetésin
Az egyoldalu elhasznalddas elkerilésére a veze-
tésint minden lancélezés és lanccsere utan for-
ditsa meg.

Az EKI 2200/40 és az EKS 2400/40
modelleknél a forgatas el6tt a vezet6-
sin gyorsbefogdjat at kell szerelni. Lasd
gyorsbefog6 atszerelése.

A vezet6sint rendszeresen ellendrizze, hogy nem
sérult-e. Az esetleges kiall6 grétet (16) tavolitsa
el.

1. A sinhornyot (16/1) és az olajbelép6 furatot
(16/2) gondosan tisztitsa meg.

2. A kenési furatot (17/1) mindkét oldalrél gon-
dosan tisztitsa meg.

3. Alkalmas zsirzopréssel egymas utan mindkét
oldalon annyit zsirt préseljen be, hogy a zsir
a csillagkerék csucsain egyenletesen tlirem-
kedjen ki. A csillagkereket ennek soran min-
dig forgassa meg.

Gyorsbefog6 atszerelése

1. A kereszthornyos fejl csavart (18/1) csava-
rozza ki.

2. A vezet6sint vegye le, forditsa meg és a ke-
reszthornyos fejli csavarral (18/1) szorosan
csavarja be.

3. A gyorsbefogd helyes fekvését a kialld
csapon (18/2) keresztil hatarozzak meg.
Ugyeljen a helyes illeszkedésre.

TAROLAS

A flirészlancot minden hasznalat utan alaposan
tisztitsa meg. Szaraz, zarhatd, gyermekek altal
nem elérhetd helyen tarolja.

30 napnal hosszabb Gizemsziinetek esetén a ko-
vetkezd munkakat végezze el:

1. Akésziléket kapcsolja ki, és huzza ki a csat-
lakozdaljzatbdl.

Az olajtartaly fedelét csavarja le.
Az olajtartalyt Uritse ki.
Toltsén be kevés motorolajat.

Mikodtesse ezzel egy ideig a lancfiirészt,
hogy az olajvezetékeket és az olajszivattyut
atoblitse.

6. A flrészlancot és a vezetdsint vegye le,
tisztitsa meg és rozsdavédd olajjal perme-
tezze be.

7. A lancflrrészt alaposan tisztitsa meg, és

szaraz helyiségben tarolja.

ok wN

MUNKAMAGATARTAS ES
MUNKATECHNIKA

A mezbégazdasagi szakmai biztositoegy-
esliletek rendszeresen szerveznek tanf-

olyamokat a lancflrészek kezelésérdl és
a favagasrol.
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Munkamagatartas és munkatechnika

AL:KO

VESZELY!

Sérilésveszély elégtelen szaktudas ko-
vetkeztében!

Az elégtelen szaktudas sulyos, akar
halalos sériilésekhez is vezethet!

Favagast és gallyazast csak képzett és
tapasztalt személyek végezhetnek.

VESZELY!
A Eletveszély hasadt fa kdvetkeztében!

A magaval ragadt faforgacsok sulyos,
akar halalos séruléseket okozhatnak!

A laza faszilankokat és forgacsokat ta-
volitsa el a flrészelendd résztdl.

Fak dontése

Miel6tt hozzafogna a dontési munkakhoz, a ko-
vetkez6 intézkedéseket kell elvégeznie.

B Biztositsa, hogy a veszélyes terlleten ne le-
gyenek mas személyek, allatok vagy targyak.

B A legkdzelebbi munkahelytdl vagy targytol
vald biztonsagi tavolsag legalabb 2 1/2 fah-
ossznyira legyen.

B (gyelien az ellatovezetékekre és az idegen
vagyonra. Sziikség esetén értesitse az ener-
giaszolgaltaté vallalatot vagy a tulajdonost.

B jtélie meg a fa délési iranyat.
Afa esésiiranyat a kovetkez6k befolyasoljak:
B 3 fatermészetes hajlasa

B  afa magassaga
B egyoldalt agképz6dés
B sik vagy lejtés fekvés
B aszimmetrikus novés, fakarok
B szélirany és szélsebesség
B hoteher
B |ejt6s terepen mindig a kivagandé fa folott
dolgozzon.

B Ellendrizze, hogy az el6zéleg meghatarozott
hatralasi utvonalon nincsenek-e akadalyok.
A hatralasi utvonalnak az esés iranyatdl kb.
45°-ban ferdén visszafelé kell vezetnie (19).

B A térzsnek mentesnek kell lennie a bozot-
tél, agaktdl és idegen testektdl (pl. szennye-
z6dés, kovek, laza fakéreg, szégek, kapcsok,
drot stb.).

Egy fa kivagasahoz két bevagast és egy kidontd

vagast kell végezni.

Kidontd és hossztolé vagasoknal a karmos
Utkdz6t biztonsagosan vigye a levagandé
fahoz.

A bevagast (20/C) el6szér vizszintesen, majd
figgdlegesen legalabb 45°-0s szbgben fii-
részelije be. Ezzel elkerilhetd a lancfiirész
beszorulasa a masodik bevagas végzésekor.
A bevagast lehetbleg a talaj kozelben és a
kivant dontési iranyban (20/E) kell elvégezni.
A bevagas mélységének a ronk atmérdje kb.
1/4-ének kell lennie.

A kidontd vagatot (20/D) a bevagassal szem-

ben pontosan vizszintesen kell befiirészelni.

A kidonté vagatot a vizszintes bevagas folott

3-5 cm-rel kell bevagni.

A kidontd vagatot (20/D) olyan mélyen flirés-

zelje be, hogy a torzsatméré legalabb 1/10-

ének megfelel6 toréél (20/F) maradjon a be-

vagas (20/C) és a kidonté vagat (20/D) ko-
z06tt. A tor6él megakadalyozza, hogy a fa el-
forduljon és a nem megfelel6 iranyba déljon.

A kidonté vagatnak (20/D) a toéréélhez (20/

F) valo kozelitésénél a fa délésének meg kell

kezdédnie.

A fa a flirészelés kdzben dél:

B Ha a fa esetleg rossz iranyba dél, vagy
visszahaijlik, és beszoritja a lancfirészt,
akkor a kidonté vagatot abba kell ha-
gyni. A vagat megnyitdsahoz és a fanak
a kivant dontési vonalba val6 athelyezé-
séhez ékeket kell behajtani.

B A lancfiirészt azonnal huzza ki a vagat-
bdl, kapcsolja le és tegye le.

B Menjen a hatrélasi tertletre.

B Ugyelien a lezuhané gallyakra és aga-
kra.

Ha a fa allva marad, akkor ékeknek a dontési
vagatba valod behajtasaval ellendrizetten kell
ledonteni.

A flrészelési munka befejezése utan azonnal
vegye le a hallasvédét és lgyeljen a jelekre
vagy a figyelmeztetd hivasokra.

ﬂ Csak fa-, mianyag vagy aluminiumékek

alkalmazhatok.
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Munkamagatartas és munkatechnika

VESZELY!

Eletveszély ledsls fa kdvetkeztében!

Ha hatralasra nincs mod, akkor sulyos,
akar halalos sérulések kévetkezhetnek
be.

Csak akkor fogjon a fa dontéséhez, ha
a zuhano fatél valé akadalymentes ha-
tralas biztositott.

c VESZELY!
Eletveszély ledsls fa kdvetkeztében!

Egy fa ellendrizetlen délése sulyos, akar
halalos sériilésekhez is vezethet.

Szél esetén ne végezzen faddntést.

c VESZELY!
Eletveszély ellendrizetleniil dl6 fa ko-

vetkeztében!

Az ellendrizetlenll ledélé fak sulyos,
akar halalos sériléseket okozhatnak!

A fa ellendrizett dontésének biztositasa
érdekében a bevagas és a kidontd vagat
kozott hagyjon meg a torzsatmérd kb.
1/10-ét kitevo toréélt.

Gallyazas

Ennél a munkanal a kdvetkez6 pontokat kell figy-

elembe venni:

B A lancfiirészt a fatérzson végzett munkanal
tdmassza meg.

B Nagyobb, lefelé iranyuld, a fat tamaszto
agakat egyel6re hagyja allni (21).

B Akisebb agakat egy vagassal valassza le.

B A feszlltség alatt all6 agakra tgyeljen, eze-
ket alulrol felfelé flirészelje keresztil, hogy el-
kertilje a lancfiirész beszorulasat (21).

B Aszabadon fligg6 agakat ne alulrol fiirészelje
le.

B Bedugd, hossz- és szivvagatokat csak ta-
pasztalt és képzett személyek végezzenek.

A fa valasztékolasa (hosztolas)

Ennél a munkanal a kévetkez8 pontokat kell figy-

elembe venni:

B | ejt6s tertileten mindig a fatdrzs f6l6tt dolgoz-
zon, mivel a fatdrzs legurulhat (25).

B A lancflrészt ugy vezesse, hogy egy tes-
trésze se legyen a flirészlanc meghosszab-
bitott lengbteruletén.

B A karmos Utkdz6t kdzvetlenul a vagott él
mellé helyezze, és a lancfiirészt e pont koril
forgassa. A vagas végén ne fejtsen ki erét.

®  Ugyeljen arra, hogy a flirészlanc ne érjen a
foldre.

B A vagas befejezése utan varja meg, amig
a flrészlanc leall, mielétt a lancflrészt elta-
volitja.

B A lancflrész motorjat mindig kapcsolja ki,
miel6tt a kdvetkez6 fara valt.

A fatorzs teljes hossza egyenletesen fekszik fel:

B A fatorzset felllrél firészelje at, és ne flirés-
zeljen a talajba (22).

A fatorzs az egyik végén fekszik fel:

B A lancflirész beszorulasanak és a fa forgac-
solédasanak megakadalyozésara el6szor a
torzs atméréjének 1/3-at alulrol flrészelje,
majd a maradékot felllrél az alsé vagas ma-
gassagaban flirészelje at (23).

A fatérzs mindkét végén felfekszik:

B A lancflirész beszorulasanak és a fa forgac-
solédasanak megakadalyozésara el6szor a
torzs atméréjének 1/3-at alulrol flrészelje,
majd a maradékot alulrél a felsé vagas ma-
gassagaban flirészelje at (24).

VESZELY!

Eletveszély a visszartgas (kickback) ko-
vetkeztében!

A visszarigas halalos sérilésekhez
vezethet!

Vegye figyelembe a visszarugas elke-
rilésére szolgalo intézkedéseket.

Flirészaru valasztékolasa (hosztolas)

Ennél a munkanal a kdvetkez6 pontokat kell figy-
elembe venni:

B A vagast biztosan tdmassza meg (flirészbak,
ékek, gerendak).

®  (gyelien arra, hogy biztosan &lljon, valamint
testsulya egyenletes elosztasara.

B A rdnkoket biztositsa elfordulas ellen.

B Csak jar6 firészlanccal fogjon hozza a
vagashoz, felhelyezett flirészlanccal sohase
kapcsolja be a gépet

B Afat ne tartsa labbal vagy mas személy altal.
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Hulladékkezelés

HULLADEKKEZELES

=== A hasznalaton kiviili berendezéseket,
w elemeket és akkumulatorokat ne hely-
ezze a haztartasi hulladék kozé!
A csomagolas, a gép és a tartozékok
Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziiltek,
ezért ennek megfelel6en kell elvégezni a

@

hulladékkezeléslket.

HIBAELHARITAS

Hiba

A motor nem jar

Nincs lanckenés

Lehetséges ok

Nincs halozati feszultség

Lekapcsolt a motorvéd6 kapcsolé.

A lancflrész kioldodott

Az olajtartaly Ures

A vezetbsin elszennyez6dott.

Megoldas

Ellenérizze a hosszabbitoveze-
téket, szlikség esetén hasznaljon
Ujat.

Ellenérizze a biztositékokat / Fl-
véddkapcsoldkat.

Az aramellatast ellendriztesse vil-
lamossagi szakemberrel.

Varjon, amig a motorvédd kapc-
solé ismét bekapcsolja a lancfi-
részt.

A lancféket reteszelje ki.

Ellenérizze, hogy nem sértlt-e az
olajtartaly.

Az olajtartalyt ellendrizze, szlkség
esetén flrészlancolajat téltsén be.

Az olajbelépé furatot és az olajnyi-
las vajatat tisztitsa ki.

Ha olyan lGizemzavart tapasztal, amely nem szerepel ebben a tablazatban vagy amelyet nem
tud elharitani, forduljon az illetékes vevészolgalathoz.
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Garancia

GARANCIA
A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak kikiszobdlése javitassal vagy alkatrészcserével
torténik a térvényben eldirt jotallasi idon belll. A jotallas lejaratanak hataridejét azon orszag jogrendszere
hatarozza meg, ahol berendezést megvasaroltak.
A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:
B betartja az ebben a kezelési Utmutatéban leirt- @ dnkényes szerelési probalkozasok,
akat, B 6nkényes miiszaki modositasok,
W szakszer(ien hasznalja a berendezést, B nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén.
B csak eredeti potalkatrészeket hasznal.

A garancia nem vonatkozik:

B 3 hasznalatbdl eredd festékhibakra,

B 3 kopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalogusban be annak keretezve [xxx xxx (x)]

B belsd égésli motorokra (ezekre a mindenkori motorgyarté cég garanciara vonatkozoé rendelkezése
érvényes).

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatél [ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szereplé datum a mérvadd. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a sz-
akkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos ligyfélszolgalathoz. A vevé eladdval szembeni jogainak
térvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A jelen nyilatkozattal tanusitjuk, hogy a jelen termék altalunk forgalmazott valtozata megfelel a harmonizalt EU-iranyelvek, valamint az

EU biztonsagi szabvanyok és termékspecifikus szabvanyok rendelkezéseinek.

Termék

Elektromos lancfiirész
Tipus

EKS 2000/35

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Sorozatszam
G4104105

Hangteljesitményszint

EN ISO 3744

mérve / garantalva

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Tipusvizsgalati eljarast a GPSG
4. § BM 1027 MSR szerint

EKS 2000/35 sz. BM 50242897
EKS 2400/40, EKI 2200/40 sz. BM
50243643

Société Nationale de Certification Société Nationale de Certi-
et d'Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

Telephely

fication et d'Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

Gyarté

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-iranyelvek
2006/42/EK
2000/14/EK
2005/88/EK
2014/30/EU

Megfeleloségi értékelés

2000/14/EK
V. figgelék

Meghatalmazott
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonizalt szabvanyok
DIN EN ISO 12100

DIN EN 55014-1

DIN EN 55014-2

DIN EN 50581

g Aot

Wolfgang Hergeth
ugyvezet6 igazgatd
Koétz, 2014. 08. 13.
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Original brugsanvisning

AL:KO

ORIGINAL BRUGSANVISNING
Indholdsfortegnelse

Om denne vejledning........cccoccveevieeevciee e, 195
Produktbeskrivelse............ccccooviiiiiiniiiicens 195
Produktoversigt
Generelle sikkerhedsanvisninger ved el-
redskaber.........ccoceiiiiiiiii 198
Sikkerhedsanvisninger.... .. 199
MoONtering........oveeiieiiieee e 201
Ibrugtagning........cccovveeiiiee i 203
Betiening.......cove i 203
Vedligeholdelse og service...........cccocuvveeunenn.
OPbEVArNG.....c.eeieieiieiiee e
Arbejdsmade og arbejdsteknik....
Bortskaffelse.........cccoceieiiiiiiiieieeeee, 207
Hjeelp ved fejl. oo 208
Garanti........oooeeiieiie e 209
PRODUKTBESKRIVELSE

Denne dokumentation beskriver en handfart el-
keedesav.

Symboler pa enheden

OBS! Udvis seerlig forsigtighed
ved handteringen.

@ Laes brugsanvisningen fer brug!

A

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

Beskyt kaedesaven mod regn
og fugt

(=)

Beer gjenbeskyttelse og hgre-
vaern.

Tag straks stikket ud, hvis for-
leengerledningen beskadiges el-
ler overskeeres.

Motorvaern

Elkeedesaven er udstyret med et motorvaern, der
slar fra ved overbelastning, samtidigt med at
knappen springer op.

EU-overensstemmelseserkleering.................. 209

OM DENNE VEJLEDNING

B | zes denne dokumentation igennem for idrift-
tagning. Det er en forudsaetning for sikkert ar-
bejde og fejlfri handtering.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produk-
tet.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produk-
tet.

Tegnforklaring

NB!

Folges disse advarselsanvisninger, ngje
kan person- og/eller tingskader undgas.

Seerlige anvisninger for bedre forstaelse
og handtering.

Efter afkeling i ca. 15 minutter kan motorveernet
trykkes ind igen, og der kan teendes for elkeedes-
aven.

FARE!

Fare for kvaestelse hvis der manipuleres
med sikkerhedsanordningerne!

Hvis der manipuleres med sikkerheds-
anordninger, er der fare for alvorlige
kvaestelser!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordnin-
gerne ma ikke saettes ud af kraft.

Kaedebremse

Kaedesaven har en manuel keedebremse, der ved
tilbageslag (kickback) udlgses via handbeskyttel-
sen.

Hvis keedebremsen udlgses, stoppes savkaeden
gjeblikkeligt, og motoren slas fra.

Korrekt anvendelse

Elkaedesaven er udelukkende beregnet til brug
i villa-. hobby- og haveomrade. | dette omrade
bruges elkaedesaven til generelle arbejdsopgaver
som f.eks.:

B Savning af bygningstemmer
B Klipning af heekke
B Savning af breende
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Produktbeskrivelse
. Der ma udelukkende saves i tree. Kaedesaven 1-5 Motorvaern
ma ikke bruges til erhvervsmaessige formal. En
anden anvendelse eller en anvendelse, der géar 1-6 Bageste handgreb

ud over den beskrevne, anses for at veere ikke-
bestemmelsesmaessig.

ADVARSEL!
Fare for kvaestelse hvis kaedesaven ikke

Kabeltreekaflaster

Fastggrelsesmatrik *

bruges efter sin bestemmelse!

Hvis keedesaven bruges mod sin
bestemmelse, er der fare for persons-
kade!

Kaedesaven ma ikke bruges til erhvervs-

meaessige formal.

Skueglas keedeolietank
Tilslutningskabel
Speerreknap

Teend/sluk-kontakt

1-13 Keedeolietank
PRODUKTOVERSIGT 1-14 Handbeskyttelse
Produktoversigten (1, 2) giver et overblik over kae-
desaven. 1-15 Barksted
11 Savkede 2-16 Kaedestramningsskrue

1-2 Hurtigspaendeanordning **
1-3 Bgjlegreb
1-4 Afdaekning keedetandhijul

TEKNISKE DATA

Styreskinne
* maskinspecifik EKS 2000/35

** maskinspecifik EKI 2200/35, EKS
2400/40 og EKS 2400/40 S

Type EKS EKS EKI EKS
2000/35 2400/40 2200/40 2400/40 S
Artikel-nr. 112 807 112 808 112 809 113 123
Motor 230V 230V 230V 230V
~/50 Hz ~/50 Hz ~/50 Hz ~/50 Hz
Tomgangsomdrejningstal 7600 7600 7600 7600
min 10% min 10% min 10% min 10%
maks. effekt 2000 W 2400 W 2200W 2400 W
Ic_aaér’llg)de -styreskinne (sveerd) (ORE- 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
Anvendelig savelaengde 325 mm 375 mm 375 mm 375 mm
Savkaede (OREGON) 3/8 91 3/8 3/8 3/8
PJ 052X 91PJ056X 91PJ056X 91PJ056X
Drivleddenes tykkelse 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm
Deling - kaedehjul 3/8¢ 3/8" 3/8* 3/8"
Antal teender 6z 6z 6z 6z
Keedebremse Ja Ja Ja Ja
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Tekniske data AI:KD
Type EKS EKS EKI EKS
2000/35 2400/40 2200/40 2400/40 S
maks. keedehastighed 13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s
Volumen - keedeolietank 0,150 1 0,150 0,200 | 0,150 1
Nettovaegt uden kaede og styreskinne
(sveerd) 4,9 kg 5,2 kg 5,2 kg 5,2 kg
Nettovaegt med kaede og styreskinne
(sveord) 5,6 kg 6,0 kg 6,0 kg 6,0 kg
Lydeffektniveau LWA (2000/14/EU) 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A) 110 dB(A)
Lydtrykniveau LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A) 95 dB(A)
maks. vibrationshastighed avhw (k=3) 5,049 m/s? 5,945 m/s? 5,061 m/s? 5,945 m/s?
De angivne veerdier er fundet iht. en NB!
standardiseret afprgvningsmetode og A Opbevar alle sikkerhedsanvisninger

AN

kan bruges til at sammenligne forskellige
elektriske veerktgjer med hinanden.

Desuden kan disse vaerdier anvendes til
pa forhand at bedemme de belastninger
forarsaget af vibrationer, der kan opsta
for brugeren.

ADVARSEL!

Afhzengigt af hvad det elektriske veerktgj
skal anvendes til, kan de faktiske vibrati-
onsveerdier afvige fra det, der er angivet.

Tag forholdsregner til beskyttelse mod vi-
brationsbelastninger. Tag hgjde for det
samlede arbejdsforlgb, altsa ogsa tids-
punkter hvor det elektriske veerktgj arbe-
jder uden last eller er slukket.

Egnede forholdsregler omfatter blandt
andet regelmaessigt vedligehold og pleje
af det elektriske veerktgj og af veerktgjs-
hoveder, at holde heenderne varme, re-
gelmaessige pauser savel som god plan-
leegning af arbejdsforlgbet.

ADVARSEL!

Anvend hgreveern for at forebygge heo-
reskader.

NB!
Lees alle sikkerhedsanvisninger.

Der er fare for elektrisk sted, ildebrand
ogl/eller alvorlige kvaestelser, hvis sikker-
hedsanvisningerne tilsidesaettes.

med henblik pa fremtidig brug.

Begrebet "el-redskaber”, der anvendes
i sikkerhedsanordningerne henfarer til
netdrevne redskaber (med netkabel) og
batteridrevne redskaber (uden netka-
bel).

NB!

Redskabet ma kun bruges i upaklagelig
tilstand!

Kontroller fgr brug, at redskab, kabler og
stik er uden skader. Beskadigede dele
skal repareres eller udskiftes pa et spe-
cialveerksted.

NB!
Risiko for personskade!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
ma ikke seettes ud af kraft.

NB!
Fare pa grund af elektrisk stram!

Tag straks stikket ud, hvis ledningen bes-
kadiges eller klippes over!
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Generelle sikkerhedsanvisninger ved el-redskaber

GENERELLE
SIKKERHEDSANVISNINGER VED EL-
REDSKABER

Arbejdspladssikkerhed

B Sorg altid for, at arbejdsomradet er rydde-
ligt og godt belyst. Uorden eller darligt
oplyste arbejdsomrader kan veaere skyld i
ulykker.

B Arbejd ikke med el-redskabet i eksplosi-
onsfarlige omrader, hvor der er brand-
bare vaesker, gasser eller stavpartikler. E/-
redskaber frembringer gnister, der kan an-
teende stov eller dampe.

B  Hold bern og andre personer pa afstand,

mens el-redskabet benyttes. Hvis din op-
maerksomhed afledes, kan du miste kontrol-
len over haekkeklipperen.

Elektrisk sikkerhed

El-redskabets tilslutningsstik skal passe
til stikdasen. Stikket ma ikke zndres pa
nogen made. Brug ikke adapterstik sam-
men med beskyttelsesjordede el-redska-
ber. Uaendrede stik og passende stikdaser
nedsaetter risikoen for elektrisk stod

Undga, at kroppen kommer i kontakt med
jordede genstande som rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er gget risiko
for stremstad, hvis din krop har jordforbin-
delse.

Lad ikke el-redskabet komme i kontakt
med regn eller fugt. Hvis der treenger vand
ind i et el-redskab, @ges risikoen for strems-
tad.

Brug ikke kablet uhensigtsmassigt, nar
du baerer el-redskabet, haenger det op el-
ler traekker det ud af stikket. Hold kablet
pa afstand af varme, olie, skarpe kanter
eller bevagelige dele pa hakkeklipperen.
Kabler, der er beskadigede eller i urede, ager
risikoen for elektrisk stod.

Nar du arbejder med et el-redskab under
aben himmel, ma du kun bruge forleenger-
ledninger, der er egnet til udenders an-
vendelse. Nar der anvendes ledninger, der
egnet til udendars brug, mindskes risikoen for
elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at betjene reds-
kabet i fugtige omgivelser, skal der an-
vendes et fejlstromsrelae. Brugen af et fe-
JIstramsrelee mindsker risikoen for elektrisk
stad.

Personsikkerhed

Veer altid opmarksom, var bevidst om,
hvad du ger, og brug din sunde fornuft,
nar du arbejder med et el-redskab. Brug
ikke el-redskaber, hvis du er traet eller
pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
cin. Nar du betjener et el-redskab, kan et gje-
bliks uopmeerksomhed fare til alvorlige kvees-
telser.

Baer egnet toj. Baer ikke lostsiddende toj
eller smykker, Hold har, tgj og handsker pa
afstand af bevaegelige dele. Lgstsiddende
taj, smykker eller langt har kan gribes af be-
veegelige dele.

Baer personligt sikkerhedsudstyr og altid
beskyttelsesbriller.Nar du alt efter arbejdets
art og el-redskabets type beerer personligt
sikkerhedsudstyr som stgvmaske, skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hare-
vaern, mindskes risikoen for kvaestelser.

Forebyg, at redskabet gar i gang utilsigtet.
Forvis dig om, at der er slukket for el-reds-
kabet, for du slutter det til stremforsynin-
gen, lofter eller barer det.Der er fare for
ulykke, hvis du beerer el-redskabet og samti-
digt har fingeren pé teend/sluk-knappen eller
slutter et taendt redskab til stremforsyningen.
Fjern indstillingsvaerktoj eller skruengg-
ler, fer du teender for el-redskabet. Der er
fare for kveestelse, hvis et veerktoj eller en
nggle er sat pa en roterende apparatdel.

Undga unormale kropsstillinger. Serg for
sikkert fodfaeste, og sorg altid for at holde
balancen. Pa denne made kan du bedre kon-
trollere el-redskabet i uventede situationer.

Hvis der kan monteres stevudsugnings-
og -opfangningsanordninger, skal du for-
visse dig om, at disse er sat rigtigt pa, og
at de anvendes rigtigt. Stovgener minds-
kes, nar der bruges en stgvudsugningsan-
ordning.

Brug og handtering af el-redskabet

Pas pa ikke at overbelaste redskabet.
Brug kun det el-redskab, der er bestemt til
arbejdet. Du arbejder bedre og sikrere med
det korrekte el-redskab inden for det angivne
ydelsesomrade.

Brug ikke el-redskaber, med defekte kon-
takter. Et el-redskab, der ikke leengere kan
taendes og slukkes, er farligt og skal repare-
res.
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Generelle sikkerhedsanvisninger ved el-redskaber

AL:KO

B Traek stikket ud af stikdasen og/eller fjern
batteriet, for du indstiller pa redskabet,
skifter tilbehgrsdele eller lzegger redska-
bet til side. Disse forsigtighedsregler for-
hindrer, at el-redskabet starter utilsigtet.

B Opbevar el-redskaber, der ikke er i brug,
uden for berns raekkevidde. Lad ikke per-
soner, der ikke er fortrolige med reds-
kabet eller ikke har last disse anvisnin-
ger, bruge redskabet. El-redskaber er far-
lige, hvis de anvendes af uerfarne personer.

B Plej el-redskaber med omhu. Kontroller,
om bevagelige dele fungerer som de
skal og ikke sidder i klemme, om dele
er i stykker eller beskadiget pa en sadan
made, at el-redskabets funktion er nedsat.
Fa beskadigede dele repareret, for redska-
bet bruges. Mange ulykker har deres érsag
i darligt vedligeholdte el-redskaber.

B Hold skarende/klippende redskaber
skarpe og rene. Omhyggeligt plejede
skaerende/klippende redskaber med skarpe
skeere-/klippekanter gér ikke sa let fast og er
lettere at styre.

B Brug el-redskaber, tilbeher, pastikvaerktgj
osv. i overensstemmelse med anvisnin-
gerne. Tag hgjde for arbejdsforholdene og
aktiviteten, der skal udferes. Der er risiko
for, at der kan opsta farlige situationer, hvis
el-redskaber bruges til andet end det, de er
beregnet til.

Service

B For din egen sikkerheds skyld ma du kun
lade kvalificerede fagfolk reparere eller
udskifte originaldele pa dit el-redskab. P4
denne made er der vished for, at el-redska-
bets sikkerhedsfunktioner opretholdes.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Bruger:

B  Bgrn under 16 ar og personer, der ikke er
inde i betjeningsvejledningen, ma ikke bruge
maskinen.

B Maskinen ma ikke betjenes under indflydelse
af alkohol, stoffer eller medikamenter.

Personligt beskyttelsesudstyr:

B For at undga kveestelser pa krop og lemmer
samt hgreskader skal der baeres forskrifts-
maessigt tgj og beskyttelsesudstyr.

B Tgjet skal veere formalstjenligt (taetsiddende)
og ma ikke hindre beveegelsesfriheden. Baer
altid harnet, hvis du har langt har.

Det personlige beskyttelsesudstyr bestar af
folgende dele:

B Beskyttelseshjelm
B Hgreveern (f.eks. grepropper)

B Beskyttelsesbriller eller beskyttelseshjel-
mens visir

B Sikkerhedsbukser med skaereindlaeg
B Solide arbejdshandsker
B Sikkerhedsko med skridsikker sal og
stalkappe
Arbejdsomrade:

B Uvedkommende méa ikke opholde sig i sa-
vens arbejdsomrade. Pas pa bgrn og dyr.

B Brugeren er ansvarlig for ulykker, der involve-
rer andre mennesker og deres ejendom.

B Hold arbejdsomradet frit for oversavet mate-
riale og andre genstande - fare for at snuble.

B Sorg altid for, at arbejdsomradet er rydde-
ligt og godt belyst. Uorden eller darligt
oplyste arbejdsomrader kan veere skyld i
ulykker.

B Brug ikke kaedesaven i brand- eller eksplosi-
onsfarlige omrader.
Anvendelsestider:

B Qverhold nationale bestemmelser for anven-
delsestider.

B Arbejd kuni klart dagslys eller ved tilstreekke-
lig god kunstig belysning.
Drift:

NB!

Apparatet ma ferst benyttes nar det er
fuldsteendigt samlet.

NB!

Far vertikalskeereren bruges, skal der al-
tid udfgres en visuel kontrol.

B Kadesaven skal altid vaere i en driftssikker
stand.

B Arbejd aldrig alene.

B Beskadigede eller slidte dele skal straks
udskiftes.

B Fjern indstillings- og monteringsvaerktgj for
brug.

B Brug ikke keedesaven som lgftestang eller til
at flytte tree.

B Kaedesaven ma kun bruges i den tekniske til-
stand, som producenten har foreskrevet.
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Sikkerhedsanvisninger

B Pas pa faren ved elektrisk sted. Undga at |

Sluk straks for keedesaven, afbryd den fra

rere ved metalgenstande, der er stukket ned
jorden eller har elektrisk jordforbindelse.

Undlad at save, nar det regner, sner eller

strgmforsyningen, og efterse den omhygge-
ligt, hvis du meerker aendringer i dens reak-
tion.

stormer. Brug ikke saven i fugtige eller vade B | ad altid en forbindskasse sta parat i tilfaelde
omgivelser. af ulykke.

Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne B Pas pa, at der ikke kommer savkaedeolie ned
ma ikke deaktiveres. pa jorden.

Veer opmeerksom pa sikkert fodfeeste ved ar- B | zg kun kaedesaven fra dig, nar du har sluk-
bejdet. ket for den.

Undga unormale kropsstillinger. Serg for B  Find den maksimale betjeningsvarighed og

sikkert fodfzaeste, og serg altid for at holde
balancen. Pa denne made kan du bedre kon-
trollere el-redskabet i uventede situationer.

For arbejdet begyndes, skal materialet, der
skal saves, undersgges for fremmedlegemer
med henblik pa at undga tilbageslag.

Savkaeden ma kun saettes pa materialet, nar
den er kommet op i fart. Taend aldrig for mas-
kinen, mens savkaeden hviler pa materialet.
Hold altid godt fast om ksedesaven med
begge heender, nar du saver.

Brug ikke kaedesaven over skulderhgjde, idet
det sa ikke laengere er muligt at handtere den
sikkert.

Arbejd ikke staende pa en stige, arbejdsplat-
form eller et tree.

passende arbejdspauser ved hjeelp af vibra-
tionsveerdien.

Fare for tilbageslag

FARE!

Livsfare ved tilbageslag (kickback)!

Hvis saven slar tilbage, er der fare for
kveestelser med dgden til felge!
Overhold forholdsreglerne til forebyg-
gelse af tilbageslag.

Ved tilbageslag (kickback) slynges ksedesaven
pludseligt og ukontrolleret ind mod brugeren.
Denne reaktion optreeder isaer, hvis kaedesaven
stgder pa fremmedlegemer under arbejdet, eller
hvis der saves med styreskinnens spids (sveerd-

) spidsen).
:?endgrebene skal veere rene, torre og fri for Overhold fglgende punkter for at forebygge tilba-
’ geslag:
Traestammer, der er tykkere end sveerdleeng- B Underssg materialet, der skal saves, for

den, ma kun saves over af fagfolk.

Beer og transporter aldrig kaedesaven, mens
savkeeden kgrer.

fremmedlegemer (sgm, metal ...), og fijern
dem i givet fald.

B Betjen kun keedesaven med begge heender.
Sluk for motoren, og saet kaedebeskyttelsen ) . 99
pa, nar du skifter opholdssted. u kﬂf(tj kunkkaedesaven ud af snittet, mens sav-

grer.

Brug udelukkende netkablet til det dertil be- eeden Korer . .
regnede formal. | Bﬂjddll(g |I:ike for langt fremad, nér du arbejder
Keedesaven ma aldrig loftes eller beeres i net- me ae. esaven. .
kablet. B Sav aldrig flere grene over pa én gang.
Tag ikke netkablet ud af stikdasen ved at W Arbejd kun med en korrekt slebet og stram-
traekke i det. met keede.
Beskyt netkablet mod beskadigelse og tils- W Sav aldrig med keedesaven med strakte
mudsning. arme. .
Transporter kun kaedesaven i bgijlegrebet - ¥ Begynd snittet, mens savkeeden erigang, og
lad keedesvaerdet pege bagud. sav I.<un med fulq gas. ‘
Saet altid kaedebeskyttelsen pa saven, nar du W Savikke med spidsen af styreskinnen (sveer-
ikke bruger den, og traek ledningen ud af stik- det).
dasen. B  Hold altid gje med spidsen af styreskinnen
Anbring forlaengerledningen, sa den ikke kan (sva.erdet). _ o )
komme i kontakt med saven under arbejdet. B Udvis seerlig forsigtighed, nar du fortseetter

med at save i et gammelt snit.
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Montering

AL:KO

B Arbejd med @get forsigtighed, nar du feelder
underskov og unge traeer.

B Sta ikke pa en stige, og sav ikke over skul-
derhgjde.

B Brug barkstedet som anslag, nar du saver.
Det giver starre stabilitet.

B Sogrg for at sta sikkert, nar du saver.

B Sav fgrst og fremmest med undersiden af
sveerdet. Nar du saver med oversiden af
sveerdet, skal du udvise gget forsigtighed.

MONTERING

FORSIGTIG!

Fare for kveestelse, hvis keedesaven ikke
er komplet monteret!

En kaedesav, der ikke er komplet monte-
ret, kan forarsage kvaestelser og skader
pa saven!

Saven ma ferst bruges, nar den er mon-
teret fuldsteendigt.

c ADVARSEL!
Fare for kveaestelse pa savkasden!

Skarpe kanter kan forarsage alvorlige
snitsar!

Baer egnede sikkerhedshandsker, nar du
monterer savkaeden og styreskinnen, og
husk at treekke stikket ud.

Montering af styreskinnen

EKS 2000/35

1. Laeg kaedesaven pa et stabilt underlag.

2. Traek handbeskyttelsen (3/1) i pilens regning,
sa keaedebremsen Igsnes.

3. Losn fastgerelsesmgtrikken (3/2), og tag af-
daekningen til tandhjulet af.

4. Skru keedestramningsskruen (3/3) mod ven-
stre til anslag. Strammehagen (3/4) er sa ved
enden af anslaget henne ved tandhjulet (4/3).

5. Seet styreskinnen pa styrebolten (4/1), og
skub den hen mod keedetandhjulet (4/3), sa
strammehagen (3/4) kan ga ind i hullet i sty-
reskinnen (4/2).

EKI 2200/40, EKS 2400/40 og EKS 2400/40 S

1. Treek handbeskyttelsen (5/1) i pilens regning,
sa keaedebremsen Igsnes.

2. Lgsn klemmetrikken (5/2), og tag afdaeknin-
gen af.

3. Skru keedestramningsskiven helt mod hgjre
pa den lgse styreskinne (6/2).

>

Seet styreskinnen pa gevindbolten (6/1).
5. Skru keedestramningsskiven sa langt mod
venstre som muligt, s& styreskinnen (6/2)
skubbes hen mod keedetandhjulet(6/3).

Montering af savkaden
EKS 2000/35

Overhold savkeedens lgberetning. Skae-
rene pa savtenderne pa oversiden af
styreskinnen peger fremad mod spidsen
af skinnen (4).

1. Leeg savkaeden om keedetandhjulet (4/3) og
ned i rillen pa styreskinnen.

2. Leeg derefter keeden om omstyringshjulet pa
enden af styreskinnen.

3. Savkaeden heenger en smule nedad pa un-
dersiden af styreskinnen.

4. Skru keedestramningsskruen (7/1) en smule
mod hgijre, indtil savkaeden ligger an pa un-
dersiden af styreskinnen.

5. Seet afdaekningen til tandhjulet pa, og spaend
fastgerelsesmeotrikken (3/2) godt til med han-
den.

Nar du strammer kaedestramnings-

ﬂ skruen (7/1), skal du vaere opmaerksom
pa, at strammehagen (3/4) ikke glider ud
af hullet (4/2) i styreskinnen.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 og EKS 2400/40 S

1. Leeg savkaeden om ksedetandhjulet (6/3) og
ned i rillen pa styreskinnen.

2. Leeg derefter keeden om omstyringshjulet pa
enden af styreskinnen.

3. Savkaeden hsenger en smule nedad pa un-
dersiden af styreskinnen.

4. Saet afdeekningen til tandhjulet pa, og spaend
klemmgtrikken (5/2) let.

Stramning af savkaden

EKS 2000/35

1. Kontroller, om savkseden sidder som den
skal, dvs. at den ligger rigtigt om kae-
detandhjulet og i styreskinnen.

2. Left styreskinnen i omstyringshjulet, og skru
kaedestramningsskruen (7/1) mod hgijre, ind-
til savkeeden ligger an pa undersiden af sav-
keeden.

3. Speend fastggrelsesmgtrikken (3/2) godt til.
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Montering

Savkeaeden er korrekt strammet, hvis den
midt pa styreskinnen kan lgftes ca. 3 - 4
mm og treekkes med fingrene.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 og EKS 2400/40 S

1. Kontroller, om savkseden sidder som den
skal, dvs. at den ligger rigtigt om kee-
detandhjulet og i styreskinnen.

2. Skru strammeringen (8/2) mod hgjre for at
stramme kaeden.

3. Spaend klemmgtrikken (8/1) godt til.

Kontrol af keedestramningen

Kontroller keedestramningen med hyppige mel-

lemrum, da nye keeder straekker sig.

Savkaeden er strammet korrekt,

B hvis den ligger an pa undersiden af styreskin-
nen og kan treekkes med fingrene

B hvis den midt pa styreskinnen kan lgftes 3 -
4 mm med handen

Ved driftstemperatur bliver savkaeden lzengere og

haenger en smule nedad.

c FORSIGTIG!
Fare for kveestelse, hvis savkseden

springer af!

Hvis savkaeden strammes ukyndigt, er
der fare for kveestelser!

Drivleddene ma ikke ga ud af rillen pa
undersiden af styreskinnen. Efterspaend
savkeeden.

Kadebremse

Kaedesaven har en manuel keedebremse, der ved
tilbageslag (kickback) udlgses via handbeskyttel-
sen.

Hvis keedebremsen udlgses, stoppes savkaeden
gjeblikkeligt, og motoren slas fra.

c FARE!
Livsfare ved skadeslgs handtering!

Der er fare for meget alvorlige kveestel-
ser!

Kaedebremsen skal mindske eller for-
hindre personskade ved et eventuelt til-
bageslag.

Betjen keedesaven sikkerhedsbevist og
koncentreret.

FARE!

Der er livsfare, hvis der saves med en
beskadiget keedebremse!

Fare for seerdeles alvorlige kveestelser
og endda dgdsfald!

Kontroller, om kaedebremsen virker som
den skal, fgr arbejdet begyndes.

Funktionstest af kaadebremsen, mens
motoren er slukket

1. Traek handbeskyttelsen hen mod (9) bgjlegre-
bet for at sla keedebremsen fra. Savkaeden
kan traekkes med fingrene.

2. Tryk handbeskyttelsen fremad (10) for at sla
kaedebremsen til. Savkaeden ma ikke kunne
traekkes med fingrene.

Funktionstest af kaadebremsen, mens

motoren er taendt

For arbejdet begyndes, skal der altid udferes en

funktionstest, mens motoren er i gang.

1. Hold godt fast om bgjlen og handgrebet med
begge haender.

2. Start motoren.

3. Tryk handbeskyttelsen fremad (10). Savkee-
den og motoren skal standse gjeblikkeligt.

c FARE!
Der er livsfare, hvis der saves med en

beskadiget kaedebremse!

Der er fare for seerdeles alvorlige kvaes-
telser og endda dgdsfald!

Brug ikke saven, hvis keedebremsen er
defekt. Fa kaeden efterset pa et kunde-
servicevaerksted.

Lasn keedebremsen, hver gang kaedes-
aven slas til.

FARE!

A Livsfare ved uforudsete bevaegelser!
Der er fare for saerdeles alvorlige kvaes-
telser ved uforudsete bevaegelser!

Tryk ikke pa ksedesavens knapper,
mens kaedebremsen Igsnes.
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FARE!

Livsfare ved skgdeslags handtering!

Der er fare for meget alvorlige kveestel-
ser!

Kaedebremsen skal mindske eller for-
hindre personskade ved et eventuelt til-
bageslag.

Betjen keedesaven sikkerhedsbevist og
koncentreret.

Savkadeolie

Kontroller oliestanden, hver gang arbej-
det begyndes, og fyld om ngdvendigt ef-
ter med savkeedeolie.

Savkeeden og styreskinnen forsynes kontinuer-
ligt med olie af et automatisk smgresystem. Sav-
keedeolien beskytter mod korrosion og for tidlig
slitage.

Brug kun miljgvenlig biologisk nedbrydelig kvali-
tetssavkeedeolie til at smare savkaeden og styres-
kinnen. Opbevar og transporter olien i godkendte
og meerkede beholdere.

For at smgre savkaeden tilstreekkeligt skal der
altid veere nok savkaedeolie i tanken (11/1),
(12/1). Oliestanden kan kontrolleres gennem
skueglasset. Markeringerne"MIN" (11/3), (12/3)
og "MAX" (11/2), (12/2) ma ikke underskrides hhv.
overskrides.

NB!

A Skader pa maskinen ved anvendelse af
spildolie!
Maskinen kan tage skade, hvis der an-
vendes spildolie, ligesom spildolie er mil-
joskadeligt!

c FORSIGTIG!
Maskinskader ved indterring af sav-

keedeolien!

Hvis savkeedeolien stivner, kan der
opsta skader pa oliefgrende komponen-
ter eller oliepumpen!

Fjern savkaedeolien fra saven for leen-
gere tids opbevaring.

IBRUGTAGNING

FARE!

Fare for kveestelse ved beskadigede
komponenter!

Beskadigede komponenter kan forar-
sage alvorlige kveestelser og endda
dadsfald!

For saven bruges, skal der udfgres en
visuel kontrol, og det skal kontrolleres, at
komponenterne virker som de skal.

e FARE!
Der er livsfare, hvis der saves med en
beskadiget kaedebremse!

Fare for seerdeles alvorlige kveestelser
og endda dgdsfald!

Kontroller, om keedebremsen virker som
den skal, for arbejdet begyndes.

Kontroller oliestanden, hver gang arbej-
det begyndes, og fyld om ngdvendigt ef-
ter med savkeaedeolie.

B OQverhold de landespecifikke bestemmelser
for anvendelsestider.

B Hold godt fat om bageste savgreb med hgjre
hand (hgjrehandede) og om forreste greb
med venstre hand.

B Slip ikke grebene, mens motoren er i gang.

B Fgr kaedesaven bruges, skal forlaengerled-
ningen saettes i traekaflastningen (13).

B Brug ikke saven,
B hvis du er treet
B fgler dig utilpas

B har indtaget alkohol, medicin og narko-
tika

BETJENING

Tand for motoren

Losn keedebremsen, hver gang kaedes-
aven slas til.

1. Tryk pa spaerreknappen (14/1) med tommel-
fingeren, og hold den inde.

2. Tryk pa teend/sluk-knappen (14/2), og hold
den inde.
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Betjening

Det er ikke ngdvendigt at holde spaer-
reknappen inde, efter at keedesaven er
startet. Knappen skal forhindre, at kee-
desaven startes utilsigtet.

Sluk motoren

1.

Slip teend/sluk-knappen (14/2).

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

Kaedesaven opfylder alle relevante sikkerheds-
normer. Kun kvalificerede fagfolk ma udfere re-
parationer og kun ved at bruge originale reserve-
dele.

Hver gang kaedesaven har veeret i brug, skal
den kontrolleres for slitage, og beskadigede
dele skal i givet fald udskiftes.

Saven ma ikke udseettes for vand eller fugt.
Brug ikke renggrings- eller oplgsningsmidler.
Brug kun reservedele, der er godkendt af pro-
ducenten.

FARE!

Livsfare ved elektrisk strgm!

Hvis stremferende dele bergres, er der
umiddelbar livsfare ved elektrisk stgd!
Beer altid beskyttelseshandsker, og af-
bryd saven fra nettet, nar saven vedlige-
holdes og plejes.

Slibning af savkaeden

ADVARSEL!

Fare for kveestelse pa savkaden!
Skarpe kanter kan forarsage alvorlige
snitsar!

Bzer egnede sikkerhedshandsker, nar
savkaeden efterslibes.

ﬂ For den uerfarne bruger af kaedes-

ave anbefales det at lade en fagmand
hos den pagaeldende kundeservice slibe
savkaeden.

Savkeeden skal efterslibes med jeevne mellem-
rum for at bibeholde et optimalt snit.

En savkeede, der er slebet rigtigt, formindsker fa-
ren for tilbageslag og forebygger for stor slitage.
Arbejd ikke med en slgv eller beskadiget sav-
kaede. Du belaster din krop for meget, far et rin-
gere snit og slider for meget pa kasden.
Savkaeden skal slibes, hvis der fremkommer sav-
mel, eller hvis saven har sveert ved at skeere gen-
nem traeet.

1.

Sluk for saven, og traek stikket ud af stikda-
sen.

Kontroller kaedestramningen, og efterjuster
den om ngdvendigt.

Brug kun egnet veerktgij til at slibe savkeeden:
B Keedefil rund @ = 4,0 mm

B Filholder

B Ksedemaleleere

B Dette vaerktgj fas i specialforretninger.
De enkelte keedeled bestar af et savled (15/3),
en savtand (15/1) og en begraensningsanord-
ning (rytter) (15/2).

Feor filen med et let tryk og lodret (15) fra in-
dersiden til ydersiden af savtanden. En filhol-
der hjaelper med til at styre filen korrekt. Det
er nok med 2-3 streg med filen.

Falg vinklen (15) pa savtanden og hgjden pa
begraensningsanordningen (rytteren) (15/2) i
forhold til skeeret, nar kaeden skaerpes. Serg
for, at alle savteender pa keeden er lige lange
og lige brede efter slibningen.

Nar det foreskrevne veerktgj bruges korrekt,
frembringes de foreskrevne vinkelvaerdier au-
tomatisk. Veerdierne kan kontrolleres med en
kaedemalelzere.

Afrund til sidst den forreste del af begreens-
ningsanordningen (rytteren) (15/2) en smule.
Slib hyppigt kaeden, og fil kun lidt materiale af.

. Udskift savkeeden, nar den minimale laengde

pa savteenderne er reduceret til 4 mm (15).

En skarp savkaede frembringer store og lange
spaner.

4 gange, er det en god idé at lade et

ﬂ Nar du selv har slebet savkaeden 3 -

specialveerksted slibe savkaeden op. |
samme forbindelse efterslibes rytterne
ogsa.

e FORSIGTIG!
Skader pa maskinen ved ukyndig

slibning!

Savteender, der ikke er lige store, bevir-
ker, at kaeden Igber ujsevnt med fare for
keedebrud!

Nar savkaeden er slebet, skal alle teender
veere lige lange og brede.
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Vedligeholdelse og service

AL:KO

FARE!
Livsfare ved tilbageslag!

En savkeede, der ikke er slebet korrekt,
kan medfere saerdeles alvorlige kveestel-
ser!

Slib savkeeden fagligt korrekt.

Renggering af det indvendige rum til
kadehjulet

Renggr altid keedesaven omhyggeligt efter brug.

1. Tag stikket til keedesaven ud af stikdasen, og
leeg den pa et stabilt underlag.

Skru afdeekningen til tandhjulet af.
Renger det indvendige rum med en pensel.
Tag savkaeden af, og tag styreskinne ud.

Renggr noten i styreskinnen og olieindgangs-
boringen.

g wDn

Styreskinne

For at undga at styreskinne slides for meget pa
den ene side, skal den vendes, hver gang kaeden
slibes.

Ved modellerne EKI 2200/40 og EKS

ﬂ 2400/40 skal hurtigspeendeanordningen
pa styreskinnen omstilles, fgr styreskin-
nen vendes. Se Omstilling af hurtigs-
paendeanordning.

Kontroller styreskinnen med jaevne mellemrum for

beskadigelse. Fjern eventuelle grater (16).

1. Renger skinnenoten (16/1) og olieindgangs-
boringen (16/2) omhyggeligt.

2. Renger smgreboringen (17/1) omhyggeligt
pa begge sider.

3. Pres fedt ind pa begge sider med en egnet
fedtpistol, indtil der kommer fedt ud pa spid-
sen af stjernehjulet. Drej samtidigt pa stjer-
nehjulet.

Omstilling af hurtigspaendeanordningen

1. Skru krydskeervskruen (18/1) ud.

2. Tag styreskinnen af, vend den om, og skru
den fast igen med krydskeervskruen (18/1).

3. Hurtigspeendeanordningens rigtige position
bestemmes med den udragende tap (18/2).
Sarg for, at styreskinnen sidder som den skal.

OPBEVARING

Renggr altid keedesaven efter brug. Opbevar den
i et aflast rum og utilgeengeligt for barn.

Udfer fglgende arbejdstrin, hvis saven ikke bru-
ges i over 30 dage:

1. Sluk for saven, og traek stikket ud af stikda-
sen.

Skru daekslet til olietanken af.

Tem olietanken.

Fyld en smule motorolie pa.

Lad keedesaven veere i gang et stykke tid

for at skylle olieledninger og oliepumpen godt

igennem.

6. Tag savkeeden og styreskinnen af, renger
dem, og smgr dem med rustbeskyttelsesolie.

7. Renger kaedesaven omhyggeligt, og opbevar

deni et tart rum.

ok ownN

ARBEJDSMADE OG ARBEJDSTEKNIK

Der afholdes med jaevne mellemrum
kurser i handtering af keedesave og
treefeeldning.

c FARE!

Fare for kvaestelse pa grund af utilstrask-
keligt faglig viden!
Utilstreekkelig faglig viden kan veere
skyld i alvorlige kveestelser og endda
dgdsfald!
Kun instruerede og erfarne personer ma
feelde og afgrene treeer.

c FARE!
Livsfare ved tree, der splintrer!

Der er fare for seerdeles alvorlige kvaes-
telser og endda dgdsfald ved treesplinter,
der rives lgs!

Fjern lgse spaner og treesplinter fra ma-
terialet, der skal saves.

Traefaeldning

For et tree feeldes, skal fglgende forholdsregler

udfares.

B Sorgfor, atder ikke er personer, dyr eller gen-
stande inden for fareomradet.

B Sikkerhedsafstanden mellem andre arbejds-
pladser eller genstande skal vaere pa mindst
2Y, gange traeets laengde.

B Pas pa forsyningsledninger og anden mands
ejendom. Underret eventuelt energiselskabet
eller ejeren.

B Bedgm treeets faldretning.

440105_d
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Arbejdsmade og arbejdsteknik

Treeet faldretning bestemmes ved
B treeets naturlige haeldning
B treeets hgjde

B flere grene pa den ene end pa den anden
side af treeet

niveauforhold/skraning

asymmetrisk veekst, skader i treeets ved,
vindretning og vindhastighed

B snebelastning

Arbejd altid oven over traeet, der skal feeldes,
hvis det vokser pa en skraning.

Forvis dig om, at der ikke er forhindringer i
den forud fastlagte undvigelsesvej. Undvigel-
sesvejen skal vaere ca. 45° skrat bagud i for-
hold til faldretningen (19).

Stammen skal veere fri for krat, grene og
fremmedlegemer (f.eks. smuds, sten, lgst
bark, sem, klammer, trad osv.).

Der skal laves et forhug og et feeldesnit for at
feelde et tree.

1.

2.

Anbring barkstedet sikkert pa treematerialet,
der skal saves ved feelde- og afkortningssnit.

Sav ferst vandret ind (20/C), og derefter skrat
fra oven i en vinkel pa mindst 45° for at
save forhugget ud. P4 denne made undgas
det, at keedesaven klemmes fast, nar det an-
det keervsnit skaeres. Forhugget skal vaere sa
langt nede ved jorden som muligt og anbrin-
ges i den gnskede faldretning (20/E). Dybden
skal veere pa ca. 1/4 af stammens diameter.

Sav ngjagtigt vandret ind for at danne et feel-
desnit (20/D) pa den modsatte side af forhug-
get. Feeldesnittet skal veere 3-5 cm over det
vandrette snit i forhugget.

Sav feeldesnittet (20/D), sa der stadig er en
feeldekam (20/F) pa mindst 1/10 af stammens
diameter mellem forhugget (20/C) og feeldes-
nittet (20/D). Denne faeldekam forhindrer, at
traeet drejer og falder i den forkerte retning.
Idet feeldesnittet (20/D) kommer teettere og
teettere pa feeldekammen (20/F), ber treeet
begynde at falde.

5. Huvis treeet falder, mens der saves:

B Afbryd feeldesnittet, hvis traeet eventuelt
falder i den forkerte retning eller bgjer
sig tilbage og klemmer kaedesaven fast.
Driv en kile ind for at abne snittet og rette
traeet ind efter den gnskede faldretning.

B Treek straks kaedesaven ud af snittet, sla
den fra, og leeg den vaek.

B Treek dig tilbage til undvigelsesomradet.

B Pas pa nedfaldende grene og kviste.

Hvis treeet bliver stdende, skal du fa treeet til
at falde kontrolleret ved at drive kiler ind i feel-
desnittet.

Nar du er faerdig med at save, skal du straks
tage hgrevaernet af,0g veere opmaerksom pa
signaler eller advarselsrab.

ﬂ Der ma kun anvendes kiler af trae, kunst-

stof eller aluminium.

FARE!
A Livsfare ved faldende treeer!

Hvis det ikke er muligt at undvige ba-
gud, er der fare for alvorlig kvaestelse el-
ler endda dgdsfald!

Begynd ferst at feelde, nar du har sikret
dig, at du kan vige uhindret tilbage fra
traeet, der skal faeldes.

c FARE!
Livsfare ved faldende treeer!

Et trae, der falder ukontrolleret, kan forar-
sage seerdeles alvorlige kvaestelser og
endda dgdsfald!

Feeld ikke, hvis det blaeser.

c FARE!
Livsfare ved et trae, der falder ukontrol-

leret!

Der er fare for seerdeles alvorlige kvaes-
telser og endda dedsfald ved traeer, der
falder ukontrolleret!

For at sikre at et tree falder kontrolleret,
skal der veere en faeldekam pa ca. 1/10
af treeets diameter mellem forhugget og
feeldesnittet.
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Arbejdsmade og arbejdsteknik

AL:KO

Afgrening

Ved dette arbejde skal felgende punkter overhol-

des:

B Stgt keedesaven pa treestammen under arbe-
jdet.

B | ad ferst sterre grene, der stgtter stammen,
blive stadende (21).

B Sav mindre grene over med ét snit.

B Pas pa grene, der er i spaend, og sav dem
over nedefra og op, for at undga at keedesa-
ven kommer til at sidde i klemme (21).

B Sav ikke frithaengende grene over nedefra.

B |ndstik-, leengde- og hjertesnit bgr kun udfe-
res af erfarne eller instruerede personer.

Afkortning af traeer

Ved dette arbejde skal fglgende punkter overhol-

des:

B Arbejd altid oven over traestammen pa skra-
ninger, da der er risiko for, at traestammen
kan rulle veek (25).

B  Fgr kedesaven saledes, at alle kroppens
dele holdes uden for savkaedens forlaengede
svingomrade.

B Szt barkstedet pa lige ved siden af snitkan-
ten, og lad kaedesaven dreje rundt om dette
punkt. Pas pa ikke at trykke, nar saven er ved
at ga helt igennem.

B Pas p3, at savkaeden ikke bergrer jorden.

B Vent, til savkaeden star stille, for du fierner
kaedesaven efter et afsluttet snit.

B Sluk altid for keedesavens motor, for du gar
hen til det nzeste tree.
Traestammen hviler i hele sin leengde pa jorden:

B Sav gennem treestammen ovenfra, og pas pa
ikke at save ned i jorden (22).

Treestammen hviler pa den ene ende:

B For at undga traesplinter og at keedesaven
kommer til at sidde i klemme, skal du ferst
save igennem 1/3 af stammens diameter
nedefra og derefter resten ovenfra og ned til
det nederste snit (23).

Traestammen hviler pa begge ender:

B For at undga traesplinter og at keedesaven
kommer til at sidde i klemme, skal du ferst
save igennem 1/3 af stammens diameter op-
pefra og derefter resten nedefra og op til det
gverste snit (24).

FARE!

Livsfare ved tilbageslag (kickback)!

Hvis saven slar tilbage, er der fare for
kveestelser med daden til falge!
Overhold forholdsreglerne til forebyg-
gelse af tilbbageslag.

Afkortning af bygningstemmer

Ved dette arbejde skal falgende punkter overhol-

des:

B Brug et sikkert saveunderlag (savbuk, kiler,
bjeelker).

B Sorg for sikkert fodfeeste, og at kroppen er i
balance.

B Sorg for at sikre rundstokke mod at dreje.

B Savkaeden ma kun seettes pa materialet, nar
den er kommet op i fart. Teend aldrig for mas-
kinen, mens savkaeden hviler pa materialet.

B Hold aldrig treeet fast med foden, og lad aldrig
en anden holde treeet fast for dig.

BORTSKAFFELSE

== Udtjente apparater, batterier og geno-
w pladelige batterier ma ikke bortskaffes
S Mmed det almindelige husholdningsaf-
fald!
Emballage, maskine og tilbeher er frem-
stillet af genanvendelige materialer og
skal bortskaffes pa behgrig vis.
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Hjeelp ved fejl

HJZALP VED FEJL

Fejl

Motoren karer ikke

Ingen keedesmaring

Mulig arsag

Ingen netspaending

Motorafbryderen har slaet fra

Kaedebremse udlgst

Olietank tom

Styreskinne tilsmudset

Lesning

Kontrollér forleengerledning, brug
en ny hvis ngdvendigt

Kontroller sikringer/HFI-releeer.
Lad en elektriker kontrollere stram-
forsyningen.

Vent, indtil motorveernet taender for
keaedesaven igen.

Kaedebremse slaet fra

Kontroller olietanken for beskadi-
gelser.

Kontroller oliestanden, fyldt i givet
fald savkeedeolie pa.

Renger olieindgangsboring og
oliefgringsnoten.

Ved forstyrrelser, der ikke er anfgrt i denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, bedes
du venligst henvende dig til vores ansvarlige kundetjeneste.
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Garanti

AL:KO

GARANTI

Evt. fejl i materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen udbedres eller erstattes inden for garantiperioden
uden beregning af en reparatgr, som vi udpeger. Garantiperioden bestemmes af lovgivningen i det land,
hvor maskinen er kabt.

Garantien galder kun, hvis Garantien bortfalder, hvis

B maskinen behandles kyndigt, B maskinen forsgges repareret egenhaendigt,
B forskrifterne i betjeningsvejledningen overhol- B  der udfgres tekniske sendringer pa maskinen,
des, B  maskinen anvendes mod sin bestemmelse

B der anvendes originale reservedele (f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anven-

delse).

Garantien omfatter ikke:

B | akskader, der opstar som felge af normal anvendelse

B Sliddele, der pa reservedelskortet er markeret med [xxx xxx (x)]

B Forbreendingsmotorer - ved forbraendingsmotorer geelder den pagaeldende motorproducents sepa-
rate garantibestemmelser

Garantiperioden begynder ved den farste slutbrugers kab. Her geelder datoen pa den originale kvittering.
Ved garantikrav bedes du medbringe dette garantibevis sammen med den originale kvittering for kabet
til din forhandler eller det naermeste autoriserede kundecenter. Garantien forbliver uaendret ved evt. salg

til tredjepart.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Hermed erklaerer vi, at dette markedsfarte produkt opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarden og den

produktspecifikke standard.

Produkt
Elkaedesav
Type

EKS 2000/35
EKS 2400/40
EKI 2200/40

Serienummer
G4104105

Lydtrykniveau

EN ISO 3744

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Typeprevning iht. GPSG §4 BM
1027 MSR

EKS 2000/35 nr. BM 50242897
EKS 2400/40, EKI 2200/40 Nr. BM
50243643

Société Nationale de Certification Société Nationale de Certi-

Naevnte organ

et d'Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

fication et d'Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-direktiver
2006/42/EU
2000/14/EU
2005/88/EU
2014/30/EU

Overensstemmelsesevaluering

2000/14/EU
Bilag V

Befuldmaegtiget
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmoniserede standarder
DIN EN ISO 12100

DIN EN 55014-1

DIN EN 55014-2

DIN EN 50581

g Aot

Wolfgang Hergeth
Managing Director
Kotz, 13-08-2014
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Original-bruksanvisning

ORIGINAL-BRUKSANVISNING
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PRODUKTBESKRIVNING

Detta dokument beskriver en handhallen eldriven
kedjesag.

Symboler pa sagen

OBS! laktta sarskild forsiktighet
under hantering.

L&s bruksanvisningen innan du
bérjar anvanda sagen!

Skydda sagen fran regn och
vata

Béar 6gon- och hérselskydd.

Dra genast ur natkontakten om
forlangningskabeln skadas eller
gar av!

> @ ® 0 P

Séakerhets- och skyddsanordningar

Skyddsbrytare for motorn

Den eldrivna kedjesagen ar utrustad med en mo-
torskyddsbrytare som vid 6verbelastning stanger
av och skjuter ut fran maskinhdljet.

EG-férsdkran om 6verensstammelse............. 223

OM DENNA HANDBOK

B |as igenom denna dokumentation fore an-
vandning. Detta ar en foérutsattning for sakert
arbete och felfri hantering.

B Beakta sakerhets- och varningsanvisnin-
garna i dokumentationen och pa produkten.

B Dokumentationen ar en permanent del av
den beskrivna produkten och bér Iamnas vi-
dare till kdparen vid férsaljning.

Teckenforklaring

OBSERVA!

Folj dessa varningsinstruktioner exakt
for att undvika person- och / eller mate-
rialskador.

Sarskilda information for battre fors-
taelse och anvandning.

Efter en avkylningsfas pa ca 15 minuter kan bry-
taren tryckas in och den eldrivna kedjesagen kan
startas igen.

FARA!

Skaderisk vid manipulerade sakerhets-
anordningar!

Att manipulera sakerhetsanordningar
kan leda till svara skador!

Sakerhets- och skyddsanordningar far
inte sattas ur funktion.

Kedjebroms

Kedjesagen har en manuell kedjebroms som ut-
I6ses via handskyddet vid t.ex. kast (kickback).

Nar kedjebromsen utloéses stoppas kedjan ome-
delbart och motorn sténgs av.

Foreskriven anvandning

Den eldrivna kedjesagen &r uteslutande konstru-
erad fér anvandning i hemmet, hobbyverksamhet
eller tradgarden. Inom detta omrade ar den eld-
rivna kedjesagen avsedd for arbeten som:

B kapning av sagade travaror
B utskarning av hackar
B sagning av vedtran

. Den far endast anvandas for sagning i tra. Sagen
far inte anvandas i kommersiell verksamhet. An-

210

EKS 2000/35 / EKI 2200/40 / EKS 2400/40



Produktbeskrivning

nan anvandning utdver denna betraktas inte som

avsedd anvandning.

VARNING!
Skaderisk  vid

Detta kan medféra svara skador!

anvandningsomraden
som maskinen inte ar avsedd for!

Sagen far inte anvandas i kommersiell

verksamhet.

PRODUKTOVERSIKT

Produktoversikten (bild 2) ger en 6verblick éver

sagen.
1-1 Sagkedja
1-2 Snabbspanningsanordning **
1-3

1-4

Bygelhandtag
Skydd for kugghjul
1-5 Motorskyddsbrytare

1-6 Bakre handtag

TEKNISKA DATA

Typ

Art.-nr

Motor

Tomgangsvarvtal

Max. effekt
Langd — styrskena (OREGON)
Anvandbar saglangd

Sagkedja (OREGON)

Tjocklek pa driviank
Delning — kedjehjul
Antal kuggar
Kedjebroms

Max. kedjehastighet

EKS
2000/35

112 807

230V
~/50 Hz

7600
min 10%

2000 W
14" (SD)
325 mm

3/8 91
PJ 052X

1,27 mm
3/8"
6z
Ja

13,5m/s

Kabelavlastare
Fastmutter *
Siktfonster, oljetank
Anslutningskabel
Sparrknapp
Strombrytare
Tank for kedjeolja
Handskydd
Fastgoringsklo
Kedjespanningsskruv *
Styrskena
* maskinspecifik EKS 2000/35
** maskinspecifik EKI 2200/35, EKS
2400/40 och EKS 2400/40 S
EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
112 808 112 809 113123
230V 230V 230V
~/50 Hz ~/50 Hz ~/50 Hz
7600 7600 7600
min 10% min 10% min 10%
2400 W 2200W 2400 W
16" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
375 mm 375 mm 375 mm
3/8 3/8 3/8
91PJ056X 91PJ056X 91PJ056X
1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm
3/8" 3/8" 3/8"
6z 6z 6z
Ja Ja Ja
13,5 m/s 13,5 mis 13,5m/s
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Tekniska data

Typ EKS EKS EKI EKS

2000/35 2400/40 2200/40 2400/40 S
Volym, kedjeoljetank 0,150 1 0,150 1 0,200 1 0,150 |
Nettovikt utan kedja och styrskena 4,9 kg 5,2 kg 5,2 kg 5,2 kg
Nettovikt med kedja och styrskena 5,6 kg 6,0 kg 6,0 kg 6,0 kg
Ljudeffektnivad LWA (2000/14/EG) 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A) 110 dB(A)
Ljudtrycksniva LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A) 95 dB(A)

Max. vibrationsacceleration avhw (k=3) 5,049 m/s? 5,

De angivna vardena har tagits fram efter

ﬂ ett standardiserat provningsforfarande
och kan anvandas for att jamfora olika
eldrivna verktyg med varandra.

Vardena lampar sig dessutom for att i
forvag bedéma vilken belastning anvan-
daren utsatts for genom vibrationerna.

VARNING!
& Beroende pa hur elverktyget anvands

kan de faktiska vibrationsvardena avvika
fran de angivna.

Vidta atgarder for att skydda dig mot vi-
brationsbelastning. Ta hansyn till hela ar-
betsforloppet, alltsa aven tidpunker da
elverktyget arbetar utan belastning eller
ar avstangt.

Lampliga atgarder omfattar bland annat
regelbundet underhall och skotsel av el-
verktyget och verktygstillbehor, att halla
handerna varma, regelbundna pauser
samt ett valplanerat arbetsforlopp.

c VARNING!
Bar horselskydd for att forebygga hor-

selskador.

c OBSERVA!
Las alla sakerhetsanvisningar och an-

nan information.

Om inte sakerhetsanvisningar och 6vrig
information foljs kan det leda till elstotar,
brand och/eller allvarliga skador.

AN
N

ALLM

945 m/s? 5,061 m/s? 5,945 m/s?

OBSERVA!

Forvara sakerhetsanvisningar och infor-
mation pa ett sakert stalle for framtida
bruk.

Begreppet "elverktyg" som anvands i sa-
kerhetsanvisningen avser natdrivna el-
verktyg (med natkabel) och batteridrivna
elverktyg (utan natkabel).

OBSERVA!

Anvand endast hacksaxen om den ar i
tekniskt felfritt skick!

Kontrollera fore varje anvandning att
hacksax, kabel och kontakt inte ar ska-
dade. Skadade delar maste repareras el-
ler bytas ut av en fackverkstad.

OBSERVA!
Skaderisk!

Sakerhets- och skyddsanordningar far
inte sattas ur funktion.

OBSERVA!
Fara vid elektrisk strom!

Dra genast ut kontakten ur uttaget om
kabeln skadas eller gar av!

ANNA SAKERHETSANVISNINGAR

FOR ELVERKTYG

Sakerhet pa arbetsplatsen

B Se till att arbetsomradet ar stadat och har
god belysning. Risk for olyckor om arbet-
somradet &r stékigt eller daligt belyst.

B Arbeta inte med elverktyget i explosions-
farlig miljo dar brandfarliga vatskor, gaser
eller angor finns. Elverktyg genererar gnis-
tor som kan antdnda damm eller &ngor.
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Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg

AL:KO

Hall barn och andra personer pa avstand
fran elverktyget under arbetet. Om du blir
distraherad kan du férlora kontrollen éver
hécksaxen.

Elektrisk sakerhet

B  Undvik att starta hacksaxen oavsiktligt.
Forsakra dig om att elverktyget ar av-
stingt innan du sétter det i eluttaget eller
lyfter och bér det.Risk fér olyckor om du hal-
ler fingret pa strémbrytaren nér du bér hack-
saxen eller sétter i kontakten i eluttaget nar

B Elverktygets kontakt maste passa i elutta- hécksaxen &r paslagen.
get. Kontakten far inte férandras pa nagot E Ta bort  justeringsverktyg eller
sétt. Anvand inte adapterkontakt tills- skruvnycklar innan du slar pa elverktyget.
ammans med jordade elverktyg. Oférénd- Ett verktyg eller en nyckel som sitter i en ro-
rade kontakter och passande eluttag minskar terande komponent kan férorsaka skador.
risken for elstot B Undvi : "

. . ndvik att arbeta i onormala kroppsstall-

¥ Undvik kroppskontakt med jordade ytor, ningar. Se till att du star stadigt och all-

sasom ror, element, spisar och kylskap. tid haller balansen. P4 s& sétt kan du béttre

Risken for elstGtar Gkar nér din kropp &r jor- kontrollera elverktyget i en oférutsedd situa-
dad. tion.

B Utsitt inte elverktyg for regn och vata. Om B Om dammuppsugnings- eller dammupp-
vatt?n trénger in i elverktyget Gkar risken for samlingsanordningar 4r monterade se till
elstotar. dessa &r ritt anslutna och att de anviands

B Anvind inte kabeln pa andra sétt dn den korrekt. Anvéndning av dammuppsugning
dr avsedd for, t.ex. for att béra eller hénga kan minska risken fér skador férorsakade av
upp hacksaxen. Dra inte heller i sjdlva ka- damm.
beln nér du ska dra ur kontakten. Hall ka- o .
beln pa avstand fran hetta, olja, vassakan- ~ Anvéndning och behandling av elverktyget
ter och rorliga delar pa hacksaxen. Skadad B Qverbelasta inte hicksaxen. Anvind en-
eller tilltrasslad kabel 6kar risken for elstétar. dast ett elverktyg som ar avsett for det ar-

B Anvind vid arbete utomhus enbart for- bete du utfor. Med ett passande elverktyg
lingningskablar som ir avsedda fér utom- arbetar du béttre och sékrare i det angivna
husbruk. Detta minskar risken for elstotar. effektomradet.

B Om anvindning i fuktig milj6 inte gar att B Anvind inte elverktyg med defekta strom-
undvika ska en jordfelsbrytare anvindas. brytare. Ett elverktyg som inte gér att koppla
Jordfelsbrytare minskar risken for elstotar. till eller fran ar farligt och maste repareras.

. B Dra ur kontakten ur eluttaget ochl/eller
Personsékerhet ta ur batteriet innan du gér instillningar,
B Var uppmaéarksam och fornuftig vid arbete byter tillbehorsdelar eller lagger undan

med ett elverktyg. Anvand inte elverktyget hacksaxen. Dessa férsiktighetsatgérder for-
nar du ar trott eller ar paverkad av dro- hindrar att elverktyget startas oavsiktligt.

ger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblick B Férvara elverktyg som inte anvinds utom
av ouppmérksamhet under anvéndningen av rackhall for barn. Lat inte personer som
elverktyget kan leda till allvarliga skador. saknar kunskaper eller som inte har list

B Bar lampliga kldder. Bér inte 16st sittande dessa anvisningar anvdnda hécksaxen.
klader eller smycken. Se till att halla har, Elverktyg é&r farliga om de anvénds av oer-
klader och handskar pa avstand fran ror- farna personer.
liga delar. Lést sittande kldder, smycken el- B Var noga med underhallet av ditt elverk-
ler langt har kan fastna i hdcksaxens rérliga tyg. Kontrollera att rérliga delar fungerar
delar. felfritt och inte ar kldmda. Kontrollera

B Biar personlig skyddsutrustning och an- ocksa att inte andra delar ar skadade
vand alltid skyddsglaségon.Beroende pa och paverkar elverktygets funktion. Repa-
elverktygets typ och arbetssituationen ska rera skadade delar innan hacksaxens tas i
alltid personlig skyddsutrustning, t.ex. and- bruk. Ménga olyckor férorsakas av daligt un-
ningsskydd, halksékra skor, skyddshjalm el- derhallna elverktyg.
ler hérselskydd anvéndas for att minska ris-
ken fér skador.
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Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg

B Se till att klippverktygen &r vassa och
rena. Ordentligt skétta klippverktyg med
vassa kanter fastnar inte lika Iatt och ar lat-
tare att mandévrera.

B Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn
till arbetsvillkoren och det arbete som ska
utféras. Att anvdnda elverktyg i annat syfte
&n vad de &r avsedda for kan leda till farliga
situationer.

Service

B For din egen sidkerhet, reparera alltid el-
verktyget pa en kvalificerad fackverkstad
med hjalp av originaldelar. Detta garanterar
elverktygets sékerhet.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Anvandare:

B Ungdomar under 16 ar eller personer som
inte ar fortrogna med bruksanvisningen far
inte anvanda slatterbalken.

B Anvand inte apparaten under inverkan av al-
kohol, droger eller mediciner.
Personlig skyddsutrustning:

B Anvand korrekta klader och skyddsutrustning
for att undvika skador pa huvud och 6vriga
kroppsdelar samt hérselskador.

B Kladerna maste vara andamalsenliga (at-
sittande) och far inte utgéra ett hinder. Vid
langt har maste harnat baras.

Den personliga skyddsutrustningen bestar
av.

B Skyddshjalm
B Horselskydd (t.ex. horselkapor)

B Skyddsglaségon eller ansiktsskydd pa
skyddshjalmen

B Skyddsbyxor med skarskyddande inlagg

B Fasta arbetshandskar

B Sakerhetsskor med halksdker sula och
stalhatta

Arbetsomrade:

B Inga ytterligare personer far uppehalla sig
inom sagens arbetsomrade. Se till att inte
barn och djur kommer i nérheten.

B Anvandaren ar ansvarig for olyckor med an-
dra manniskor och deras egendom.

B Hall arbetsomradet fritt fran kapade trabitar
och andra féremal — snubbelfara.

B Se till att arbetsomradet ar stadat och har
god belysning. Risk for olyckor om arbet-
somradet ar stokigt eller daligt belyst.

B Anvand inte kedjesagen i brand- eller explo-
sionsfarliga omgivningar.
Drifttider:

B Beakta landsspecifika bestammelser nar det
galler drifttider.

B Arbeta endast vid tillrackligt dagsljus eller ar-
tificiellt ljus.
Drift:

OBSERVA!

Maskinen far inte anvandas forran den ar
fullstandigt monterad.

OBSERVA!

Fore idrifttagningen ska du alltid genom-
féra en visuell kontroll.

B Sagen maste vara i sakert skick.

B Arbeta aldrig ensam.

B Byt omedelbart ut skadade eller slitna delar.

B Ta bort justerings- och monteringsverktyg
innan du borjar anvanda sagen.

B Anvand inte kedjesagen for att banda eller

forflytta tra.

B Anvand endast verktyget i det tekniska skick
som féreskrivs av tillverkaren.

B Beakta faran for elektriska stotar. Undvik kon-
takt med metallféremal som sitter i jorden el-
ler ar elektriskt ledande.

B Sagainte iregn, sno eller storm. Anvand inte
sagen i fuktig eller vat miljo.

B Sakerhets- och skyddsanordningar far inte
sattas ur funktion.

B Se till att sta stadigt vid arbetet.

B Undvik att arbeta i onormala kroppsstall-
ningar. Se till att du star stadigt och all-
tid haller balansen. Pa sa sétt kan du béttre
kontrollera elverktyget i en oférutsedd situa-
tion.

B For att undvika kast ska du fore arbetets bor-
jan kontrollera att det inte finns nagra fram-
mande féremal i det material som ska sagas.

B Satt alltid an sagen med roterande sagkedja
och starta aldrig sdgen med anliggande sag-
kedja.

B Hall kedjesdgen med bada handerna under
arbetet.
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Sakerhetsinstruktioner

AL:KO

B Saga inte 6ver axelhojd eftersom sakerheten
da inte langre kan garanteras.

B Saga aldrig nar du star pa en stege, plattform
eller i ett trad.

B Handtagen maste vara rena och torra samt
fria fran olja.

B Stammar som ar tjockare an svardlangden
far enbart sagas av yrkesverksam personal.

B Bar eller transportera inte sagen med ro-
terande sagkedja.

B Om du byter arbetsplats, slad av motorn och
satt pa kedjeskyddet.

B Anvand enbart natkabeln for det avsedda syf-
tet.

B Kedjesagen far inte lyftas upp eller baras i
natkabeln.

B Dra aldrig i natkabeln nar du ska ta ur den ur
uttaget.

B Skydda natkabeln mot skador och smuts.

B Kedjesagen far enbart transporteras i bygel-
handtaget — kedjesvardet ska peka nedat un-
der transport.

B Satt alltid pa kedjeskyddet nar sagen inte an-
vands samt dra ur natkontakten.

B | &gg forlangningskabeln sa att du inte kom-
mer at den under sagningen.

B Om du upptécker férandringar ska du ome-
delbart sla av kedjesagen och dra ur natkon-
takten.

B Ha alltid en férbandslada till hands vid even-
tuella olyckor.

B Setill attingen sagkedjeolja slapps ut i miljon.

B Se till att kedjesagen ar avstangd nar du lag-
ger den ned.

B Rakna ut maximal hanteringstid och ar-
betspauser utifran vibrationsvardena.

Risk for kast

FARA!

Livsfara vid kast (kickback)!

Ett kast kan medféra livshotande skador!
Vidta atgarder for att undvika kast.

Vid kast (kickback) slungas kedjesagen plétsligt
och okontrollerat mot anvandaren. Detta intraffar
framst om kedjesagen under arbetet stoter emot
ett frammande féremal eller om man sagar med
spetsen pa styrskenan.

For att undvika kast beakta foljande:

B Se till att det material som ska sagas ar fritt
fran frammande féremal (spikar och andra
metallféremal).

B Mandvrera kedjesagen med bada handerna.

B Ta alltid ur sagen ur snittet med roterande
sagkedja.

B Bgj dig inte for mycket framat under sagnin-
gen.

B Saga aldrig flera grenar pa samma gang.

B Arbeta enbart med korrekt slipad och spand
sagkedja.

B Mandvrera aldrig kedjesdgen med strackta
armar.

B Paborja snittet med roterande sagkedja och
saga enbart med fullt gaspadrag.

B Saga inte med styrskenans spets.

B Hall alltid 6gonen pa styrskenans spets.

B Var speciellt forsiktig nar du fortsatter att saga
i ett redan pabdrjat snitt.

B Arbeta med 6kad forsiktighet vid sagning av
undervegetation och ungskog.

B Saga aldrig stdende pa en stege eller éver
axelhdjd.

B Anvand fastgoringsklon for 6kad stabilitet un-
der sagningen.

B Se till att du star stadigt under sagningen.

B Saga i forsta hand med undersidan av svar-
det. Var extra forsiktig nar du sagar med 6ver-
sidan av svardet.

MONTERING

Q RISK!
Skaderisk vid ofullstandigt monterad

kedjesag.
Ofullstandigt monterade sagar kan foror-
saka maskin- och personskador!

Kedjesagen far endast anvandas nar
den ar fullstandigt monterad.

Q VARNING!
Skaderisk fran sagkedjan!

Skarpa kanter kan fororsaka svara

skarsar!

Bar vid montering av sagkedjan och
styrskenan alltid lampliga sakerhets-
handskar och dra ur natkontakten.
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Montering

Montera styrskena

EKS 2000/35

1. Lagg kedjesagen pa ett stabilt underlag.

2. Dra handskyddet (3/1) i pilens riktning sa att
kedjebromsen lossnar.

3. Lossa fastmuttern (3/2) och ta av kugghjuls-
skyddet.

4. Skruva kedjespanningsskruven (3/3) at vans-
ter tills det tar stopp. Spannhaken (3/4) befin-
ner sig da i slutet pa anslaget, i riktning mot
kedjekugghjulet (4/3).

5. Satt styrskenan pa styrbulten (4/1) och sk-
jut den sa langt i riktning mot kedjekugghjulet
(4/3) tills spannhaken (3/4) passar i halet pa
styrskenan (4/2).

EKI 2200/40, EKS 2400/40 och EKS 2400/40 S

1. Dra handskyddet (5/1) i pilens riktning sa att
kedjebromsen lossnar.

2. Lossa klammuttern (5/2) och ta av skyddet.

3. Vrid kedjespannarskivan pa 16s styrskena
(6/2) sa langt at hoger som mdjligt.

4. Satt styrskenan pa gangbulten (6/1).

5. Vrid kedjespannarskivan sa langt som mojligt
at vanster sa att styrskenan (6/2) skjuts i rikt-
ning mot kedjekugghjulet (6/3).

Montera sagkedja

EKS 2000/35

Beakta sagkedjans rorelseriktning. Eg-
garna pa sagtanderna pekar mot styrs-

kenans spets pa Oversidan av styrs-
kenan (4).

1. Satt sagkedjan pa kedjekugghjulet (4/3) och i
sparet pa styrskenan.

2. For kedjan runt noshjulet pa styrskenan.

3. Sagkedjan hanger ner lite pa undersidan av
styrskenan.

4. Vrid kedjespanningsskruven (7/1) nagot at
hoger, tills sagkedjan ligger an mot styrsken-
ans undersida.

5. Satt pa kugghjulsskyddet och dra at fastmut-
tern (3/2) for hand.

Nar du drar at kedjespanningsskruven
(7/1) se till att inte spannhaken (3/4) gli-
der ut ur halet (4/2) i styrskenan.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 och EKS 2400/40 S

1. Satt sagkedjan pa kedjekugghjulet (6/3) och i
sparet pa styrskenan.
2. For kedjan runt noshjulet pa styrskenan.

Sagkedjan hanger ner lite pa undersidan av
styrskenan.

4. Satt pa kugghjulsskyddet och dra at klammut-
tern (5/2) latt.
Spanna sagkedjan

EKS 2000/35

1. Kontrollera att sagkedjan sitter ordentligt pa
kedjekugghjulet och ligger i styrskenan.

2. Lyft styrskenan vid noshjulet och vrid kedje-
spanningsskruven (7/1) at hoger tills sagked-
jan ligger an mot skenans undersida.

3. Dra at fastmuttern (3/2) ordentligt.

Sagkedjan ar ratt spand nar den kan lyf-
tas ca 3—4 mm i mitten pa styrskenan och
gar att dra runt fér hand.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 och EKS 2400/40 S

1. Kontrollera att sagkedjan sitter ordentligt pa
kedjekugghjulet och ligger i styrskenan.

2. For att spanna kedjan vrid spannringen (8/2)
at hoger.

3. Dra at kldammuttern (8/1) ordentligt.

Kontrollera kedjespéanning

Kontrollera kedjespanningen ofta eftersom nya

sagkedjor forlanger sig.

Sagkedjan ar ratt spand nar:

B den ligger an mot undersidan av styrskenan
och kan dras runt fér hand

B den kan lyftas 3-4 mm i mitten pa styrskenan

Vid drifttemperatur férlanger sig sagkedjan och
hénger lite I6sare.

RISK!

Skaderisk om sagkedjan hoppar ur!
Felaktig spanning av sagkedjan kan
medféra skador!

Drivlankarna pa sagkedjan far inte ga
utanfor sparet pa undersidan av styrs-
kenan. Efterspann sagkedjan.

Kedjebroms

Kedjesagen har en manuell kedjebroms som ut-
|0ses via handskyddet vid t.ex. kast (kickback).
Nar kedjebromsen utléses stoppas kedjan ome-
delbart och motorn sténgs av.
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AL:KO

FARA!
Livsfara vid férsumlig hantering!
Detta kan medféra svara skador!

Kedjebromsen &r till for att forhindra eller
minska skadorna vid eventuella kast.

Anvand kedjesagen sakerhetsmedvetet
och arbeta med hégsta koncentration.

e FARA!
Livsfara vid skadade kedjebromsar!

Detta kan medfora allvarliga skador eller
dodsfall!

Kontrollera att kedjebromsen fungerar
fore arbetets borjan.

Funktionstest av kedjebromsen vid
frankopplad motor

1. For att koppla frdn kedjebromsen drar du
handskyddet i rikining (9) mot bygelhandta-
get. Sagkedjan kan dras runt med handen.

2. For pa aktivera kedjebromsen trycker du
handskyddet framat (10). Sagkedjan ska inte
ga att dra runt.

Funktionstest av kedjebromsen vid
tillkopplad motor

Genomfor ett funktionstest med motorn igang fore
arbetets borjan.

1. Hall kedjesagen sakert i bygelhandtaget och
bakre handtaget.

2. Starta motorn.

3. Tryck handskyddet framéat (10). Sagkedja och
motor maste stanna omgaende.

c FARA!
Livsfara vid defekt kedjebroms!

Detta kan medféra allvarliga skador eller
dodsfall!

Anvand inte sdgen om kedjebromsen ar
defekt. Lamna sagen for kontroll pa en
serviceverkstad.

Lossa kedjebromsen innan du startar
kedjesagen.

FARA!

Livsfara vid oavsiktliga rérelser!

Vid oavsiktliga rorelser kan svara skador
uppsta!

Tryck inte pa nagon brytare nar du slap-
per kedjebromsen.

FARA!

Livsfara vid férsumlig hantering!

Detta kan medféra svara skador!
Kedjebromsen éar till for att forhindra eller
minska skadorna vid eventuella kast.

Anvand kedjesagen sakerhetsmedvetet
och arbeta med hdgsta koncentration.

Sagkedjeolja

Kontrollera oljenivan fére arbetets borjan
och fyll pa sagkedijeolja vid behov.

Genom det automatiska smorjningssystemet for-
des sagkedjan och styrskenan kontinuerligt med
olja under drift. Sagkedjeoljan skyddar mot korro-
sion och fortida slitage.

Anvand till smorjning av sagkedjan och styrs-
kenan enbart miljdvanlig biologiskt nedbrytbar
sagkedjeolja av hdg kvalitet samt transportera
och lagra den i godkanda och méarkta behallare.
For att sagkedjan ska smodrjas pa ett tillfreds-
stéllande satt maste det alltid finnas tillrackligt
med sagkedjeolja i tanken (11/1), (12/1). Oljeni-
van kan kontrolleras genom sikifonstret. Marke-
ringarna "MIN" (11/3), (12/3) och "MAX" (11/2),
(12/2) far vare sig underskridas eller 6verskridas.

OBSERVA!

Risk fér maskinskador om gammal olja
anvands!

Anvandningen av gammal olja kan féror-
saka maskinskador och ar miljofarligt!

Q RISK!
Risk fér maskinskador om kedjeoljan
torkar!

Fastsittande sagkedjeolja kan leda till
skador pa oljeférande komponenter eller
oljepumpen!

Hall ur sagkedjeoljan om sagen inte ska
anvandas under en langre tid.

IDRIFTTAGNING

FARA!
Skaderisk genom skadade delar!

Skadade delar kan leda till allvarliga ska-
dor eller dodsfall!

Innan sagen borjar anvandas genom-
for en okular kontroll och kontrollera att
samtliga komponenter fungerar.
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Idrifttagning

FARA!
Livsfara vid skadade kedjebromsar!

Detta kan medféra allvarliga skador eller
daodsfall!

Kontrollera att kedjebromsen fungerar
fore arbetets borjan.

Kontrollera oljenivan fore arbetets borjan
och fyll pa sagkedjeolja vid behov.

B Beakta landsspecifika bestammelser nar det
galler drifttider.

B Ta tag i det bakre handtaget med den hogra
handen (hdégerhanta) och det framre handta-
get med den véanstra handen och hall fast.

B Hall i handtagen sa lange som motorn &ar
igang.

B |nnan kedjesagen boérjar anvandas, hang i
kabelférlangningen i kabelavlastaren (13).

B Anvand inte sdgen om du:
B 3rtrott
B inte mar bra
B ar paverkad av alkohol, mediciner eller

droger

HANDHAVANDE

Starta motorn

Lossa kedjebromsen innan du startar
kedjesagen.

1. Tryck pa sparrknappen (14/1) med tummen
och hall den intryckt.

2. Tryck pa strombrytaren (14/2) och hall den in-
tryckt.

Du behover inte halla inne sparrknappen

ﬂ efter att kedjesagen har startat. Den ar
till for att forhindra att du startar sagen av
misstag.

Stianga av motorn
1. Slapp strdmbrytaren (14/2).

UNDERHALL OCH SKOTSEL

Kedjesagen uppfyller alla gallande sékerhetsnor-

mer. Reparationer far bara genomféras av kvalifi-

cerad personal och endast originalreservdelar far

anvandas.

B Kontrollera slitaget efter varje anvandning
och byt vid behov ut skadade komponenter.

B Utsatt inte sagen for vata eller fukt.

B Anvand inga rengérings- eller I6sningsmedel.

B Anvand endast reservdelar som har specifi-
cerats av tillverkaren.

FARA!
Livsfara vid elektrisk strom!
Vid kontakt med spanningsforande delar

foreligger omedelbar livsfara fran elek-
triska stotar!

Dra ur natkontakten fére underhall och
skotsel och bar skyddshandskar.

Slipa sagkedjan

VARNING!

Skaderisk fran sagkedjan!

Skarpa kanter kan fbrorsaka svara
skarsar!

Bar lampliga skyddshandskar vid slip-
ning av sagkedjan.

vi att lamna in sagen till ett servicestalle

ﬂ For oerfarna anvandare rekommenderar
for slipning av kedjan.

For att fa ett optimal sagresultat maste sagkedjan

slipas regelbundet.

En korrekt slipad sagkedja minskar risken for kast

och férebygger omfattande slitage.

Arbeta inte med sléa eller skadade sagkedjor.

Konsekvenserna kan vara hég kroppslig belast-

ning, daliga sagresultat och hogt kedjeslitage.

Sagkedjan maste slipas nar sagmjol genereras

under sagning eller nar sagen gar trogt genom

traet.

1. Stang av sagen och dra ur natkontakten.

2. Kontrollera kedjespanning och justera vid be-
hov.

3. Anvand enbart Iampliga verktyg till slipning:
B Rund kedjefil @ = 4,0 mm
B Filféring
B Kedjematare
B Dessa verktyg finns att kopa i fackhan-

deln.

4. De enskilda kedjelankarna bestar av en
saglank (15/3), sagtand (15/1) och en beg-
ransningsanordning (15/2).

5. For filen med latt tryck och lodratt (15) fran
insidan till utsidan av sagtand. For att hantera
filen ratt kan man ta hjalp av en filstyrning. Det
racker med 2-3 fildrag.
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Underhall och skétsel
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6. Vid slipning maste vinkeln (15) pa sagtan-
den och hojden pa begransningsanordningen
(15/2) till eggen hallas. Se till att alla sagtan-
derna efter slipningen &r lika langa och breda.

7. Vid anvandning av foreskrivna verktyg och
ratt hantering uppnas automatiskt det fores-
krivna vardet pa vinkeln. Vardena kan kontrol-
leras med en kedjematare.

8. Runda till sist av den framre delen av beg-
ransningsanordningen (15/2) latt.

9. Slipa kedjan ofta och ta bort sa lite material
som mojligt.

10. Byt sagkedjan nar sagtéandernas minimilangd
pa 4 mm (15) har uppnatts.

11. En vass sagkedja generar stora och langa
span.

Efter att sjalv ha slipat kedjan 3 till 4 gan-
ger, ska man lata en fackverkstad efter-

slipa den. Dar efterslipas ocksa djupbe-
gransaren.

c RISK!
Felaktig slipning kan leda till maskinska-
dor!

Ojamna sagtander gor att kedjan l6per
ojamnt och kan leda till kedjebrott!

Efter slipningen maste alla sagtéander
vara lika langa och breda.

e FARA!
Livsfara vid kast!

En felaktigt slipad sagkedja kan leda till
svara skador!

Slipa sagkedjan korrekt.

Rengora insidan av kedjan

Rengor kedjesagen grundligt efter varje anvand-

ning.

1. Draurnatkontakten och lagg sagen pa ett sta-
bilt underlag.

2. Skruva av kugghjulsskyddet.

3. Rengor insidan med en lamplig pensel.
4. Ta av sagkedjan och ta loss styrskenan.
5. Rengor sparen i skenan och oljehalet.
Styrskena

For att undvika ett ensidigt slitage ska styrskenan
vandas efter varje slipning eller byte av kedjan.

Pa modellerna EKI 2200/40 och EKS
2400/40 maste snabbspanningsanord-
ningen pa styrskenan konstrueras om
fére vandning. Se Konstruera om
shabbspanningsanordningen.

Kontrollera regelbundet att inte styrskenan har
nagra skador. Ta vid behov bort utskjutande ojam-
nheter (16).

1. Rengor sparet i skenan (16/1) och oljehalet
(16/2) grundligt.

2. Rengor grundligt smorjhalet (17/1) fran bada
sidorna.

3. Pressa med en lamplig fettpress in s& mycket
fett pa bada sidorna tills fettet tranger ut pa
kugghjulets spetsar. Vrid samtidigt kugghjulet.

Konstruera om snabbspéanningsanordningen

1. Skruva ur stjarnskruven (18/1).

2. Ta av styrskenan, vand den och skruva fast
den igen med stjarnskruven (18/1).

3. Med hjalp av det utskjutande stiftet (18/2)
bestdms snabbspanningsanordningens ratta
lage. Se till att den sitter ordentligt.

FORVARING

Rengor kedjesagen grundligt efter varje anvand-
ning. Forvara sagen i ett torrt, lasbart utrymme
utom rackhall fér barn.

Vid uppehall som varar mer an 30 dagar ska fol-
jande arbeten genomfoéras:

1. Sténg av sagen och dra ur natkontakten.

Skruva av locket till oljetanken.

To6m oljetanken.

Fyll pa lite motorolja.

Sla pa kedjesagen en stund for att spola ige-

nom oljeledningar och oljepump.

6. Ta av sagkedja och styrskena, rengér och
spraya med rostskyddsolja.

7. Rengor kedjesagen grundligt och forvara den
i ett torrt utrymme.

ok wn

ARBETSBETEENDE OCH
ARBETSTEKNIK

Kurser i tradfallning erbjuds regelbundet
av lant- och skogsbruksorganisationer.
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Arbetsbeteende och arbetsteknik

FARA!

Skaderisk vid oftillrackliga fackkunska-
per!

Otillrackliga fackkunskaper kan leda fill
allvarliga skador eller dédsfall!

Endast utbildade och erfarna personer
far falla trdd och genomfdra kvistning.

c FARA!
Livsfara vid splittrat tra!

Medféljande trabitar kan leda till allvar-
liga skador!

Ta bort I6sa trabitar och splitter fran trad
som ska sagas.

Falla trad
Innan du kan pabdrjar fallningsarbetet maste fol-
jande atgarder genomforas.

B Se till att inga andra personer, djur eller fore-
mal befinner i riskomradet.

B Sakerhetsavstandet mellan andra arbets-
platser eller féremal maste uppga till minst 2
2 trédlangder.

B Beakta ocksa luftledningar och frammande
egendom. Meddela eventuellt kraftbolag eller
agare.

B BedOm tradets fallriktning.

Avgorande for tradets fallriktning ar:

tradets naturliga lutning

tradets hojd

ensidig grenbildning

plant eller sluttande underlag

asymmetrisk vaxt, trédskador

vindriktning och vindstyrka

snétyngd

B Arbeta alltid ovanfor det trad som ska fallas
vid lutande underlag.

B Se till att det inte finns nagra hinder i den
i forvag fastlagda retrattvagen. Retrattvagen
ska ligga ca 45° snett bakat fran fallriktningen
(19).

B Stammen maste vara fri frdn annan vaxtli-
ghet, grenar och frammande féremal (t.ex.
smuts, stenar, I0s bark, spikar, klammor,
tradar osv.).

For att falla ett trad ska tva riktskar och ett fallskar
sattas.

Vid fall- och kapningssnitt satt fast fastgo-
ringsklon pa ett sakert satt i det trdd som ska
sagas.

Satt riktskaret (20/C) forst vagratt och sedan

snett uppifran i en vinkel pa minst 45°. Pa sa

satt forhindrar du att sagen fastnar vid det an-
dra riktskaret. Riktskaret gors sa nara marken
som mojligt och i den 6nskade fallriktningen

(20/E). Skardjupet ska vara ca 1/4 av stam-

mens diameter.

Satt fallskaret (20/D) mittemot riktskaret exakt

vagratt. Fallskaret ska goras ca 3-5 cm over

det vagrata riktskaret.

Saga fallskaret (20/D) sa djupt att det finns en

brytman (20/F) pa minst 1/10 av stammens

diameter mellan riktskéret (20/C) och fallska-
ret (20/D). Denna brytman forhindrar att tra-
det vrider och faller i fel riktning. Nar fallskaret

(20/D) narmar sig brytmanen (20/F) ska tra-

det borja falla.

Om tradet borjar falla under sagarbetet:

B Skulle tradet falla i fel riktning eller luta
sig tillbaka och klamma fast sagen ska
fallskaret avbrytas. Anvand en kil for att
Oppna snittet och fa tradet att falla i den
Onskade fallriktningen.

B Ta ur sagen ur snittet, stdng av och lagg
ned den.

B Gairetrattomradet.

B Akta dig for nedfallande grenar och
kvistar.

Om tradet inte faller, satt i en kil i fallskaret for

att fa den att falla kontrollerat.

Nar du har avslutat sagningsarbetet ta av hor-

selskyddet for att kunna hoéra signaler eller

varningsrop.

eller aluminium.

ﬂ Du far endast anvanda kilar av tra, plast

FARA!
Livsfara vid fallande trad!

Om retrattvag saknas kan det leda till all-
varliga skador eller dédsfall!

Pabodrja forst fallningsarbetet nar en hin-
derfri retrattvag finns fran det trdd som
ska féllas.
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Arbetsbeteende och arbetsteknik
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FARA!
Livsfara vid fallande trad!

Okontrollerad féllning av trad kan féror-
saka allvarliga skador eller dodsfall!

Genomfor inga fallningsarbeten nar det
blaser.

FARA!
A Livsfara vid trad som faller okontrollerat!

Trad som faller okontrollerat kan féror-
saka allvarliga skador eller dodsfall!

For att garantera att tradet faller kontrol-
lerat IAmna en brytman mellan riktskaret
och fallskaret som ar ca 1/10 av stam-
mens diameter.

Kvistning

Beakta foljande punkter under arbetet:

B Std6d sagen mot stammen under arbetet.

B | amna till att bérja med storre nedatriktade
grenar som stéder tradet mot marken (21).

B Kapa mindre grenar med ett snitt.

B Var forsiktig med spanda grenar och saga
dessa underifran och upp for att férhindra att
sagen fastnar (21).

B S3ga inte fritt hdngande grenar underifran.

B |nsticks-, langs-, och hjartsnitt far bara utféras
av utbildade eller erfarna personer.

Sagning av féllda trad

Beakta foljande punkter under arbetet:

B Arbeta alltid ovanfor tradstammen i sluttnin-
gar eftersom stammen kan komma i rullning
(25).

B Forflytta kedjesagen sa att inga kroppsdelar
befinner sig i sdgkedjans férlangda svangom-
rade.

B Satt an fastgoringsklon alldeles bredvid snitt-
kanten och vrid sagen runt denna punkt.
Utdva inget tryck i slutet av snittet.

B Se till att inte sagkedjan kommer i kontakt
med marken.

B Nar snittet ar klart vanta tills sagkedjan har
stannat innan du tar bort sagen.

B Stang alltid av motorn innan du gar till nasta
trad.

Hela stammens langd ligger jamsmed marken:

B Saga igenom stammen ovanifran utan att
komma i kontakt med marken (22).

Stammen ligger med ena @nden uppat:

B For att forhindra att sagen fastnar och split-
trar tréet saga forst 1/3 av stammens diame-
ter underifran, sedan resten ovanifran ned till
det undre snittet (23).

Om stammen vilar pa bada andarna:

B For att forhindra att sagen fastnar och split-
trar tréet saga forst 1/3 av stammens diame-
ter ovanifran och sedan resten underifran upp
till det 6vre snittet (24).

FARA!

Livsfara vid kast (kickback)!

Ett kast kan medféra livshotande skador!
Vidta atgarder for att undvika kast.

Saga upp timmer

Beakta foljande punkter under arbetet:

B Anvand sakra underlag (sagbock, kilar, bal-
kar).

B Se till att du star stabilt och har en jamn for-
delning av kroppsvikten.

B Settill att inte runda stockar kan rulla.

B Paborja alltid snittet med roterande sagkedja
och starta aldrig sagen nar sagkedjan ligger
an mot traet.

B Hall inte fast traet med foten eller 1at nagon
annan person halla fast det.

BORTSKAFFANDE

== Uttjanta apparater, batterier och lad-
}‘ dare far inte sldngas i hushallsavfallet!
‘g Férpackning, maskin och tillbehér ar till-
verkade av atervinningsbara material och
ska bortskaffas till atervinningsstation.
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Felavhjalpning

FELAVHJALPNING

Storning

Motorn fungerar inte.

Ingen kedjesmorjning

Mojlig orsak

Det finns ingen natspanning

Motorskyddsbrytaren har stangts
av.

Kedjebromsen har utlosts

Tom oljetank

Smutsig styrskena

Losning

Kontrollera forlangningskabeln och
byt ut mot en ny vid behov.
Kontrollera sakringar/jordfelsbry-
tare.

Lat en elektriker kontrollera strom-
forsorjningen.

Vanta tills sdgens motorskyddsbry-
tare aktiveras igen.

Lossa kedjebromsen.

Kontrollera att inte oljetanken ar
skadad.

Kontrollera oljenivan och fyll pa
sagkedjeolja vid behov.

Rengor oljehalen och styrsparen
for olja.

Vid stérningar som inte finns med i tabellen eller som ni inte sjélv kan atgarda, vander ni er till
var kundtjanst.
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GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa maskinen avhjélper vi under den lagstadgade preskriptions-
tiden for garantikrav genom reparation eller ersattningsleverans, enligt vart gottfinnande. Preskriptions-
tiden bestams enligt ratten i det land, i vilket maskinen kopts.

Vart garantiatagande géller endast vid: Garantin upphor att gélla vid:

B den har bruksanvisningen beaktas B Reparationsforsok pa maskinen

B produkten hanteras fackmassigt B Tekniska férandringar pa maskinen

B originalreservdelar anvands B |cke andamalsenlig anvandning (t.ex. yrkes-

massig eller kommunal anvandning)

Garantin galler inte for:

B |ackskador som beror pa normal anvandning

B slitdelar som ar markta med en ram [xxx xxx (x)] pa reservdelskortet

B férbranningsmotorer (har galler respektive motortillverkares garantibestammelser)

Garantitiden borjar nar den forsta slutbrukaren kdper maskinen. Mattgallande &r datumet pa originalkvit-
tot. Var god vand dig i fall av garanti till din aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kundtjanstverkstad

med denna garantiférklaring och kdpekvittot. Genom detta garantidtagande forblir kdparens lagstadgade
garantikrav gentemot séljaren oberorda.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Harmed forsakrar vi att den har produkten i det av oss levererade utférandet uppfyller kraven i de harmoniserande EU-direktiven, EU-sa-
kerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Auktoriserad representant

Elektrisk kedjesag AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Typ Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

EKS 2000/35 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Serienummer EU-direktiv Harmoniserande standarder

G4104105 2006/42/EG DIN EN ISO 12100
2000/14/EG DIN EN 55014-1

Ljudeffektniva 2005/88/EG DIN EN 55014-2

EN1SO 3744 2014/30/EU DIN EN 50581

uppmatt / garanterad

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI2200/40 106 / 108 dB(A)

Typkontroll enligt GPSG §4 BM

1027 MSR
. Bedomning av 6verensstam- /{,\9 /4f a/("
EKS 2000/35 nr BM 50242897  Anmilt organ ( 7 J

EKS 2400/40, EKI 2200/40 nr BM melse

50243643

Société Nationale de Certification Société Nationale de Certi- 2000/14/EG Wolfgang Hergeth
et d’"Homologation fication et d’Homologation  Bilaga V VD

2a Kalchesbruck 2a Kalchesbruck Kétz, 2014-08-13
L-1852 Luxemburg L-1852 Luxemburg
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Original bruksanvisning
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OM DENNE HANDBOKEN

B Les denne dokumentasjonen fer du tar me-
kanismen i bruk. Dette er en forutsetning for
a kunne arbeide sikkert, og for en feilfri hand-
tering.

B Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene og ad-
varslene i denne dokumentasjonen og pa
selve enheten.

B Denne dokumentasjonen er en fast del av
det beskrevne produktet, og skal overleveres
kjgperen ved et eventuelt videresalg.

Symbolforklaring

OBS!

Falge naye disse advarslene for a unnga
personskader og/eller materielle skader.

Spesielle henvisninger for bedre forstae-
lighet og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

Denne dokumentasjonen beskriver en handstyrt
elektrisk kjedesag.

Symboler pa maskinen

Advarsel! Veer spesielt forsiktig
ved handtering.

Les bruksanvisningen far bruk!

Beskytt apparatet mot regn og
fukt

Bruk vernebriller og hersels-
vern.

Trekk alltid ut stepslet hvis for-
lengelseskabelen er skadet eller
isolasjonen gdelagt.

>®® 0 b

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger

Vernebryter for motor

Den elektriske kjedesagen er utstyrt med en mo-
torvernbryter, som slar av maskinen ved overbe-
lastning og da stikker ut av motorhuset.

Etter en avkjglingsfase pa ca. 15 minutter kan du
trykke bryteren inn igjen og sla pa den elektriske
kjedesagen.

FARE!

Fare for skader pga. manipulerte sikker-
hetsinnretninger!

Manipulering av sikkerhetsinnretninger
kan fare til alvorlige skader!

Ikke sett sikkerhets- og beskyttelsesan-
ordninger ut av funksjon.

Kjedebrems

Kjedesagen har en manuell kjedebremse som
evt. kan utlgses ved et tilbakeslag (kickback) fra
handvernet.

Ved utlgsing av kjedebremsen stopper kjedes-
agen plutselig og motoren blir slatt av.

Forskriftsmessig bruk

Den elektriske kjedesagen er utelukkende bes-
temt til bruk i hus-, fritid-, og hageomradet. | dette
omradet er den elektriske kjedesagen ment til ge-
nerelt arbeid som f.eks:

B Skjeering av skjeereved
B Egnet til tynning av hekker
B Saging av fyringsved
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Produktbeskrivelse
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. Den skal kun brukes til & skjeere tre. Maskinen
er kun ment til privat bruk. All bruk som strekker
seg ut over dette anses som ikke tiltenkt bruk.

ADVARSEL!

Fare for skader pga. ikke tiltenkt bruk.
Dette kan fare til store skader!
Maskinen er kun ment til privat bruk.

PRODUKTOVERSIKT

Produktoversiktene (1, 2) gir en oversikt over ap-
paratet.

1-1 Sagkjede

1-2 Hurtigstrammer **
1-3 Beaylehandtak

1-4 Deksel kjedetannhjul
1-5 Motorvernbryter
1-6 Handtak bak

TEKNISKE DATA

Type EKS
2000/35
Varenr. 112 807
Motor 230V
~/50 Hz
Tomgangsturtall 7600
min 10%
Maks. effekt: 2000 W
Lengde - sverd (OREGON) 14" (SD)
Tilgjengelig saglengde 325 mm
Sagkjede (OREGON) 3/8 91
PJ 052X
Drivleddstyrke 1,27 mm
Deling - kjedehjul 3/8¢
Antall tenner 6z
Kjedebrems Ja
maks. kjedehastighet 13,5 m/s
Volum kjedeoljetank 0,150 1

Kabelstrekkavlastning
Festemutter *
Seglass kjedeoljetank
Tilkoblingskabel
Sperreknapp
Pa-av-bryter
Kjedeoljetank
Handbeskyttelse
Barkstatte
Kjedestrammeskrue *
Sverd
* apparatspesifikk EKS 2000/35
** apparatspesifikk EKI 2200/35, EKS
2400/40 og EKS 2400/40 S
EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
112 808 112 809 113 123
230V 230V 230V
~/50 Hz ~/50 Hz ~/50 Hz
7600 7600 7600
min 10% min 10% min 10%
2400 W 2200W 2400 W
16" (SD) 16" 16" (SD)
375 mm 375 mm 375 mm
3/8 3/8 3/8
91PJ056X 91PJ056X 91PJ056X
1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm
3/8“ 3/8" 3/8“
6z 6z 6z
Ja Ja Ja
13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s
0,1501 0,200 | 0,150 |
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Tekniske data

Type EKS EKS EKI EKS

2000/35 2400/40 2200/40 2400/40 S
Nettovekt uten kjede og sverd 4,9 kg 5,2 kg 5,2 kg 5,2 kg
Nettovekt med kjede og sverd 5,6 kg 6,0 kg 6,0 kg 6,0 kg
Lydeffektniva LWA (2000/14/EF) 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A) 110 dB(A)
Lydtrykkniva LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A) 95 dB(A)
3‘(‘:;? svingningsakselerasjon avhw 5 40 ez 5945mis2 5,061 mis? 5,945 m/s?

De angitte verdiene ble funnet etter en OBS!

JAAN

normert kontrollprosess og kan brukes
for & sammenlikne forskjellige elektriske
verktgy med hverandre.

| tilegg kan disse verdiene brukes til
a vurdere belastningen for forbrukeren,
som oppstar av vibrasjoner, pa forhand.

ADVARSEL!

Avhengig av hvordan det elektriske verk-
tayet brukes, kan de faktiske vibrasjons-
verdiene avvike fra de angitte.

Ta tiltak for & beskytte deg mot vibras-
jonsbelastning. Ta til dette hensyn til hele
arbeidsforlgpet, altsad ogsa tidspunktene
det elektriske verktgyet arbeider uten
last eller er slatt av.

Egnede tiltak omfatter blant annet re-
gelmessig vedlikehold og stell av det
elektriske verktagyet og av verkteyoppsa-
tsene, holde hendene varme, regelmes-
sige pauser samt god planlegging av ar-
beidsforlgpet.

ADVARSEL!

Bruk hgrselvern for a forebygge harsels-
kader.

OBS!

Les alle sikkerhetsanvisningene og an-
visningene.

Hvis sikkerhetsanvisningene og anvis-
ningene ikke overholdes, kan det fare til
stremstgt, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.

N
N

Ta vare pa alle sikkerhetsanvisningene
og anvisningene for fremtidig bruk.

Begrepet "Elektroverktgy" som brukes i
sikkerhetsanvisningene handler om nett-
drevne elektroverktgy (med nettkabel)
og batteridrevne elektroverktgy (uten
nettkabel).

OBS!

Bruk maskinen kun i teknisk feilfri til-
stand!

Kontroller fgr hver bruk om apparat, ka-
bel og plugg er skadet, skadde deler ma
repareres ved et fagverksted eller byttes.

OBS!
Fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr ma
ikke settes ut av funksjon.

OBS!
Fare pa grunn av strem!

Trekk alltid ut stegpslet hvis kabelen er
skadet eller isolasjonen gdelagt!

GENERELLE
SIKKERHETSANVISNINGER FOR
ELEKTROVERKT@Y

Sikkerhet pa arbeidsplassen

B  Hold arbeidsomradet rent og godt luftet.
Rotete og ubelyste arbeidsomréder kan fgre
til ulykker.

B Du ma ikke arbeide med elektroverktoyet
pa eksplosjonsfarlige omrader hvor det er
brennbare vaesker, gasser eller stov. Elek-
troverktgy avgir gnister som kan antenne sto-
vet eller dampen.
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Generelle sikkerhetsanvisninger for elektroverktgy
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Hold barn og andre unna mens elektro-
verktoyet er i bruk. Hvis du blir forstyrret,
kan du miste kontrollen over apparatet.

El-sikkerhet

Elektroverktoyets tilkoblingsplugg ma
passe inn i stikkontakten. Pluggen ma
ikke forandres pa noen som helst mate.
lkke bruk adapterplugger sammen med
jordete elektroverktey. Plugger som ikke
er forandret og stikkontakter som passer re-
duserer faren for elektrisk stot

Unnga kroppskontakt med jordete over-
flater som f.eks. fra rgr, varmeovner, kom-
fyrer eller kjoleskap. Det er gkt fare for
stremstgt nar kroppen din er jordet.

Hold elektroverktgy unna regn og vaete.
Huvis det trenger vann inn i et elektroverktay,
oker det faren for stromstot.

lkke bruk kabelen til & baere elektroverk-
toyet, til 8 henge det opp eller til a trekke
pluggen ut av stikkontakten med. Hold ka-
belen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler deler pa apparatet som beveger seg.
Skadde eller sammenviklede kabler gker fa-
ren for stroamstat.

Hvis du arbeider utendors med et elektro-
verktey, ma du kun bruke forlengelseska-
bler som er egnet for utenders bruk. Nar
man bruker en forlengelseskabel som er be-
regnet for utendars bruk, reduserer det faren
for & fa stromstgt.

Hvis man ma bruke elektroverktoyet pa
fuktige steder, ma du bruke en jordfeilbry-
ter. Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for
& fa stromstot.

Personsikkerhet

Var oppmerksom og pass pa hva du gjer,
og bruk sunn fornuft nar du arbeider med
et elektroverktoy. lkke bruk elektroverktoy
hvis du er trgtt eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medisiner. Et gyeb-
likks uoppmerksomhet ved bruk av elektro-
verkt@yet kan fgre til alvorlige personskader.
Bruk egnet bekledning. Ikke bruk lgstsit-
tende klzer eller smykke. Hold har, klaer
og hansker unna bevegelige deler. Beve-
gelige deler kan ta tak i lgstsittende kleer,
smykker eller langt hér.

Bruk personlig verneutstyr og alltid bes-
kyttelsesbriller.Bruk av personlig verneuts-
tyr, som stavmaske, sklisikre vernesko, bes-
kyttelseshjelm eller harselsvern, avhengig av
type elektroverktay og bruken av det, reduse-
rer faren for personskader.

Unnga utilsiktet igangsetting. Forsikre
deg om at elektroverktayet er slatt av for
du kobler det til stramtilfarselen, og fer du
tar det opp eller baerer det.Hvis du har fin-
geren pa bryteren nar du beerer elektroverk-
tayet eller hvis det er slatt pa nar du kobler
det til stromtilforselen, kan det fare til ulykker.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa elektroverktoyet. Et verktoy
eller nokkel som befinner seg i en apparatdel
som gar rundt, kan fare til personskader.

Unnga unormale kroppsstillinger. Serg
for a sta stott og pass alltid pa a ha like-
vekt. P4 den méaten kan du kontrollere elek-
troverktgyet bedre i uventede situasjoner.
Hvis det kan monteres stovavsug- og
stavoppsamlingsinnretninger, ma du for-
sikre deg om at disse er tilkoblet og at de
blir brukt riktig. Bruk av stovavsug kan re-
dusere farer pa grunn av stov.

Bruk og handtering av elektroverktoyet

lkke overbelast apparatet. Bruk elektro-
verktoyet som er beregnet til arbeidet du
skal utfere. Du arbeider bedre og sikrere i
det angitte effektomradet med et elektroverk-
toy som passer.

lkke bruk elektroverktey hvis bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke kan slas
pa eller av, er farlig og ma repareres.

Trekk stopslet ut av stikkontakten ogl/eller
ta ut batteriet for du foretar innstillinger pa
apparatet, for du bytter tilbeharsdeler eller
legger bort apparatet. Denne forholdsrege-
len hindrer at elektroverktayet starter utilsik-
tet.

Oppbevar ubrukte elektroverktay utilgjen-
gelig for barn. Personer som ikke er kjent
med dette apparatet eller som ikke har lest
anvisningene ma ikke bruke det. Elektro-
verktgy er farlige nar de brukes av personer
uten erfaring.
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Generelle sikkerhetsanvisninger for elektroverktay

B Var ngye nar du steller med elektroverk-
toyene. Kontroller at bevegelige deler fun-
gerer feilfritt og ikke er i klem, og om deler
er brukket eller skadet, slik at det pavirker
funksjonen til elektroverktoyet. Sorg for at
skadde deler blir reparert for apparatet tas
i bruk. Mange ulykker skyldes darlig vedlike-
holdte elektroverktay.

B Sorg for at skjareverktey holdes skarpe
og rene. Vedlikeholdte skjaereverktgy med
skarpe egger kommer ikke sa lett i klem og
er lettere & fore.

B Bruk elektroverktgy, tilbeher, bruksverk-
toy osv. i henhold til disse anvisningene.
Ta hensyn til arbeidsbetingelsene og ar-
beidet som skal utferes. Hvis elektroverk-
tayet brukes til andre ting enn det det er be-
regnet for, kan det fgre til farlige situasjoner.

Service

B Fordin egen sikkerhets skyld ma du serge
for at elektroverktoyet kun blir reparert av
kvalifiserte fagfolk og at det kun blir brukt
originale reservedeler. Pa den maten kan
du veere sikker pa at sikkerheten til elektro-
verktayet blir opprettholdt.

SIKKERHETSANVISNINGER

Operatgr:

B Ungdom under 16 ar eller personer som ikke
kjenner til bruksanvisningen skal ikke bruke
maskinen.

B |kke bruk apparatet hvis du er under pavir-
kning av alkohol, narkotika eller medisiner.

Personlig verneutstyr:

B For aunnga skader pa hodet og lemmer samt
harselvern, skal korrekte kleer og verneutstyr
brukes.

B Kleerne ma veere hensiktsmessig (tettsit-
tende) og skal ikke veere til hinder. Bruk har-
nett ved langt har.

Ditt personlige sikkerhetsutstyr er:

Arbeidsomrade:

B Ingen andre personer skal oppholde seg i ar-
beidsomradet til sagen. Vaer obs pa barn og
dyr.

B Brukeren er ansvarlig for ulykker hvor andre
personer og annet utstyr er involvert.

B Hold arbeidsomradet fri for avsagde deler og
andre gjenstander - fare for a snuble.

B  Hold arbeidsomradet rent og godt luftet.
Rotete og ubelyste arbeidsomréder kan fore
til ulykker.

B |kke bruk kjedesagen i omgivelser med
brann- eller eksplosjonsfare.
Driftstider:

B Veer oppmerksom pa nasjonale forskrifter for
driftstider.

B Arbeid kun nar det er tilstrekkelig dagslys el-
ler kunstig belysning.
Drift:

OBS!

Du ma ikke bruke maskinen fer den er
fullstendig montert.

OBS!
Utfer alltid visuell kontroll fgr bruk.

Apparatet ma veere i sikker driftstilstand.
Arbeid aldri alene.

Skift ut skadde eller slitte deler snarest.

Ta bort justerings- og monteringsverktay far
igangsetting.

Ikke bruk kjedesagen til & Iafte eller flytte tre.

Bruk apparatet kun i den tekniske tilstanden

som produsenten har foreskrevet.

B Vaer oppmerksom pa faren for elektrisk stot.
Unnga kontakt med metallgjenstander som
befinner seg i jorden eller er forbundet med
denne pa en stremfarende mate.

B |kke gjennomfer sagarbeider ved regn, sng

eller storm. Ikke bruk sagen i fuktige eller vate

¥ Hjelm omgivelser.
B Horselvern (f.eks. greklokker) B |kke sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-
B Vernebriller eller visiret til hjelmen ninger ut av funksjon.
B Beskyttelsesbukse med sagbeskyttelse B Hold god avstand under arbeid.
B faste arbeidshansker B Unnga unormale kroppsstillinger. Serg
. for a sta stott og pass alltid pa a ha like-
|
Ve:*rnesko med sale med godt grep og vekt. P& den maten kan du kontrollere elek-
stalhette . . ;
troverktgyet bedre i uventede situasjoner.
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Sikkerhetsanvisninger

AL:KO

B Undersgk materialet som skal skjeeres for ar- Tilbakeslagsfare
beidsstart for fremmedlegemer for & unnga
tilbakeslag. FARE! _ ;

B Sett sagen bare til kuttet nar den gar, start L|v§fare pga. tllbakeslag.(Kmkba.ck)!
aldri maskinen mens sagkjedet hviler p&4 ma- Et tilbakeslag kan fgre til dgdelige ska-
terialet som skal sages. der!

B Hold kjedesagen alltid med begge hender Folg tiltakene for & unnga tilbakeslag.
mens du ar.belder. . Ved tilbakeslag (Kickback) blir kiedesagen plutse-

B |kke bruk kjed kulderhayd ;

p € er’: 'klie esag?_n (?,Vﬁ[sd‘i' erdgy eflr(‘ks" lig og ukontrollert slengt mot operataren. Dette sk-
en det Ikke er mulig a handiere den SIKker  jor gpesielt hvis kjedesagen under arbeidet kom i
da. ] L ) ) kontakt med fremmedlegemer eller det ble saget

B |kke grbeld mens du star pa en stige, et stativ med sverdspissen.
eI[er ettre. . . Falg punktene under for & unnga tilbakeslag:

B  Handtakene méa veere terre, rene og fri for
olie ’ B Kontroller det som skal sages for fremmedle-

) emer (spiker, metall...) og fiern det.

B Stammer som er tykkere enn sverdlengen - g K Il(t'c‘i)b h d) 9l
skal bare kuttes av fagpersonale. ruk alltid begge hen er.

B Beer og transporter aldri kjedesagen mens " T? motors_agen ut av skjeeret kun mens sag-
sagkjedet gar. kjedet er i gang.

B SI3 av motoren og sett pa kjedebremsen nar " kag bay deg langt frem nar du jobber med
du skifter arbeidssted. jedesagen. -

B Bruk nettkabelen utelukkende til det tiltenkte ™ Sag aldri gjennom flere grener samtidig.
formalet. u Arbeid bare med riktig kvesset og spent sag-

B Kjedesagen skal aldri laftes eller beeres etter kjede.
nettkabelen. B Aldri driv kjedesagen med utstrakte armer.

B Trekk aldri i nettkabelen for & trekke nettplug- B Begynn skjeeret med sagkjedet i gang og sag
gen ut av stikkontakten. bare med maks. effekt.

B Beskytt nettkabelen mot skader og tilsmus- B |kke sag med sverdspissen.
sing. B Fglg alltid med sverdspissen.

B Beer kjedesagen kun etter baylehandtaket - B Veer ekstra forsiktig nar du fortsetter pa tidli-
kjedesverdet peker ved transport bakover. gere pabegynte skjeeret.

W Sett alltid pa kjedebremsen og koble sagen W Veer ekstra forsiktig nar du arbeider med & sk-
fra nettet nar den ikke er i bruk. jeere underskog og unge traer.

B Legg forlengelseskabeler slik at du ikke kom- B |kke sag mens du star pa en stige eller over
mer bort i de under saging. skulderhgyde.

u f3|é a\;tk{edeiagten”meg en qar:jg, kobll(e dfen B Bruk barkstatten for gkt stabilitet under sa-
ra nettet og kontroller den nar du merker fo- ging.

- randringer. . o . B Sgrg for at du stér stedig mens du sager.
25e:tllljtgjlleetggll'lstehjelpsskrln tilgiengelig for B Sag som regel med undersiden av sverdet.

’ Veer ekstra forsiktig nar du sager med over-

B Sgrg fct>r at ingen kjedeolje kommer i jords- siden av sverdet. 9 9
monnet.

B | egg kjedesagen bare ned nar den er slatt av.

B Bestem maksimal brukstid og arbeidspauser
ved hjelp av vibrasjonsverdien.
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MONTERING

FORSIKTIG!

Fare for skader pga. ufullstendig appa-
rat!

Ufullstendige apparater kan fare til per-
son- og maskinskader!

Bruk apparatet ferst etter fullstendig
montering.

c ADVARSEL!
Fare for personskader pa grunn av sag-

kjede!
Skarpe kanter kan forarsake alvorlige
kuttskader!

Bruk egnede vernehansker og trekk ut
nettpluggen ved montering av sagkjedet
og sverdet.

Montere sverdet

EKS 2000/35

1. Legg kjedesagen pa et stabilt underlag.

2. Trekk handbeskyttelse (3/1) i pilens retning
for & lgsne kjedebremsen.

3. Legsne festemutter (3/2) og ta av tannhjul-
dekslet.

4. Drei kjedestrammeskruen (3/3) helt til ven-
stre. Strammekroken (3/4) befinner seg pa
slutten av anslaget, i retning kjedetannhjulet
(4/3).

5. Sett sverdet pa styrebolten (4/1) og skyv sa
langt i retning kjedetannhjulet (4/3) at stram-
mekroken (3/4) passer inn i hullet pa sverdet
(4/2).

EKI 2200/40, EKS 2400/40 og EKS 2400/40 S

1. Trekk handbeskyttelse (5/1) i pilens retning
for & lgsne kjedebremsen.

2. Lesne klemmemutteren (5/2) og ta av dekslet.

3. Drei kjedestrammeskiven pa lgst sverd (6/2)
helt til hgyre.

4. Sett sverdet pa gjengebolten (6/1).

5. Drei kjedestrammeskiven sa langt som mulig
mot venstre for at sverdet (6/2) skal bli skjgvet
i retning kjedetannhjul (6/3).

Montere sagkjedet

Ta hensyn til sagkjedets |gperetning.
Bladene pa sagtennene pa oversiden av
sverdet peker framover i retning sverds-
pissen (4).

1. Legg sagkjedet pa kjedetannhjulet (4/3) og
legg inn i sporet pa sverdet.

2. For deretter sagkjedet rundt topptrinsen pa
sverdet.

3. Sagkjedet henger litt ned pa undersiden av
sverdet.

4. Drei kjedestrammeskruen (7/1) litt til hayre til
sagkjedet ligger inntil undersiden av sverdet.

5. Sett pa tannhjuldekslet og trekk fast festemut-
teren (3/2) for hand.

Veer ved stramming av kjedestrammes-

ﬂ kruen (7/1) oppmerksom pa at stramme-
kroken (3/4) ikke sklir ut av hullet (4/2) i
sverdet.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 og EKS 2400/40 S

1. Legg sagkjedet pa kjedetannhjulet (6/3) og
legg inn i sporet pa sverdet.

2. For deretter sagkjedet rundt topptrinsen pa
sverdet.

3. Sagkjedet henger litt ned pa undersiden av
sverdet.

4. Sett pa tannhjuldekslet og trekk fast klemme-
mutteren (5/2) noe.

Stram sagkjedet

EKS 2000/35

1. Kontroller hvordan sagkjedet sitter for a for-
sikre at den ligger korrekt pa kjedetannhjulet
og sverdet.

2. Left sverdet pa topptrinsen og drei kjede-
strammeskruen (7/1) til hayre, helt til sagkje-
det ligger inntil pa undersiden av sverdet.

3. Trekk fast festemutter (3/2).

Sagkjedet er strammet riktig nar den kan
laftes 3-4 mm pa midten av sverdet og
kan trekkes gjennom for hand.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 og EKS 2400/40 S

1. Kontroller hvordan sagkjedet sitter for & for-
sikre at den ligger korrekt pa kjedetannhjulet
og sverdet.

EKS 2000/35 2. Drei strammeringen (8/2) til heyre for &
stramme kjedet.
3. Stram klemmemutteren (8/1).
Kontroller kjedespenning
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Montering

AL:KO

Kontroller kjedespenningen ofte siden nye sagk-
jeder gker i lengden.
Sagkjedet er riktig spent nar det:

B Jigger inntil undersiden av sverdet og kan
trekkes gjennom for hand

B kan lgftes ca. 3 -4 mm opp pa midten av sver-
det

Ved driftstemperatur forlenger sagkjedet seg og
henger ned.

FORSIKTIG!

Fare for skade nar sagkjedet hopper av!
Feilaktig stramming av kjedet kan fare til
skader!

Drivieddene skal ikke tre ut av sporet pa
undersiden av sverdet. Etterstram sagk-
jede.

Kjedebrems

Kjedesagen har en manuell kjedebremse som
evt. kan utlgses ved et tilbakeslag (kickback) fra
handvernet.

Ved utlgsing av kjedebremsen stopper kjedes-
agen plutselig og motoren blir slatt av.

FARE!
Livsfare pga. uforsvarlig handtering!
Dette kan fare til alvorlige skader!

Kjedebremsens funksjon er a redusere
hhv. hindre skader ved eventuelle tilba-
keslag.

Driv kjedesagen sikkerhetsbevist og
konsentrert.

FARE!

A Livsfare pga. skadet kjedebremse!
Alvorlige skader helt til deden kan
oppstal
Kontroller at kjedebremsen fungerer
hver gang du begynner a arbeide.

Funksjonstest av kjedebremsen med

frakoblet motor

1. Trekk handvernet i retning (9) bgylehandta-
ket for & sla av kjedebremsen. Sagkjedet kan
trekkes rundt for hand.

2. Trykk handvernet framover (10) for a sla pa
kjedebremsen. Sagkjedet ma ikke kunne trek-
kes rundt.

Funksjonstest av kjedebremsen med
innkoblet motor

Gjennomfer fer hvert arbeid en funksjonstest
mens motoren gar.

1. Hold kjedesagen sikkert og fast i bgylehand-
taket og handtaket.

2. Start motoren.

3. Trykk handvernet framover (10). Sagkjedet
og motoren skal stanse umiddelbart.

FARE!

Livsfare pga. defekt kjedebremse!
Alvorlige skader helt til deden kan
oppsta!

Ikke ta apparatet i bruk ved defekt kjede-

bremse. La kjedesagen bli kontrollert av
et kundeserviceverksted.

Lgsne kjedebremsen fer hver gang du
slar pa kjedesagen.
2 FARE!

Livsfare pga. uventede bevegelser!
Uventede bevegelser kan fare til svaert

alvorlige skader!

Ikke trykk noen brytere nar du lgsner kje-
debremsen.

FARE!

A Livsfare pga. uforsvarlig handtering!
Dette kan fare til alvorlige skader!
Kjedebremsens funksjon er a redusere
hhv. hindre skader ved eventuelle tilba-
keslag.

Driv kjedesagen sikkerhetsbevist og
konsentrert.

Sagkjedeolje
ﬂ Kontroller oljeniva og etterfyll sagk-

jedeolje om ngdvendig fer hver arbeids-
start.

Sagkjedet og sverdet blir under drift kontinuerlig
forsynt med olje av et automatisk oljesystem. Sag-
kjedeoljen beskytter mot korrosjon og tidlig sli-
tasje.

Bruk kun miljgvennlig, biologisk nedbrytbart kva-
litets-sagkjedeolje til smgring av sverd og sagk-
jede, og transporter og lagre i godkjente og mer-
kede beholdere.

Det ma alltid vaere nok sagkjedeolje i tanken
(11/1), (12/1) for & smere sagkjedet tilstrekkelig.
Oljenivaet kan kontrolleres i seglasset. Markerin-
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Montering

gene "MIN" (11/3), (12/3) og "MAX" (11/2), (12/2),
skal ikke under- hhv. overskrides.

OBS!

Maskinskader pga. bruk av gammel olje!

Bruk av gammel olje kan fgre til maskin-
skader og er miljgskadelig!

FORSIKTIG!
Maskinskader pga.
jedeolje!
Sammenklistring av sagkjedeoljen kan
fare til skader pa oljefarende komponen-
ter eller oliepumpen!

Fjern sagkjedeoljen fra apparatet for
hver lagring.

inntarket  sagk-

IGANGKJGRING

FARE!

Fare for skader pga. skadde komponen-
ter!

Skadde komponenter kan fgre til alvor-
lige skader og dgdsulykker!

Gjennomfer visuell kontroll fgr igang-
setting og kontroller komponenter for
funksjon.

c FARE!
Livsfare pga. skadet kjedebremse!

Alvorlige skader helt til deden kan
oppsta!

Kontroller at kjedebremsen fungerer
hver gang du begynner a arbeide.

jedeolje om ngdvendig fer hver arbeids-

ﬂ Kontroller oljeniva og etterfyll sagk-
start.

B Veer oppmerksom pa nasjonale forskrifter for
driftstider.

B Hold det bakre saghandtaket med hayre (for
hgyrehendte) og fremre handtak med venstre
hand fast.

B |kke slipp handtakene sa lenge motoren gar.

B Heng kabelforlengelsen i trekkavlastningen
(13) for du tar i bruk kjedesagen.

B |kke bruk sagen nar:
B duertrott
B du erdarlig

B du er pavirket av alkohol, medisin eller
narkotika

BETJENING

Sla pa motoren

Logsne kjedebremsen fgr hver gang du
slar pa kjedesagen.

1. Trykk og hold sperreknappen (14/1) med tom-
melen.

2. Trykk og hold pa-av-bryteren (14/2).

Du trenger ikke & holde sperreknappen
trykt etter at kjedesagen har startet. Den

skal bare hindre at kjedesagen starter
utilsiktet.

Sla av motoren
1. Slipp pa-av-bryter (14/2).

VEDLIKEHOLD OG PLEIE

Kjedesagen er i overensstemmelse med alle gjel-
dende sikkerhetsstandarder. Reparasjoner skal
kun gjgres av kvalifisert fagpersonale og da kun
ved bruk av originale reservedeler.

B Kontroller kjedesagen etter hver bruk for sli-
tasje og skift eventuelt ut skadde komponen-
ter.

B |kke utsett apparatet for fukte.

B |kke bruk rengjerings- hhv. lasemiddel.
B Bruk kun reservedeler som produsenten har
foreskrevet.
FARE!

Livsfare pa grunn av elektrisk strem!
Ved kontakt med spenningsferende de-
ler bestar umiddelbar livsfare pga.
strgmstot!

Bruk vernehansker fer all vedlikehold og
stell og koble apparatet fra nettet.

Kvesse sagkjedet

ADVARSEL!

Fare for personskader pa grunn av sag-
kjede!

Skarpe kanter kan forarsake alvorlige
kuttskader!

Bruk egnede vernehansker ved ettersli-
ping av sagkjedet.

For uerfarne brukere av kjedesager an-
befales det a la sagkjedet kvesses av en
fagperson fra den tilsvarende kundeser-
vicen.
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Vedlikehold og pleie

AL:KO

For & oppna et optimalt skjeereresultat ma sagk-
jedet etterslipes i regelmessige avstander.

Et riktig kvesset sagkjede reduserer faren for til-
bakeslag og forebygger hgy slitasje.

Ikke arbeid med butt eller skadd sagkjede. Sterk
belastning pa kroppen, darlig sagresultat og hay
kjedeslitasje blir falgene.

Sagkjedet ma etterslipes hvis det ved skjeering
oppstar sagmel eller sagen sliter med & komme
gjennom treet.

1. Sla av apparatet og trekk ut nettpluggen.

2. Kontroller kjedestrammingen og evt. etterjus-
ter.

3. Bruk bare egnet verktgy til kvessing:
B Kjedefil rund @ = 4,0 mm
B Filfering
B Kjedemalelaere
u

Disse verkteyene er tilgjengelig der du
kjgper verktay.
4. De enkle kjedeleddene bestar av et sagledd
(15/3), sagetann (15/1) og en begrensnings-
innretning (15/2).

5. For filen med litt trykk og loddrett (15) fra inn-
siden av sagetannen til utsiden. Filmalen hjel-
per med a holde filen riktig. Det er nok med
2-3 stryk med filen.

6. Overhold ved kvessing vinklene (15) pa sage-
tannen og hayden til rytteren (15/2) i forhold
til skjeeret. Veer obs pa at alle sagtenner pa
kjedet er like lang og bred etter kvessing.

7. Ved bruk av verktgyet som er foreskrevet og
ved riktig handtering oppnas verdiene som er
foreskrevet for vinkelen automatisk. Verdiene
kan kontrolleres med en kjedemaleleere.

8. Rund til slutt av den fremre delen av begrens-
ningsinnretningen (15/2) litt av.

9. Kvess kjedet ofte og ta bare av litt materiale
om gangen.

10. Skift ut sagkjedet sa snart den minimale leng-
den pa sagetennene, 4 mm (15), er nadd.

11. Et skarpt sagkjede lager store og lange sag-
fliser.

etter & ha kvesset det 3 til 4 ganger selv.
Da vil ogsa dybdebegrenseren ettersli-
pes.

ﬂ Fa sagkjedet kvesset av et fagverksted

FORSIKTIG!
Maskinskader pga. feil kvessing!

Ulike tannlengder forarsaker at kjedet
gar ujevnt inntil kiedebrudd!

Alle sagetenner ma veere like lange og
brede etter kvessing.

FARE!
Livsfare pga. tilbakeslag!

Et ikke riktig kvesset sagkjede kan fore
til meget alvorlige skader!

Kvess sagkjedet korrekt.

Rengjer kjedehjulet pa innsiden

Rengjgr kjedesagen grundig etter hver bruk.

1. Koble kjedesagen fra nettet og legg den pa et
stabilt underlag.

Skru av tannhjuldekslet.

Rengjgr innsiden med en egnet pensel.

Ta av sagkjedet og ta ut sverdet.

Rengjgr sverdsporet og oljepafyllingsborin-
gene.

Sverd

Snu sverdet etter hver kvessing av sagkjedet for
a forebygge ensidig slitasje.

Ved modellene EKI 2200/40 og EKS

ﬂ 2400/40 ma hurtiglasinnretningen pa
sverdet bygges om fgr hver gang sverdet
skal snus. Se bygge om hurtiglasinnret-
ning.

ok wN

Kontroller sverdet regelmessig for skader. Ta

eventuelt bort eggen (16) som stikker ut.

1. Rengjer sverdsporet (16/1) og oljepafyllings-
boringen (16/2) grundig.

2. Rengjer smgrehullene (17/1) grundig fra
begge sider.

3. Trykk inn fett med en egnet fettpresse pa
begge sider etter hverandre til fettet siver ut
jevnt fra spissene pa stjernehjulet. Drei alltid
stjernehjulet mens du gjer dette.

Bygg om hurtiglaseinnretningen

1. Skru ut krysskruen (18/1).

2. Ta av sverdet og skru fast med krysskruen
(18/1) igjen.

3. Bestem den riktige posisjonen til hurtiglas-

einnretningen ved hjelp av stiften som stikker
ut (18/2). Serg for at den sitter riktig.
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LAGRING

Rengjer kjedesagen grundig etter hver bruk. Opp-
bevar pa et tert sted som kan lases og som er
utenfor rekkevidden til barn.

Gjennomfgr fglgende arbeider ved driftspauser
som varer lenger enn 30 dager:

a kb=

Lagring

Sla av apparatet og trekk ut nettpluggen.
Skru av oljetanklokket.

Tom oljetanken.

Tem i noe motorolje.

Kjer motorsagen med denne en stund for
a spyle gjennom oljeledningene og oljepum-
pen.

Ta av sagkjedet og sverdet, rengjar disse og
spray med rustbeskyttelsesolje.

Rengjer kjedesagen grundig og oppbevar
den i et tgrt rom.

ARBEIDSFREMTREDEN OG
ARBEIDSTEKNIKK

Landbrukets yrkesorganisasjoner gir re-
gelmessig kurs i omgang med kjedes-
ager og trefelling.

c FARE!
Fare for skadet pga. utilstrekkelig fag-

kunnskap!

Ikke tilstrekkelig fagkunnskap kan fgre il
alvorlige skader eller dgdsulykker!

Kun oppleerte og erfarne personer far
felle og avgrene treer.

c FARE!
Livsfare pga. tre som splintrer!

Trespon som har blitt dratt med av sagen
kan fare til alvorlige skader opp til dgden!
Ta bort lgs spon og tresplinter fra deler
som skal sages.

Felle traer

Folgende tiltak ma ha blitt gjennomfert fer du gar
i gang med trefelling.

Vurder fallretningen til treet.

Folgende er av betydning for hvilken vei treet
faller:

B treets naturlige helling

hgyden pa treet

grener pa den ene siden

flatt eller skranende underlag
asymmetrisk vekst, treskader
vindretning og vindhastighet

sngdekke

Jobb alltid overfor treet som skal felles i heng.

Forsikre deg om at det er ingen hinder i til-
baketrekkingsveien som er bestemt pa for-
hand. Tilbaketrekkingsveien skal ga ca. 45°
pa skratt bakover i forhold til fallretningen
(19).

Stammen ma veere fri for kratt, grener og
fremmedlegemer (f.eks. smuss, steiner, lgs
bark, spiker, klemmer, trad etc.).

Det kreves to styreskjeer og et felleskjeer for & felle
et tre.

1.

2.

Plasser barkstatten sikkert pa veden som skal
kuttes ved styre- og felleskjeeret.

Sag farst styresjeeret (20/C) vannrett, og de-
retter pa skra ovenfra med en vinkel pa minst
45°. Dette hindrer at kjedesagen blir klemt fast
nar felleskjeeret lages. Styreskjaeret ma veere
sa neer bakken og gnsket fallretning (20/E)
som mulig. Skjeeresdybden bgr vaere omtrent
1/4 av stammens diameter.

Skjeer ut felleskjeeret (20/D) ngyaktig horison-
talt overfor styreskjaeret. Felleskjaeret ma i sa-
ges i en hgyde pa 3-5 cm over det vannrette
styreskjeeret.

Sag felleskjeeret (20/D) sa dyp at en bruddlist
(20/F) pa minst 1/10 av stammediameteren
forblir mellom styreskjaeret og (20/C) og felle-
skjeeret (20/D). Denne bruddlisten hindrer at
treet dreier seg og faller i feil retning. Nar fel-
leskjeeret (20/D) neermer seg bruddlisten (20/
F) burde treet starte a falle.

Dersom treet faller mens du sager:

B Dersom treet muligens faller i feil retning,

® Forsikre deg om at ingen andre personer, dyr eller heller bakover eller klemmer inn sa-
eller gjenstander befinner seg i fareomradet. gen skal felleskjeeret avbrytes. Driv inn
B Sikkerhetsavstanden mellom andre arbeids- kiler for & &pne skjeeret og for & legge om
plasser eller gjenstander skal veere minst 2 /2 treet til gnsket fallretning.
trelengder. B Trekk kjedesagen straks ut av skjeeret,
B Veer ogsa oppmerksom pa tilfgrselsledninger sla den av og legg den ned.
og andres eiendom. Gi eventuelt beskjed til B G4 tilbaketrekkingsomradet
energiverket og eieren. "
B Pass pa fallende grener og kvister.
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Arbeidsfremtreden og arbeidsteknikk

AL:KO

6. Hovis treet blir staende, far man dette til a falle
kontrollert ved a sette inn kiler i felleskjeeret.

7. Ta straks av hegrselvernet nar sagarbeidet er
unnagjort og veer oppmerksom pa signaler el-
ler varselrop.

Bruk kun kiler av tre, plast eller alumi-
nium.

FARE!
Livsfare pga. fallende tre!

Hvis det ikke er mulig a trekke seg tilbake
kan det komme til meget alvorlige skader
eller dgdsfall!

Start farst med fellingsarbeidet nar du er
sikker pa at du kan trekke deg tilbake fra
treet som skal felles.

c FARE!
Livsfare pga. fallende tre!

Ukontrollert fall av treet kan fare til meget
alvorlige skader eller dgdsulykker!

Ikke utfer noen fellingsarbeider i vind.

c FARE!
Livsfare pga. ukontrollert fallende tre!

Ukontrollert fallende traer kan fare til me-
get alvorlige skader eller dadsulykker!

For a garantere at treet faller kontrollert
ma en bruddlist beholdes mellom felle-
skjeeret og styreskjeeret som er omtrent
1/10 av stamdiameteren.

Avgrening
Ved dette arbeidet ber det tas hensyn til felgende

punkt:

B Stgtt kjiedesagen under arbeidet mot trestam-
men.

B |a stegrre grener som er rettet nedover og
stotter treet veere pa plass inntil videre (21).

B Skjeer bort mindre grener.

B Veer oppmerksom pa grener under spenning
og sag disse nedenfra og opp for & unnga at
kjedesagen setter seg fast (21).

B |kke sag av fritthengende grener nedenfra.
B Sag innover, pa langs og hjertekutt bgr bare
utfgres av erfarne eller oppleerte personer.

Avkorting av treet

Ved dette arbeidet bar det tas hensyn til felgende

punkt:

B Ved heng ber du alltid st ovenfor trestam-
men under arbeidet da trestammen kan rulle
bort (25).

B For kjedesagen slik at ingen kroppsdeler be-
finner seg i det forlengede svingningsomra-
det for sagkjedet.

B Sett pa barkstetten direkte ved siden av skjee-
rekanten og la kjedesagen rotere rundt dette
punktet. Ikke utev noe trykk pa slutten av sk-
jeeret.

B Veer oppmerksom pa at sagkjedet ikke berg-
rer bakken.

B Vent til sagkjedet har stanset nar skjeeret er
avsluttet fer du tar bort kjedesagen.

B SIa alltid av motoren til kjedesagen far du
skifter til neste tre.

Hele treet ligger jevnt pa bakken:

B Sag gjennom treet fra toppen og ikke sag i
bakken (22).

Trestammen ligger pa bakken pa en ende:

B For a hindre at kjedesagen klemmes fast el-
ler at treet splinter ber du fgrst sage 1/3 av
stamdiameteren nedenfra, og deretter sage
resten ovenfra til dybden til det nedre kuttet
(23).

Trestammen ligger pa bakken med begge ender:

B For ahindre at kiedesagen klemmes fast eller
at treet splinter bgr du ferst sage 1/3 av stam-
diameteren ovenfra, og deretter sage resten
nedenfra til dybden til det nedre kuttet (24).

FARE!
Livsfare pga. tilbakeslag (Kickback)!

Et tilbakeslag kan fgre til dedelige ska-
der!

Feolg tiltakene for a unnga tilbakeslag.
Kutte opp et kappet tre
Ved dette arbeidet bar det tas hensyn til falgende
punkt:
B Bruk sikkert skjaereunderlag (sagbukk, kile,
bjelke).
B Serg for at du star stedig og har fordelt
kroppsvekten jevnt.
B Sikre tammer mot & vri seg.
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Avhending

B Sett sagen bare til kuttet nar den gar, start
aldri maskinen mens sagkjedet hviler pa ma-
terialet som skal sages.

B |kke hold fast veden med foten eller ved hjelp
av en annen person.

AVHENDING

== Kasserte enheter, batterier eller opp-

ladbare batterier ma ikke kastes i hus-
Y\ holdningsavfallet!

Emballasje, utstyr og tilbehar er laget av

resirkulerbare materialer og skal avhen-
des deretter.

Lesning

Kontroller forlengelseskabel, bruk
ny om ngdvendig.

Kontroller sikring / Fl-vernebryter.
La stremforsyningen bli kontrollert
av kvalifisert elektriker.

Motorvernbryteren har koblet ut Vent til motorvernebryteren slar

FEILSOKING
Feil Mulig arsak
Motoren gar ikke Ingen nettspenning
Kjedebremse har utlgst
Ingen kjedesmgaring Oljetank tom

Sverd tilsmusset

kjedesagen pa igjen.
Las opp kjedebremse.

Kontroller oljetank for skader.
Kontroller oljeniva, fyll evt. sagk-
jedeolje.

Rengjer oljepafyllingsboringer og
oljefaringsspor.

Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma du kontakte
var ansvarlige kundeservice.
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Garanti

AL:KO

GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldelses-
fristen for melding av mangler eller feil, etter vart valg ved a reparere eller levere reservedeler. Forel-
delsesfristen bestemmes ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

B Korrekt behandling av maskinen B Forsgk pa a reparere maskinen
B QOverholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa maskinen
B Bruk av originale reservedeler B ikke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommu-

nal bruk)

Folgende omfattes ikke av garantien

B | akkskader som skyldes normal slitasje

B Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme [xxx xxx (x)]

B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder de separate garantibetingelsene til den aktuelle motorpro-
dusenten

Garantitiden begynner nar farste sluttbruker kjgper maskinen. Datoen pa den originale kjgpskvitteringen
er retningsgivende. Ved et garantikrav ma du henvende deg med denne garantierkleeringen og kjgpskvit-
teringen til din forhandler eller til naermeste autoriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de
lovmessige kravene om mangel man kan fremsette overfor selgeren.

EU-SAMSVARSERKLZARING

Vi erkleerer herved at dette produktet, i den versjonen vi har markedsfert det, oppfyller kravene i de harmoniserte EU-direktivene, i EU-

sikkerhetsstandardene og i de produktspesifikke standardene.

Produkt Produsent Autorisert representant
Elektrisk kiedesag AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Type Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

EKS 2000/35 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Serienummer

EU-direktiver

Harmoniserte standarder

G4104105 2006/42/EF DIN EN ISO 12100

2000/14/EF DIN EN 55014-1
Lydeffektniva 2005/88/EF DIN EN 55014-2
EN IS0 3744 2014/30/EU DIN EN 50581
malt / garantert

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Typegodkjenning iht. GPSG §4
BM 1027 MSR

EKS 2000/35 Nr. BM 50242897
EKS 2400/40, EKI 2200/40 Nr. BM
50243643

Société Nationale de Certification Société Nationale de Certi-

Kontrollorgan

et d"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

fication et d’"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

Samsvarsvurdering

2000/14/EF
Vedlegg V

g Lot

Wolfgang Hergeth
Managing Director
Kotz, 13.08.2014
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Alkuperaisen kayttdohjeen kdannos

ALKUPERAISEN KAYTTOOHJEEN
KAANNOS

Siséllysluettelo

Kasikirjaa koskevia tietoja............cccccccveeenenn. 238
TUOtEKUVAUS.......ceeieeeeeeee e 238
TUOKE. .t 239
Yleisia sahkotyokalujen kayttdéa koskevia
turvaohjeita..........ccoceeviiieiii e 240
Turvaohjeet........cooooeiniiiii e 242
ASENNUS......eiiiiiiieiiie e 244

Tyoskentelytapa ja #tekniikka........................ 248
Havittdminen..........ccoooiiiiiie 250

KASIKIRJAA KOSKEVIA TIETOJA

B | ue tdma asiakirja ennen laitteen kayttdonot-
toa. Se on turvallisen tydskentelyn ja hairiot-
tdman kayton edellytys.

B Noudata tdman asiakirjan ja laitteen turvaoh-
jeita ja varoituksia.

B  Tama asiakirja on kuvatun tuotteen kiintea
0sa, ja se taytyy luovuttaa ostajalle myynnin
yhteydessa.

Merkkien selitykset

HUOMIO!

Naiden varoitusten huolellinen noudat-
taminen voi estaa ihmisten loukkaantu-
miset ja/tai esinevahingot.

Erityisohjeita, jotka auttavat ymmarta-
maan ja kasittelemaan laitetta parem-
min.

TUOTEKUVAUS

Tama asiakirja kuvaa sahkokayttdistd moottorisa-
haa.

Laitteessa kaytettavat merkinnat

Huomio! On toimittava erityisen
varovasti.

Lue kayttéohje ennen kayttoo-
nottoal!

Suojaa laite sateelta ja kosteu-
delta.

Kéayta silman- ja kuulonsuojai-
mia.

Irrota pistoke verkosta heti, jos
jatkojohto vioittuu tai katkeaa.

>®® 0 b

Turva- ja suojalaitteet

Moottorin suojakytkin

Sahkokayttdisessa moottorisahassa on moottorin
suojakytkin, joka keskeyttda sahan toiminnan yli-
kuormitustilanteessa ponnahtaen ulos laitteen ko-
telosta.

Suojakytkimen voi tydntaa takaisin kotelon sisdan
n. 15 minuuttia kestavan jaahdytysvaiheen jal-
keen, ja sdhkokayttdisen moottorisahan voi kayn-
nistédd uudelleen.

VAARA!

Turvalaitteiden peukaloinnin aiheuttama
loukkaantumisvaara!

Turvalaitteiden peukalointi voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

Ala poista turva- ja suojalaitteita toimin-
nasta.

Ketjujarru

Moottorisahassa on kasikayttdinen ketjujarru,
joka kytketddn toimintaan kasisuojuksen kautta
esim. takapotkun yhteydessa.

Ketjujarrun kytkeytyessa paalle moottorisahan
ketju pysahtyy valittdmasti ja moottori sammuu.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Sahkokayttéinen moottorisaha on tarkoitettu ai-
noastaan koti-, harraste- ja puutarhakayttoon.
Naissa kayttokohteissa silla saa suorittaa ainoas-
taan seuraavien kaltaisia tehtavia:
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Tuotekuvaus

B sahatavaran katkaisu
B pensasaitojen leikkuu
B polttopuiden sahaus

. Silla saa sahata ainoastaan puuainesta. Laitetta
ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayttéon. Muu,
kuvausta laajempi kaytto ei ole kayttétarkoituksen

mukaista.

VAROITUS!

Kayttotarkoituksen vastaisen kayton ai-

heuttama loukkaantumisvaara!
Seurauksena voi olla vammoja.

Laitetta ei saa kayttda ammattimaisessa

kaytossa.

TUOTE

Tuotekuvista (1, 2) ilmenevat laitteen osat.

1-1 Teraketju
1-2 Pikakiristin **
1-3 Kaarikahva

1-4 Ketjupydran suojus

1-5 Moottorin suojakytkin
1-6 Takakahva
1-7 Johdon vedonpoistin

2-8 Kiinnitysmutteri *

1-9 Ketjudljysailion tarkastuslasi

1-10 Liitantdjohto
1-11 Lukituspainike
1-12 Virtakytkin
1-13 Ketjudljysailio
1-14 Kasisuojus
1-15 Kuorituki
2-16 Ketjun kiristysruuvi
1-17 Teralaippa
* vain EKS 2000/35

AL:KO

** vain EKI 2200/35, EKS 2400/40 ja EKS

2400/40 S
TEKNISET TIEDOT
Tyyppi EKS EKS EKI EKS
2000/35 2400/40 2200/40 2400/40 S
Tuotenro 112 807 112 808 112 809 113123
Moottori 230V 230V ~/ 230V ~/ 230V ~/
~/50Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Tyhjakayntikierrosluku 7600 7600 7600 7600
min 10% min 10% min 10% min 10%
Enimmaisteho 2000 W 2400 W 2200W 2400 W
Terélaipan pituus (OREGON) 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
Todell. sahauspituus 325 mm 375 mm 375 mm 375 mm
Teréketju (OREGON) 3/8 91 3/8 3/8 3/8
PJ 052X 91PJ056X 91PJ056X 91PJ056X
Vetolenkin paksuus 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm
Ketjupyoran jako 3/8“ 3/8" 3/8" 3/8“
Hammasluku 6z 6z 6z 6z
Ketjujarru Kylla Kylla Kylla Kylla
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Tekniset tiedot

Tyyppi EKS EKS EKI EKS

2000/35 2400/40 2200/40 2400/40 S
Ketjun enimmaisnopeus 13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s 13,5 m/s
Ketjudljysailion tilavuus 0,150 1 0,150 | 0,200 | 0,150
Nettopaino ilman ketjua ja teralaippaa 4,9 kg 5,2 kg 5,2 kg 5,2 kg
gl:;topalno kanssa ketjua ja teralaip- 5,6 kg 6,0 kg 6,0 kg 6,0 kg
Aanitehotaso LWA (2000/14/EY) 110 dB(A) 110 dB(A) 108 dB(A) 110 dB(A)
Aanenpainetaso LPA 96 dB(A) 95 dB(A) 94 dB(A) 95 dB(A)
Tarinakiihtyvyys avhw enint. (k = 3) 5,049 m/s? 5,945 m/s? 5,061 m/s? 5,945 m/s?

JAN

limoitetut arvot on selvitetty standardo-
idun testausmenetelman mukaisesti ja
niiden avulla eri sahkoétydkaluja on mah-
dollista vertailla keskenaan.

Sen lisaksi niiden perusteella voidaan ar-
vioida etukateen kayttajalle varahtelysta
aiheutuva rasitus.

VAROITUS!

Todellinen varahtely riippuu siita, miten
sahkotyokalua kaytetaan, eli todelliset
arvot voivat poiketa ilmoitetuista ar-
voista.

Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin suojau-
tuaksesi varahttelystd aiheutuvalta ra-
situkselta. Huomioi siind tydskentelyn
kaikki vaiheet eli my6s ajankohdat, joina
sahkotyokalu toimii ilman kuomitusta tai
sen virta on katkaistu.

Soveltuviin toimenpiteisiin kuuluu esi-
merkiksi sahkotydkalun ja tyokalujen
saanndllinen huolto ja hoito, kasien pita-
minen lampimina, saanndlliset tauot ty-
Oskentelyssa ja tyoskentelyn vaiheiden
huolellinen suunnittelu.

VAROITUS!

Kaytd kuulosuojainta kuulovaurioiden
ehkaisemiseksi.

HUOMIO!

Lue kaikki turvaohjeet ja opastukset.
Turvaohjeiden ja opastusten noudatta-
matta jattdminen voi johtaa sahkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakaviin loukkaantumi-
siin.

AN

N

N
AN

HUOMIO!

Sailyta kaikki turvaohjeet ja opastukset
tulevaa tarvetta varten.

Turvaohjeissa kaytetty kasite "sahkoty-
Okalu" koskee verkkokayttoisia sahkoty-
Okaluja ja akkukayttoisia sahkotyokaluja
(ilman verkkokaapelia).

HUOMIO!

Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti
moitteettomassa kunnossa!

Tarkista ennen jokaista kayttoa, onko
laitteessa, kaapelissa ja pistokkeessa vi-
koja. Vialliset osat on annettava amma-
tikorjaamon korjattavaksi tai vaihdetta-
vaksi.

HUOMIO!
Loukkaantumisvaara!

Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa
kaytosta.

HUOMIO!
Sahkon aiheuttama vaara!

Irrota pistoke verkosta heti, jos johto
vioittuu tai katkeaa!

YLEISIA SAHKOTYOKALUJEN
KAYTTOA KOSKEVIA TURVAOHJEITA

Tyoturvallisuus

B Pida tyoskentelyalue puhtaana ja huo-
lehdi hyvasta valaistuksesta. Epédjarjestys

ja

valaisemattomat tyGskentelyalueet voivat

Jjohtaa onnettomuuksiin.
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Yleisia sahkotyokalujen kayttoa koskevia turvaohijeita
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Ali kiyta sahkotyodkaluja rajahdysvaaral-
lisessa ympaéristossa, jossa on syttyvia
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotydkalut
saavat aikaan kipinéita, jotka voivat sytyttaa
polyn tai h6yryt.

Ali paasta lapsia tai muita ulkopuolisia ty-
otilaan sdahkotyokalun kdyton aikana. Héi-
ribtekijat héiritsevét keskittymistdsi ja voit
menettdé laitteen hallinnan, jos huomiosi ki-
innittyy toisaalle.

Sahkoturvallisuus

Sahkotyokalun liitdntépistokkeen on so-
vittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millddn tavalla. Ala kiytd suo-
jamaadoitettujen sahkotyokalujen kanssa
adapteripistokkeita. Alkuperdisessd kun-
nossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat
véhentédvét séhkoiskun riskié.

Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja
(esimerkiksi putket, lampopatterit, liedet
ja jadkaapit). Niiden koskettaminen liséé
séhkoiskun vaaraa.

Ala altista sahkotyokaluja sateelle tai
kosteille olosuhteille. Veden péésy laitteen
sisélle liséé sdhkobiskun vaaraa.

Ala kiyta kaapelia sdhkotyokalun kanta-
miseen, ripustamiseen tai pistokkeen ir-
rottamiseen pistorasiasta. Pida kaapeli
loitolla kuumilta pinnoilta, 6ljysta, teravi-
sta reunoista tai liikkuvista laiteosista. Vi-
allinen tai sotkeutunut kaapeli lisdéd séhkois-
kun vaaraa.

Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kayta
ainoastaan ulkokaytt6on soveltuvia jatko-
johtoja. Ulkokéaytt6én soveltuvan jatkojoh-
don kéaytt6é vdhentéd sdhkbiskun vaaraa.

Kayta vikavirtasuojakytkintd, jos sah-
kotyokalua joudutaan kayttimaian kos-
teassa ympadristossa. Vikavirtasuojakytki-
men kéyttd vdhentéd sdhkoiskun vaaraa.

Henkil6iden turvallisuus

Tyoskentele aina valppaana ja toimi jar-
kevisti sidhkétyokalua kiyttiessisi. Ala
kéyta sahkotyokalua ollessasi vasynyt tai
huumeiden, alkoholin tai laakityksen alai-
sena. Pienikin keskittymisen herpaantumi-
nen saattaa johtaa vakavaan loukkaantumi-
seen.

B Kayti tarkoitukseen sopivia vaatteita. Al
kayta valjia vaatteita tai koruja. Pida hiuk-
set, vaatteet ja kdsineet kaukana laitteen
liikkkuvista osista. Valjat vaatteet, korut tai
pitkét hiukset voivat jédada kiinni liikkuviin
osiin.

B Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja
kayta aina suojalaseja.Henkilbkohtaisten
suojavarusteiden (pdlysuojain, luistamatto-
mat turvakengét, suojakypéré tai kuulosuo-
Jjain séhkétybkalun tyypisté ja kéytdsta riip-
puen) pienentévét loukkaantumisen vaaraa.

B Vilta tahatonta kayttoonottoa. Varmista,
ettd sdhkotyokalu on kytketty pois paalta,
ennen kuin liitat tyokalun virransyottoon,
nostat sen tai kaytat sita.Jos piddt sormeasi
kytkimelld séhkoétydkalua kantaessasi tai liitét
tybkalun virransyéttéon tybkalun ollessa Kyt-
ketty péélle, seurauksena voi olla loukkaan-
tumisia.

B Ota saatoétyokalu tai ruuviavain pois, en-
nen kuin kytket sdhkotyokaluun virran.
Pyérivéén laiteosaan jaéanyt tybkalu tai avain
voi johtaa loukkaantumisiin.

B Vilta epanormaaleja asentoja. Seiso aina
tukevassa asennossa ja sailytd aina ta-
sapaino. Pystyt silloin hallitsemaan s&hkoé-
tybkalua paremmin odottamattomissa tilan-
teissa.

B Jos polynimu- ja -kerdyslaitteiden asenta-
minen on mahdollista, tarkista, ettd ne on
asennettu ja niita kdytetaan oikein. Pdlyni-
mulaitteen kéyttd voi vdhentaéa polysté aiheu-
tuvia vaaroja.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

B Al3 kuormita laitetta liikaa. Kéayti aina ty-
o6hon tarkoitettua sahkotyokalua. Sopiva
sdhkotybkalu mahdollistaa paremman ja tur-
vallisemman tyéskentelyn ilmoitetulla teho-
alueella.

B Al kdytad sahkotydkalua, jonka virtakat-
kaisin on viallinen. Sdhkétydkalu, jonka kyt-
keminen péélle ja pois p&élté ei ole mahdol-
lista, on vaarallinen ja on korjattava.

B Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista
akku ennen laitteen s3datoa, osien vaihta-
mista tai varastoimista. Témé estéé laitteen
aktivoitumisen vahingossa.

B Varastoi sdhkotyokalu lasten ulottumatto-
missa. Ali anna henkilon kayttaa laitetta,
jos han ei tunne sita tai ei ole lukenut naita
ohjeita. Sdhkétybkalut ovat vaarallisia koke-
mattomien henkilbiden kéyttdmina.
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B Hoida sédhkotyokaluja huolellisesti. Tar-
kista, etta lilkkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole jumissa. Tarkista
myos, ettd mikddn osa ei ole katkennut
tai vioittunut siten, etta silla on vaikutusta
sahkotyokalun toimintaan. Korjauta vial-
liset osat ennen laitteen kaytt6a. Useiden
onnettomuuksien syyna on huonosti huollettu
sdhkétydkalu.

B Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut ja terévét leikkuutybka-
lut juuttuvat véhemmaén kiinni ja ovat helpom-
min ohjattavissa.

B Kayta sihkotyokaluja, tarvikkeita, kaytto-
tyokaluja jne. niiden kayttéohjeissa ku-
vatulla tavalla. Huomioi tyéolosuhteet ja
suoritettava tyo. Sahkétyokalujen kéytté
muussa kuin niiden kéyttétarkoituksessa voi
Jjohtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

B  Turvallisuussyista vain pateva ammatti-
henkilokunta saa korjata sahkotyokalun.
On kaytettava alkuperaisia varaosia. Téma
takaa séhkotyokalun turvallisuuden.

TURVAOHJEET

Kayttajarajoitukset:

B Alle 16-vuotiaat nuoret tai henkilét, jotka eivat
ole lukeneet kayttdohjetta, eivat saa kayttaa
laitetta.

B Ald kayta laitetta alkoholin, huumeiden tai
laékkeiden vaikutuksen alaisena.
Henkilénsuojaimet

B Paan ja raajojen vammojen seka kuulovam-
mojen valttdmiseksi on kaytettdva maarays-
ten mukaista vaatetusta ja suojavarustusta.

B Vaatetuksen on oltava tarkoituksenmukainen
(ihonmyétainen), eika se saa estaa liikku-
mista. Pitkat hiukset on ehdottomasti suojat-
tava hiusverkolla.

Kaytettavat henkildbnsuojaimet:

kypara

kuulonsuojaimet (esim. kuppisuojaimet)
suojalasit tai kyparan visiiri
viiltosuojahousut

pitavat tyokasineet

turvakengat, joissa on pitéava pohja ja ter-
askarki.

Tydskentelyalue:

B  Sahan kayttdalueella oleskelu on kielletty
muilta kuin kayttajalta. Kiinnita erityistd huo-
miota lapsiin ja elaimiin.

B Laitteen kayttdja on vastuussa muiden hen-
kiléiden tapaturmista ja heidan omaisuudes-
taan.

B Sahatavaran kappaleet ja muut esineet on
siivottava pois tydskentelyalueelta — kompas-
tumisvaara.

B Pida tyoskentelyalue puhtaana ja huo-
lehdi hyvasta valaistuksesta. Epédjarjestys
ja valaisemattomat tyéskentelyalueet voivat
Johtaa onnettomuuksiin.

B Moottorisahoja ei saa kayttaa palo- tai rajah-
dysvaarallisissa tiloissa.

Kayttoaika:

B Noudata kayttdaikoja koskevia maarayksia.

B Laitetta saa kayttda vain riittdvassa paivan-
valossa tai keinovalossa.

Kaytto:

HUOMIO!

Kayta laitetta vasta sitten, kun olet koon-
nut sen taysin valmiiksi.

HUOMIO!

Tarkista laite aina silmamaaraisesti en-
nen kayttdonottoa.

B Laitteen on oltava turvallinen kayttaa.

Al koskaan tydskentele yksin.

B Vahingoittuneet ja kuluneet osat on vaihdet-
tava viipymatta.

B Poista saato- ja asennustydkalut ennen kayt-
téénottoa.

B Al3 kéytd moottorisahaa puun vipuamiseen
tai siirtdmiseen.

B Kayta laitetta vain sen ollessa teknisesti val-
mistajan maaraysten mukaisessa kunnossa.

B Ota huomioon sahkodiskun vaara. Valta kos-
ketusta maassa tai johtavasti maahan yhtey-
dessa oleviin metalliesineisiin.

B Al kayta sahaa sateessa, lumisateessa tai
myrskyssa. Ala kayta sahaa marassa tai kos-
teassa ymparistdssa.

B Al3 ota turva- ja suojalaitteita pois kaytosta

B Seiso tukevasti, kun tydskentelet.
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Vilta epianormaaleja asentoja. Seiso aina
tukevassa asennossa ja sdilytd aina ta-
sapaino. Pystyt silloin hallitsemaan séhké-
tybkalua paremmin odottamattomissa tilan-
teissa.

Selvitd enimmaiskayttdaika ja tarvittavat

tauot tarindarvon perusteella.

Takapotkun vaara

VAARA!

B Tarkista ennen sahaamisen aloittamista Takapotkun aiheuttama hengenvaara!
takapotkujen vélttém_iseksi, _ et_te"i sahatta- Moottorisahan "potkiminen" voi ai-
vassa tavarassa ole werasesmelta." N heuttaa hengenvaarallisia vammoja!

®  Kayta sahaamiseen ainoastaan pyorivaa te- Pyri estamaan takapotkut sopivin toi-
raketjua, ala koskaan kaynnista laitetta tera- menpitein.
ketjun vastatessa sahattavaan tavaraan.

B Pitele moottorisahaa tydskenneltéessd aina  Takapotkun sattuessa moottorisaha ponnahtaa
molemmin kasin. akillisesti ja hallitsemattomasti kayttéjaa kohti.

= A Kiyts mootorsahaa rartaiian yipuo- V1 st eryses slon o raotorisapar
lella, silla silloin sen kasittely ei voi olla turval- era P PRI
lista, taessa teralaipan karjella.

B Ala tydskentele tybtasolla, tikkailla tai puussa Ta.kapotkujen valttamiseksi huolehdi seuraavista
seisten. seikoista:

B Kahvojen on oltava puhtaat, kuivat ja Sljytto- B Tarkista sahattava tavara vierasesineiden
mat. (naulat, metalli jne.) varalta ja poista esineet.

B Vain ammattilaiset saavat sahata puunrun- B Kéyta moottorisahaa aina molemmin késin.
koja, jotka ovat teralaipan pituutta paksum- B Poista moottorisaha sahauslovesta vain tera-
pia. ketjun pyoriessa.

B Ald koskaan kanna tai siirrd moottorisahaa B Al3 kumarru liiaksi eteen moottorisahaa kéyt-
ketjun pyoriessa. taessasi.

B Siirtyessasi paikasta toiseen sammuta moot- B Al koskaan katkaise oksia yhdell4 sahauk-
tori ja pista ketjusuoja paikalleen. sella.

B Kayta liitantajohtoa vain sen aiottuun kayttot- B Varmista, ettd teréketju on oikein teroitettu ja
arkoitukseen. kiristetty.

B Moottorisahaa ei koskaan saa nostaa tai B Al3 koskaan kéyta moottorisahaa kadet ojen-
kantaa liitantdjohdosta. nettuina.

B Al3 irrota pistoketta pistorasiasta vetamalla B Aloita sahaaminen teraketjun pydriessa ja
litdntajohdosta. sahaa aina taysilla kierroksilla.

B Suojaa liitantajohto vaurioitumiselta ja likaan- B Al3 kdyta sahaamisen terdlaipan karkea.
tumiselta. B Pida terlaipan karkea koko ajan silmalla.

®  Kannamoottorisahaa aina kaarikahvasta, jol- B Jatkaessasi aloitetun viillon sahaamista nou-
Io.|n .t.erale?lppa .osont.aa taaksepain. . data erityista varovaisuutta.

W Pistd ketjusuoja paikalleen moottorisahaan B Aluskasvustoa ja nuoria puita sahatessasi
alnil,(ku_ntsna ei k;clyteta, ja irrota liitdntajohto noudata erityisté varovaisuutta.
verkkopistorasiasta. . B Ala sahaa tikkailla seisten tai hartialinjan yla-

B Veda jatkojohto niin, ettei tera voi osua siihen puolella.
sahaamisen akana. - B Kayta kuoritukea sahausvakauden lisaami-

B  Sammuta moottorisaha valittémasti, irrota seen.
sen liitdnt&johto ja tarkista saha, jos siind on . . . .
havaittavissa muutoksia. u V?rn?.lsta, etta §e|sot sah.at?s.sa&.tuke"va.stl.

B Varmista, etta sidetarpeita on aina saatavilla W Kayta sahaz_a_mls__een .?'?S'S'Ja'se.St' teralal_pan

alapuolta. Kayttaessasi sahaamiseen teralai-
tapaturman varalta. . P .
K e st e an pan ylapuolta noudata erityista varovaisuutta.

B Al3 paasta ketjudljyda maahan.

B Varmista, ettd moottorisaha on kytketty pois
paalta laittaessasi sen sailytyspaikkaan.
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ASENNUS

VARO!

Puutteellisen laitteen aiheuttama louk-
kaantumisvaara!

Puutteelliset laitteet voivat aiheuttaa
vammoja ja konevaurioita.

Kayta laitetta vasta, kun sen asennus on
suoritettu loppuun.

c VAROITUS!
Teraketjun aiheuttama loukkaantumis-

vaara!

Teravat reunat voivat aiheuttaa vakavia
viiltohaavoja.

Kayta teraketjun ja teralaipan asentami-
sen aikana sopivia suojakasineita ja ir-
rota verkkopistoke.

Teralaipan asentaminen

EKS 2000/35

1. Aseta moottorisaha vakaalle alustalle.

2. Veda kasisuojusta (3/1) nuolen suuntaan ket-
jujarrun vapauttamiseksi.

3. Avaa kiinnitysmutteri (3/2) ja poista hammas-
pyoran suojus.

4. Kierra ketjun kiristysruuvia (3/3) vastapaivaan
vasteeseen asti. Tallgin lukitustappi (3/4) on
vasteen paadssa ketjuhammaspyodran (4/3)
suunnassa.

5. Aseta terdlaippa ohjainpultin (4/1) paalle ja
tyénna sita niin pitkalle ketiuhammaspyéran
(4/3) suuntaan, etta lukitustappi (3/4) paasee
teralaipan reikaan (4/2).

EKI 2200/40, EKS 2400/40 ja EKS 2400/40 S

1. Veda kasisuojusta (5/1) nuolen suuntaan ket-
jujarrun vapauttamiseksi.

2. Avaa kiristysmutteri (5/2) ja poista suojus.

3. Kierra ketjun kiristyspyora I6ysalla teralaipalla
(6/2) myotapaivaan aariasentoon.

4. Aseta teralaippa kierrepultin (6/1) paalle.

5. Kierrd ketjun Kkiristyspyoraa vastapaivaan
mahdollisimman pitkalle, jotta teralaippa (6/2)
siirtyy ketjuhammaspydéran (6/3) suuntaan.

Teraketjun asentaminen
EKS 2000/35

Noudata teraketjun oikeaa pyorimissu-
untaa. Teraketjun leikkuuhampaiden te-
ravan puolen on teralaipan ylapuolella
osoitettava eteenpain laipan karkea (4)
kohti.

1. Aseta teraketju ketjuhammaspyodran (4/3)
paalle ja vie se terdlaipan uraan.

2. Veda teraketju sen jalkeen teralaipan karkipy-
oran ympairi.

3. Teraketju riippuu hieman I6ysalla teralaipan
alapuolella.

4. Kierra ketjun kiristysruuvia (7/1) hieman my6-
tapaivaan, kunnes teraketju vastaa teralaipan
alapintaan.

5. Aseta hammaspyo6ran suojus paikalleen ja ki-
rista kiinnitysmutteri (3/2) kasikireyteen.

Ketjun kiristysruuvia (7/1) kiristettaessa
varmista, ettei lukitustappi (3/4) luis-
kahda pois teralaipan reiasta (4/2).

EKI 2200/40, EKS 2400/40 ja EKS 2400/40 S

1. Aseta terdketju ketjuhammaspydran (6/3)
paalle ja vie se teralaipan uraan.

2. \Veda teraketju sen jalkeen teralaipan karkipy-
Oran ympari.

3. Teraketju riippuu hieman I6ysalla terdlaipan
alapuolella.

4. Aseta hammaspyodran suojus paikalleen ja ki-
rista kiristysmutteria (5/2) hieman.

Terdketjun kiristaminen

EKS 2000/35

1. Tarkista, etta teraketju on kunnolla paikallaan
ja vastaa ketjuhammaspyo6raan ja teralaip-
paan.

2. Kohota terdlaippaa karkipyoran kohdalla ja
kierrd ketjun kiristysruuvia (7/1) myotapai-
vaan, kunnes teraketju vastaa teralaipan ala-
pintaan.

3. Kirista kiinnitysmutteri (3/2) tiukalle.

Teraketjun kireys on sopiva, kun sita voi
nostaa teralaipan keskelld n. 3—4 mm ja
pyorittaa helposti kasin.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 ja EKS 2400/40 S
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AL:KO

1. Tarkista, etta teraketju on kunnolla paikallaan
ja vastaa ketjuhammaspyo6raan ja teralaip-
paan.

2. Ketjun kiristamiseksi kierra kiristysrengasta
(8/2) mydtapaivaan.

3. Kirista kiristysmutteri (8/1) tiukalle.

Ketjun kireyden tarkistaminen

Tarkista ketjun kireys tarpeeksi usein, silla uudet

teraketjut venyvat.

Teraketjun kireys on sopiva, kun

B se vastaa terdlaipan alapintaan ja sité voi py-
Orittéa kasin.

B sitd voi kohottaa terdlaipan keskivaiheilla n.
3—4 mm.

Kayttélampdotilassa teraketju pitenee ja alkaa roik-
kua.

VARO!

Paikoiltaan luiskahtavan teraketjun ai-
heuttama loukkaantumisvaara!
Teraketjun vaara kireys voi aiheuttaa
vammoja!

Vetolenkit eivat saa tulla esiin teralaipan
alapuolella olevasta urasta. Kirista tera-
ketju.

Ketjujarru

Moottorisahassa on kasikayttéinen ketjujarru,
joka kytketaan toimintaan kasisuojuksen kautta
esim. takapotkun yhteydessa.

Ketjujarrun kytkeytyessa paalle moottorisahan
ketju pysahtyy valittdmasti ja moottori sammuu.

VAARA!

Huolimattoman kasittelyn aiheuttama
hengenvaara!

Seurauksena voi olla erittdin vakavia
vammoja.

Ketjujarrun tarkoituksena on estaa va-
hingoittuminen takapotkun sattuessa tai
ainakin lieventaa seurauksia.

Kayta moottorisahaa aina turvallisesti ja
keskittyneesti.

c VAARA!
Vaurioituneen ketjujarrun aiheuttama

hengenvaara!

Seurauksena voi erittdin vakavia vam-
moja ja jopa kuolema.

Tarkista ketjujarrun toiminta aina ennen
tyoskentelyn aloittamista.

Ketjujarrun toiminnan tarkistaminen

moottorin ollessa sammutettu

1. Kytke ketjujarru pois toiminnasta vetamalla
kasisuojusta kaarikahvan suuntaan (9). Tera-
ketjua pitda pystya nyt pyorittdmaan kasin.

2. Kytke ketjujarru toimintaan tyontamalla kasi-
suojusta eteenpain (10). Teraketjua ei nyt saa
pystya pyorittdmaan kasin.

Ketjujarrun toiminnan tarkistaminen

moottorin kdydessa

Tarkista toimivuus moottorin kdydessa aina en-

nen tydskentelyn aloittamista.

1. Pida tukevasti kiinni moottorisahan kaarikah-
vasta ja kahvasta.

2. Kaynnista moottori

3. Tybnna kasisuojusta eteenpain (10). Teraket-
jun ja moottorin on pysahdyttava valittdmasti.

VAARA!

Vioittuneen ketjujarrun aiheuttama hen-
genvaara!

Seurauksena voi olla erittdin vakavia
vammoja ja jopa kuolema.

Ala kayta laitetta, jos ketjujarru on vioit-
tunut. Tarkistuta moottorisaha huoltokor-
jaamossa.

Vapauta ketjujarru aina ennen moottori-
sahan kaynnistamista.

VAARA!

Ennakoimattomien liikkeiden aiheuttama
hengenvaara!

Ennakoimattomat liikkkeet voivat ai-
heuttaa erittdin vakavia vammoja.

Ala paina mitaan kytkinta ketjujarrun va-
pauttamisen yhteydessa.

Q VAARA!
Huolimattoman kasittelyn aiheuttama

hengenvaara!

Seurauksena voi olla erittain vakavia
vammoja.

Ketjujarrun tarkoituksena on estaa va-
hingoittuminen takapotkun sattuessa tai
ainakin lieventaa seurauksia.

Kéayta moottorisahaa aina turvallisesti ja
keskittyneesti.

> &

Teraketjuoljy
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Tarkista oljytaso aina ennen tydskente-
lyn aloittamista ja lisaa teraketjudljya tar-
vittaessa.

Automaattinen oljyvoitelujarjestelma voitelee te-
raketjua ja teralaippaa jatkuvasti moottorisahan
kayton aikana. Teraketjudljy suojaa korroosiolta
ja ennenaikaiselta kulumiselta.

Kayta teraketjun ja teralaipan voiteluun vain laa-
dukasta ymparistoystavallista, biohajoavaa tera-
ketjudljya. Kuljeta ja sailyta oljy tarkoitukseen hy-
vaksytyissa, merkityissa astioissa.

Teraketjun riittdvan voitelun takaamiseksi sai-
liossa (11/1, 12/1) on aina oltava riittavasti tera-
ketjudljya. Oljytason voi tarkistaa tarkastuslasista.
MIN- (11/3, 12/3) ja MAX-merkintoja (11/2, 12/2)
ei saa alittaa eika ylittaa.

HUOMIO!

A Kaytetyn o6ljyn aiheuttama konevaurion
vaara!
Kaytetyn 6ljyn kayttaminen voi aiheuttaa
konevaurion, ja se on ympaéristélle haital-
lista.

VARO!

A Teraketjudljyn kuivumisen aiheuttama
konevaurion vaaral!
Teraketjudljyn kuivuminen voi vaurioittaa
Oljya sisaltavia osia ja 6ljypumppua.
Laske teraketjudljy pois laitteesta aina
ennen pitkaa kayttétaukoa.

KAYTTOONOTTO

VAARA!

Vaurioituneiden osien aiheuttama louk-
kaantumisvaara!

Vaurioituneet osat voivat aiheuttaa vaka-
via vammoja ja jopa kuoleman.

Tarkista osat ennen kayttdonottoa silma-
maaraisesti ja tarkista niiden toimivuus.

c VAARA!
Vaurioituneen ketjujarrun aiheuttama

hengenvaara!

Seurauksena voi erittdin vakavia vam-
moja ja jopa kuolema.

Tarkista ketjujarrun toiminta aina ennen
tydskentelyn aloittamista.

lyn aloittamista ja lisaa teraketjudljya tar-

ﬂ Tarkista oljytaso aina ennen tyoskente-
vittaessa.

B Noudata paikallisia kayttdaikamaarayksia.

B Tartu moottorisahan takakahvaan oikealla
kadella (oikeakatiset) ja etukahvaan vas-
emmalla kadella ja pida tukevasti kiinni.

B Al3 paasta kahvoista irti moottorin kdydessa.

B Ripusta ennen moottorisahan kayttédnottoa
jatkojohto vedonpoistimeen (13).

B Al3 kdytd moottorisahaa, jos
B olet vasynyt.
B voit huonosti.

B olet alkoholin, ladkkeiden tai huumau-
saineiden vaikutuksen alainen.

KAYTTO

Moottorin kdynnistaminen

Vapauta ketjujarru aina ennen moottori-
sahan kaynnistamista.

1. Paina lukituspainike (14/1) pohjaan peukalo-
lla ja pida se painettuna.

2. Paina virtakytkinta (14/2) ja pida se painet-
tuna.

Lukituspainikkeen voi vapauttaa moot-

ﬂ torisahan kaynnistamisen jalkeen. Sen
tehtdvana on estaa moottorisahan kayn-
nistyminen vahingossa.

Moottorin sammuttaminen
1. Vapauta virtakytkin (14/2).

HUOLTO JA HOITO

Moottorisaha on kaikkien yleisten turvallisuussaa-
doésten mukainen. Sen korjaaminen on patevan
ammattihenkildston tehtava, ja korjaamiseen on
ehdottomasti kaytettava alkuperaisia varaosia.

B Tarkista moottorisahan kuluneisuus aina kay-
ton jalkeen ja vaihda tarvittaessa vaurioitu-
neet osat.

B A3 altista laitetta sateelle tai kosteudelle.

Ala kayta puhdistusaineita tai liuotteita.

B Kayta aina valmistajan nimeamia varaosia.
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AL:KO

VAARA!

Sahkoiskun aiheuttama hengenvaara!l
Jannitteisten osien koskettaminen ai-
heuttaa valittman sahkdiskusta johtu-
van hengenvaaran.

Ennen kaikkia huolto- ja hoitotoimen-
piteitd irrota laitteen verkkopistoke.
Kayta suojakasineitéd toimenpiteiden ai-
kana.

Terdketjun teroittaminen

VAROITUS!

Teraketjun aiheuttama loukkaantumis-
vaara!

Teravat reunat voivat aiheuttaa vakavia
viiltohaavoja.

Kéayta sopivia suojakasineita teraketjua
teroittaessasi.

Kokemattoman moottorisahan kayttajan
kannattaa teroituttaa teraketju huoltokor-
jaamon ammattilaisilla.

Ihanteellisen leikkaavuuden saavuttamiseksi te-
raketjua on teroitettava sdanndllisesti.

Oikein teroitettu teraketju vahentaa takapotkujen
vaaraa ja estda voimakasta kulumista.

Ala kayta sahaa, jos teréketju on tylsé tai vaurioi-
tunut. Se johtaa kayttajan vasymiseen, huonoon
sahausjalkeen ja ketjun voimakkaaseen kulumi-
seen.

Teraketju on teroitettava, jos sahaamisen yhtey-
dessa syntyy sahajauhoa tai terad uppoaa puuhun
vain vaivoin.
1. Sammuta laite ja irrota sen verkkopistoke.
2. Tarkista ketjun kireys, sédada tarvittaessa.
3. Kayta teroittamiseen aina sopivia tyokaluja:
B pyoreaa ketjuviilaa, @ = 4,0 mm,
B viilaohjainta ja
B ketjumittaa.
B Tyokaluja myydaan ammattiliikkeissa.
4. Ketjun yksittaisten lenkkien osat ovat leik-
kuulenkki (15/3), leikkuuhammas (15/1) ja ra-
joitin (15/2).
5. Vie viila kevyesti painaen pystysuorassa (15)
leikkuuhampaan siséreunasta ulkoreunaan.

Viilaohjain helpottaa viilan kasittelya. Riittava
vetojen maara on 2-3.

6. Sailyta teroittaessasi leikkuuhampaan kulma

(15) ja rajoittimen korkeus (15/2) teravaan
puoleen nahden. Varmista, ettd teraketjun
kaikki hampaat ovat teroittamisen jalkeen
yhta pitkia ja leveita.

7. Nimettyja tydkaluja kayttéden ja oikein toimien
kulmien arvot ovat automaattisesti oikeat. Ar-
vot voi tarkistaa ketjumitalla.

8. Pyorista lopuksi rajoittimen etureunaa (15/2)
hieman.

9. Teroita teréketju usein ja poista vahan mate-
riaalia kerrallaan.

10. Vaihda teraketju heti, kun leikkuuhampaat
ovat kuluneet 4 mm:n vahimmaispituuteensa
(15).

11. Teravan teraketjun synnyttamat lastut ovat
suuria ja pitkdnomaisia.

Teroitettuasi teraketjun 3—4 kertaa itse

ﬂ vie se ammattilikkeeseen teroituksen
tarkistamista varten. Tall6in myds syvy-
ysrajoitin tulee teroitetuksi.

c VARO!
Epaasianmukaisen  teroituksen  ai-

heuttama konevaurion vaaral!
Erimittaiset leikkuuhampaat estavat ket-
jun tasaisen pyo6rimisen ja voivat saada
sen repeytymaan.

Teroittamisen jalkeen kaikkien leikku-
uhampaiden on oltava yhta pitkia ja le-
veita.

e VAARA!
Takapotkun aiheuttama hengenvaara!

Vaarin teroitettu teraketju voi aiheuttaa
erittain vakavia vammoja.

Teroita teraketju asianmukaisesti.

Ketjupyoran sisustan puhdistaminen

Puhdista moottorisaha perusteellisesti aina kay-
tén jalkeen.

1. Irrota moottorisahan verkkopistoke ja aseta
saha vakaalle alustalle.

2. Ruuvaa hammaspyo6ran suojus pois paikal-
taan.

3. Puhdista sisusta sopivalla siveltimella.
4. Irrota teraketju ja teralaippa.
5. Puhdista laipan ura ja 6ljyaukko.

Teralaippa
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Huolto ja hoito

Toispuolisen kulumisen valttamiseksi kdanna te-
ralaippa ympari aina teraketjun teroituksen ja
vaihdon yhteydessa.

EKI 2200/40- ja EKS 2400/40 #malleissa
teralaipan pikakiristin on saadettava en-
sin, ks. Pikakiristimen saataminen.

Tarkista teralaippa saanndllisesti vaurioiden var-
alta. Poista ylimaaraiset purseet (16) tarvittaessa.

1. Puhdista teralaipan ura (16/1) ja o6ljyaukko
(16/2) huolellisesti.

2. Puhdista voiteluaukko (17/1) huolellisesti mo-
lemmilta puolilta.

3. Purista sopivalla rasvapuristimella vuorotel-
len kummallekin puolelle niin paljon rasvaa,
ettd sitd pursuaa tasaisesti tahtipyoran karji-
sta. Kierra tahtipyéraa vahan valia.

Pikakiristimen sdatidminen

1. Kierra ristikantaruuvi (18/1) auki.

2. lrrota terdlaippa, kdanna se ja kiinnita se taas
paikalleen ristikantaruuvilla (18/1).

3. Pikakiristimen sijaintikohta saadetdan edessa
olevalla nastalla (18/2). Varmista, etta osa on
kunnolla paikallaan.

VARASTOINTI

Puhdista moottorisaha perusteellisesti aina kay-
ton jalkeen. Sailyta sita kuivassa, lukittavassa pai-
kassa poissa lasten ulottuvilta.

Suorita seuraavat toimenpiteet ennen yli 30 pai-
vaa kestavia kayttoétaukoja:

Sammuta laite ja irrota sen verkkopistoke.
Avaa 6ljysailion kansi.

Tyhjenna oljysailio.

Tayta hieman moottoridljya.

Kayta moottorisahaa sen avulla hetki oljylet-
kujen ja 6ljypumpun tyhjentémiseksi.

6. Irrota terdketju ja teralaippa, puhdista ne ja
suihkuta niille ruostesuojadljya.

7. Puhdista moottorisaha perusteellisesti ja sai-
lyta se kuivassa tilassa.

ok oDN =

TYOSKENTELYTAPA JA #TEKNIIKKA

Jarjestot ja muut tahot voivat tarjota kurs-
seja, joilla opetellaan moottorisahan ka-
sittelya.

VAARA!

Riittamattomien taitojen
loukkaantumisvaara!
Riittmattémat tiedot ja taidot voivat ai-
heuttaa vakavia vammoja ja jopa kuole-
man.

Vain koulutetut, kokeneet sahan kaytta-
jat saavat kaataa ja karsia puita.

aiheuttama

VAARA!

A Puunlastujen aiheuttama hengenvaara!
Sahanterdan tempautuvat puunlastut
voivat aiheuttaa erittdin vakavia vam-
moja ja jopa kuoleman.

Poista irtolastut ja puuséleet sahatta-
vasta kappaleesta.

Puiden kaataminen

Ennen puunkaatotéitd on suoritettava seuraavat

toimenpiteet:

B Varmista, ettei vaara-alueella ole muita ihmi-
sia, elaimia eika esineita.

B Turvaetaisyyden muihin tydkohteisiin ja esin-
eisiin on oltava vahintdan 2% kaadettavan
puun Kkorkeutta.

B Varo sahko- ja puhelinlinjoja seka kolmansien
osapuolten omaisuutta. limoita tarvittaessa
sahké- ja puhelinyhtitlle sekd omaisuuden
haltijalle.

B Arvioi puun kaatumissuunta.

Puun kaatumissuuntaan vaikuttavat seuraa-
vat tekijat:

puun luonnollinen kallistuminen
puun korkeus

oksien jakautuminen

maan tasaisuus tai kaltevuus

kasvun symmetrisyys ja puun vauriot
tuulen suunta ja nopeus

B |umikuorma.

B Kaltevassa maastossa tyoskentele aina kaa-
dettavan puun ylapuolella.

B Varmista, ettei etukateen paattamallasi pois-
tumisreitilld ole esteitd. Poistumisreitin olisi
kuljettava n. 45° vinosti poispain kaatumissu-
unnasta (19).

B  Rungon sahattavassa kohdassa ei saa olla
varpuja, oksia eika vierasesineitd (esim. li-
kaa, kivia, irronnutta kuorta, nauloja, niitteja,
lankaa).
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AL:KO

Puun kaatamiseen tarvitaan kaksi lovea ja yksi
kaatosahaus.

1.

2.

Kaato- ja katkaisusahauksessa paina kuo-
rituki tukevasti sahattavaan puuhun.

Sahaa kaatolovi (20/C) tekemalld puuhun
ensin vaakasuora viilto, sitten toinen viilto
ylaviistosta vahintdan 45°:n kulmaan. Tama
estda moottorisahan teran jumiutumisen toi-
sen loven sahaamisen yhteydessa. Kaato-
lovi on tehtava mahdollisimman lahelle maan-
pintaa puun toivottuun kaatumissuuntaan (20/
E). Loven on oltava syvyydeltdan n. 1/4 run-
gon halkaisijasta.

Tee kaatosahaus (20/D) tasmalleen vaaka-
suorasti kaatokolon vastapuolelta. Kaatosa-
hauksen on osuttava 3—5 cm kaatokolon vaa-
kasuoran alareunan ylapuolelle.

Tee kaatosahaus (20/D) niin syvalle puuhun,
etta kaatoloven (20/C) ja kaatosahauksen
(20/D) valiin jaa pitopuu (20/F), jonka leveys
on vahintdan 1/10 rungon halkaisijasta. Pito-
puu estad puuta kiertymasta ja kaatumasta
vaaraan suuntaan. Kaatosahauksen (20/D)
lahestyessa pitopuuta (20/F) puun pitaisi al-
kaa kaatua.

Jos puu kaatuu sahaamisen aikana:

B Jos puu kaatuu vaaraan suuntaan tai
kallistuu taaksepain jattden moottorisa-
han teran jumiin, keskeyta kaatosahauk-
sen teko. Viillon avaamiseksi ja puun
palauttamiseksi halutulle kaatolinjalle lyo
viiltoon kiiltoja.

B  Vedd moottorisahan terd valittémasti
pois viillosta, sammuta saha ja laita se
sivuun.

B Siirry vaistymisalueelle.
B Varo putoavia risuja ja oksia.

Jos puu pysyy pystyssa, avita se kaatumaan
hallitusti lydmalla kiiloja kaatosahaukseen.
Sahaamisen paatyttyd poista kuulonsuojai-
met valittdtmasti ja tarkkaile, kuuletko aani-
merkkeja tai varoitushuutoja.

muovia tai alumiinia.

ﬂ Kaytettavien kiilojen on oltava puuta,

VAARA!

Kaatuvan puun aiheuttama hengen-
vaara!

Jos vaistaminen ei ole mahdollista, seur-
auksena voi olla vakavia vammoja ja
jopa kuolema.

Aloita kaatotyét vasta, kun esteeton
poistuminen kaatuvan puun luota on
mahdollista.

c VAARA!
Kaatuvan puun aiheuttama hengen-

vaara!

Puun hallitsematon kaatuminen voi ai-
heuttaa erittain vakavia vammoja ja jopa
kuoleman.

Al3 kaada puita tuulisella sAallA.

2 VAARA!
Hallitsemattomasti kaatuvan puun ai-

heuttama hengenvaara!
Hallitsemattomasti kaatuvat puut voivat
aiheuttaa erittain vakavia vammoja ja
jopa kuoleman.

Puun hallitun kaatumisen varmistami-
seksi jata kaatoloven ja kaatosahauksen
valiin pitopuu, jonka leveys on n. 1/10
rungon halkaisijasta.

Oksien karsiminen

Tydssa on otettava huomioon seuraavat seikat:

Tue moottorisaha tydskentelyn ajaksi puun
runkoon.

Jata paksut, alaspain osoittavat oksat aluksi
paikalleen, silld ne tukevat puuta (21).

Karsi ohuet oksat yhdellad sahausliikkeella.

Tarkkaile, kohdistuuko oksiin jannitysta. Sa-
haa jannittyneet oksat alhaalta yldspain
moottorisahan jumiutumisen valttdmiseksi
(21).

Ala sahaa vapaasti riippuvia oksia alhaalta
pain.

Pisto-, pitkittéis- ja ymparisahaus ovat te-
kniikoita, jotka on tarkoitettu vain kokeneiden
tai koulutettujen osaajien kayttoon.

Puun katkominen
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Tydssa on otettava huomioon seuraavat seikat:

B Kaltevassa maastossa tyOskentele aina kaa-
detun puun ylapuolella, silld puu saattaa 1ah-
ted py6rimaan alaspain (25).

B Pitele moottorisahaa niin, ettei teréketjun laa-
jennetulla kdantymisalueella ole mitéan ru-
umiinosia.

B Paina kuorituki valittdmasti sahauskohdan
viereen ja kaantele moottorisahaa taméan tu-
kipisteen ymparilla. Alad paina sahauksen lo-
pussa.

B Varmista, ettei teréketju osu maahan.

B Sahaamisen jalkeen odota teraketjun py-
sahtymista ennen kuin nostat moottorisahan
pois.

B Sammuta moottorisaha aina ennen seuraa-
valle puunrungolle siirtymista.

Jos runko vastaa tasaisesti maahan koko pi-

tuudeltaan:

B Sahaa runko poikki ylapuolelta, varo sahaa-
masta maahan (22).

Jos runko vastaa maahan toisesta paastaan.

B Moottorisahan jumiutumisen ja puun saléile-
misen estamiseksi sahaa ensin 1/3 rungon
halkaisijasta alapuolelta ja loput ylapuolelta,
alemman viillon kohdalta (23).

Jos runko vastaa molemmista paistaan maahan:

B Moottorisahan jumiutumisen ja puun saléile-
misen estamiseksi sahaa ensin 1/3 rungon
halkaisijasta ylapuolelta ja loput alapuolelta,
ylemman viillon kohdalta (24).

OHJEITA HAIRIOIHIN
Hairio Mahdollinen syy

Moottori ei toimi Ei verkkojannitetta

Moottorin suojakytkin on lauennut.

Ketjujarru on mennyt paalle

VAARA!

Takapotkun aiheuttama hengenvaara!
Moottorisahan "potkiminen" voi ai-
heuttaa hengenvaarallisia vammoja!
Pyri estdmaan takapotkut sopivin toi-
menpitein.

Sahatavaran katkominen

Tydssa on otettava huomioon seuraavat seikat:

B Kaytd tukevaa sahausalustaa (sahapukki,
kiilat, parrut).

B Varmista, etta seisot tukevasti ja ettd painosi
on jakautunut tasaisesti.

B Esta pyodreiden pdllien pydriminen.

B Kaytd sahaamiseen ainoastaan pyoérivaa te-
raketjua, ala koskaan kaynnista laitetta tera-
ketjun vastatessa sahattavaan tavaraan.

B Al3 pida puuta paikallaan jalalla 8lak& anna
toisen henkildn pitaa sita paikallaan.

HAVITTAMINEN

=== Ali havita kiytdsta poistettuja
w laitteita, paristoja tai akkuja talousjat-
¢\ teen mukana!
Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmi-
stettu kierratyskelpoisista materiaaleista
ja ne on havitettdva maaraysten mukai-
sesti.

Ratkaisu

Tarkista jatkojohto, vaihda tarvitta-
essa uusi johto tilalle.

Tarkista sulakkeet ja vikavirta-
suoja.

Tarkistuta virransyottd sédhkdalan
ammattilaisella.

Odota, kunnes moottorin suojakyt-
kin kytkee moottorisahan takaisin
paalle.

Vapauta ketjujarru.
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Ohijeita hairigihin AI=K°

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
Ketjun voitelu ei toimi Oljysailié on tyhja Tarkista 06ljysailié vaurioiden var-
alta.

Tarkista dljytaso ja lisda teraket-
judljya tarvittaessa.

Teralaippa on likainen Puhdista 6ljyaukko ja 6ljyura.

ﬂ Jos hairi6 ei korjaannu téssa taulukossa olevien ohjeiden avulla, kdanny asiakaspalvelumme
puoleen.
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Takuu

TAKUU

Korvaamme kaikki laitteen materiaali- tai valmistusvirheet lainmukaisen kanneajan puitteissa joko kor-
jaamalla laitteen tai toimittamalla varaosia, valintamme mukaan. Kanneaika maaraytyy sen maan lain-
sdadanndn mukaan, jossa laite on ostettu.

Takuu on voimassa, mikali seuraavat ehdot on tay- Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

tetty:

B Laitteen asianmukainen kasittely

B Kayttdohjeen noudattaminen

B Alkuperaisten varaosien kayttaminen

B | aitetta on yritetty korjata
B Laitteeseen on tehty teknisid muutoksia

B |aitetta ei ole kaytetty maaraysten mukaisesti

(esim. ammattimainen tai kunnallinen kaytto)

Takuu ei kata seuraavia tapauksia:

B Maalivauriot, jotka johtuvat normaalista kulumisesta

B Kuluvat osat, jotka on merkitty varaosaluettelossa merkinnalla [xxx xxx (x)]

B Polttomoottorit — niitd koskevat vastavien moottorin valmistajien erilliset takuuehdot

Takuuaika alkaa paivasta, jolloin laitteen ensimmaisen ostaja on hankkinut laitteen. Alkuperéaisen osto-
kuitin paivamaara maarittda takuun alkamispaivan. Kadanny takuutapauksessa laitteen jalleenmyyjan tai

l&heisimman valtuutetun edustajan puoleen. Ota tama takuutodistus ja kaupan yhteydessa saamasi kuitti
mukaan. Edella mainitut takuuehdot eivat rajoita asiakkaan lainmukaisia oikeuksia, jotka on mainittu asi-

anmukaisissa kansallisissa laeissa.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme, ettd mainittu tuote vastaa suunnittelultaan ja rakenteeltaan yhdenmukaistettuja EU-direktiiveja, EU-turvallisuus- ja ter-

veysvaatimuksia ja tuotekohtaisia vaatimuksia.

Tuote

Séahkokayttéinen moottorisaha
Tyyppi

EKS 2000/35

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Sarjanumero
G4104105

Aénitehotaso

EN ISO 3744

mitattu/taattu

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

GPSG 4 §:n, BM 1027 MSR mu-
kainen tyyppihyvéaksynta

EKS 2000/35: nro BM 50242897
EKS 2400740, EKI 2200/40: nro BM
50243643

Société Nationale de Certification Société Nationale de Certi-
et d’Homologation fication et d"Homologation
2a Kalchesbruck 2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg L-1852 Luxemburg

limoitettu laitos

Valmistaja

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-direktiivit
2006/42/EY
2000/14/EY
2005/88/EY
2014/30/EU

Vaatimustenmukaisuuden ar-
viointi

2000/14/EY,
liite V

Edustaja

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Yhdenmukaistetut standardit
DIN EN ISO 12100

DIN EN 55014-1

DIN EN 55014-2

DIN EN 50581

g e

Wolfgang Hergeth
Managing Director
Kétz, 13.08.2014

252

EKS 2000/35 / EKI 2200/40 / EKS 2400/40



Originalas ekspluatacijas instrukcijas

ORIGINALAS EKSPLUATACIJAS
INSTRUKCIJAS

Satura raditajs

Par $o rokasgramatu...........cccceeveveeeineeennnnen. 253
Izstradajuma apraksts.........ccccoeeeriiieiiieennns 253
Izstradajuma parskats...........cccceveecieeeiiieenns 254
Visparéjie droSibas tehnikas noradijumi
elektroinstrumentam.............ccoceenee. 256
Drosibas noradijumi........ccccceeevieeeiieeennieeenns 257
MoNtazZa.......coooiiiiiie s 259
NodoSana ekspluatacija............ccccoeceeinineenns 261
LietoSana .
Apkope un KopSana.........ccccceeeeviviieeeeeiiiiinns 261
UzglabaSana..........ccoecveeeiiieieiieeeee e 263
Uzvediba darba laika un darba tehnika.......... 263
UtiliZacija.......ceeveeeiieiee e 265
Palidziba traucéjumu gadijuma...................... 265

Garantija
IZSTRADAJUMA APRAKSTS

Saja dokumentacija ir aprakstits rokturamais
elektriskais kédes zagis.

Simboli uz ierices

Uzmanibu! Esiet 1pasi piesard-
zigs lietoSanas laika.

Pirms ekspluatacijas sak3anas
izlasiet ekspluatacijas instrukci-
jas!

Sargajiet ierici no lietus un

mitruma iedarbibas

Lietojiet acu un ausu aizsargus.

Ja tika bojats vai atvienots pa-
garinatajvads, uzreiz iznemiet
kontaktdak$u no rozetes.

>®® 0 b

ES atbilstibas deklaracija.............ccccoceneenee. 267

PAR SO ROKASGRAMATU

B |zlastt S0 instrukciju pirms ierices eksplua-
tacijas uzsaksanas. Tas ir priekSnosacijums
droSam darbam un netraucétai ierices liet-
oSanai.

B |everot Saja instrukcija un uz ierices esosas
dro8ibas un bridinajuma norades.

B 37 instrukcija ir aprakstita izstradajuma nea-
tnemama sastavdala un ta pardoSanas ga-
dijuma ir janodod pircéjam.

Simbolu paskaidrojums

UZMANIBU!

Preciza So bridindjuma noradijumu ie-
vérosana var novérst miesas bojajumu
gdsanu un / vai materidlo zaudéjumu
rasanos.

Specialie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmantosanai.

Drosibas un aizsardzibas mehanismi

Motora aizsardzibas slédzis

Elektriskais kédes zadis ir aprikots ar motora aiz-
sardzibas slédzi, kas to izslédz parslodzes ga-
dijuma, un izvirzas ara no ierices apvalka.

Péc 15 mintsu atdzeséSanas fazes slédzi var at-
kal ievietot iek$a un elektrisko kédes zagi var at-
kal ieslégt.

BISTAMI!

Manipuléjot ar droSibas iericém, pastav
traumu gudsanas risks!

Manipulacijas ar droSibas iericém var
novest pie nopietnam traumam.

DroSibas un aizsardzibas ierices ne-
drikst atslégt.

Kédes bremze

Kédes zagim ir manuala kédes bremze, kuru var
iedarbinat, pieméram, kad notiek atsitiens pret
roku aizsargu.

ledarbinot k&des bremzi, zaga kéde spéji apstajas
un motors izslédzas.

Paredzétais lietojums

Elektriskais kédes zagis ir paredzéts lietosanai ti-
kai majas un neprofesionalos darzos nekomercia-
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Izstradajuma apraksts

liem nolokiem. Sadas vietas elektrisko kédes zagi
var izmantot tadu darbu veikSanai ka:

B zigmaterialu zagésana;
B dzivzogu zaru apgrieSana;
B malkas zagésana.
Zageét drikst tikai koksni. lerice nav paredzéta ko-
mercialai izmantoSanai. Citada lietoSana, kas ne-
atbilst Sim mérkim, ir uzskatama par noteikumiem
neatbilstosu.
BRIDINAJUMS!
Ja ierice netiek izmantota atbilstoSi par-
edzéetajam mérkim, pastav traumu gasa-
nas risks!
Rezultata var gat traumas!

lerice nav paredzéta komercialai izman-
toSanai.

IZSTRADAJUMA PARSKATS

Parskatos par izstradajumiem (1, 2) tiek sniegts
1ss parskats par iekartu.

1-1 Zaga kéde
1-2 Atras darbibas spriegotajierice **

1-3 Lokveida rokturis

TEHNISKIE DATI

1-4 Kédes zobrata parsegs
1-5 Motora aizsardzibas slédzis
1-6 Aizmuguréjais rokturis
1-7 Elastiga kabela uzmava
2-8 Fikséjosais uzgrieznis *
1-9 Kédes ellas tvertnes lodzing
1-10 BaroSanas vads
1-11 BlokéSanas poga
1-12 leslég8anasl/izslégSanas slédzis
1-13 Kédes ellas tvertne
1-14 Roku aizsardziba
1-15 Zobains atturis
2-16 Kédes spriegoSanas skrave *
1-17 Zaga sliede
* tikai EKS 2000/35
** tikai EKI 2200/35,EKS 2400/40 un EKS

Veids EKS
2000/35
Preces nr. 112 807
Motors 230V
~/50 Hz
Grie$anas atrums tuksgaita 7600
min 10%
maks. jauda 2000 W
Garums — sliede (OREGON) 14" (SD)
Lietderigs kédes garums 325 mm
Zaga kéde (OREGON) 3/8 91
PJ 052X
Keédes posma platums 1,27 mm
Solis — zobrats 3/8*
Zobu skaits 6z

2400/40 S
EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
112 808 112 809 113123
230V 230V 230V
~/50 Hz ~/50 Hz ~/50 Hz
7600 7600 7600
min 10% min 10% min 10%
2400 W 2200W 2400 W
16" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
375 mm 375 mm 375 mm
3/8 3/8 3/8
91PJ056X 91PJ056X 91PJ056X
1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm
3/8" 3/8" 3/8%
6z 6z 6z
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Tehniskie dati

AL:KO

Veids EKS
2000/35
Kédes bremze Ja
maks. kédes atrums 13,5 m/s
Kédes ellas tvertnes ietilpiba 0,150 |
Neto svars bez kédes un sliedes 4,9 kg
Neto svars ar kédes un sliedes 5,6 kg
Elf(argas jaudas ITmenis LWA (2000/14/ 110 dB(A)
)
Skanas spiediena lTmenis LPA 96 dB(A)
maks. svarstibu paatrinajums avhw 5,049 m/s?

(k=3)

AN

Noraditas veértibas tika noteiktas péc
standartizétam parbaudes metodém un
tas var izmantot dazadu elektrisko dar-
bariku salidzinasanai.

Bez tam STs vértibas var izmantot, lai ie-
prieks novértétu slodzi, kurai lietotajs tiek
paklauts vibraciju dé|.

BRIDINAJUMS!

Faktiskas vibracijas vértibas var atSkir-
ties no noraditdm vértibam atkariba no
elektriska darbarika lietojuma.

Veiciet pasakumus, lai pasargatos no vi-
braciju slodzes. Nemiet véra visu darba
procesu, tostarp brizus, kad elektriskais
darbariks strada tukSgaita vai ir izslégts.
Sie pasakumi, citu starpa ietver ari elek-
triska darbarika un ta sastavdalu regu-
laro apkopi un kop$anu, roku siltuma
saglabasanu, regularus partraukumus,
ka arT labu darba procesu planosanu.

BRIDINAJUMS!

Dzirdes apsardzibas Iidzekli var pasar-
gat no dzirdes traucéjumu attistibas.

UZMANIBU!

Izlasiet visus droSibas tehnikas noradiju-
mus un instrukcijas.

DroSibas tehnikas noradijumu un in-
strukciju neievéroSana var novest pie
elektriska trieciena, ugunsgréka un/vai
nopietniem miesas bojajumiem.

EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
Ja Ja Ja
13,5m/s 13,5m/s 13,5 m/s
0,150 | 0,200 | 0,150 |
5,2 kg 5,2 kg 5,2 kg
6,0 kg 6,0 kg 6,0 kg
110 dB(A) 108 dB(A) 110 dB(A)
95 dB(A) 94 dB(A) 95 dB(A)
5,945 m/s? 5,061 m/s? 5,945 m/s?

UZMANIBU!

Saglabajiet visus droSibas tehnikas
noradijumus un instrukcijas, lai tos
varétu izmantot ari nakotné.

DroSibas tehnikas noradijumos lietoja-
mais apzimé&jums "Elektroinstruments"
attiecas gan uz elektroinstrumentiem,
kas darbojas no tikla (ar tikla kabeli),
gan uz elektroinstrumentiem, kas darbo-
jas no akumulatora (bez tikla kabela).

UZMANIBU!

lekartu drikst lietot tikai, ja ta ir tehniskaja
kartiba!

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai
nav bojata pati iekarta, kabelis un kon-
taktdaksSa; bojatas dalas jaizremonté vai
janomaina specializéta darbnica.

UZMANIBU!
Risks traumas!

DroSibas mehanismus un aizsargierices
nedrikst deaktivizét.

UZMANIBU!
Elektriska trieciena draudi!

Ja tika bojats vai atvienots vads, uzreiz
iznemiet kontaktdakSu no rozetes!
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Visparéjie drosibas tehnikas noradijumi elektroinstrumentam

VISPAREJIE DROSIBAS
TEHNIKAS NORADIJUMI
ELEKTROINSTRUMENTAM

Drosiba darba vieta

Darba vietai ir jabat tirai un labi apgaismo-
tai. Nekartiba vai slikts apgaismojums darba
vieta var novest pie nelaimes gadijumiem.

Ar iekartu nedrikst stradat spradzienne-
drosas vietas, kur atrodas viegli aizded-
zinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektro-
instrumentu darbibas laika veidojas dzirkste-
les, kas var aizdedzinat putekl|us vai tvaikus.
Elektroinstrumenta lietoSanas laika ne-
pielaidiet klat bérnus un citas personas.
Ja uzmaniba ir izkliedéta, var zaudét kontroli
par iekartu.

Elektriska drosiba

Elektroinstrumenta kontaktdaksai ir jabut
ievietotai atbilsto$a rozeté. KontaktdaksSu
nedrikst modificét. Ja elektroinstruments
ir iezeméts, nedrikst lietot kontaktdaksas
adapterus. Nemodificétas kontaktdaksas un
atbilstoSas rozetes samazina elektriska trie-
ciena risku.

Nepieskarieties iezemétam cauruju, apku-
res iekartu, pavardu un ledusskapju virs-
mam. Ja jasu kermenis ir iezeméts, pastav
paaugstinats elektriska trieciena risks.
Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietus
vai mitruma iedarbibai. Udens iekjasana
elektroinstrumenta paaugstina elektriska trie-
ciena rasanas risku.

Lietojiet kabeli tikai tiem nolukiem, ku-
riem tas ir paredzéts; nenesiet elektroin-
strumentu, turot to aiz kabela, nepakari-
niet to uz kabela un nevelciet kabeli, lai
iznemtu kontaktdakSu no rozetes. Turiet
kabeli talak no karstuma avotiem, e]las,
asam malam vai iekartas kustigam dajam.
Bojatie vai sapinusies kabeli paaugstina elek-
triska trieciena risku.

Ja stradajat ar elektroinstrumentu ara,
izmantojiet tikai pagarinatajkabelus, kas
paredzéti lietoSanai arpus telpam. Paga-
rinatajkabelu, kas paredzéti lietoSanai arpus
telpam, lietoSana samazina elektriska trie-
ciena risku.

Ja elektroinstruments ir jalieto mitra
vide, izmantojiet diferencialas aizsardzi-
bas ierici. Diferencialas aizsardzibas ierices
lietoSana samazina elektriska trieciena risku.

Personiga drosiba

Stradajot ar elektroinstrumentu, uzmanigi
sekojiet tam un saprotiet to, ko darat. Ne-
lietojiet elektroinstrumentus, ja esat no-
guris, narkotisko vielu, alkohola reibuma
vai zalu ietekmeé. Pat iss neuzmanibas bridis
elektroinstrumenta lietoSanas laika var no-
vest pie nopietnam traumam.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet
platu apgérbu vai rotdqjumus.Turiet ma-
tus, apgérbu un cimdus talak no kustigam
dalam. Brivi kargjosais apgérbs, rotajumi vai
gari mati var iekerties kustigas dalas.
Valkajiet personiskas aizsardzibas Iid-
zeklus un obligati valkajiet aizsargbril-
les.Personiskas aizsardzibas lidzek|u, pie-
méram, puteklu masku, zabaku ar neslidoSu
pédu, aizsargkiveres vai dzirdes aizsardzibas
lidzek|u, lietoSana, atkariba no elektroinstru-
menta veida un lietoSanas veida samazina
traumu gasanas risku.

lzvairieties no nejausSas ieslégSanas.
Pirms pieslégt elektroinstrumentu elektri-
bas avotam, nemt vai nest, parliecinieties,
ka tas ir izslégts.Elektroinstrumenta neSana
vai pieslégSana elektrotiklam, turot pirkstu uz
ieslégsanas slédza, var novest pie nelaimes
gadijumiem.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas no-
vaciet iestatiSanas instrumentus un uz-
grieznu atslégas. Instrumentu vai atslégu
ieklasana elektroinstrumenta kustigas dalas
var radit bojajumus.

Izvairieties no kermenim neraksturigas
stajas. Parapéjieties par to, lai vienmeér
stavétu drosi un saglabatu lidzsvaru. Sadi
bads vieglak saglabat kontroli par elektroin-
strumentu negaiditas situacijas.

Ja ir paredzéta puteklu atsiikSanas un no-
turésanas iericu lieto$ana, parliecinieties,
ka tas ir pievienotas un tiek pareizi lieto-
tas. Putek|u atsikSanas iericu lietoSana var
mazinat putek|u raditos draudus.

Elektroinstrumenta lietoSana

Neparslogojiet iekartu. Lietojiet darbam
piemérotu elektroinstrumentu. Ar pie-
mérotu elektroinstrumentu ir labak un dro$ak
stradat tam paredzétaja darba vide.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats
ta sledzis. Elektroinstruments, kuru nevar
ieslégt vai izslégt, ir bistams un tas ir jare-
monté.
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Visparéjie drosibas tehnikas noradijumi elektroinstrumentam

AL:KO

B  Pirms iekartas uzstadiSanas, detaJu no-
mainas vai iekartas uzglabasanas izne-
miet kontaktdaksSu no rozetes vai iznemiet
akumulatoru. Sads piesardzibas pasakums
nelaus nejausi ieslégt iekartu.

B Glabajiet elektroinstrumentus bérniem
nepieejama vieta. Nelaujiet lietot iekartu
personam, kuras nezin, ka to lietot vai nav
izlasijusas Sos noradijumus. Elektroinstru-
menti var bdt bistami, ja tos lieto nepiered-
zEjusas personas.

B Ruapéjieties par elektroinstrumentu. Kon-
troléjiet, lai kustigas dalas nevainojami
funkcionétu un nebitu iespridusas, sa-
lauztas vai bojatas tada veida, ka elek-
troinstrumenta funkcionalitate tiek sama-
zinata. Pirms iekartas lietoSanas bojatas
dalas ir jaizremonté. Daudzi nelaimes ga-
dijumi notiek, lietojot slikti koptus elektroin-
strumentus.

B Griezéjinstrumentiem ir jabat asiem un ti-
riem. Kartigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
griezamam malam retak iesprast un ar tiem
ir vieglak stradat.

B Izmantojiet elektroinstrumentu, piederu-
mus, pievienojamos uzgalus utt. atbil-
stosi noradijumiem. Nemiet vera darba
apstaklus un pildama darba speci-
fiku. Elektroinstrumentu lietoSana instrukci-
Jjas neparedzétiem nolikiem var novest pie
bistamam situacijam.

Serviss

B  Jasu drosibai elektroinstrumentu drikst
remontét tikai kvalificéts specialists, iz-
mantojot originalas rezerves dalas. Ar $o
tiek nodroSinata elektroinstrumenta drosiba.

DROSIBAS NORADIJUMI

Operators:

B [erici nedrikst lietot jaunieSi, kuriem nav 16
gadu, vai personas, kas nezina ekspluataci-
jas instrukcijas.

B Nelietojiet ierici, atrodoties alkohola, narko-
tisko vielu vai medikamentu iespaida.

Personiskie aizsardzibas Iidzekli:

B | ai nesavainotu galvu un ekstremitates, ka
arT nebojatu dzirdi, lietojiet specialu apgérbu
un aizsardzibas lidzek]|us.

B Apgérbam ir jabut piemérotam (ciesi japiegul)
un tas nedrikst traucét darbam. Ja jums ir gari
mati, izmantojiet matu tiklinu.

Personiskie aizsardzibas lidzekli ir $adi:

B aizsargkivere;

B ausu aizsargi (piem., austinas);

B aizsargbrilles vai aizsargkiveres aiz-
sargs;

B aizsargbikses ar aizsardzibu pret ie-
zagésanu;

B jzturigi darba cimdi;

B aizsargapavi ar neslido$u zoli un térauda
parklajumu.

Darba zona:

B Z&aga darba zona nedrikst atrasties nepie-
derigas personas. Raugieties, lai tuvuma
neatrastos bérni vai dzivnieki.

B |ekartas lietotajs ir atbildigs par nelaimes ga-
dijumiem, kuriem tiek paklautas citas perso-
nas un to fpasums.

B Darba zona nedrikst atrasties zagésanas
gruzi un citi priekSmeti — paklupSanas risks.

B Darba vietai ir jabat tirai un labi apgaismo-
tai. Nekartiba vai slikts apgaismojums darba
vieta var novest pie nelaimes gadijumiem.

B Neizmantojiet ierici ugunsnedro$as un sprad-
ziennedro$as vietas
Darba laiks:

B |evérojiet valstt speka eso$os noteikumus at-
tieciba uz darba laiku.

B Stradjjiet tikai pietiekama dienas gaisma vai
maksligaja apgaismojuma.
LietoSana

UZMANIBU!

lekarta darbam ir gatava tikai péc pilnas
montazas.

UZMANIBU!
Pirms ekspluatacijas saksanas vienmér
vizuali parbaudiet ierici.
B |ericei ir jabQt darba kartiba.
B Nestradjjiet viens pats.
B Bojatas vai nodiluSas detalas ir uzreiz jano-
maina.
B Pirms pirmreiz€jas lietoSanas nonemiet regu-
|&éSanas un montazas instrumentus.
B Keédes zagis nav paredzéts koku pacel$anai
vai parvietoSanai.
B lerici drikst lietot tikai, ja ta ir razotaja not-
eiktaja tehniskaja kartiba.
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Dros$ibas noradijumi

B Sargieties no elektriska trieciena. lzvairie- B T3 ka ir iesp&jami nelaimes gadijumi, vien-
ties no saskarSanas ar metaliskiem prieks- meér ir jabat l1dzi pirmas palidzibas aptiecinai.
mgtier_n, kas atrodas zemé vai ir elektriski B Raugieties, lai zaga kédes ella nenokldtu
saistiti ar to. augsné.

B Nezaggjiet lietus, sniega vai vétras laika. Ne- W Kades zagi lieciet tikai, kad tas ir izsl&gts.
I|etog|_et zagl m.ltra Va_' s_lapja vidé. _ B Nosakiet maksimalo darba laiku un darba

B DroSibas un aizsargierices neatslégt partraukumus atkaribd no vibracijas vér-

B Darba laika ieverojiet stabilu poziciju. tibam.

B |zvairieties no kermenim neraksturigas Atsitiena risks
stajas. Parupéjieties par to, lai vienryér N
stavétu drosi un saglabatu Ilidzsvaru. Sadi BISTAMI!
bis vieglak saglabat kontroli par elektroin- Atsitiens var paklaut dzivibu briesmam!
strumentu negaiditas situacias. Atsitiens var novest pie navéjosam

B Lai pasargatos no atsitiena, pirms darba uz- traumam!
sékéanavs parbaudiet, vai zagéjama materiala levérojiet drosibas pasakumus, lai pas-
nav sveskermenu. argatos no atsitiena.

B S3ciet zagéSanu tikai ar stradajosu zaga . o o .

k&di, nekad neieslédziet ierici ar pielickamo Atsitiena laika kédes zagis tiek peksni un nekon-
zaga kadi. troléti atmests operatora virziena. Tas var notikt

B Stradajot ar kédes zagi, vienmér turiet to it 'pasi, Ja lg.ede.s. zagis darbg laika atduras pret

: = sveSkermeni vai ja zagé ar sliedes galu.
abas rokas.

B Nepaceliet kédes zagi virs plecu limena, jo Lai novérstu atsitiena iesp&jamibu, pievérsiet uz-
$adi drosa lietosana vairs nav iesp&jama. manibu talak minétajiem punktiem:

B Nestradajiet, atrodoties uz kdpném, darba B Parbaudiet, vai zagéjama materiala nav
platformas vai koka. sveskermenu (naglu, metala utt.) un iznemiet

B Rokturiem ir jabat tiriem, sausiem un briviem tos._ . . _ L L
no ellas. B Stradajot, vienmer turiet kédes zagi abas ro-

B Stumbrus, kuri ir resnaki neka sliedes ga- kas. . _ .. L e
rums, drikst zagét tikai specials personals. u IZU_“’d”]',etv kédes sz"él_' no zagejuma tikai ar

B Nekad nenesiet un netransportéjiet kédes stra_ a_psu Z""@_’a K€ '_ o o
Zagi ar stradajosu zaga kedi. B Stradajot ar kédes zagi, nenoliecieties parak

. . o stipri uz prieksu.

B Mainot darba vietu, izslédziet motoru un uz- L L . L.
velciet kédes aizsargu. B Nekad nezagégjiet vairakus zarus vienlaicigi.

B Baro$anas vadu izmantojiet tikai paredzéta- ™ Stradajiet tikai ar pareizi uzasinatu un nos-
jiem noltikiem. priegotu zaga kédi.

B Kédes zagi nedrikst pacelt vai parvietot, turot B Neturiet kédes zagi izstieptas rokas.
aiz baroSanas vada. B Saciet zagésanu ar stradajoso zaga kédi un

B Nevelciet ierici aiz vada, lai iznemtu kontakt- zagejiet tikai ar pilnu gazi.
daksu no rozetes. B Nezaggjiet ar sliedes galu.

B Sargajiet baroSanas vadu no bojajumiem un B Sliedes galam vienmér ir jabat acu prieksa.
nefirumiem. B Esiet Tpasi uzmanigs, turpinot iepriek$ uz-

B Parnesiet kédes z:}lgi tikai, t‘ur_ot _aiz Iok\(eivda saktu griezumu.
roktura —transportéSanas laika kédes grieza- B EsjetTpasi uzmanigs, zagéjot pamezu un jau-
majai dallal |.rJaaErodas ?l‘z‘m‘ugure_. . nus kocinus.

B Kad nelietojat kédes zagi,vienmér uzvelciet B Nezaggjiet, stavot uz kdpném vai turot kédes
lgedgs a.llzsargu ur‘1 a_t\ﬂenope.t n_o ellekt[o‘tl_lila. Zagi virs plecu limena.

¥ Novietojiet pagarinatajkabeli ta, lai zagésa-  m | 4j palielinatu stabilitati, zagésanas laika iz-
nas laika to nevarétu aizskart. mantojiet zobainu atturi.

B Ja ir novérojamas izmainas, uzreiz izslédziet
kédes zagi, atvienojiet to no elektrotikla un
parbaudiet.
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Montaza

AL:KO

B Z3agesanas laika ienemiet stabilu poziciju.

B Z3agejiet galvenokart ar sliedes apak$éjo
pusi. Esiet ipasi uzmanigs, zagéjot ar sliedes
augséjo pusi.

MONTAZA

e PIESARDZIBA!
Izmantojot nenokomplektétu ierici, pas-

tav traumu gasanas risks!

Nenokomplektétas ierices izmanto$ana
var novest pie traumam un ierices bo-

jajumiem!
lerici drikst izmantot tikai péc tas pilnigas
montazas.
BRIDINAJUMS!

A Zaga kéde paklauj traumu gts$anas ris-
kam!
Asas malas var radit nopietnas pléstas
brices.

Uzstadot zaga kédi un sliedi lietojiet aiz-
sargcimdus un atvienojiet ierici no elek-
trotikla.

Sliedes uzstadiSana

EKS 2000/35
1. Novietojiet kédes zagi uz stabilas virsmas.

2. Velciet roku aizsargu (3/1) bultinas virziena,
lai iedarbinatu kédes bremzi.

3. Atskrivéjiet fikséjoSo uzgriezni (3/2) un none-
miet zobrata parsegu.

4. Keédes spriegoSanas skrivi (3/3) grieziet pa
kreisi I1dz atturim. SpriegoSanas akis (3/4)
atrodas attura gala kédes zobrata virziena
(4/3).

5. Uzlieciet sliedi uz vadskrivém (4/1) un tad
nostipriniet kédes zobrata (4/3) virziena Iidz
spriegoSanas akis (3/4) ieies sliedes (4/2) at-
vere.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 un EKS 2400/40 S

1. Velciet roku aizsargu (5/1) bultinas virziena,
lai iedarbinatu kédes bremzi.

2. Atskraveéjiet piespieduzgriezni (5/2) un none-
miet parsegu.

3. Kédes spriegoSanas skrivi uz valigas sliedes
(6/2) pagrieziet pilnigi pa labi.

4. Uzstadiet sliedi uz skravém ar vitni (6/1).

5. Pagrieziet kédes spriegoSanas skravi péc ie-
spéjas vairak pa kreisi, lai sliede (6/2) par-
vietotos kédes zobrata (6/3) virziena.

Zaga kédes uzstadisana
EKS 2000/35

Pievérsiet uzmanibu zaga kédes kus-

ﬂ tibas virzienam. Zaga zobu asmeniem
sliedes augs$éja puse jaskatas uz priekSu
uz sliedes galu (4).

1. Zaga kédi novietojiet uz kédes zobrata (4/3)
un ievietojiet to sliedes rieva.

2. Tad zada kédi apliek apkart sliedes vadamajai
zvaigznitei.

3. Zada keéde
apaksgja puse.

4. Pagrieziet kédes spriego$anas skravi (7/1)
nedaudz pa labi, lldz zaga kéde piegulés slie-
des apaksgjai pusei.

5. Uzstadiet zobrata parsegu un ar roku pievel-
ciet fikséjoSo uzgriezni (3/2).

nedaudz nokaras sliedes

Pievelkot kédes spriegoSanas skravi
(7/1), raugieties, lai spriegosanas akis
(3/4) neizshdétu no atveres (4/2).

EKI 2200/40, EKS 2400/40 un EKS 2400/40 S

1. Zaga kédi novietojiet uz kédes zobrata (6/3)
un ievietojiet to sliedes rieva.

2. Tad zadakédi apliek apkart sliedes vadamajai
zvaigznitei.

3. Zada kede
apakséja puse.

4. Uzstadiet zobrata parsegu un nedaudz pie-
velciet piespieduzgriezni (5/2).

nedaudz nokaras sliedes

Zaga kédes spriego$ana

EKS 2000/35

1. Parbaudiet zaga kédes atrasanas vietu, lai ta
pareizi gultos uz kédes zobrata un sliedé.

2. Paceliet sliedi uz vadamas zvaigznites un
grieziet kédes spriegoSanas skravi (7/1) pa
labi ITdz zaga kéde piegulés sliedes apakséjai
pusei.

3. Ciesi pievelciet fikséjoSo uzgriezni (3/2).

ﬂ Zaga kéde ir pareizi nospriegota, ja to

zaga sliedes vida var pacelt par 3—4 mm
un ar roku pavilkt uz prieksu.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 un EKS 2400/40 S

1. Parbaudiet zaga kédes atrasanas vietu, lai ta
pareizi gultos uz kédes zobrata un sliedé.

2. Lai nospriegotu kédi, pagrieziet spilgredzenu
(8/2) pa labi.

3. Ciesi pievelciet piespieduzgriezni (8/1).
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Montaza

Kédes spriegojuma kontrole

Regulari parbaudiet kédes spriegojumu, jo jaunas
kédes izstiepjas.

Zaga kéde ir pareizi nospriegota, ja:

B ta atrodas sliedes apak$éja pusé un to ar
roku var pavilkt uz prieksu;

B z33a sliedes vidu to var pacelt par 3—4 mm.
Darba temperatira kéde izstiepjas un nokarajas.

PIESARDZIBA!
Zaga keédes nokrisana var paklaut
traumu gdsanas riskam!
Zaga kédes nepareizs spriegojums var
radit bojajumus!
Kédes posmi nedrikst iziet no rievas slie-
des apaks$éja pusé. Noregulgjiet zaga
kedi.
Kédes bremze
Kédes zagim ir manuala kédes bremze, kuru var
iedarbinat, pieméram, kad notiek atsitiens pret
roku aizsargu.
ledarbinot kédes bremzi, zada kéde spéji apstajas
un motors izslédzas.

BISTAMI!

Neuzmaniga lietoSana var
dzivibu briesmam!

Rezultata var gat nopietnas traumas!
Kédes bremzes mérkis ir samazinat vai
noverst traumu gisanas iesp&jamibu at-
sitiena gadijuma.

Stradajot ar kédes zagi, ir jastrada
apzinati un ar augstu koncentracijas
pakapi.

paklaut

BISTAMI!

A Bojata kédes bremze var paklaut dzivibu
briesmam!
Rezultata var rasties nopietni bojajumi
vai pat nave!

Pirms darba uzsakSanas parbaudiet ke-
des bremzes darbibu.

Kédes bremzes funkcionéSanas parbaude ar

izslegtu motoru

1. Lai izslégtu kédes bremzi, velciet roku aiz-
sargu lokveida roktura virziena (9). Zaga kédi
ir iespéjams vilkt ar roku.

2. Laiieslégtu kédes bremzi, pavelciet roku aiz-
sargu uz priekSu (10). Zaga kédi nav ie-
spéjams vilkt.

Kédes bremzes funkcioné$anas parbaude ar
iesléegtu motoru

Pirms darba uzsak$anas veiciet funkcionéSanas
parbaudiet ar stradajoSo motoru.

1. Drosi un ciesi turiet kédes zagi aiz lokveida un
otra roktura.

2. ledarbiniet motoru.
3. Pavelciet roku aizsargu uz prieksu (10). Zaga
kédei un motoram ir uzreiz jaapstajas.
BISTAMI!

Bojata kédes bremze var pak|aut dzivibu
briesmam!

Rezultata var rasties nopietni bojajumi
vai pat nave!

lerici nedrikst lietot, ja ir bojata kédes
bremze. Nogadajiet kédes zagi klientu
apkalpo$anas centr3, lai to parbauditu.

Péc katras kédes zaga ieslégSanas atlai-
diet kédes bremzi.

BISTAMI!

Neparedzétas kustibas var paklaut
dzivibu briesmam!

Neparedzéto kustibu laika var tikt no-
dartti nopietni bojajumi!

Atlaizot kédes bremzi, nelietojiet citus
slédzus.

e BISTAMI!
Neuzmaniga lietoSana var

dzivibu briesmam!

Rezultata var gat nopietnas traumas!
Kédes bremzes mérkis ir samazinat vai
noveérst traumu gtsanas iesp&jamibu at-
sitiena gadijuma.

Stradajot ar kédes zagi, ir jastrada
apzinati un ar augstu koncentracijas
pakapi.

paklaut

Zaga kédes ella

Pirms darba uzsakSanas parbaudiet
ellas Ilimeni un nepiecieSamibas ga-
dijuma papildiniet ar zaga kédes ellu.

Darba laikd automatiska elloSanas sistéma ne-
partraukti ieello zaga kédi un sliedi. Zaga ké-
des ella pasargad no korozijas un priekslaiciga
nodiluma.

ZagJa kédes un sliedes ieello$anai drikst izman-
tot tikai ekologiski tiru biologiski noardamo zaga
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Montaza

AL:KO

kédes ellu, kas tiek parvadata un uzglabata aps-
tiprinatas un markétas tvertnés.

Tvertné (11/1), (12/1) vienmér ir jabat pietiek-
amam zaga kédes ellas daudzumam zaga ké-
des ieello$anai. E|las lTmeni var parbaudit caur
lodzinu. Limenis nedrikst bat zemaks par at-
zimi "MIN" (11/3), (12/3) vai augstaks par atzimi
"MAX" (11/2), (12/2).

UZMANIBU!

Nolietota ella var radit iericei bojajumus!
Nolietotas ellas lietoSanas gadijuma
iericei var tikt nodariti bojajumi un Sada
ella ir kaitiga apkartéjai videi!

c PIESARDZIBA!
Nokaltusi zaga kédes e|la var radit iericei

bojajumus!

Zaga kédes ellas salipSana var radit
bojajumus ieellojamam sastavdalam vai
bojat ellas sukni!

Pirms ierices novietoSanas ilgstosai
uzglabasanai izlejiet zaga kédes ellu no
ierices.

NODOSANA EKSPLUATACIJA

c BISTAMI!
Bojatas sastavdalas paklauj traumu

gusanas riskam!

Bojatas sastavdalas var novest pie no-
pietnam traumam vai naves!

Pirms ekspluatacijas sakSanas veiciet vi-
zualu apskati un parbaudiet sastavdalu
darbibu.

BISTAMI!

A Bojata kédes bremze var paklaut dzivibu
briesmam!
Rezultata var rasties nopietni bojajumi
vai pat nave!
Pirms darba uzsakSanas parbaudiet ke-
des bremzes darbibu.

Pirms darba uzsakSanas parbaudiet
ellas limeni un nepiecieSamibas ga-
dijuma papildiniet ar zaga kédes ellu.

B Nemiet véra attiecigaja valstt spéka esosos
noteikumus, kas attiecinami uz darbinaSanas
laiku.

B Labi satveriet un turiet zaga rokturi ar labo
roku (ja esat labrocis) un prieks$&jo rokturi ar
kreiso roku.

B Kamér motors darbojas, rokturus nedrikst at-
laist.

B Pirms kédes zada ekspluatacijas saksa-
nas nostipriniet pagarinatajkabeli elastiga uz-
mava (13).

B Nelietojiet zagi:

B ja esat noguris;

B slikti jotaties;

B atrodoties alkohola, zalu un narkotiku ie-
tekme.

LIETOSANA
Motora ieslégSana

Péc katras kédes zaga ieslégSanas atlai-
diet kédes bremzi.

1. Ar 1kSki nospiediet un turiet nospiestu
blokéSanas pogu (14/1).

2. Nospiediet un turiet nospiestu ieslégSa-
nas/izslégSanas slédzi (14/2).

Kad kédes zagis ir iedarbinats, blokésa-

ﬂ nas pogu vairs nav nepiecieSams turéet
nospiestu. Tas paredzéts kédes zaga ne-
jausas ieslégSanas novérsanai.

Motora noslapésana

1. Atlaidiet ieslégSanas/izslegSanas
(14/2).

slédzi

APKOPE UN KOPSANA

Kédes zagis atbilst visam drosibas normam. Re-

montu drikst veikt tikai kvalificéts personals, iz-

mantojot tikai originalas rezerves dalas.

B Péc katras lietoSanas parbaudiet vai kédes
zagim nav nodiluma pazimju un nomainiet vi-
sas bojatas sastavdalas.

B Nepaklaujiet ierici mitruma iedarbibai.

B Nelietojiet tirsanas Iidzeklus un $kid-
rinatajus.

B |zmantojiet tikai razotadja atlautads rezerves
dalas.
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Apkope un kop$ana

BISTAMI!

Elektriskais trieciens var paklaut dzivibu
briesmam!

Pieskaroties  stravvadosam  dalam,
dziviba var tikt paklauta briesmam elek-
triska trieciena rezultata!

Veicot apkopes un kop$anas darbus,
lietojiet aizsargcimdus un atvienojiet
ierici no elektrotikla.

Zaga kédes asinasana
BRIDINAJUMS!
Zaga kéde paklauj traumu gasanas ris-
kam!
Asas malas var radit nopietnas pléstas
brices.
Zaga kédes asinasanas laika lietojiet
piemérotus aizsargcimdus.

Nepieredzéjusiem lietotajiem zaga ké-
des asinasanu ir ieteicams veikt pie kva-
lificeta personala klientu apkalpo$anas
centra.

Lai iegitu vislabakos zagésanas rezultatus, ké-
des zagis ir jaasina ar regulariem intervaliem.
Pareizi uzasinata zaga kéde samazina atsitiena
iesp&jamibu un novérs nodilumu.
Nestradajiet ar trulu vai bojatu zaga keédi. Re-
zultata darba veikSanai bUs nepiecieSama stipra
fiziska slodze, zagéSanas rezultati bas slikti un
kéde atrak nodils.
Kédes zagis ir jaasina, ja zagésanas laika veido-
jas zagu skaidas vai zagis gruti iet caur koksni.
1. lzslédziet ierici un atvienojiet to no elektro-
tikla.
2. Parbaudiet kédes spriegojumu un, ja nepie-
cieSams, noregulgjiet.
3. AsinaSanai izmantojiet tikai piemérotus in-
strumentus:
B z3ga vili ar aptuv. @ =4,0 mm
B viles vadotni;
B z33ga kédes zobu nolidzind$anas $a-
blonu;
B 3os instrumentus var iegadaties specia-
lizétos veikalos.
4. Atseviski kédes posmi sastav no zaga posma
(15/3), zaga zoba (15/1) un ierobezoSanas
mehanisma (15/2).

5. Turot vili vertikali (15), virziet to ar vieglu spie-
dienu no griezo8a zoba iekSpuses uz arpusi.
Pareizi rikoties ar vili palidz viles vadotne. Ar
vili ir javeic 2-3 kustibas.

6. AsinaSanas laika ieverojiet griezo$a zoba
lenki (15) un ierobezoSanas mehanisma
(15/2) augstumu virs asmens. Parliecinieties,
ka péc asinasanas visiem kédes griezo$ajiem
zobiem ir vienads garums un platums.

7. Ja izmanto piemérotus instrumentus un tos
izmanto pareizi, noteiktas lenka vértibas vei-
dojas automatiski. Vértibas var parbaudit, iz-
mantojot zaga kédes zobu nolidzinasanas $a-
blonu.

8. Beigas viegli noapalojiet ierobezoSanas
mehanisma (15/2) priek$éjo pusi.

9. Ja kéde tiks asinata biezi, tas materials ma-
zak nodils.

10. Nomainiet zagda kédi, kad griezo$o zobu mi-
nimalais garums ir 4 mm (15).

11. Zagejot ar asu zaga kédi, veidojas lielas un
garas skaidas.

Kad pa$i uzasinajat zaga kédi 3—4 rei-
zes, nakamreiz uzasiniet to specializé-
taja darbnica. Tur uzasinas art iegrieSa-
nas dziluma ierobezotaju.

c PIESARDZIBA!
Nepareiza asinaSana var radit iericei bo-

jajumus!

Nelidzeni griezoSie zobi var izraisit ne-
vienmérigu kédes kustibu un pat kédes
parravumu!

Pé&c asinasanas visiem griezoSajiem zo-
biem ir jabat vienadam garumam un pla-
tumam.

BISTAMI!

A Atsitiens var pak|aut dzivibu briesmam!
Nepareizi uzasinata zaga kéde var radit
nopietnas traumas!

Pareizi asiniet zaga kédi.
Zobrata un iekSéja dobuma tiriSana
Rapigi tiriet kédes zagi péc katras lietoSanas.
1. Atvienojiet kédes zadi no elektrotikla un uzlie-
ciet uz stabilas virsmas.
Atskriveéjiet zobrata parsegu.
|1ztTriet iek$&jo dobumu ar piemérotu birsttti.
Nonemiet zaga kédi un sliedi.
Iztiriet sliedes rievu un ellas izplGdes atveri.

aokron
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Apkope un kop$ana

AL:KO

Zaga sliede
Lai izvairitos no vienpusiga nodiluma, apgrieziet
sliedi péc katras kédes asinaSanas un nomainas.

Modelos EKI 2200/40 un EKS 2400/40
pirms nomainas ir janoregulé sliedes
atras darbibas spriegotajierice. Skatiet
punktu ,Atras darbibas spriegotajierices
regulésana”.

Regulari parbaudiet, vai sliede nav bojata. Nepie-

cieSamibas gadijuma nonemiet atskarpes (16).

1. Rapigi iztiriet sliedes rievu (16/1) un ellas iz-
plides atveri (16/2).

2. Rapigi iztiriet elloSanas atveri (17/1) no abam
pusém.

3. leziediet, izmantojot piemérotu smérspiedni,
ta, lai smérviela izplatitos pa zvaigznites ga-
liem. Vairakkart pagrieziet zvaigzniti.

Atras darbibas spriegotajierices regulé$ana

1. lzskravéjiet krustveida rievas skravi (18/1).

2. Nonemiet un pagrieziet sliedi, un atkal to
cieSi pieskravéjiet ar krustveida rievas skravi
(18/1).

3. Atras darbibas spriegotajierices pareizu po-
Ziciju nosaka péc izvirzo$as tapas (18/2). Uz-
stadiet to pareizi.

UZGLABASANA

Péc katras lietoSanas rdpigi tiriet kédes zagi.
Uzglabajiet sausa, slégta un bérniem nepieejama
vieta.

Ja ierici nelietosies vairak neka 30 dienas, veiciet
talak minétos pasakumus:

1. lzslédziet ierici un atvienojiet to no elektro-
tikla.

Atskraveéjiet ellas tvertnes vaku.

IztukSojiet ellas tvertni.

lelejiet nedaudz motorellas.

leslédziet kédes zagi uz Tsu bridi, lai ella iz-
platitos pa ellas caurulém un ellas sdkni.

6. Nonemiet zaga kédi un sliedi, iztiriet un aps-
midziniet ar ellu, kas pasarga no riséSanas.

o RN

UZVEDIBA DARBA LAIKA UN DARBA
TEHNIKA

Profesionalas lauksaimniecibas apvieni-

ﬂ bas regulari piedava kursus, lai apmacitu
darbam ar kédes zagi, ka arT koku gasa-
nas kursus.

Q BISTAMI!
Ja esat nepietiekami apmacits, pastav

traumu gdsanas risks!

Nepietiekama kompetence var novest
pie nopietnam traumam vai naves!

Koku gasanu un atzaroSanu drikst veikt
tikai apmacitas un pieredz€jusas perso-
nas.

2 BISTAMI!
Saplaisajusi koki paklauj dzivibu bries-

mam!
lespradusas koku skaidas var novest pie
nopietnam traumam vai naves!

Notiriet no zagéjamas dalas koka skai-
das un nolauztus koka gabalus.

Koku gasana

Pirms gasanas darbu uzsakSanas veiciet talak

minétos pasakumus.

B Parliecinieties, ka bistamaja zona neatrodas
citas personas, dzivnieki vai objekti.

B DroSs attalums Iidz citam darba vietam vai
objektiem ir vismaz 2% no koka garuma.

B Parbaudiet, vai tuvuma neatrodas elektropar-
vades [inijas vai citu personu TpaSums. Sada
gadijuma bridiniet pasnieku vai energoapga-
des uzpémumu.

B Nosakiet koka gasanas virzienu.

Gasanas virziens ir atkarigs no:

B koka dabiga slipuma;

B koka augstuma;

B t3, vai zari atrodas tikai viena pusg;

B novietojuma uz lidzenuma vai nogazes;
B asimetriskas aug$anas, koka bojaju-

miem;

sausa vieta. L =
B v§ja virziena atruma,
B sniega slodzes.
B Stradajot uz nogazes, vienmér staviet augs-
tak par koka augS$anas vietu.
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B Parliecinieties, ka

Uzvediba darba laika un darba tehnika

iepriekS izvélétaja at-
kapSanas celd nav nekadu SkérSlu. At-
kap$anas celam ir jaatrodas apm. 45° lenkl
pa diagonali no gasanas virziena (19).

Uz stumbra vai tam apkart nedrikst bat
kramaji, zari un svesSkermeni (piem., ne-
tirumi, akmeni, valéja miza, naglas, spiles,
stieple utt.).

Lai nogaztu koku, ir janosaka aizzagéjums un
gasanas iezagejums.

1.

Veicot gasanas iezagéjumu un sagarumos$a-
nas iezagéjumus, stabili uzstadiet zobainu at-
turi uz gazama koka.
Pirmo aizzagéjumu (20/C) veiciet horizon-
tali, tad pa diagonali no aug$as vismaz 45°
lenkl. Tas palidzés izvairities no kédes zaga
iespiléSanas, veicot otro aizzagéjumu. Aiz-
zagéjumam ir jaatrodas péc iespéjas tuvak
zemei gasanas pusé (20/E). Aizzagéjuma
dzilumam ir jabat aptuveni 1/4 no stumbra dia-
metra.

Gasanas iezagéjumam (20 / D) atskirtba no

aizzagéjuma, ir jabut precizi horizontalam.

Gasanas iezagéjumam ir jaatrodas 3-5 cm

augstuma virs horizontala aizzagéjuma.

Izdariet tik dzilu aizzagéjumu (20/D), lai ne-

caurzagéjums (20/F) starp aizzagéjumu (20/

C) un gésanas iezaggjumu (20/D) sastaditu

vismaz 1/10 no stumbra diametra. Sis necau-

rzagéjums nelauj kokam pagriezties un no-
krist nepareiza virziena. Gasanas iezagéju-

mam (20/D) ieejot necaurzagéjuma (20/F),

kokam ir jasak krist.

Gazot koku zagésanas darbu laika:

B ja koks gazas nepareiza virziena vai no-
liecas atpakal un iespilé kédes zagi, par-
trauciet gasanas iezagéjuma veikSanu.
Lai atvértu zagéjumu un parvietotu koku
vélamaja gasanas linija, iedzeniet Kili;

B uzreiz iznemiet kédes zagi no griezuma,
izslédziet un nolieciet;

B atejiet pa atkdpSanas celu;

B sargieties no kritoSiem zariem.

Ja koks turpina stavét, koku var nogazt, talak
iedzenot kili gasanas iezagéjuma.

Kad Zagésana ir pabeigta, nekavéjoties izne-
miet ausu aizsargus un pievérst uzmanibu si-

gnaliem vai bridinajumiem.

aluminija Kli.

ﬂ Var izmantot tikai koka, plastmasas vai

BISTAMI!

KritoSais koks var paklaut dzivibu bries-
mam!

Ja atkapties nav iespé&jams, var rasties
nopietni bojajumi vai pat nave!

Saciet gaSanas darbus tikai, ja at-
kapSanas cela no kritoSa koka nav
Skers|u.

c BISTAMI!
Kritosais koks var paklaut dzivibu bries-

mam!

Koka nekontroléta kriSana var novest pie
nopietnam traumam vai naves!
Neveiciet gasanas darbus véjaina laika.

c BISTAMI!
Nekontroléti kritoSs koks var paklaut

dzivibu briesmam!

Nekontroléti kritoSs koks var novest pie
nopietnam traumam vai naves!

Lai garantétu kontrolétu koka gasanu,
starp aizzagéjumu un gasanas ie-
zagéjumu ir jaatstdj necaurzagéjums,
kas sastada vismaz 1/10 no stumbra dia-
metra.

ApgrieSana

Veicot So darbu, ir janem véra talak minétie

punkti:

B Stradajot ar kédes zagi, atbalstiet to pret koka
stumbru.

B Pagaidam atstajiet lielakos no lejupvérstiem
zariem, kas atbalsta koku (21).

B Nozaggjiet mazakos zarus.

B Lainepielautu kédes zaga iespiléSanu, nosa-
kiet, kadi zari atrodas zem slodzes un par-
zagéjiet tos no apaksas uz augsu (21).

B No apakS$as nozagéjiet zarus, kas brivi
karajas.

B Skersgriezumus, garengriezumus un tangen-

cialus griezumus drikst veikt tikai kvalificéts
personals.
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Uzvediba darba laikad un darba tehnika

AL:KO

Koka parzagésana

Veicot So darbu, ir janem véra talak minétie
punkti:

Stradajot uz nogazes, vienmér staviet augs-
tak par koka atraSanas vietu, jo koka stumbrs
var noripot (25).

Veiciet kustibas ar zagi ta, lai kédes zaga
maksimalaja pagrieSanas lenkT neatrastos
kermena dalas.

Novietojiet zobainu atturi tieSi pie griezuma
malas un grieziet kédes zagi ap So vietu. Ne-
pielietojiet spiedienu griezuma beigas.
Raugieties, lai zaga kéde nepieskartos ze-
mei.

Kad zagésana ir pabeigta, gaidiet l1dz apsta-
sies zaga kéde un tikai tad iznemiet kédes
zagi.

Pirms iet pie nakama koka, vienmér izslédziet
kédes zaga motoru.

Koka stumbrs vienmérigi atrodas uz zemes visa
garuma:

koka stumbru parzaggjiet no augspuses, ne-
vis no apakspuses (22).

Uz zemes atrodas tikai viens koka stumbra gals:

lai izvairitos no kédes zaga iespiléSanas un
to pasargatu no koka Skembam, no apaksas
parzagéjiet 1/3 no stumbra diametra, bet
paréjo dalu parzagéjiet no augsas apakséja
zagéjuma augstuma (23).

PALIDZIBA TRAUCEJUMU GADIJUMA

Probléma

Motors nesak darboties

lespéjamais iemesls

Tikla nav sprieguma

Uz zemes atrodas abi koka stumbra gali:

B |ai izvairitos no kédes zaga iespilésanas un
to pasargatu no koka S$kembam, no augsas
parzagéjiet 1/3 no stumbra diametra, bet
paréjo dalu parzagéjiet no apaksas augséja
zagéjuma augstuma (24).

BISTAMI!

Atsitiens var paklaut dzivibu briesmam!
Atsitiens var novest pie navéjo§am
traumam!

levérojiet droSibas pasakumus, lai pas-
argatos no atsitiena.

Zagmaterialu parzagésana

Veicot So darbu, ir janem véra talak minétie

punkti:

B |zmantojiet drosu balstu (azi, kilus, brusas).

B NodroSiniet kermena stabilu poziciju u vien-
mérigu kermena svara sadaltjjumu.

B Nostipriniet apalkokus, lai tie negrieztos.

B Saciet zagésSanu tikai ar stradajosu zaga
kédi, nekad neieslédziet ierici ar pieliekamo
zaga kédi.

B Koku nedrikst turét ar kaju, ka art to nedrikst
turét cita persona.

UTILIZACIJA

<=2 Nokalpojusas iekartas, baterijas un

} akumulatorus nedrikst izmest sadzi-
¢\ ves atkritumos!

lepakojums, iekarta un piederumi ir izga-
tavoti no otrreiz parstradajamiem mate-
ridliem un janodod atbilstigai utilizacijai.

Risinajums

Parbaudiet pagarinatajkabeli, ja
nepiecieS§ams, nomainiet.
Parbaudiet drosibas ierices/aiz-
sardzibas slédzi.

Elektrikim ir japarbauda elektroap-

gade.
Motora aizsardzibas slédzis ir Uzgaidiet I1dz motora aizsardzibas
izslédzies slédzis atkal ieslégs kédes zagi.
Ir iedarbinata kédes bremze Atblokéjiet kedes bremzi.
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Palidziba traucéjumu gadijuma

Problema lespéjamais iemesls Risinajums
Kéde netiek e|lota TukSa ellas tvertne Parbaudiet, vai ellas tvertne nav
bojata.

Parbaudiet e|las ITmeni, ja nepie-
cieSams, pievienojiet zaga kédes
ellu.

Netira zaga sliede Iztiriet ellas izplldes atveri un ellas
pievada uzgriezni.

Jarodas traucéjumi, kas nav minéti Saja tabula, vai kurus jus patstavigi nevarat novérst, lidzam
vérsties misu kompetentaja servisa dienesta.
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Garantija

AL:KO

GARANTIJA

Ja ar likumu noteiktaja termina tiek iesniegta prasiba par bojajumu novérsanu, iesp&jamos materialu vai

razoSanas defektus més novérsam, veicot remontu vai apmainot ierici. Prasibu iesniegSanas termin$ ir

atkarigs no attiecigas valsts likumdo$anas, kura ierice ir pirkta.

Muasu dota garantija ir speka tikai $ados gadijumos Garantija tiek anuléta $ados gadijumos:

B |erice tiek atbilstoSi izmantota B |r méginats patstavigi salabot ierici

B Tiek ievérota lietoSanas pamaciba B |ericei ir veiktas tehniskas izmainas

B Tiek izmantotas tikai originalas rezerves dalas B lerice tiek neatbilstosi izmantota (piem., komer-
cialam vai sabiedriskam vajadzibam)

Garantija neattiecas uz:

B Krasojuma defektiem, kas rodas parasta nodiluma dé|

B DilstoSajam dalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti [xxx xxx (x)]

B |eksdedzes motoriem — uz tiem attiecas konkréta motora izgatavotaja atseviSkie garantijas noteikumi

Garantija stajas spéka ar bridi, kad gala patérétajs to iegadajas. Noteicosais ir datums uz pirkuma

originalas kvits. Ja nepiecieSams izmantot garantiju, ludzu, vérsieties ar So garantijas apliecinajumu un

pirkuma ¢eku pie preces pardevéja vai tuvakaja autorizétaja klientu apkalpo$anas centra. Sis garantijas

apliecinajums neattiecas uz pircéja likumigajam tiesibam attieciba uz defektu novér§anu pret pardeveéju.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ar $o pazinojam, ka masu piegadata izstradajuma konstrukcija atbilst harmonizéto ES direktivu prasibam, ES dro$ibas standartiem
un izstraddjumam specifiskiem standartiem.

Izstradajums Razotajs Pilnvarotais parstavis
Elektriskais kédes zagis AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Veids Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
EKS 2000/35 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Sérijas numurs
G4104105

Skanas jaudas limenis

EN ISO 3744

izmérttais / garantétais

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI2200/40 106 / 108 dB(A)

Tipa parbaude atbilstosi GPSG
§4 BM 1027 MSR

EKS 2000/35 Nr. BM 50242897
EKS 2400/40, EKI 2200/40 Nr. BM
50243643

Société Nationale de Certification Société Nationale de Certi-

Pilnvarota iestade

et d’"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luksemburga

fication et d"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luksemburga

ES direktivas
2006/42/EK
2000/14/EK
2005/88/EK
2014/30/EU

Atbilstibas novéertejums

2000/14/EK
Anhang V

Harmonizétie standarti
DIN EN ISO 12100

DIN EN 55014-1

DIN EN 55014-2

DIN EN 50581

g e

Wolfgang Hergeth
Rikotajdirektors
Kétz, 13.08.2014
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Originali eksploatacijos instrukcija

ORIGINALI EKSPLOATACIJOS

INSTRUKCIJA
Turinys
Prie $io vadovo........ccceviiiiiiniiiieecen 268
Gaminio aprasymas. .......c.ceevveeneerneenieeneennns 268
Gaminio apzvalga.........ccceevveeevciieeeiieesieeens 269
Elektriniy jrankiy bendrosios saugos
NUOIOAOS....ccutieeiieee et 271
Saugos patarimai..........cceeeeeeieeiiiiiienieiieee 272
Montavimas.........ccoeevieiiiiie e 274
Eksploatacijos pradzia............cccccovveeiiieinnnes 276
Valdymas 277
Aptarnavimas ir priezilra..........cccccceeevvveeeeennn. 277
Sandéliavimas.........cccceviiiieenieiieee e 278
Darbiné elgsena ir darbo metodika................ 278
SaliNIMaS.......ceueveeereeeeeeeeeeeeeeee e 280
Pagalba atsiradus sutrikimams...................... 281

Garantija
EB atitikties deklaracija............ccccevieeinineenns 282

PRIE SIO VADOVO

B Prie$ pradédami naudoti jrenginj, perskaity-
kite §j dokumentg. Tai batina siekiant uztikrinti
saugy darbg ir iSvengti gedimy.

B Laikykités Ssiame dokumente ir ant jrenginio
esanciy saugos nuorody bei jspé&jimy.

B Sis dokumentas yra neatskiriama aprasyto
produkto sudétiné dalis ir parduodant turi bati
perduodamas pirkejui.

Zenkly paaiskinimas
PRANESIMAS!

Nepaisant Siy jspéjimy, galima suzaloti
asmenis ir sugadinti materialinj turtg.

Specialios nuorodos geresniam suprati-
mui ir saugesniam darbui uztikrinti.

GAMINIO APRASYMAS

Sioje dokumentacijoje yra aprasomas elektrinis
grandininis pjdklas.

Ant prietaiso esantys simboliai

Démesio! Ypatingas atsargu-
mas valdant.

Prie$ paleisdami perskaitykite
eksploatacijos instrukcijg!

Saugokite prietaisg nuo lietaus
ir Slapumo

Naudokite akiy ir klausos or-
gany apsaugos priemones.

Nedelsdami atjunkite kiStuka
nuo tinklo, jei ilginamasis kabe-
lis buvo pazeistas arba triko.

>®® 0 b

Saugos ir apsauginiai jtaisai
Variklio apsauginé relé
Elektrinis grandininis pjdklas turi variklio apsau-
gine rele, kuri iSsijungia esant perkrovai.
Mazdaug po 15 minuéiy atvésimo fazés jungiklj
galima vél jspausti ir taip jjungti elektrinj grandininj
pjdkla.
PAVOJUS!
Susizalojimo pavojus dél pakeisty sau-
gos jtaisy!
Dél saugos jtaisy pakeitimo galimi sun-
kds suzalojimai!
Draudziama pasyvinti saugos ir apsaugi-
nius jtaisus.
Grandinés stabdys
Grandininis pjdklas turi rankinj grandinés stabdj,
kuris per ranky apsaugg yra aktyvinamas, pvz.,
atgalinio smagio atveju.
Aktyvinus grandinés stabdj, pjdklo grandiné yra
staiga sustabdoma ir yra iSjungiamas variklis.
Naudojimas pagal paskirtj
Elektrinis grandininis pjuklas yra suprojektuotas
naudoti tik namo ir mégéjiSkuose soduose. Sioje
srityje elektrinj grandininj pjdkla galima naudoti
bendriesiems darbams, kaip pvz.:

B medienos pjaustymui
B gyvatvoriy iSpjovimui
B malky supjaustymui

einzusetzen. Leidziama pjauti tik mediena.
Prietaisg draudziama eksploatuoti komerciniais
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Gaminio aprasymas AI:KO

tikslais. Kitoks, leistinas ribas vir$ijantis naudoji- 2.8 Tvirtinimo verslé *

mas yra laikomas naudojimu ne pagal paskirt].
DEMESIO! 1-9 Serﬁgdmes alyvos bakelio stebéjimo lan-
Susizalojimo pavojus dél naudojimo ne
pagal paskirtj! 1-10 Jungiamasis kabelis

Pasekmeés gali bati suzalojimai!
Prietaiso neeksploatuokite komerciniais -
tikslais. 1-12 ]J./1ISJ. jungiklis

1-11 Fiksavimo mygtukas

% 1-13 Grandinés alyvos bakelis
GAMINIO APZVALGA

Gaminio apzvalgose (1, 2) yra pateikiama 1-14 Ranky apsauga

prietaiso apzvaiga. 1-15 Atraminiai dantys

1-1 Pjuklo grandiné 2-16 Grandinés jtempimo varztas *

1-2 Spartaus jtvirtinimo jtaisas ** 1-17 Kreipiamasis bégelis

1-3 Lankiné rankena * priklausomai nuo konkretaus prietaiso
1-4 Zvaigzdutés dangtelis EKS 2000/35

** priklausomai nuo konkretaus prietaiso
EKI 2200/35, EKS 2400/40 ir EKS

1-6 Galiné rankena 2400/40 S

1-5 Variklio apsauginé relé

1-7 Kabelio apsauga nuo istraukimo

TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis EKS EKS EKI EKS
2000/35 2400/40 2200/40 2400/40 S
Prekés kodas 112 807 112 808 112 809 113123
Variklis 230V 230V 230V 230V
~/50 Hz ~/50 Hz ~/50 Hz ~/50 Hz
TuscCiosios eigos sukimosi greitis 7600 7600 7600 7600
min 10% min 10% min 10% min 10%
Maks. galia 2000 W 2400 W 2200W 2400 W
Kreipiamojo bégelio ilgis (OREGON) 14" (SD) 16" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
Naudojamas pjuklo ilgis 325 mm 375 mm 375 mm 375 mm
Pjdklo grandiné (OREGON) 3/8 91 3/8 3/8 3/8
PJ 052X 91PJ056X 91PJ056X 91PJ056X
Varanciyjy nareliy storis 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm 1,27 mm
ZvaigZdutés Zingsnis 3/8* 3/8° 3/8" 3/8°
Krumpliy skaicius 6z 6z 6z 6z
Grandinés stabdys Taip Taip Taip Taip
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Techniniai duomenys

Modelis EKS
2000/35

Maks. grandinés greitis 13,5 m/s
Grandinés alyvos bakelio tdris 0,150 |
Grynasis svoris be grandinés ir kreipia-

AR 4,9 kg
mojo bégelio
Grynasis svoris su grandinés ir kreipia-

RN 5,6 kg
mojo bégelio
Garso galios lygis LWA (2000/14/EB) 110 dB(A)
Garso slégio lygis LPA 96 dB(A)
Maks. vibracijos pagreitis avhw (k=3) 5,049 m/s?

VAN

Nurodytos vertés buvo nustatytos pagal
standartizuota bandymo metoda, ir jas
galima naudoti tarpusavyje lyginant skir-
tingus elektrinius jrankius.

Be to, Sios vertés tinka tam, kad galima
baty iS anksto jvertinti naudotojg veiki-
ancias apkrovas, atsirandancias dél vi-
bracijy.

DEMESIO!

Priklausomai nuo to, kaip yra naudoja-
mas elektrinis jrankis, faktinés vibracijy
vertés gali skirtis nuo nurodytujy.
Imkités priemoniy, kad apsisaugotumeéte
nuo vibraciniy apkrovy. Kartu atsizvel-
kite j visg darbo eiga, taigi, ir j laiko mo-
mentus, kai elektrinis jrankis veikia be
apkrovos arba yra iSjungtas.

Tinkamos priemonés, be kity, apima re-
guliarig elektrinio jrankio ir jo priede-
liy technine priezidrg, ranky laikyma Sil-
tai, reguliarias pertraukas bei gerg darbo
procesy planavimg.

DEMESIO!

Naudokite klausos organy apsaugos
priemones, kad iSvengtuméte klausos
organy pazeidimy.

EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
13,5m/s 13,5 m/s 13,5m/s

0,150 1 0,200 | 0,150 1
5,2 kg 5,2 kg 5,2 kg
6,0 kg 6,0 kg 6,0 kg
110 dB(A) 108 dB(A) 110 dB(A)
95 dB(A) 94dB(A) 95 dB(A)
5,945 m/s? 5,061 m/s? 5,945 m/s?
PRANESIMAS!

AN

VAN

AN

VAN

Perskaitykite visas saugos nuorodas ir
nurodymus.

Saugos nuorody ir nurodymy nesi-
laikymo pasekmés gali bati elektros
smagis, gaisras ir/arba sunkis suzaloji-
mai.

PRANESIMAS!

ISsaugokite visas saugos nuorodas ir nu-
rodymus ateiciai.

Saugos nuorodose vartojama savoka
selektrinis jrankis” yra taikoma i$ elektros
tinklo maitinamiems elektriniams jranki-
ams (su tinklo kabeliu) ir akumuliatori-
niams elektriniams jrankiams (be tinklo
kabelio).

PRANESIMAS!

Naudokite tik nepriekaistingos techninés
bakles jrenginj!

Prie§ kiekvieng naudojimg patikrinkite
prietaisg, kabelj ir kiStukg, ar nepazeisti;
pazeistas dalis privaloma suremontuoti
arba pakeisti specializuotose dirbtuvése.

PRANESIMAS!

Pavojus susizeisti!

Negalima montuoti saugos ir apsauginiy
jrenginiy, spaudziant juos per jéga.
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Techniniai duomenys

AL:KO

PRANESIMAS!
Pavojus dél elektros sroveés!

Nedelsdami atjunkite kiStukg nuo tinklo,
jei laidas buvo pazeistas arba trako!

ELEKTRINIY JRANKIY BENDROSIOS
SAUGOS NUORODOS

Sauga darbo vietoje

ISlaikykite savo darbo zong Svarig ir gerai
apsSviesta. Dél netvarkos arba neapsviesty
darbo zony gali kilti nelaimingy atsitikimy.
Su elektriniu jrankiu nedirbkite potenci-
aliai sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy
skysc¢iy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai
skelia kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes ar
garus.

Naudodami elektrinj jrankj, neleiskite ar-
tintis vaikams ir kitiems asmenims. Nu-
kreipdami savo demesj, galite nesukontroli-
uoti prietaiso.

Elektros sauga

Elektrinio jrankio jungties kiStukas pri-
valo tikti kiStukiniam lizdui. KiStuka drau-
dziama kaip nors keisti. Nenaudokite
kiStuky adapteriy kartu su jzemintais elek-
triniais jrankiais. Nepakeisti kiStukai ir tin-
kami kiStukiniai lizdai sumazZina elektros
smagio rizikg.

Venkite kiino kontakto su jzemintais pa-
virSiais, tokiais kaip vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ir Saldytuvy. Kils didesné elektros
smdagio rizika, jei Jasy kdnas bus jZemintas.
Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus
arba suslapimo. |/ elektrinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smagio rizikg.
Kabelio nenaudokite ne pagal paskirtj, uz
jo nenesiokite, nekabinkite elektrinio jran-
kio ir netraukite kiStuko is kistukinio lizdo.
Saugokite kabelj nuo karscio, alyvos, as-
triy briauny ir judanéiy prietaiso daliy.
Pazeisti arba susiraizge kabeliai padidina
elektros smagio rizikg.

Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, nau-
dokite tik tokius ilginamuosius kabelius,
kurie yra tinkami ir darbui lauke. Laukui
tinkamo ilginamojo kabelio naudojimas su-
maZzina elektros smagio rizikg.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai
tenka dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
liekamosios srovés apsauginj jtaisa. Lie-
kamosios sroveés apsauginio jtaiso naudoji-
mas sumazina elektros smagio rizikg.

Asmeny sauga

Bukite atidas, galvokite, ka darote, iSmin-
tingai imkités darbo su elektriniu jrankiu.
Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate
pavarge arba paveikti narkotiky, alkoholio
ar medikamenty. Neatidumo akimirka, nau-
dojant elektrinj jrankj, gali turéti rimty suZalo-
Jimy pasekmes.

Vilkékite tinkamus drabuzius. NeneSiokite
placiy drabuziy ar papuosaly. Saugokite
plaukus, drabuzius ir pirstines nuo ju-
dancéiy daliy. Laisvus drabuZius, papuo$alus
ar ilgus plaukus gali pagriebti judancios da-
lys.

Naudokite asmens apsaugos priemones
ir visada apsauginius akinius.Asmens ap-
saugos priemoniy, tokiy kaip dulkiy kauke,
neslidas apsauginiai batai, apsauginis 3Sal-
mas arba klausos organy apsaugos prie-
monés, naudojimas, priklausomai nuo elektri-
nio jrankio tipo ir naudojimo, sumaZina suzZa-
lojimy rizikg.

ISvenkite neplanuoto paleidimo. Pries$ pri-
jungdami prie elektros maitinimo tinklo,
paimdami arba nesdami, jsitikinkite,
kad elektrinis jrankis yra iSjungtas.Jej,
neSdami elektrinj jrankj, laikysite pirstg prie
Jjungiklio, arba jei jjungta prietaisg prijungsite
prie elektros maitinimo tinklo, gali kilti nelai-
mingy atsitikimy.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasa-
linkite nustatymo jrankius arba verzli-
arakgéius. Jrankis arba raktas, esantis besisu-
kancioje prietaiso dalyje, gali sukelti suZaloji-
mus.

Venkite nenormalios kino laikysenos. Pa-
sirapinkite stabilia stovésena ir visuomet
iSlaikykite pusiausvyra. Tokiu bddu elek-
trinj jrankj galésite geriau kontroliuoti netiké-
tose situacijose.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo
ir surinkimo jrenginius, jsitikinkite, ar jie
yra prijungti ir ar teisingai naudojami. Dul-
kiy nusiurbimo jrenginio naudojimas gali su-
mazinti dulkiy keliamus pavojus.
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Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su

juo

Elektriniy jrankiy bendrosios saugos nuorodos

Neperkraukite prietaiso. Savo darbui nau-
dokite tam skirtg elektrinj jrankj. Su tin-
kamu elektriniu jrankiu nurodytame nasumo
diapazone dirbsite geriau ir saugiau.

SAUGOS PATARIMAI

Operatoriai:

Jaunuoliams iki 16 mety arba asmenims,
nesusipazinusiems su naudojimo instrukcija,
naudoti prietaisg yra draudzZiama.

Prietaisg draudziama valdyti iSgérus alkoho-

B Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jun- i o Kotk dik t
giklis yra sugedes. Elektrinis jrankis, kurio 10, pavartojus narkotiky ar medikamenty.
nebejmanoma jjungti arba isjungti, yra pavo- Asmens apsaugos priemonés:

Jingas ir jj reikia taisyti. B Sjekiant i§vengti galvos ir galtiniy suzalojimy

B  Prie§ atlikdami prietaiso nustatymus, bei klausos organy pazeidimy, bdtina vilketi
keisdami priedus arba padédami prietaisg taisyklése numatytus drabuzius ir naudoti ap-
i Salj, iStraukite kiStuka i$ kistukinio lizdo saugos priemones.
irlarba pasalinkite akumuliatoriy. Si atsar- B Drabuziai privalo bati tikslingi (priglundantys)
gumo priemone uzkerta kelig neplanuotam ir nekliudyti judesiy. Esant ilgiems plaukams
elektrinio jrankio paleidimui. batina nesioti plauky tinklelj.

u Nenaudojamus elektrinius irankius lai- Asmens apsaugos priemonés yra:
kyklt_e _vankarps _Neprieinamoje vne?ole. B Apsauginis $almas
Neleiskite prietaiso naudoti asmenims, . .
kurie néra su juo susipazine arba néra per- ¥ Klausos organy apsaugos priemones
skaite $iy nurodymy. Elektriniai jrankiai yra (pvz., ausy kimstukai)
pavojingi, kai juos naudoja nepatyre asme- B Apsauginiai akiniai arba apsauginio
nys. Salmo veido apsauga

B Kruopséiai priziarékite elektrinius jran- B Apsauginés kelnés su apsaugos nuo jp-
kius. Patikrinkite, ar judanéios dalys vei- jovimo sluoksniu
kia nepriekaistingai ir nestringa, ar da- B Tvirtos darbo pirstinés
lys néra luze arba pazeistos, kas turéty B Apsauginiai batai su kibiu padu ir
jtakos elektrinio jrankio veikimui. Paves- plienine nosimi
kite pazeistas dalis pries$ prietaiso naudo-
jimg sutaisyti. Daug nelaimingy atsitikimy Darbo zona:
kyla dél blogos elektriniy jrankiy techninés B Pjuklo darbo zonoje neturi bati kity asmeny.
priezidros. Atkreipkite démes;j j vaikus ir gyvanus.

B [Slaikykite pjovimo jrankius astrius ir Sva- B Prietaiso naudotojas atsakingas uz kity as-
rius. Kruop$ciai prizitirimi pjovimo jrankiai su meny suzalojimg arba turto sugadinima.
astriomis pjovimo briaunomis maZiau stringa B Prizirékite, kad darbo zonoje nebity nup-
ir yra lengviau valdomi. jauty daliy ir kity daikty — pavojus suklupti.

B Elektrinj jrankj, priedus, jstatomuosius B |Slaikykite savo darbo zong $varig ir gerai
irankius ir t. t. naudokite pagal Siuos nu- ap$viesta. Dél netvarkos arba neapsviesty
rodymus. Taip pat atsizvelkite j darbo sa- darbo zony gali kilti nelaimingy atsitikimy.
lygas r a“"f‘".“l dgrbq. Elgktrln/q _4rank/q B Grandininio pjuklo nenaudokite potencialiai
naquﬂmgs k/ta/§ nei nlz'Jmaty t/'nauq‘Oﬂmo at- degioje arba sprogioje aplinkoje.
vejais gali sukelti pavojingas situacijas.

. Darbo laikas:

Aptarnavimas B Laikykités Salies nuostaty dél prietaiso eks-

B Dél savo saugumo elektrinj jrankj leiskite ploatavimo laiko
taisyti tik kvalifikuotiems specialistams ir B Dirbkite tik rySkioje dienos Sviesoje ar esant
tik su originaliomis atsarginéms dalims. dirbtiniam apgvietimui.

Tokiu badu yra uZtikrinama, kad bus iSsau-

gota elektrinio jrankio sauga. Eksploatacija:
PRANESIMAS!
LeidZziama dirbti tik visiSkai sumontuotu
prietaisu.
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PRANESIMAS!
PrieS pradédami eksploatuoti visada
apzidrekite ir patikrinkite.
B Prietaisas privalo bati saugioje darbinéje ba-
senoje.
B Niekada nedirbkite vieni.

B  Pazeistas arba susidévéjusias dalis bdtina
nedelsiant keisti.

B Prie§ paleisdami paSalinkite nustatymo ir
montavimo jrankius.

B Grandininio pjoklo nenaudokite medzio kéli-
mui ar judinimui.

B Prietaisg naudokite tik jam esant gamintojo
nustatytos techninés baklés.

B Atsizvelkite j elektros smigio pavojy. Venkite
prisilietimo prie metaliniy daikty, esanciy Ze-
méje arba sujungty su ja elektriniu badu.

B Nevykdykite pjovimo darby esant lietui, snie-
gui ar audrai. Nenaudokite pjaklo dregnoje ar
Slapioje aplinkoje.

B Nepasalinti saugos ir apsauginiy jrenginiy

B Dirbdami laikykités saugaus atstumo.

B Venkite nenormalios kino laikysenos. Pa-
sirapinkite stabilia stovésena ir visuomet
iSlaikykite pusiausvyra. Tokiu bddu elek-
trinj jrankj galésite geriau kontroliuoti netiké-
tose situacijose.

B Prie§ pradédami darbg patikrinkite, ar néra
svetimkdniy, kad iSvengtuméte atgaliniy
smagiy.

B Pjaudami pridékite tik judancig pjaklo gran-
dine, niekada nejunkite masinos su pridéta
pjdklo grandine.

B Darbo metu grandininj pjukla visada laikykite
abiem rankomis.

B Grandininio pjdklo nenaudokite auk$ciau
peciy, nes taip nebegalimas saugus valdy-
mas.

B Nedirbkite stovédami ant kopéc¢iy, darbinés
platformos ar medzio.

B Rankenos privalo bati $varios, sausos ir nea-
lyvuotos.

B Kamienus, storesnius uz juostos ilgj, lei-
dziama pjauti tik specialistams.

B Niekada neneSiokite ir netransportuokite
grandininio pjiklo, judant pjiklo grandinei.

B Keisdami buvimo vietg, iSjunkite variklj ir
uzdékite grandinés apsaugs.

B Tinklo kabelj naudokite tik numatytu tikslu.

B Grandininio pjiklo niekada negalima kelti ar
nesti uz tinklo kabelio.

B Niekada netraukite uz tinklo kabelio, kad i$-
trauktumeéte tinklo kistukg i$ kistukinio lizdo.

B Saugokite tinklo kabelj nuo pazeidimy ir
neSvarumy.

B Grandininj pjdkla transportuokite tik uz lan-
kinés rankenos — grandinés juosta transpor-
tavimo metu nukreipta atgal.

B Ant nenaudojamy grandininiy pjakly visada
uzdékite grandinés apsaugg ir atjunkite nuo
tinklo.

B |lginamajj kabelj nutieskite taip, kad jis
pjovimo metu negaléty bati pagriebtas.

B Atlikdami pakeitimus, i$§ karto i$junkite gran-
dininj pjukla, atjunkite jj nuo tinklo ir patikrin-
kite.

B Visada turékite parengtg pirmosios pagalbos
vaistinéle galimiems nelaimingiems atsitiki-
mams.

B Prizidrékite, kad j dirvozemj nepatekty pjakly
grandiniy alyvos.

B Grandininj pjuklg padékite tik iSjungta.

B Pagal vibracijos verte apskai¢iuokite maksi-
malig naudojimo trukme ir darbo pertraukas.

Atgalinio smugio pavojus

PAVOJUS!

Pavojus gyvybei dél atgalinio smagio!
Dél atgalinio smagio galimi mirtini suza-
lojimai!

Atsizvelkite j atgalinio smagio iSvengimo
priemones.

Atgalinio smagio atveju grandininis pjiklas yra
staiga nekontroliuojamai sviedZziamas | operato-
riaus puse. Tai nutinka ypac¢ tada, kai grandini-
nis pjuklas darbo metu susiduria su svetimkaniais,
arba kai yra pjaunama su kreipiamojo bégelio ga-
liuku.

Kad iSvengtumeéte atgalinio smagio, atsizvelkite |

Siuos punktus:

B Patikrinkite, ar pjaunamoje medziagoje néra
svetimkdniy (viniy, metalo ...), ir juos pasa-
linkite.

B Grandininj pjaklg valdykite tik abiem ranko-
mis.

B Grandininj pjaklg i$ pjavio iSimkite tik veikiant
pjaklo grandinei.

B Dirbdami su grandinini pjaklu nesilenkite per
daug.
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B Niekada nepjaukite keliy $aky vienu sykiu.
B Dirbkite tik su teisingai iSgalgsta ir jtempta
pjuklo grandine.

B Grandininio pjiuklo niekada nenaudokite su
iStiestomis rankomis.

B Pjovimag pradékite su judant pjdklo grandinei
ir pjaukite tik visu greiciu.

B Nepjaukite kreipiamojo bégelio galiuku.

B Visada sekite kreipiamojo bégelio galiuka.

B Tesdami pradétus pjavius, dirbkite atsargiau.

B Pjaudami atzalynus ir medelius, dirbkite ats-
argiau.

B Nepjaukite stovédami ant kopéciy ar

auksciau peciy.

B Naudokite atraminius dantis didesniam sta-
bilumui pjovimo metu.

B Pjovimo metu pasirdpinkite tvirta stovésena.

B Daugiausia pjaukite apatine juostos puse.
Pjaudami virSutine juostos puse, dirbkite ats-
argiau.

MONTAVIMAS

DEMESIO!
Susizalojimo pavojus dél iS dalies su-
komplektuoto prietaiso!

IS dalies sukomplektuoti prietaisai gali
sukelti suzalojimus bei masinos pazeidi-

mus!
Prietaisg eksploatuokite tik visiSkai su-
montuotg.
DEMESIO!

A Susizalojimo pavojus dél pjiklo gran-
dinés!

ASstrios briaunos gali sukelti sunkius
pjautinius suzalojimus!

Montuodami pjaklo grandine ir kreipia-
majj bégelj, maveékite tinkamas apsaugi-
nes pirstines ir iStraukite tinklo kiStuka.

Kreipiamojo bégelio montavimas

EKS 2000/35

1. Padékite grandininj pjokla ant stabilaus
pagrindo.

2. Patraukite ranky apsauga (3/1) rodyklés kryp-
timi, kad bty atblokuotas grandinés stabdys.

3. Atsukite tvirtinimo verzle (3/2) ir nuimkite Zvai-
gzdutés dangtel].

4. ki galo | kaire pasukite grandinés jtempimo
varztg (3/3). Tuomet jtempimo kablys (3/4)
bus eigos ribotuvo gale, Zvaigzdutés (4/3)
kryptimi.

5. Uzdékite kreipiamajj bégelj ant kreipiamojo
kaiscio (4/1) ir stumkite Zvaigzdutés (4/3)
kryptimi tiek, kad jtempimo kablys (3/4) jsista-
tyty j kreipiamojo bégelio skyle (4/2).

EKI 2200/40, EKS 2400/40 ir EKS 2400/40 S

1. Patraukite ranky apsaugg (5/1) rodyklés kryp-
timi, kad baty atblokuotas grandinés stabdys.

2. Atsukite fiksavimo verzle (5/2) ir nuimkite
dangtel].

3. ki galo j deSine pasukite grandinés jtempimo
diskg, esant atpalaiduotam kreipiamajam bé-
geliui (6/2).

4. Uzdékite kreipiamagjj beégelj ant srieginio
kaiscio (6/1).

5. Kiek jmanoma sukite grandinés jtempimo
diska | kaire, kad kreipiamasis bégelis (6/2)
bty perstumtas zvaigzdutés (6/3) kryptimi.

Pjuklo grandinés montavimas
EKS 2000/35

Atkreipkite démesj | pjuklo grandinés
judéjimo kryptj. Pjiklo danty asmenys
virSutinéje kreipiamojo beégelio puséje
yra nukreipti bégelio galiuko (4) kryptimi
i priekj.

1. Uzdékite pjoklo granding ant Zvaigzdutés
(4/3) ir jdékite j kreipiamojo bégelio griovel].

2. Po to iSveskite pjuklo grandine aplink kreipia-
majg zvaigzdute.

3. Pjuklo grandinés apatiné pusé Siek tiek nu-
kara tieks kreipiamuoju bégeliu.

4. Siek tiek pasukite j desine grandinés jtem-
pimo varztg (7/1), kad pjaklo grandiné prig-
lusty prie apatinés kreipiamojo bégelio pusés.

5. Uzdékite zvaigzdutés dangtelj ir rankos sti-
prumu priverzkite tvirtinimo verzle (3/2).

Verzdami grandinés jtempimo varztg
(7/1) priziarékite, kad jtempimo kablys
(3/4) neiSslysty i$ kreipiamojo bégelio
skylés (4/2).
EKI 2200/40, EKS 2400/40 ir EKS 2400/40 S
1. Uzdeékite pjoklo granding ant Zvaigzdutés
(6/3) ir jdékite j kreipiamojo bégelio griovel].
2. Po to iSveskite pjuklo grandine aplink kreipia-
majg zvaigzdute.
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3. Pjuklo grandinés apatiné pusé Siek tiek nu-
kara tieks kreipiamuoju bégeliu.

4. Uzdekite zvaigzdutés dangtelj ir lengvai pri-
verzkite fiksavimo verzle (5/2).

Pjuklo grandinés jtempimas

EKS 2000/35

1. Patikrinkite, ar pjiklo grandiné teisingai jsta-

tyta ant zvaigzdutés ir kreipiamojo bégelio.

2. Uz kreipiamosios zvaigzdutés pakelkite krei-

piamajj bégelj ir pasukite grandinés jtempimo
varztg (7/1) j deSine tiek, kad pjaklo gran-
diné priglusty prie apatinés kreipiamojo bége-
lio puseés.

3. Tvirtai priverzkite tvirtinimo verzle (3/2).
Pjuklo grandiné teisingai jtempta yra
tada, kai per kreipiamojo begelio vidurj ja
galima pakelti mazdaug 3—4 mm ir ran-
komis patraukti.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 ir EKS 2400/40 S
1. Patikrinkite, ar pjdklo grandiné teisingai jsta-
tyta ant zvaigzdutés ir kreipiamojo bégelio.
2. Kad jtemptuméte granding, jtempimo Ziedg
(8/2) sukite j deSine.
3. Tvirtai priverzkite fiksavimo verzle (8/1).
Grandinés jtempio tikrinimas
Grandinés jtempj tikrinkite daznai, nes naujos
pjakly grandinés pailgéja.
Pjaklo grandiné teisingai jtempta yra tada, kai:
B priglunda prie apatinés kreipiamojo bégelio
pusés ir jg galima patraukti rankomis
B per kreipiamojo bégelio vidurj jg galima pa-
kelti 3—4 mm
Darbinés temperatiros pjuklo grandiné pailgéja ir
nukara.
DEMESIO!
Susizalojimo pavojus dél pjiklo gran-
dinés trakimo!
Netinkamai jtempus pjuklo grandine, ga-
limi suzalojimai!
Varantieji nareliai neturi iSSokti i$ griove-
lio apatinéje kreipiamojo bégelio puséje.
IS naujo jtempkite pjaklo grandine.
Grandinés stabdys

Grandininis pjaklas turi rankinj grandinés stabdj,
kuris per ranky apsaugg yra aktyvinamas, pvz.,
atgalinio smugio atveju.

Aktyvinus grandinés stabdj, pjuklo grandiné yra
staiga sustabdoma ir yra iSjungiamas variklis.

PAVOJUS!

Pavojus gyvybei dél aplaidaus elgesio!
Pasekmeés gali bati sunkiausi suzaloji-
mai!

Grandinés stabdzio tikslas yra sumazinti
arba uzkirsti kelig suzalojimui galimo at-
galinio smugio atveju.

Grandininj pjdkla naudokite atsizvelg-
dami j saugg ir labai susikaupe.

e PAVOJUS!
Pavojus gyvybei dél pazeisto grandinés

stabdzio!

Pasekmeés gali bati sunkiausi suzalojimai
ar net mirtis!

Pries bet kokio darbo pradzig patikrinkite
grandinés stabdzio veikima.

Grandinés stabdzio veikimo iSbandymas

esant iSjungtam varikliui

1. Kad i§jungtuméte grandinés stabdj, patrau-
kite ranky apsaugg lankinés rankenos kryp-
timi (9). Pjuklo grandiné gali bati traukiama
rankomis.

2. Kad jjungtuméte grandinés stabdj, paspaus-
kite ranky apsauga j priekj (10). Pjaklo gran-
dinés neturi bati jmanoma patraukti.

Grandinés stabdzio veikimo iSbandymas

esant jjungtam varikliui

PrieS bet kokio darbo pradzig atlikite veikimo is-

bandymag veikiant varikliui.

1. Grandininj pjuklg laikykite patikimai ir tvirtai uz
lanko ir rankenos.

2. Paleiskite variklj.

3. Paspauskite ranky apsaugg | priekj (10).
Pjdklo grandiné ir variklis privalo i§ karto
sustoti.

PAVOJUS!

Pavojus gyvybei dél sugedusio gran-
dinés stabdzio!

Pasekmeés gali bati sunkiausi suzalojimai
ar net mirtis!

Nepaleiskite prietaiso, jei grandinés
stabdys sugedes. Leiskite grandininj
pjuklg patikrinti klienty aptarnavimo tar-
nybos dirbtuvése.
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ﬂ PrieS kiekvieng grandininio pjuklo jjun-
gima atleiskite grandinés stabd;.
PAVOJUS!

Pavojus gyvybei dél nenuspéjamo jude-
sio!

Dél nenuspéjamy judesiy galimi sunki-
ausi suzalojimai!

Atleisdami grandinés stabdj, nespaus-
kite jokio jungiklio.

c PAVOJUS!
Pavojus gyvybei dél aplaidaus elgesio!

Pasekmeés gali bati sunkiausi suzaloji-
mai!

Grandinés stabdzio tikslas yra sumazinti
arba uzkirsti kelig suzalojimui galimo at-
galinio smugio atveju.

Grandininj pjakla naudokite atsizvelg-
dami j saugq ir labai susikaupe.

>

Pjukly grandiniy alyva

Pries$ bet kokio darbo pradzig patikrinkite
alyvos lygj ir, jei batina, papildykite pjakly
grandiniy alyvos atsargas.

Pjaklo grandineg ir kreipiamajj bégelj veikimo metu
alyva nuolat aprapina automatiné tepimo sistema.
Pjdkly grandiniy alyva saugo nuo korozijos ir
prieslaikinio susidévéjimo.

Pjdklo grandinés ir kreipiamojo bégelio tepimui
naudokite tik ekologiSka, biologiskai skaidzig ko-
kybiSka pjakly grandiniy alyva, kurig transportuo-
kite ir sandéliuokite patvirtintose ir pazenklintose
talpose.

Tam, kad pjuklo grandiné bty pakankamai te-
pama, bake (11/1), (12/1) visada turi bati pa-
kankamai pjokly grandiniy alyvos. Alyvos lygj
galima tikrinti stebéjimo langelyje. Draudziama
nesiekti arba virSyti zymas ,MIN* (11/3), (12/3) ir
LMAX" (11/2), (12/2).

PRANESIMAS!

Masinos pazeidimai naudojant naudotg
alyva!

Naudotos alyvos naudojimas gali sukelti
masinos pazeidimus ir yra kenksmingas
aplinkai!

DEMESIO!

Masinos pazeidimai dél pjakly grandiniy
alyvos sudziuvimo!

Dél pjakly grandiniy alyvos klijavimosi
galimi alyva tiekianciy komponenty ar
alyvos siurblio pazeidimai!

Pries kiekvieng ilgesnj sandéliavimg
pasalinkite pjokly grandiniy alyvg i$
prietaiso.

EKSPLOATACIJOS PRADZIA

c PAVOJUS!
Susizalojimo pavojus dél pazeisty kom-

ponenty!

Dél pazeisty komponenty galimi sunkis
suzalojimai ar net mirtis!

PrieS paleisdami atlikite apzidrg ir pati-
krinkite komponenty veikima.

c PAVOJUS!
Pavojus gyvybei dél pazeisto grandinés

stabdzio!

Pasekmeés gali biti sunkiausi suzalojimai
ar net mirtis!

Prie$ bet kokio darbo pradzig patikrinkite
grandinés stabdzio veikima.

Pries bet kokio darbo pradzig patikrinkite
alyvos lygj ir, jei batina, papildykite pjikly
grandiniy alyvos atsargas.

B Laikykités konkrecios Salies nuostaty dél
darbo laiko.

B Tvirtai apimkite galine pjoklo rankeng desSine
(deSiniarankiams), o priekine rankeng kaire
ranka ir laikykite.

B Neatleiskite rankeny, kol veikia variklis.

B Prie$ paleisdami grandininj pjaklg, uzkabin-
kite kabelio ilgintuvg uz apsaugos nuo istrau-
kimo (13).

B Nenaudokite pjaklo, kai:

B esate pavarge
B negaluojate

B esate paveikti alkoholio, medikamenty ir
narkotiky
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VALDYMAS
Variklio jjungimas

Prie§ kiekvieng grandininio pjdklo jjun-
gimg atleiskite grandinés stabd;.

1. Nyk$Ciu nuspauskite ir laikykite nuspaustg
fiksavimo mygtuka (14/1).
2. Nuspauskite ir laikykite nuspausta JJ./13J. jun-
giklj (14/2).
Fiksavimo mygtukg po grandininio pjaklo
paleidimo nebitina laikyti nuspaustg. Jis
turi uzkirsti kelig nety€iniam grandininio
pjuklo paleidimui.
Variklio iSjungimas
1. Atleiskite ]J./13J. jungiklj (14/2).

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Grandininis pjdklas atitinka visus specialiuosius

saugos standartus. Remonto darbus leidZziama at-

likti tik kvalifikuotiems specialistams, naudojant tik
originalias atsargines dalis.

B Po kiekvieno naudojimo patikrinkite grandini-
nio pjuklo susidévéjimg ir, esant reikalui, pa-
keiskite pazeistus komponentus.

B Saugokite prietaisg nuo Slapumo arba drég-
més.

B Nenaudokite valikliy arba tirpikliy.

B Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines
dalis.

PAVOJUS!

Pavojus gyvybei dél elektros sroves!
Palietus jtampg turincias dalis, kyla tie-
sioginis pavojus gyvybei dél elektros
smugio!

Prie§ bet kokius techninés priezidros
darbus uzsimaukite apsaugines pirsti-
nes ir atjunkite prietaisg nuo tinklo.

Pjuklo grandinés galandinimas

DEMESIO!

Susizalojimo pavojus dél pjiklo gran-
dinés!

Astrios briaunos gali sukelti sunkius
pjautinius suzalojimus!

Pakartotinai galagsdami pjuklo granding,
muvekite tinkamas apsaugines pirstines.

Nepatyrusiam grandininiy pjokly naudo-
tojui yra patartina pjoklo grandine pavesti
galasti atitinkamos klienty aptarnavimo
tarnybos specialistui.

Norint gauti optimaly pjovimo rezultatg, pjaklo
grandine reikia pakartotinai galgsti reguliariais in-
tervalais.

Teisingai iSgalgsta pjuklo grandiné sumazina at-

galinio smagio pavojy ir apsaugo nuo pernelyg di-

delio susidévéjimo.

Nedirbkite su atSipusia ar pazeista pjuklo gran-

dine. To pasekmes yra didelé fiziné apkrova, blo-

gas pjovimo rezultatas ir didelis grandinés dévéji-
masis.

Pjiklo granding pakartotinai galasti reikia tada,

kai pjaunant susidaro smulkios pjuvenos, arba kai

pjaklg galima tik sunkiai iStraukti i medzio.

1. I8junkite prietaisa ir iStraukite tinklo kiStuka.

2. Patikrinkite grandinés jtempj ir, jei reikia, su-
reguliuokite.

3. Galandinimui naudokite tik tinkamus jrankius:

B apvalig grandiniy dilde @ = 4,0 mm

B dildés kreipiamaja

B grandinés matuoklj

B Sjuos jrankius galima jsigyti specializuo-
tose parduotuvése.

4. Atskirus grandinés narelius sudaro pjaunan-
tysis narelis (15/3), pjaunantysis dantis (15/1)
ir ribotuvas (15/2).

5. Lengvai spausdami, dilde vertikaliai (15)
stumkite i$ vidinés | iSorine pjaunanciojo dan-
ties puse. Teisingam dildés valdymui padeda
dildés kreipiamoji. Pakanka 2—3 perbraukimy
dilde.

6. Galgsdami iSlaikykite pjaunanciojo danties
kampg (15) ir ribotuvo aukstj (15/2) aSmeny
atzvilgiu. Prizidrékite, kad po galandinimo visi
grandinés pjaunantieji dantys baty vienodo il-
gio ir plocio.

7. Naudojant nurodytus jrankius ir teisingai dir-
bant, reikalaujamos kampy vertés gaunamos
automatiskai. Vertes galima tikrinti grandinés
matuokliu.

8. Baige Siek tiek suapvalinkite priekine ribotuvo
dalj (15/2).

9. Grandine galgskite daznai ir Salinkite mazai
medziagos.
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Aptarnavimas ir priezidra

10. Pjaklo grandine keiskite tada, kai pasieki-
amas minimalus pjaunanciyjy danty ilgis, ku-
ris yra 4 mm (15).

11. AStri pjuklo grandiné daro dideles ir ilgas droz-
les.

kite pjuklo grandine pakartotinai pa-
galasti specializuotose dirbtuvése. Kartu
yra pagalandinamas ir gylio ribotuvas.

e DEMESIO!
Masinos pazeidimai dél netinkamo ga-

landinimo!

Nevienodi pjaunantieji dantys sukelia Si-
urk8ty grandinés judéjimg ar net gran-
dinés trakj!

Po galandinimo visi pjaunantieji dantys
privalo biti vienodo ilgio ir plocio.

c PAVOJUS!
Pavojus gyvybei dél atgalinio smagio!

Dél neteisingai iSgalgstos pjuklo gran-
dinés galimi sunkiausi suzalojimai!
Pjdklo grandine galaskite tinkamai.

ﬂ SavarankisSkai galande 3—4 kartus, leis-

Zvaigzdutés vidinés ertmés valymas
Po kiekvieno naudojimo kruops$ciai iSvalykite
grandininj pjaklg.
1. Atjunkite grandininj pjaklg nuo tinklo ir pa-
deékite ant stabilaus pagrindo.
2. Nusukite Zvaigzdutés dangtel;.
Tinkamu Sepetéliu iSvalykite viding ertme.
4. Nuimkite pjoklo grandine ir iSimkite kreipia-
majj bégel.
5. I8valykite bégelio iSdrozg ir alyvos jleidimo
skyle.
Kreipiamasis beégelis
Kad iSvengtuméte vienpusio susidévéjimo, po
kiekvieno grandinés keitimo/grandinés galandi-
nimo apsukite kreipiamajj bégel].
Modeliuose EKI 2200/40 ir EKS 2400/40
prie$ apsukima reikia permontuoti spar-
taus jtvirtinimo jtaisg ties kreipiamuoju
bégeliu. Zr. ,Spartaus jtvirtinimo jtaiso
permontavimas®.

e

Reguliariai tikrinkite, ar kreipiamasis bégelis
neturi pazeidimy. Jei yra, paSalinkite iSsikiSusias
atplaiSas (16).

1. Kruop$diai iSvalykite bégelio i§drozg (16/1) ir
alyvos jleidimo skyle (16/2).

2. IS abiejy pusiy kruop$ciai iSvalykite tepimo
skyle (17/1).

3. Tinkamu tepalo Svirkstu abiejose pusése pa-
kaitomis jspauskite tiek tepalo, kad Sis vieno-
dai istryksty ties Zvaigzdutés galiukais. Tai
darydami laikas nuo laiko pasukite Zvaigz-
dute.

Spartaus jtvirtinimo jtaiso permontavimas

1. I8sukite varzta su kryzmine iSdroza (18/1).

2. Nuimkite kreipiamajj bégelj, apsukite ir vél pri-
verzkite varztu su kryzmine iSdroza (18/1).

3. AtsikiSusiu kaiS¢iu (18/2) yra nustatoma
teisinga spartaus jtvirtinimo jtaiso padétis.
PriziGrekite, kad baty teisingai jstatyta.

SANDELIAVIMAS

Po kiekvieno naudojimo kruopsciai iSvalykite

grandininj pjakla. Laikykite sausoje, rakinamoje,

vaikams neprieinamoje vietoje.

Per eksploatacijos pertraukas, trunkancias ilgiau

kaip 30 dieny, atlikite Siuos darbus:

1. ISjunkite prietaisg ir iStraukite tinklo kiStuka.

Nusukite alyvos bakelio dangtelj.

IStustinkite alyvos bakel].

Ipilkite Siek tiek variklinés alyvos.

Leiskite su ja grandininiam pjoklui paveikti,

kad praskalautuméte alyvos linijas ir alyvos

siurblj.

6. Nuimkite pjaklo granding ir kreipiamajj bégelj,
iSvalykite ir iSpurkskite antikorozine alyva.

7. Kruopsdiai iSvalykite grandininj pjaklg ir san-
déliuokite sausoje patalpoje.

ok wn

DARBINE ELGSENA IR DARBO
METODIKA

Profesinés Zemés ukio sajungos reguli-
ariai sidlo darbo su grandininiais pjaklais
bei medziy kirtimo kursus.

PAVOJUS!

Susizalojimo pavojus dél nepakankamy
profesiniy ziniy!

Dél nepakankamy profesiniy ziniy galimi
sunkds suzalojimai ar net mirtis!

Kirsti medzius ir genéti Sakas leidziama
tik apmokytiems ir patyrusiems asmen-
ims.
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Darbiné elgsena ir darbo metodika

AL:KO

PAVOJUS!

Pavojus gyvybei dél sutrupéjusio me-
dzio!

Dél pagriebty medienos skiedry galimi
sunkiausi suzalojimai ar net mirtis!

Nuo pjaunamos dalies pasalinkite palai-
das skiedras ir medienos skeveldras.

Medziy kirtimas
Prie$ pradedant kirtimo darbus, privaloma imtis
Siy priemoniy.

|sitikinkite, kad pavojaus zonoje néra Kity
Zmoniy, gyvuny ar daikty.

Saugos atstumas tarp kity darbo viety ar
daikty turi bati bent 2 %2 medzio ilgio.

Taip pat atkreipkite démesj j maitinimo lini-
jas ir svetimg nuosavybe. Esant reikalui, in-
formuokite energijos tiekimo jmone arba sa-
vininka.

|vertinkite medzio kirtimo krypt;.

MedzZio kirtimo kryptj apsprendzia:

natdralus medzio pokrypis

medZio aukstis

vienpusis Saky susiformavimas

lyguma arba Slaitas

asimetrinis augimas, medzio pazeidimai
véjo kryptis ir véjo greitis

shiego apkrova

Slaite visada dirbkite vir§ kertamo medzio.

|sitikinkite, ar prie$ tai nustatytame atsitrau-
kimo kelyje néra kliaciy. Atsitraukimo kelias
turéty bati mazdaug 45° kampu jstrizai atgal
kirtimo krypties atzvilgiu (19).

Kamiene neturi bati krimoksniy, Saky ir sve-
timkdniy (pvz., purvo, akmeny, palaidy zie-
viy, viniy, spaustuky, viely ir t. t.).

Norint nukristi medj, reikia padaryti dvi jpjovas ir
vieng kirtimo pjavj.

1.

2.

Kirsdami ir trumpindami, patikimai pridékite
atraminius dantis prie pjaunamo medzio.
Kirtimo jpjova (20/C) darykite pirmiausia ho-
rizontaliai, tada jstrizai i$ virSaus maziausiai
45° kampu. Tokiu badu iSvengiama grandi-
ninio pjuklo jstrigimo, darant antrajg jpjova.
Kirtimo jpjova reikia daryti kiek galima arciau
Zemeés, pageidaujama kirtimo kryptimi (20/E).
Ipjovos gylis turi sudaryti mazdaug 1/4 kami-
eno skersmens.

Tiksliai horizontaliai prieSais kirtimo jpjova

darykite kirtimo pjavj (20/D). Kirtimo pjavj rei-

kia daryti 3-5 cm aukstyje vir$ horizontalios
jpjovos.

Kirtimo pjavj (20/D) darykite iki tokio gylio, kad

tarp kirtimo jpjovos (20/C) ir kirtimo pjavio (20/

D) likty maziausiai 1/10 kamieno skersmens

lGZio juostelé (20/F). Lazio juostelé neleidzia

medziui pasisukti ir kristi neteisinga kryptimi.

Kirtimo pjaviui (20/D) artéjant prie 1Gzio juo-

stelés (20/F), medis turéty pradéti kristi.

Jei medis krenta pjovimo darbo metu:

B Jei medis krenta galimai neteisinga kryp-
timi ar linksta atgal ir prispaudzia grandi-
ninj pjukla, pertraukite kirtimo pjavio dar-
yma. Kad atidarytuméte pjavj ir nuver-
stuméte med] pageidaujama kritimo li-
nija, jkalkite pleistus.

B Nedelsdami iStraukite grandininj pjuklg i$
pjavio, iSjunkite ir padékite.

B Eikite | atsitraukimo zong.

B Atkreipkite démesj j krentancias Sakas.

Jei medis lieka stovéti, jj kontroliuojamai nu-
verskite jkaldami pleiStus j kirtimo pjavj.
Baige pjovimo darbg, nedelsdami nusiimkite
klausos organy apsaugos priemones ir duo-
kite signalus ar jspédami suSukite.

tiko ar aliuminio padarytus pleistus.

ﬂ Leidziama naudoti tik iS medienos, plas-

2 PAVOJUS!
Pavojus gyvybei dél krentan¢io medzio!

Jei atsitraukimas nejmanomas, galimi
sunkds suzalojimai ar net mirtis!

Kirtimo darbg pradékite tik tada, kai
yra uztikrintas nekliudomas atsitrauki-
mas nuo kertamo medzio.

2 PAVOJUS!
Pavojus gyvybei dél krentanc¢io medzio!

Dél nekontroliuojamo medzio kritimo ga-
limi sunkiausi suzalojimai ar net mirtis!
Esant véjui, nevykdykite jokiy kirtimo
darby.
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PAVOJUS!

Pavojus gyvybei dél nekontroliuojamai
krentanc¢io medzio!

Dél nekontroliuojamai krentanc¢iy me-
dziy galimi sunkiausi suzalojimai ar net
mirtis!

Kad garantuotuméte kontroliuojamag me-
dzio kritima, tarp kirtimo jpjovos ir kirtimo
pjavio palikite lGzio juostele, sudarancig
mazdaug 1/10 kamieno skersmens.

Saky genéjimas

Per §j darbg reikty atkreipti démesj j Siuos punk-

tus:

B Darbo metu grandininj pjiklg atremkite j me-
dzio kamiena.

B Kol kas palikite didesnes Zemyn nukreiptas
Sakas, remiancias medj (21).

B Vienu pjaviu nupjaukite mazesnes Sakas.

B Atkreipkite démesj j jtemptas Sakas, kurias
perpjaukite kryptimi i§ apacios j virSy, kad is-
vengtuméte grandininio pjdklo jstrigimo (21).

B Nepjaukite laisvai kabang¢iy $aky i$ apacios.

B Durtinius, iSilginius ir Serdinius pjavius turéty
daryti tik patyre arba apmokyti asmenys.

Medzio trumpinimas

Per §j darbg reikty atkreipti démesj j Siuos punk-

tus:

B Slaite visada dirbkite vir§ medzio kamieno,
kadangi medzio kamienas gali nuriedéti (25).

B Grandininj pjuklag veskite taip, kad prailgintoje
pjiklo grandinés judéjimo zonoje nebuty jo-
kios kiino dalies.

B Atraminius dantis pridékite tiesiai S$alia
pjovimo briaunos ir leiskite grandininiam
pjUklui suktis aplink $j taskg. Pjavio gale nes-
pauskite.

B PriziGrekite, kad pjuklo grandiné neliesty ze-
mes.

B Baige pjuvj, palaukite, kol sustos pjdklo gran-
diné, tik tada pasalinkite grandininj pjakla.

B Prie$ eidami prie kito medzio, visada iSjunkite
grandininio pjaklo variklj.

Medzio kamienas per visg ilgj remiasi vienodai:

B  Medzio kamieng perpjaukite kryptimi i$
vir§aus ir nepjaukite j Zeme (22).

Medzio kamienas remiasi viename gale:

B KadiSvengtuméte grandininio pjiklo jstrigimo
ir medzio sutrupéjimo, pirmiausia 1/3 kami-
eno skersmens pjaukite i$ apacios, tada likutj
perpjaukite kryptimi i$ virSaus apatinio pjavio
aukstyje (23).

Medzio kamienas remiasi abiejuose galuose:

B KadiSvengtuméte grandininio pjiklo jstrigimo
ir medzio sutrupéjimo, pirmiausia 1/3 kami-
eno skersmens pjaukite i$ virSaus, tada li-
kutj perpjaukite kryptimi i§ apacios virSutinio
pjavio aukstyje (24)

PAVOJUS!

Pavojus gyvybei dél atgalinio smugio!
Dél atgalinio smagio galimi mirtini suza-
lojimai!

Atsizvelkite j atgalinio smagio iSvengimo
priemones.

Medienos trumpinimas

Per §j darbg reikty atkreipti démesj j Siuos punk-

tus:

B Naudokite patikima pjovimo atramg (pjovimo
kronsteing, pleistus, sijas).

B PasirOpinkite stabilia stovésena ir tolygiu
kdno svorio paskirstymu.

B Apsaugokite apvalig medieng nuo persisu-
kimo.

B Pjaudami pridékite tik judancia pjdklo gran-
ding, niekada nejunkite masinos su pridéta
pjaklo grandine.

B Medienos nelaikykite koja ir neleiskite laikyti
kitam asmeniui.

SALINIMAS

== Nebenaudojamy jrenginiy, baterijy ar
w akumuliatoriy nesalinkite su buitiné-
mis atliekomis!

Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i$
perdirbamy medziagy ir juos reikia atitin-
kamai Salinti.

@
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Pagalba atsiradus sutrikimams

PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMAMS

Sutrikimas Galima priezastis

Neveikia variklis. Néra tinklo jtampos.

ISsijungé variklio apsauginé relé.

Suveike grandinés stabdys.

Néra grandinés tepimo. Tu&cCias alyvos bakelis.

UzsiterSes kreipiamasis bégelis.

Sprendimas

Patikrinkite ilginamajj kabelj, jei rei-
kia, naudokite naujg.

Patikrinkite saugiklius / liekamo-
sios srovés jtaisg.

Leiskite elektrikui patikrinti elektros
maitinimo tinklg.

Palaukite, kol variklio apsauginé
relé vél jjungs grandininj pjakla.

Atrakinkite grandinés stabd.

Patikrinkite, ar alyvos bakelis
neturi pazeidimy.

Patikrinkite alyvos lygij, jei reikia,
ipilkite pjakly grandiniy alyvos.

ISvalykite alyvos jleidimo skyle ir
alyvos Kreipiamajj griovelj.

ﬂ Atsiradus Sioje lenteléje nenurodyty sutrikimy arba tokiy, kuriy Jis negalite pasalinti patys, kreip-

kités j musy kompetentingg klienty aptarnavimo skyriy.
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Garantija

GARANTIJA

Medziagy defektus arba gamintojo klaidas mes pasaliname, kol nepasibaigé numatytas garantinis lai-
kotarpis. Jums pasirinkus atliekame prietaiso remontg arba pakeiciame jj kitu. Garantinis laikotarpis
nustatomas pagal teisés aktus tos Salies, kurioje nupirktas prietaisas.

Musy garantiniai jsipareigojimai galioja kai: Garantija prarandama kai:

B prietaisas naudojamas pagal paskirtj B bandoma savarankiSkai remontuoti prietaisg

B |aikomasi eksploatacijos instrukcijos B atlikti techniniai prietaiso pakeitimai

B naudojamos originalios atsarginés dalys B npaudojama ne pagal paskirtj (pvz., naudojama

pramoneéje ar komunaliniame dkyje)

| garantinius jsipareigojimus nejtrauktg

B jbrézimai, kurie atsiranda eksploatacijos metu

B greitai nusidévincios dalys, kurios atsarginiy daliy specifikacijoje pazymétos rémeliuose [xxx xxx (x)]
B vidaus degimo varikliai. Jiems galioja atskiros atitinkamo variklio gamintojo garantinés saglygos
Garantija pradedama skaiciuoti nuo tada, kai prietaisg jsigyja pirmasis galutinis vartotojas. Tai patvir-
tina data ant originalaus pardavimo kvito. Esant garantiniam jvykiui kreipkités su garantiniu dokumentu
j pardavimo vietg arba j kitg jgaliotg klienty aptarnavimo vietg. Sie garantiniai jsipareigojimai neatSaukia
teisétus pirkéjo reikalavimus pardavéjui.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Patvirtiname, kad Sis j rinkg iSleisto modelio gaminys atitinka ES direktyvy darniyjy standarty reikalavimus, ES saugos standartus ir kon-
kretaus gaminio standartus.

Gaminys Gamintojas lgaliotasis atstovas

Elektrinis grandininis pjaklas AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Modelis Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

EKS 2000/35 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

EKS 2400/40

EKI 2200/40

Serijos numeris ES direktyvos Darnieji standartai

G4104105 2006/42/EB DIN EN ISO 12100
2000/14/EB DIN EN 55014-1

Garso galios lygis 2005/88/EB DIN EN 55014-2

ENISO 3744 2014/30/EU DIN EN 50581

iSmatuotas / garantuojamas

EKS 2000/35 108 / 110 dB(A)
EKS 2400/40 108 / 110 dB(A)
EKI 2200/40 106 / 108 dB(A)

Tipo tyrimas pagal GPSG §4 BM

1027 MSR
EKS 2000/35 Nr. BM 50242897 Notifikuotoji jstaiga Atitikties vertinimas /{’J%AZ /dg%

EKS 2400740, EKI 2200/40 Nr. BM

50243643

Société Nationale de Certification Société Nationale de Certi-  2000/14/EB Wolfgang Hergeth

et d’Homologation fication et d’'Homologation  V priedas Generalinis direktorius
2a Kalchesbruck 2a Kalchesbruck Kétz, 2014.08.13
L-1852 Luxemburg L-1852 Luxemburg
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I'IepeBo,q opurnHanbHOro pykoBoacTea no aKkcnnyataunn

NEPEBOA OPUT'MHANIBHOIO
PYKOBOCTBA MO 3KCIMJTYATALIUN
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NPEONCNOBUE K PYKOBOACTBY

B [lepen BBOAOM B 3KCMyaTauuio NpoyvecTb
[aHHOe PYKOBOACTBO MO 3KChnyaTauuu.
370 4gBnNsieTCA NPeAnoChINIKON  HaOEXHOW
akcnnyartaumm n 6ecnepeboinHomn paboTbl.

B YyutbiBaTb yKasaHus no 6GesonacHocTn u
npeay- ykasaHusi, NpvBedeHHble B JaHHOW
[OKYMeHTaLun, a Takke Ha yCTponcTee

B Hacrosauwas [OKyMeHTaums aBnseTca
HeoTbemIie- 4acTblo OMUCAHHOMO M3aenusi
M npu npogaxe f[omkHa ObiTb nepedaHa
rokynarerno BMecTe.

3HayeHue 3HaKoB

BHUMAHUE!

ToyHoe crnegoBaHve 3TUM
npenynpexaeHusm MOXET
NpefoTBpaTUTb HaHECEeHWE TEeNecHbIX
NOBPEXOEHNIN noasm nivnn

MaTepuanbHbii yiep6.

ﬂ CreumnanbHble yKasaHus Ans Nyylero

AL:KO
OMUCAHUE MNMPOOYKTA

B aTOM [OOKyMeHTauuMu OMuCbIBaeTCst pyyHasi
LenHas anekrtponuna.

CumBoOnbI Ha YCTPOUCTBE

BHumMaHwne! Cobnitogaiite
0Cco6Y0 OCTOPOXHOCTb MpK
pabore.

Mepen BBOAOM B 3KCNyaTaumio
npoYTUTE PYKOBOACTBO MO
akcnnyatauum!

3aluTiTe YCTPONCTBO OT
[OXAsA 1 Bnaru.

HocuTe cpencTsa 3awmThl rma3
¥ cnyxa.

Mpwn nospexaeHnn
YANUHNTENbHOIO kabens cpasy
Xe BblHbTE LUTEKEP U3 PO3ETKN.

>O®® 06 b

MNpepoxpaHuTenbHbIE U 3aLUUTHBIE YCTPOWN-
cTBa

3awWwuTHbIN BbIKNOYaTenb gBuratens

LlenHas anekTponuna oOcHalleHa 3alMTHbIM
BbIKMOYaTeNnemM ABUratens, KOTopblii OTKIYaeT
€ro npv neperpyske 1 nNpu 3ToM BbiLLENKMBaETCS.
Mocne 15-mMunHYTHON pa3bl OCTbIBAHUS MOXHO
CHOBa HaXkaTb BbIKIKOYATENb U BKITKOUYUTb LIEMHYIO
aneKkTponuny.

OINACHOCTb!
A OnacHoCTb  TpaBMMPOBaHUS npwv

MaHUMyNMpoBaHNn
npeaoxXpaHUTENbHLIMKU yeTponcTeamu!
Manunynuposaxune
NpeaoxXpaHUTENbHLIMA  YCTPOMCTBaMM
MOXET NMPUBECTU K TAXENbIM TpaBmam!

He BbIBOAUTE "3 cTpos
npefoxpaHuTenbHble UM 3aluUTHble
yCTPONCTBA.

Topmo3 uenu

LlenHass nuna wmeeT pyyHOM TOPMO3 Lenu,
KOTOPbIA aKTUBMPYETCS C MOMOLLBID  PYy4HON
3aLWmMThl, HAaNpUMep, B Cryyae oTAauw.

NOHMMAHUA U NCNOJ1Ib30BAHUA. |_|pl/l akTMBauun TOpMO3a uUenn MrHOBEHHO
OCTaHaBnuBaeTcAd uenb, n OTKIno4aeTca
asuratenb.
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OnwvcaHue npogykTa

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUo

Llenxas anekTponuna paccunTaHa
UCKMIOYNTENBbHO Ha MPUMEHeHWe B JoMalLHeM
n npuycapebHom xossincTBe. B pamkax gaHHoro
NPYMEHEHWs1  LenHasi  3anekTponuna  MOoXeT
MCnosb30BaThCs Af15 BbINONHEHUs 06Lmx pabor,
Hanpumep:

B pacnunoeky nunomatepmanos,

B BbIpe3aHus XMBbIX U3rOPOAEN,

B pacnunosku ApoB.

Munute paspeluaercsi NCKINIOYNTENBHO
OpeBecuHy.  Okcnnyatauusi  ycTpoucTea B
npodpeccmoHanbHbIX Lienax 3anpetlexa. [pyroe,
BbIXOASLLEe 33 paMKu JaHHOTO UCMONb3oBaHWe
CYMTaETCH UCMOMb30BaHVMEM HE MO Ha3HaYEeHWHO.

OCTOPOXHO!

OnacHocTb TpaBMMPOBaHWSA npu
UCMONb30BaHNMN He NO HadHayeHuto!
3T0 MOXET NpMBECTU K TpaBmam!
3kennyataumsi ycTpoiicTea B

npodeccroHarbHbIX Lensx 3anpeLyeHa.

OB30P MNMPOAYKTA

B o630pe npoaykTa (1, 2) gaetcsi kpaTkuin 0630p

npogykTa.

1-1 TwunbHas uenb

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Tun EKS
2000/35
ApT. Ne 112 807
[Bsuratenb 230B
~/50 'y,
YacToTa BpalleHusi Ha XONI0CTOM XOAay 7600
MUH 10%
Makc. MoLHOCTb 2000 Bt
[nvHa Hanpaenstowen wuHbl (ORE- "
GON) 14" (SD)
MNonesHas anvHa nunbl 325 mm
MunbHas uens (OREGON) 3/8 91
PJ 052X
TonwuHa paboyero 3seHa 1,27 MM

1-2 BbICTPO3aXMMHOE YCTPOMCTBO™*
1-3 [yrosas py4yka
1-4  Koxyx 3B€3404KM
1-5 BblkntovaTtens 3alnThbl ABUraTens
1-6 3agHAs pydka
1-7 3nactnyHas mydra ansa kabens
2-8 KpenexHas ravika*
1-9 CmMoTpoBOE OKHO MacnsiHoro 6aka uenu
1-10 Kabenb Ans ceTeBoro noakno4eHns
1-11 KHonka GrnokupoBku
1-12 Knonka BKI/BbIKN
1-13 MacnsaHbI 6ak uenu
1-14 3awwTa ans pyk
1-15 3ybuatbivi ynop
2-16 HaTskHou BUHT uenu*
1-17 Hanpasnsowas wuHa
*Tonbko ana EKS 2000/35

**Tonbko ans EKI 2200/35, EKS 2400/40
n EKS 2400/40 S

EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
112 808 112 809 113123

230B 230B 230B
~/50 'y, ~/50 Ny, ~/50 'y

7600 7600 7600
MuH 10% MUH 10% MUH 10%
2400 Bt 2200 Bt 2400 Bt
16" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
375 mm 375 mm 375 mm

3/8 3/8 3/8
91PJ056X 91PJ056X 91PJ056X
1,27 Mm 1,27 MM 1,27 Mm
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TexHu4yeckune XapaKTepuUCTUKn

AL:KO

Twvn EKS
2000/35
LLiar 3Be3noykmn 3/8°
Yucno 3ybbeB 6 3y6.
Topmo3 uenu Oa
Makc. ckopocTb Lenu 13,5 m/c
O6bem macnsHoro 6aka Lenm 0,150 n
Macca HeTTO 6e3 uenu n 49k
HanpaensioLLen Lenum ’
Macca HeTTO ¢ uenu n HanpaBnswLLen 5 6Kr
uenu ’
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM LWA
(2000/14/EC) 11046 (A)
YpoBeHb 3ByKOBOro aasneHusi LPA 96 b (A)
Mch. yckopeHue konebanui avhw 5049 m/c?
(k=3)
YkasaHHble 3Ha4YeHus Obinu
onpeneneHbl, ncronb3ys
CTaHA4apTU3NPOBaHHbIE meToabl
NPOBEPKM, " MOryT ObITb
MCMOMb30BaHbl ans CpaBHeHMs!
PasnuyHbIX 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB.
MomyMo npoyero, ST  3HaYeHus
MOryT OblTb  MCMOMb30BaHbl  AnA
npeaBapuTeNbHON  OLEHKU  Harpysku,
KOTOpPON MOXeT ObiTb  MmoABepXeH

nonb3oBartesnb BCreacTene BVI6paLl,VIl7|.

EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
3/8° 3/8¢ 3/8°
6 3y6. 6 3y6. 6 3y6.
Oa Oa Oa
13,5 m/c 13,5 m/c 13,5 m/c
0,150 n 0,200 n 0,150 n
5,2 kr 5,2 kr 5,2 kr
6,0 kr 6,0 kr 6,0 kr
110 pb (A) 108 ob (A) 110 ob (A)
95 ob (A) 94 nb (A) 95 ob (A)
5,945 m/c? 5,061 m/c? 5,945 m/c?
OCTOPOXHO!
dakTnyeckne  3HavyeHus  Bubpauum
MOFYyT  OTAMYaTbCA OT  YKal3aHHbIX
B 3aBMCMMOCTM oT crnocoba
MCMOMb30BaHNS 3AIEKTPONHCTPYMEHTA.
MpeanpuHumarite Mepbl, 4YTOObI

3aWwmTnTe cebsa oT  BMOpaLMOHHOM
Harpysku. YuutbiBante Becb pabouumin
npoLiecc, BKIOYAA MOMEHTbI, Koraa
3MEKTPOMHCTPYMEHT  pabotaeT  Ha
XOMOCTOM XOZY UMK BbIKITOYEH.

S1n MeponpuaTuda, noMmmo  BCero
npo4yero, BKIMKOYAKT Takxe peryndapHoe

obcnyxuBaHve " yxon 3a
3MEKTPONHCTPYMEHTOM " ero
KOMMOHEHTaMW, COXpaHeHuWe Tenna

PYK, perynsipHble nepepbiBbl, a Takke
npaBunbHOE nnaHMpoBaHue pabouero
rpouecca.

OCTOPOXHO!

CpepncTBa Ans 3aluThl Criyxa MoryT Bac
3aLUMTUTL OT HAPYLUEHWIA CryXa.
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TexHuueckune XapakTepucTukn

BHUMAHUE!

[MpoynTante BCe ykasaHWs MO TEXHUKE
6e30MacHOCTW Y MHCTPYKLMK.

HecobniogeHve ykasaHui No TexHWKe
6e30MacHOCTM U MHCTPYKUMA  MOXeT
NPVUBECTU K ANEKTPOLLIOKY, NoXapy n/unu
Cepbe3HbIM TENECHBIM MOBPEXAEHNSIM.

BHUMAHUE!

CoxpaHuTe BCe yKa3aHusi Mo TexHWKe
6e30MacHOCTM U WHCTPYKUMW  Ansi
AanbHewLLIEero NCnonbL3oBaHus.
Mcnonb3yemoe B yKa3aHusx Mo
TexHuke 6esonacHocT 0603HaveHve
"9rEKTPOMHCTPYMEHT" OTHOCUTCA WU K
3MNEKTPOUHCTPYMEHTaM, paboTaoLumm
oT ceTn (C ceTeBbIM Kabenem), u
K 9NEeKTPOMHCTPYMeHTam, paboTtatoLmum
oT akkymynstopa (6e3 ceteBoro
kabens).

BHUMAHUE!

YCTPOWCTBO [OMKHO MCNOMb30BaTbCA
TOMbKO B TEXHMYECKN 6e3ynpeyHom
coctosiHum!

Mepen  KaxabiM  MCNONb30BaHWEM
NpoBepPsINTE, HE MOBPEXAEHO N Camo
YCTPOMCTBO, kabenb W  LITEencens;
NOBpEXAEHHbIE AeTann HeobxoavMmo
OTPEMOHTUPOBATL UMW  3aMEHUTb B
cneunann3mpoBaHHON MacTepPCKOW.

BHUMAHUE!
OnacHoCTb nony4eHUs1 TpaBmbi!

He oTkntoyanTe npegoxpaHuTernbHbIE U
3alNTHbIE I'IpVICI'IOCO6J'IeHVIF|.

BHUMAHUE!
Yrpo3sa anekTpoluokal

lMpn noBpexgeHun v obpbiBe
npoBOAa Cpa3dy Xe BblHbTE LITencens 13
poseTku!

OBLUUE YKA3AHUA MO
TEXHUKE BE3OMNACHOCTU OAnA
ANEKTPOUHCTPYMEHTOB

Be3onacHocTb Ha pa60HeM mMecTe

PaGoyee MecTO AOMKHO ObITb YUCTbIM
M XOpoWoO oOcCBeleHHbIM. becropssdok
Ha paboyemM Mecme UMU HEeoC8eUeHHbIe
yyacmku mMo2ym npueecmu K HeCYacmHbIM
cryyasm.

He pabortanTte C 3nMeKTPOMHCTPYMEHTOM
BO B3pbIBOONacHON cpeAe, B KOTOpOWM
MMEITCA TroplyMe XUAKOCTH, rasbl
unm nbinb. SrekmpouHcmpymMeHmab|
rpou3so0Aam UCKpY, om Komopoli Moxem
80CMIaMeHUMbCS Mblilb USIU Napbl.

Bo Bpems ncnonb3oBaHUs
3MEeKTPOUHCTPYMEHTa He moanyckawWTte K
cebe petem wm papyrux nwgen. Ecnu
8bl omerneyemech, MOXeme romepsimb
KOHmMposib Had ycmpolicmeom.

OnekTpuyeckas 6e3onacHocTb

LLiTencenb 3neKTPOUHCTPYMEHTa AOMKEeH
noaxoauTb K po3eTke. Litencenb Henb3s

moaucduumpoBaTthb. B
3NEKTPOUHCTPYMEHTaX C  3alUTHbIM
3a3emMnieHMeM Henb3si UCNOMNb30BaTb
wTencenbHble apanTtepbl.
HemodugpuyuposaHHsie wmerncens u

ooxodswue pPo3eMKU YMeHbWarm puck
3MEKMPOoLIKa.

WU3beramnTte c¢nsmnyeckoro KOHTaKTa
c 3a3eMJIeHHbIMU NOBEpPXHOCTAMM
Tpy6, cuUCTeM OTOMNEHUA, NIUT W
xonoaunbHukoB. Ecnu  Bawe  merno
3a3eM/IeHo, cywjecmsyem  Mo8bIWeHHbIU
PUCK 31eKmMpPOWOKa.

He nopBepraite 3nMeKTPOUHCTPYMEHTbI
BO3OENCTBUMIO [OXAA WU CbIPOCTM.
lpoHukHo8eHue 800b/ 8
3/1eKMPOUHCMPYMEHM  [108blluaem  puckK
a/1eKmouwiokKa.

He wmcnonb3ynte «kabenb He no

Ha3HayeHur, 4ToObl HecTW, BewaTb
ANEeKTPOUHCTPYMEHT unu 4YTOOGbI
BbITAHYTb wrencesnb us PO3eTKu.
Oepxute kabenb noganbLie oT

MCTOYHUKOB Xapbl, Macna, ocTpbiX KpaeB
WNU OBUraloWKUXCcsl YacTen YCTPOMUCTBaA.
lNospexdeHHble unu 3anymaHHble Kabens
rosbiwarm pucK 3MeKmpoLoKa.
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O6Lume ykasaHus No TexHWke 6e30MacHOCTW AN ANEKTPOMHCTPYMEHTOB

AL:KO

B Ecnu Bbl

pabortaete c
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOA OTKPbITbIM
He6GOM, ucnonb3yute TONMbKO Takue
YANVUHUTENWU, KOTOpble MOAXOAAT TaKke
ans MCNONb30BaHUA Ha ynuue.
Ucrionb3oeaHue yOnuHumernsi, Komopbil
npedHasHaqeH 0715 ynuybl, yMeHblaem pucK
371EKMPOLWOKa.

Ecnu ANEeKTPOUHCTPYMEHT BCe xe
Heob6xo4MMO MUCMONb30BaTb BO BIIAXHOWN

cpeae, ucnonb3ynre YCTPOUCTBO
anddepeHumansHon 3aWmThbl.
Ucnonb3osaHue ycmpoticmea

dugbgpepeHyuanbHol 3aujumsl yMeHblaem
PUCK 311eKMpoLLoKa.

JlnyHasa 6e3onacHoCTb
B Pab6ortas c

3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM,
6yabTe BHMMaTenbHbI, crieguTe 3a Tem,
4YyTO Bbl Aenaete, U OyAbTe pa3yMHbI.
He wcnonb3yitTe 3neKTPOMHCTPYMEHT,
ecnu Bbl yctanu wnu HaxoguTecb nog
BIIMSAHUEM HAPKOTUKOB, arkoronsi unu
MeAuKaMeHTOB. HeocmopoxHocmb 8cez2o
Ha O00HO M2HOBeHUE MpU UCMOoIb308aHUU
311eKMPOUHCMPYMEHMa MOXem npueecmu K
cepbesHbIM mpasmam.

OpeBante noaxopswyt opaexay. He
HocuTe LIMPOKYHO oaexay unu
yKpaweHus.[lepxute Bonocbl, ogexay u
pykaBuubl noAanblie OT ABUraloLmMXcs
yacten. CeobodHasi odexda, yKpaweHusi
unu  OnuHHble  80s10CbI  Mo2ym  b6bimb
3amsiHymbl NOOBUXHBIMU YaCmsMU.

UcnonbayiTe cpeactBa
MHOMBUAYaNbLHOW 3aWmTbI 7]
obs3aTenbHO HocUTe 3alWMUTHbIEe

ouku.HoweHue cpedcme uHOUBUOYarbHOU
3awumel, Harnpumep, Macku om binu,
6omuHkos ¢ Heckonb3suwel nodoweol,

3awjumHo20  wrnema  unu - cpedcme
Ons  3awumsbl cryxa, 8 3asucumocmu
om eula u crnocoba uCMONbL308aHUS

SIeKMPOUHCMpPyMeHma, yMeHbwaem puckK
nosly4eHuUs mpaem.

U3Gerante cny4yaHoro  BKNIOYEHUS.
Mpexne yem NOAKMIYUTb
3NEeKTPOUHCTPYMEHT K MCTOYHUKY
nUTaHus, 6paTb B PYKM WNU HecCTw,

yAOCTOBEPLTECH, YTO OH BbIKIMKOYeH.Ecriu
Mpu HOWEHUU 3/71IeKMPOUHCMpPYyMeHma unu
€20 MOOK/IYEHUU K UCMOYHUKY MumaHusi
8bl OepxKume nasney Ha ebiK/oYamersne, 3mo
MOXem MpueecmuU K HECYacmHbIM CJ1yqasim.

Mpexae yeM BKIMIOYUTb
3NEeKTPOUHCTPYMEHT, yoanurte
YCTaHOBOUHbIE WHCTPYMEHTbI unu
raeyHble KIoum. lMonadaHue

UHCMpyMeHma unu Knwova 8 dsuzarouuecs
yacmu ycmpoticmea, Moxem rnpueecmu K
r108PEXOEHUSIM.

U3berante HeecTeCTBEHHOM  OCaHKM.
Crounte yBepeHHO, YTOObI B
nboe BpemMs COXpaHATb paBHOBecHe.
Gnazolapsi amomy ebl cMoxeme Jyquie
KOHMPONuUposams 371eEKMPOUHCMPYMEHM 8
HeoxudaHHbIX cumyauyusix.

Ecnun npegycMoTpeHa yCTaHOBKa
YCTPOUCTB  AnA oTcacbiBaHUs 7]
yAepXKaHus Nbinu, YAOCTOBepLTECh, YTO
OHW MnoAcoeguMHeHbl U NpaBUNbHO
ucnonb3ywrca.  OmcacbigaHue — Mbinu
moxem yMeHblams onacHocmeb
8030elicmeusi binu.

MUcnonb3oBaHWe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

He neperpyxaurte YCTPOWCTBO.
Ucnonb3ynte ana paboTbl noaxoasLwmnmn
ANEeKTPOUHCTPYMeHT. C  nodxodawum
371EKMPOUHCMPYMEHITIOM 8
npedHasHa4yeHHoU Osnsi pabombl cpede 8bl
cMoxxeme pabomama slyywe U y8epeHHee.

He wucnonb3ynte 3neKTPOMHCTPYMEHT,
BblKnw4aTtenb KoToporo UCMOpPYeH.
BrnekmpouHcmpymMeHm, KOmopbIl Hesb3s1
BK/IIOYUMb  UNU  8bIK/IYUMb, OMaceH u
mpebyem pemoHma.

Mpexae 4em HacTpauBaTb YCTPOWMCTBO,
MEHATb  3an4yacTu WNM  NOMECTUTb
YCTPOWCTBO Ha XpaHeHWe, BbITAHUTE
wTencens n3 po3eTku nivunun
M3BreKUTe aKKymynstop. 9Oma Mepa
npedocmopoxxHocmu noasonum He
donycmums criyqaliHoeo  8KITIOYEHUs
3IeKMPOUHCMPYMEHMa.

XpaHute Heucnonb3yemble
3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM
ana pgeten  Mecte. He nosBonsnte
ucnonb3oBaTb  YCTPOMCTBO  nuuam,
KOTOpble He 3HaKOMbl C HUM WK
He npouuTanu aTn MHCTPYKLUWN.
SnekmpouHcmpyMeHmbl OnacHbl, ecriu ux
ucrionb3yrom  UCMOMb3YIM  HEOrMbIMHbIEe
oou.

440105_d

287



O6Lme ykasaHus No TexHUke 6e30nacHOCTM ANs ANEKTPOUHCTPYMEHTOB

TwatenbHO 3aboTbTech 06
ANeKTpouHcTpyMeHTax. KoHTponupyuTe,
6e3ynpeyHo nm byHKLMOHUpPYIOT
noABMXHbIE  4YacTW, He  NpuXarhbl,
He cCcrnoMaHbl W He MNOBpeXAeHbl
nm OHM no Takomn cTeneHu,
4yTO 3NEKTPOUHCTPYMEHT xyxe
PYHKLIMOHMPYET. Mepen
MCnonb3oBaHMeM ycTpoMncTBa
noBpeXaeHHble 4YacTU [AOMKHbl ObITb
OTPEMOHTUPOBaHbl. MHO20 HecyacmHbIx
cry4aes npoucxodum no 8uHe
S/1IeKMPOUHCMPYMEHMO8, 3@  KOMOPbIMU
710X0 yxaxuearnu.

CoxpaHsiiTe pexylme MHCTPYMEHTbI
oCTpbIMU 7] AepxuTe nx B
ymncToTe. TwamerbHO yXOXeHHbIe Pexyuue
UHCMpPYMeHMbI C  OCMPLIMU  PEXYUUMU
KpasiMu MeHbWe 3acmpesarom U UMU fie24ye
M10/16308aMbCH.

Ucnonb3ayunrte 3NeKTPOUHCTPYMEHT,
NpUHaaneXxHocTn, Hacagky u  T.A.
B COOTBETCTBUM c AaHHbIMK
MHCTPYKUMsAMKU. YuuTbiBanTe ycrnosus
TpyAa 7] cneunduky paboTbl.
Wcnonb3osaHue  311eKmMpOoUHCMPYMEeHmMos
ona  uened, Ons  KOMOPbIX OHU He
npedycMompeHbl, Moxem npusecmu K
onacHbIM cumyayusim.

CepBuc

Y106bI paboTa INEKTPOUHCTPYMEHTa
Obina 6e3onacHoW, peMOHTUpPOBaTb
3NeKTPOUHCTPYMEHT  [OMKEeH  TONbKO
KBanuuLUMpoBaHHbIN cneuuvanucr,
UCMonb3ysl OpPUrMHanbHble 3anyacTu.
Takum obpasom obecrnieqyusaemcsi
coxpaHeHue HadexHocmu
371EKMPOUHCMPYMEHmMa.

YKA3AHUA NO BE3OMNMACHOCTU

Onepatopbl:

OeTtun oo 16 net n nuua, He 03HAKOMIIEHHbIE C
WHCTPYKLMEN Mo 3KcnryaTauun, He OOIKHbI
MCMonb30BaTb YCTPONCTBO.

He pabotaite ¢ ycTpomcTBOM  nop
BO3QENCTBMEM arKoronsl, HapKOTUKOB WNW
MeaVKaMeHTOB.

CpepacTtea MHAMBUAYaNbHON 3alUThI:

Opexga pgomkHa  ObiTe  noaxoasLien

(obneratowien) M He CTECHATb ABWXKEHUSI.

[nuHHbIE Bonockl HE0BX0AMMO NpATaTh Nog

CeTKOWN.

CpenctBamu

ABNSOTCSH:

B 3awmTHas kacka;

B cpeactBa 3awmThl cnyxa (Hanpumep,
GepyLun),

B 3auUTHbIE OYKM UMM LUTOK 3aLLUMTHOM
Kacku;

B 33WuTHbIE LWITaHbI
3aWMThl OT NOPE30B.;

B kpenkue paboune nepyaTky;

B  GesonacHas 06yBb C Heckonb3siien
NoAOLLBOW M CTarnbHbIM HOCKOM.

VHOMBUOYaNbHON  3aLMTbl

C BCTaBkoM Ans

Pabouyas 3oHa:

B pabouyenn 30He nunbl
HaxoguTbCcs  Apyrve  nuua.
BHVUMaHWe Ha AeTel U KUBOTHBbIX.

koweHus. Brapeney wusgenus otBevaeT
3a MOCMNEACTBUSI HECYACTHbIX Cry4YaeB Wnu
npuynHeHue yulepba TpeTbuM nuuam.

Ounctute pabodyto 30Hy OT OOpe3koB u
OPpYyrMX npeaMeToB, O KOTOpble MOXHO
CMOTKHYTbCS.

PaGoyee MecTO AOMKHO ObITb YUCTbIM
M XOpowWo ocBeleHHbIM. becriopssdok
Ha paboyem Mecme Uunu HeOoCBeWEHHbIe
yyacmku Mo2ym npueecmu K HecYacmHbIM
cryqasim.

He vcnonbayiiTe UenHyo numy B Noxapo- u
B3pbIBOOMNACHOI cpefe.

He [OOIMKHbI
OGpatute

Bpemsi paboTbi:

B CobntogaliTe HauMOHarnbHbIE MOMOXEHUS,
pernameHTVpyloliMe OONYCTUMOE BpeMmsi
paboThbl.

B PaGotaniTe TONMbKO MNpM  4OCTAaTOMHOM
OHEBHOM WU MCKYCCTBEHHOM OCBELLIEHUN.

Pab6ora:

BHUMAHME!
SkcnnyatmposaTb YCTPONCTBO

paspeleHo TONbKO nocre noJsiHoro
MOHTaXa.

BHUMAHMUE!
® Bo u3bexanue  Tpasm  ronosel Mepen Hauanom akcnnyarauuu Bcerga
KOHEYHOCTel, a Takke MOBpPEeXAeHNs pea yarau A
NpoBOAMTE BU3yarnbHYI0 NPOBEPKY.
OpraHoB  Crnyxa  HeobxoguMo  HOCUTb
npeanncaHHyto oaexay U cpeacTsa 3aLlmThbl.
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YkazaHusi no 6esonacHocTn

AL:KO

YCTPOMCTBO  OOMKHO HaxoauTbCs B
6e3onacHom paboyem COCTOSIHUN.

Hukoraa He paboTaiiTe B 0OQUHOYKY.

nOBpe)KﬂeHHble N  U3HOWEeHHble aeTanu
noanexar HemeaneHHoON 3ameHe.

Mepen BBOJOM B aKcnnyataumio
yAaanute peryriMpoBOYHbIE W MOHTaXHble
WHCTPYMEHTBI.

He  wucnonb3yinte uenHyilo nuny B
KayecTBe MexaHW4eckoro pblyara wunu Ans
nepemMeLleHns ApeBEeCUHbI.

VMcnonb3ynte yCTPOWCTBO TONbKO
B npean“caHHoM nsrotosuTenem
TEXHNYECKOM COCTOSIHUN.

YuntbiBanTe OornacHoCTb nopaxeHus
ANEKTPUYECKUM TOKOM. W3beravite
KOHTaKTa C MeTannuyeckumun npegmeramu,
HaxoosWUMNCS B 3eMIE UMW SMEKTPUYECKN
COoeaNHEHHbIMU C HEN.

He nunute Bo Bpems foxas, cHeronaga unm
lwTopMa. He ncnomnb3ynTe nuny Bo BRaxHON
cpege.

He BbIBOAUTE 13 CTPOS NPefoXpaHUTENbHbIe
1 3alUMTHblE YCTPOWNCTBA.

Mpn paboTe cnepyet obpaliaTb BHUMaHWe
Ha yCTOMYMBOE MOSIOXEHUE.

U3Gerate HeecTeCTBEHHOW  OCaHKMU.
CrouTe yBepeHHO, YTOObI B
noboe BpeMsA COXpaHsTb paBHOBecHe.
bnazodaps amomMmy bl cMoxeme fydwe
KOHMPO/IUpo8amb 371EKMPOUHCMPYMEHM 8
HeoXudaHHbIX cumyauyusix.

Bo wu3bexaHue otgaum nepeq  Havarom
paboTbl ybeauTech, 4To B 06pabaTbiBaeMom
maTtepuane HeT NOCTOPOHHMX NMPeAMETOB.
Mpuctaenavnte nuny k obpabatbiBaemomy
maTtepuany Tonbko ¢ paboTatower NunbHon
Lienblo, HUKOrAa He BKIoYanTe yCTPOMCTBO C
yXe NpUCTaBNeHHOM K MaTepuany LenbHo.
Mpu pabote Bcerga gepxute LEMHy nuny
ABYMS pyKamu.

He wvcnonb3ynte uenHyw nuny Bbiwe
YPOBHSA nnedy, G6esonacHas pabota B 3TOM
NMONOXEHUN He BO3MOXHa.

Hukorga He paboTanTe CTos Ha CTPEMSIHKeE,
pabouen nnatcopme nnm gepese.

Pyukn gormkHbl BbiTb CyXUMK, OYULLEHHBIMM
OT rpsi3n 1 macna.

BpeBHa, ToONWMHA KOTOPbLIX MpeBbILIAET
ANVHY NUNbHON LUWHbI, OOIKHbI
pacnunueaTbcst TOMbKO
KBanuuLMpoBaHHLIM NEPCOHAIOM.

B Hukorga He nepeHocuTe " He
TpaHcnopTupymnTe LienHyo nuny c
paboTatoLLen NUNbHOM LEenbHo.

B [lpu cmeHe MecTa BbIKNoYUTE ABUraTens v
HafeHbTe 3aLMTy Lenu.

B Vicnonb3yiite ceTeBon kabenb TOMbKO Ansi
npeaycMOTPEHHOW Lienu.

B  Hukorgpa He nogHMManWTe U He HocuTe
LLeMHy0 Nuny 3a ceTeBol kabernb.

B Hukorga He BbITArMBanTe LUTEKEP U3 PO3ETKM
3a ceTeBou kabernb.

B 3awmTuTe ceTeBow kabenb OT NOBpeXAeHWN
1 3arpsi3HEHUN.

B TpaHcnopTupyWTe UEnHyt Muny TOMbKO
3a [OyroByK Pyuky, Npuv TPaHCMNOPTUPOBKE
NubHas W1Ha NokasbiBaeT BHUS.

B B crnyyae Hencnonb3oBaHWsi LEMHOW MUIbl
yCTaHOBUTE 3aLlUUTY LiENn U OTCOEaNHUTE OT
ceTun.

B YknagbiBalTe yAnNUHUTENbHBIA kabenb Tak,
4TOObl OH He Obin 3axBayeH NWUMon Bpems
paboThbl.

B [lpu obHapyXeHUn N3MEHEHNI HEMELATEHHO
OTKIMIOYUTE LIEMHYHO NNy, OTCOeaUHUTE ee OT
CETU 1 NpoBepkLTe.

B  Bcergpa pJepxute HaroToBe anteyky Ha
crny4van paHeHun.

B Cnegute 3a Tem, 4ToObl LenHoe Macrno He
nonagano B 3eMsto.

B Knagute UenmHyld nuny  TONMbKO B
BbIKIIOYEHHOM COCTOSIHUN.

B  OpveHTpysicb Ha ypoBeHb Bubpauuu,
yCTaHoBUTE MakcuMarnbHyo
NPOJOMKUTENBHOCTb PaboTbl U NepPepPLIBOB.

OnacHocTb oTAa4m

OMNMACHOCTb!

OnacHOCTb ANS XW3HW B pesyrnbraTte
oraaym!

Otpava MOXeT npuBECTU K

cMepTenbHbIM TpaBmam!
MpumMnUTe Mepbl ANs NpenoTBpalleHus
oTgaun.

Mpu oTmaye UenHas nuna BHes3arnHo w
HEKOHTpOMNMpyeMo OTGpackiBaeTcs B CTOPOHY
onepatopa. Takoe NPOMCXOQWT, B YacTHOCTM,
Korga uernHas nuna BO Bpemsi  paGoTbl
HaTarnkvBaeTca Ha MOCTOPOHHWIA NpeaMeT WUnu
Korga marepuan MUMST KOHLOM HanpasnstoLeit
LUMHBI.
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MoHTax

Bo usbexaHue otaaun cobriopaiite creayolee:

B [lpoBepbTe pacnunvMBaeMbli maTtepuan Ha
NMOCTOPOHHME NMpeaMeThl (rBo3an, MeTans...)
W yaanute ux.

B YnpaBnsiiTe UeNHOW NWMOW TOMbKO ABYMS
pyKkamm.

B BbiBoguTe LEMHYO MUY 13 Nponuna TornbKo
¢ paboTatoLLen NUNbHOW LeMnbHO.

H [lpu pabGotax UemHOW  nNWAOM  He
HaKIMOHANTECH CMMLLKOM Aarneko.

B Hwukorga He OTNMNMBaNTE HECKOMbKO BETOK
cpaay.

B PabGoTaiTe ToNbKO NPaBUIIbHO 3aTO4YEHHON 1
HaTAHYTOW NWUMbHON LienbHo.

B Hukorga He paboTaiiTe LenHoW nuion Ha
BbITSIHYTbIX pyKax.

B HauuHaiiTe nponun ¢ paboTtatoLLen NnnbHON
Lienbo U TOMNbKO C MOSHbIM ra3oM.

B Hwukorga He NUNUTE KOHLIOM HanpaensioLlen
LUWHBI.

B Bcerga p[epxuTe KOHeL HanpaensioLlen
LUMHbI B NOMe 3peHust.

B [lpu npomomkeHWn HayaTblX NPOMUIIOB
cobntofavite 0cobyto OCTOPOXKHOCTb.

B [lpu peske nopocnun u Monogbix AepeBbEB
cobntofavite 0cobyto OCTOPOXKHOCTb.

B Hwukorga He NUNUTE CTOS Ha CTPEMSIHKE Unu
BbILLIE YPOBHS Mriey.

B [ina nydJwei yCTOMYMBOCTM BO BpeEMS
paboTbl ncnonb3yiTe 3yb4arbin ynop.

B [pu nuneHum cnegute 3a YCTOMYMBBLIM
NOOXEHNEM.

B [lunute  rMaBHbIM  00OpasoM  HWDKHEN
CTOPOHOW NWMbHOW LWKHBL. [pn nuneHun
BepxHen CTOPOHOM nUNbLHOMN LLUNHbI
cobntofaiite 0cobyto OCTOPOXKHOCTb.

MOHTAX

BHUMAHUE!

OnacHoCTb ~ TpaBMMPOBaHWA  U3-3a
HEKOMMMeKTHoro yctponcraal
HekomnnekTHble  ycTpoicTBa  MOryT
cTaTb NPUYMHON TPaBM U MOBPEXAEHUS
obopynoBaHusi!

Okcnnyatauma ycTponcTea paspelueHa
TOMbLKO NOCHE MOMHOIO MOHTaXa.

OCTOPOXHO!

OnacHOCTb TPaBMMPOBAHWSA MUIbHOM
uenbto!

OcTpble KPOMKM MOryT CTaTb MPUYNHON
TSDKENbIX pe3aHblx paH!

lMpyn MOHTaxe numbHOM UuUemMu K
HanpaBnsLLen LUVHBbI HafeHbTe
nogxogsliMe 3aluTHble nepyatku U
OTCOEeOUHUTE LUTEKEP.

MoHTax HanpaBnmou.teﬁ WWUHbI

EKS 2000/35
1. TonoxwTe LUenHyl MUy Ha YCTOWYMBYIO
NOBEPXHOCTb.

2. TotaHute pyyHyto 3awuty (3/1) no cTpernke,
4yTO6bI AebnokMpoBaTb TOPMO3 Lienu.

3. OTkpyTUTE KpEnexHyto ranky (3/2) n cHumute
KPbILUKY 3BE3[04KN.

4. BbIKpyTWUTE HaTSPKHOWM BUHT Lenwu (3/3) Bneso
no ynopa. HatspkHow kptok (3/4) 6ypet
HaxoOuTbCA B KOHLe ynopa, B HanpasneHuu
3Be3004Ku uenu (4/3).

5. YcraHoBMTE HaMpaBfsoWy LWWHY Ha
Hanpasnsowwmn 6onT (4/1) n nepeasurante
B HanpaBneHuu 3Be3gouvku (4/3), noka
HaTSHKHOW KpHoK (3/4) He BOVAET B oTBEpPCTME
HanpasnswoLwen WuHbl (4/2).

EKI 2200/40, EKS 2400/40 n EKS 2400/40 S

1. TNoTanuTe py4Hyto 3awmTy (5/1) no ctpernke,
4TO6bI A4ebnokMpoBaTb TOPMO3 Lienu.

2. OTkpyTuUTe HaTsXKHYtO ranky (5/2) n cHumute
KPbILLKY.

3. BbikpyTuTe HaTsxHylo Wwanby uenn Ha
He3akpenneHHoN HanpasnsioLen WwuHe (6/2)
MOMHOCTBIO BMPaBo.

4. YcTaHOBUTE HanpaBrsaoLWyl LWWHY Ha
winunbky (6/1).

5. BbIKpyTUTE HaTsKHylO Lanby uenn no
MakcMmyMmy BreBO, 4TOObl HanmpasnsioLias
wuHa (6/2) cmectunacb B HamnpasreHuu
3Be3004Ku uenu (6/3).

MoHTaX NunbHON Lenu

EKS 2000/35

nunbHOM  uenu. Pexylime  KpoMKu
3ybbeB [ BEPXHEN CTOPOHbI
HanpaBnsioWen LUMHbI  MOKa3blBaKT
Brepes, Ha KOHeL, LWnHbI (4).

ﬂ YyuTbiBanTe HanpasneHne BpalleHus
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MoHTax

1. YnoxuTe NUnbHyl0 Lenb Ha 3BE340YKY Lenu
(4/3) v B KaHaBKy HanpaBnsoLWen WWHBbI.

2. 3atem 006epHUTE MUMbHYIO Uenb BOKPYr
BEJOMOW 3BE3004KN HanpaBnsoLWwen LWHBbI.

3. TunbHasa uenb cnerka NPoBUCAET C HUXKHEN
CTOPOHbI HAMPaBSIOLLEN LLUNHbI.

4. HeMHOro BbIKPYTUTE HaTSHKHOW BWHT Lenu
(7/1) BnpaBo, noka uenb He byaeT npuneratb
K HWKHEN CTOPOHE LUMHbI.

5. YcTaHOBWTE KPbILKY 3BE3[0YKM U 3aTAHUTE
OT PYKU KpenexHyto ranky (3/2).

Mpn 3aTArMBaHWM HaTSXKHOTO BUHTA
uenn (7/1) cnegute 3a Tem, 4TOObLI
HaTsXKHOW Kptok (3/4) He BbInanm w3
oTBepCTUS (4/2) HanpaBNSOLWEN LUNHBI.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 n EKS 2400/40 S

1. YnoxuTe NUNbHYIO Lenb Ha 3BE340YKY Lenu
(6/3) n B KaHaBKy HanMpaBnsAOLLEN LUNHDI.

2. 3atem 006epHUTE MUMbHYIO Uenb BOKPYr
BEJOMOW 3BE3004KN HanpaBnsoLwen LLWHBbI.

3. TunbHasa uenb crerka NPOBUCAET C HWXHEW
CTOPOHbI HAMPaBSOLLEN LLUNHbI.

4. YcTaHOBWTE KpbILWKY 3BE3[0YKM U crerka
3aTAHUTE 3AXUMHYIO ranky (5/2).

HaTshxxeHue nunbHOM Lenu

EKS 2000/35

1. TpoBepbTe MocagKy MUIMbHOW LUeEnu, YToObI
OHa MpPaBUMbHO cuaena Ha 3Be3fouke U
HanpasnsioLLen WrHe.

2. TlogHnmMuTe  HanpaBnswoOLWYy WWHY 33
BEOMYIO0 3BE3A04KY U BbIKPYTUTE HaTSHKHON
BWHT uenu (7/1) Bnpaso, noka nunbHas uenb
He OygeT npunerate K HWWKHEW CTOPOHe
LUWHBI.

3. 3artanuTe kpenexHyto ranky (3/2).

MunbHasa uenb NpPaBUMbHO HaTAHYTa,
€Cnn OHa B cepeguHe HanpaensioLwen
LUMHBI NPUNOAHUMAETCH MPUMEPHO Ha
3—4 MM 1 NPOBOPAYMBAETCS PYKOW.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 n EKS 2400/40 S

1. TpoBepbTe nocafky MUNbHON Uenu, YToObI
OHa npaBuWNIbHO cuaena Ha 3Be3gouke U
HanpasnsioLLen LWrHe.

2. [Ons HaTskeHus Uenu BpallanTe BMpaBo
HaTsKHOe KonbLo (8/2).

3. 3artanuTte 3axumHyto raky (8/1).

ALKO
lMpoBepka HaTsXKeHUA Lenun

Yepes KopoTkMe  WHTepBansl
HaTsKeHWe  Uenu, MOCKOSIbKY
pacTArMBatoTCs.

nposepsanTte
HOBble Lenu

MunbHas uenb NPaBUbHO HaTsHYTa, €CNK OHA

B npuneraet K HWKHEN CTOpOHe
HanpaBnsoLWeNn WnHbI 1 NPOBOpaYnBaeTcst
pyKo#w,

B npunogHumaetcs B
HanpaBnsLWen WnHbl Ha 3—4 MM.

Mpun poctwkeHun paboyenn  TemnepaTypbl

nunbHas LUenb YANMHAETCS 1 NPOBUCAET.

e BHUMAHUE!
OnacHoCTb TPaBMMUPOBaHMA MpU cxoae

nunbHou uenu!

HenpaBunbHOe HaTs)KEHWE MUMbHON
LiEny MOXET NPUBECTU K TpaBmam!
Paboune 3BeHbS HE AOMKHbI BbIXOAUTb
M3 KaHaBKM Ha HWXKHEW CTOPOHe
HanpaBnswowen WuHbl. [NogTaHute
NUMbHYO Lenb.

cepeauHe

Topmos uenu

LlenHas nuna wvMeeT Ppy4yHOW TOPMO3 Lenu,
KOTOPbLIA aKTUBMPYETCS C MOMOLLbIO PY4HOM
3aLUMThI, HANPUMEP, B CriyyYae OTAauu.

I'IpM aktTMeauumM TOpMO3a uUenn MrHOBEHHO

OoCTaHaBnuBaeTca  Uenb, W OTKM4YaeTcs
Aasuratens.

OMACHOCTb!

OnacHoCTb  ANnA  XWU3HW n3-3a

HebpexHoro obpatlueHus!

OTO MOXET MPUBECTU K TSHKEMEWLLIUM
TpaBmam!

TopMO3 Lienu CRy>XWT Ans CHWKEHNS Uin
npefoTBpaLleHNs TpaBM Npu oTaade.
Mpwn pabote PYKOBOACTBYWTECH
coobpaxeHusiMm 6esonacHocTM U He
TepsANTE KOHLEHTPaLMIO.

OIMNACHOCTb!

A OnacHocTb ans XKU3HW
noBpexaeHus Topmo3sa Lenu!
370 MOXeT MNpUBECTU K TsKenenwmnm
TpaBmam 1 gaxe cmeptu!
Kaxabiv pa3 nepeg paboton
nposepsnTe paboTy Topmosa Lenu.

n3-3a

Mpoeepka paboTocnoco6HOCTU TOpMO3a
uenu npu BbIKMIOYEeHHOM ABUraTene
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MoHTax

1. [Ansa BbIKMIOYEHUS TOPMO3a Lenu MNoTAHWUTE
Ppy4Hylo 3awmTy B HanpasneHun (9)
AyroBon  pyyku. [unbHas uenb  MoxeT
NpoBOPaYMBaTLCS PYKON.

2. [1ns BbIKNOYEHWs TOPMO3a Lienn nepeseauTe
pyyHyto 3awmty Brnepen (10). MunbHas uenb
He JormKHa NpoBOPaYNBaTbLCS.

MpoBepka paboTocnoco6HOCTN TOPMO3a
Lenu npu BKMNOYEHHOM ABWrartene

Kaxgbin pa3 nepen paboTton npoBepsnte
paboTocnocoBGHOCTb npv paboTatoLiem
asurarene.

1. Kpenko gepxuTe UenHyto nuny 3a Ayrosyto u
3a[HI00 PYYKY.

2. 3anycTtute gBuraTernsb.

3. Tlepeseante pydHyto 3awmty Bnepeg (10).

MunbHaa uenb W Asuratenb  JOMKHbI
HEeMeAIeHHO OCTaHOBUTLCSA.

OMNACHOCTb!

OnacHoCTb  ANA  XWU3HW n3-3a

HeuncrnpaBHOro Topmosa uenu!

OTO MOXeT NpUBECTU K TshKenewumnm
TpaBmam u gaxe cmeptu!
He akcnnyatupynTte yCTPOMCTBO mMpu
HeucrnpaBHOM Topmo3e uenu. OTgawTte
MUIbHYIO LeMnb AnA  NpoBepkn B
CEPBUCHYIO MacTepCKy!to.

[Mepen BkNOYEHMEM UENHOM NWMbI
0ebnokmpyte TOpMO3 Lienu.

c OMNACHOCTb!
OnacHocTb  TpaBMMPOBaHUS  U3-3a

HenpeaBWAEHHOTO ABWKEHMS!
HenpensuaeHHoe [OBWKeHWE MOXET
cTaTb NPUYNHON Tshkenenwmx Tpasm!
Mpwn aebnokMpoBaHy TOpMO3a Lienn He
HaXkMmaWTe HU Ha KaKoW BbIKMoyaTensb.

e OIMNACHOCTb!
OnacHocTb ansi XKM3HU

HebpexHoro obpatueHus!
OTO MOXET MPUBECTU K TSHXEMEWLLIUM
TpaBmam!
TopMO3 Lienu CRY>XUT A1151 CHKEHWUS UK
npenoTBpaLleHus TpaBm Npu otaade.
Mpwn pabote PYyKOBOACTBYMTECH
coobpaxeHusamn 6e30nacHoOCTM U He
TEPSNTE KOHLIEHTPaLMIO.

n3-3a

LlenHoe macno

Kaxgbli pa3 nepeg Hayanom paboTbl
npoBepsiiTE YpPOBEHb Macna W npu
HeobXoAMMOCTM AONMBANTE €ro.

ABTOMaTUYeCKas cMa3so4Has cuctema
HenpepbIBHO CHabXaeT Macnom MuMbHYyo Lenb
W HanpaensiolLlylo LWKWHY BO Bpemsi paboTbl.
LlenHoe mMacno 3awmwiaer OT KOppo3uu u
npexaeBpeMEHHOTo U3Hoca.

Onsa CcMmasblBaHWsA nunbHON uenu "
HanpaBnsioOWENn LWKHbI  UCMOMNb3yWTE  TOMbKO
Ka4yeCcTBEHHOe  3KomnorumyHoe,  Guonormyecku
pasnaratoLieecsi macrno ans NUMAbHBLIX
uenemn, TPaHCMOPTUPYWTE W XpaHUTe Macrno
TONbKO B pa3peLlleHHbIX W COOTBETCTBEHHO
MapKUPOBaHHbLIX EMKOCTSIX.

Ona HeobxogMmMoro cmasblBaHUS  MUIbHOWN
uenn B 6Gake (11/1), (12/1) Bcerma [AOMKHO
HaxoaWTbCA [OCTaTOYHOE KOMUYECTBO LEMHOro
macna. KoHTponmpoBaTb ypoBeHb Macna MOXHO
Yepes CMOTPOBOE OKHO. YPOBEHb Macna [AOMmMKeH
HaxoauTbest Mexay otmetkamu MIN (11/3), (12/3)
n MAX (11/2), (12/2).

c BHUMAHMUE!
MoBpexaeHune yCTponcTBa 13-3a

ncnonb3oBaHWs oTpaboTaHHoro macna!
Mcnonb3oBaHve oTtpaboTaHHOro macna
MOXeT CTaTb MPWUYMHON MOBPEXAEHUS
YCTPOWCTBA W BPeauT OKpyxatoLlen
cpege!

c BHUMAHMUE!

MNoBpexaeHue ycTponcTea
3acblxaHusa LenHoro macna!
CknenBaHue LlenHoro macna
MOXET MPUBECTM K MNOBPEXAEHMIO
MacroHecyLUMX AeTanei U MacrnsHoro
Hacocal!

Mepen AnuTenbHbLIM XpaHEHWEM Bcerga
crivBanTe LenHoe Macno.

n3-3a

BBO/[ B 3KCIJTYATALIUIO

OMNACHOCTb!

OnacHoCcTb  TpaBMUPOBaHUSA
noBpexaeHus getanen!
MoBpexaeHHbIE AETANU MOTyT NPUBECTU
K TSDKEMbIM TpaBMaM U gaxe cmeptu!
Mepen BBOOOM B 3KCMIyaTauumio
BbIMOMHUTE  BU3yanbHyld  MPOBEPKY
M  npoBepbTe  paboToCcnocobHOCTb
netanemn.

n3-3a
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BBog B akcnnyaTtauuo

AL:KO

OMACHOCTb!

OnacHocTb ansi KN3HU
NoBpexaeHns Topmosa Lenu!
OTO MOXET MPUBECTU K TSHKEMEWLIMM
TpaBmam 1 gaxe cmeptu!

Kaxabin pas nepeg paboton
nposepsinTe paboTy Topmo3a Lenu.

n3-3a

Kaxgbln pa3 nepepn Hadanom paboThbl
NnpoBepsinTE YpOBEHb Macna W npu
HeobXxo4MMOCTY JoNMBaNTE €ero.

B CobniogaiiTe HauMOHanbHbIE MOMOXEHUS,
pernaMeHTMpylolme [oMnycTMmoe BpeMmst
paboTbl.

B O6xBatuTe 3aJHI0K PyyKy NpaBoi (NpasLua)
U MNEepeqHIol pyuyKy IieBOM pyKom U
yaepxusanTe yCTPOMCTBO.

B He otnyckante pyu4ku,
Aasuvratens.

B [lepen BBOOOM B 3KCMnyaTauuioo LeEnHON
nubl noauenvTe yaNMHUTENbHbIN kabenb K
anactuyHon mydre (13).

B He ucnonb3aynte nuny
B npwu ycranoctu,

B npu NNoxom caMmodyBCTBUM,
B nog BO3/eNCTBNEM ankorons,
MeaVKaMEHTOB UM HAPKOTUKOB.

noka pabortaer

OBCITYXUBAHUE

BknioyeHue agBuratens
Mepen BkNOYEHMEM  LIEMHON
[ebnokMpyinTe TopMo3 Lienu.

1. BonbwnM nanbLem HaXM1Te 1 yaepxusante
KHOMKy 6riokmposku (14/1).

2. HaxmuTe n yaepxusavite kHonky BKI/BbIKI
(14/2).

nunbl

Mocne 3anycka LienHown nunbl
yOepxuBaTtb KHOMKY GNOKUPOBKYU
He Tpebyetca. OHa cnyxuT ans
NpefoTBPaLLEHNS HemnpeaHaMepeHHOro
3anycka LenHoi nunbl.

BbiknioueHue aBuratens
1. Otnyctute kHonky BKI/BbIKI (14/2).

TEXOBCIYXXUBAHUE U YXO[

LleI'IHaﬂ nuna COOTBETCTBYET BCEM
cneuuanbHbIM CTaHOapTam 6e3onacHocTy.

PeMoHTHbIE paGOTbI AOJDKHbI  BbIMONMHATLCA
TONbKO KBaJ'II/Iq)I/ILWIDOBaHHbIMI/I cneunanunctamu
WCKNKYUTENBbHO C NPUMEHEHUEM OpPUTHMHaNbHbIX
3anacHbIX YacTewn.

B [locne Kaxporo ncnornb3oBaHWA npoeepbTe

LUenHylo  nmuiny Ha  M3HOC U npu
HeobXoAMMOCTN 3amMeHUTe MOBPEXAEHHbIE
aetanu.

B  He nopseprante yCTPOWCTBO BO3AENCTBMIO
Bnarw.

B  He wcnonb3yWte unctAwme cpeactsa wu
pacTBopuTenu.

B cnonb3ynte TONbKO npeanucaHHble
M3roToBUTENEM 3anacHble 4YacTy.

OMACHOCTb!

OnacHoCTb [Ans XW3HW BCMeAcTBue
nopaxeHua areKTpuy4ecknm TOKOM!

Mpn MNpUKOCHOBEHWN K TOKOBEQYLUMM
aetansm cyluecTByeT
HEMOCPEACTBEHHasI OMacHOCTb  Ans
XKU3HU BCneacTane nopaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM!

Mepeg  noGbiMK pabotamu no
TEXOGCNYXXWBaHUIO U yxody HadeHbTe
3alUTHBIE MEepYaTkM M OTCOEeauHUTE
YCTPOWCTBO OT CETU.

3aroyka nMnbHOM LUenu

OCTOPOXHO!

OnacHoCTb TPaBMMUPOBaHUS MUIbHON
uenbto!

OcTpble KPOMKW MOTYT CTaTb NMPUYMHOMN
TSXKEMbIX pe3aHbiX paH!

I'IpM NOATOYKE MNWMABHOW LEenu Hocute
noaxogsiline 3allnuTHbIe Nnep4yaTku.

HeonbITHbIM nonb3oBaTensam LenHbIX

ﬂ nun pekoMeHayeMm OoTAaTb MUIbHYI0
Lenb AN 3aTO4KU B COOTBETCTBYHOLLYIO
CEPBUCHYIO CITy0y.

YT106bl COXpaHWUTb ONTUMAarbHOE KaYecTBO Pe3ky,
NUIbHYIO Lenb HeobxoauMo NoaTayvBaTh Yepes
perynsipHble MHTepBarbl.

MpaBurbHO 3aTOYEHHasi NUIbHAs LieMb CHUKaeT
puUCK OTAauM W NpeaoTBpallaeT Ype3mMepHbIi
N3HOC.

He paboravite Tynol wnuM NOBPEXAEHHON
MUBLHOM Lenblo. 3TO NPUBOAUT K YpE3MEPHbLIM
PM3NYECKMM  Harpyskam, MfoXoMy KavyecTBy
PEe3Ku 1 BLICOKOMY M3HOCY Lienu.
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TexobcnyxvBaHue u yxon

MunbHas uenb TpebyeT NOATOYKM, €crnu npu
peske obpasyeTcsa apeBecHasl Myka Wi nuna
NPOXOAMT CKBO3b 1EPEBO C TPYOOM.

1.

BblkmtounTe  yCTPOMCTBO M OTCOEAUHUTE
LTekep.

BHUMAHMUE!

MNoBpexaeHue yCTpoWcTBa 13-3a
HeHaanexawen 3aToykm!
HeopunHakoBblie pexyLine 3y6bs

BbI3blBaOT HepOBHbIVI XoA4 uenwu, BnJoTb

2. TlpoBepbTe  HaTsHKEHUE uemu wm mpw 110 ee obpbiaal
HeobxoAMMOCTV noaperynupyiite ero.
. lMocne 3artoukm Bce pexylme 3yobs
3. Ons 3aTO4KM ncnonb3ynTte TONbKO
: o Y [AOMKHbI ObITb OAMHAKOBOW ANWHbLI 1
NOAXOASALUMA UHCTPYMEHT: LIMPUHbI
B kpymbl HAaNUNbHUK Ans uenen @ = 4,0
MM, OMACHOCTb!
B nepxaska Ans HanunbHUKa, A OnacHOCTb AN XW3HU B peayrsTate
B wabnoH ans gyroBku 3ybbes Lenu. orgaum!
B [proGpecTn 3TM UHCTPYMEHTbI MOXHO B HenpaBunbHo 3aTouyeHHasi nuibHasi
crneumanuanpoBaHHbIX MarasmHax. Lernb MOXET NMPUBECTU K TshKenenwmm
4. OTgenbHble 3BEHbsl LMW  COCTOST U3 Tpasmam!
pexywero 3seHa (15/3), pexywero 3yba 3araunBaiite NUMbHYO uenb
(15/1) n orpanuuutens (15/2). Hagnexaiym obpasom.
. Beaoute HanunbHUK NErkUM  HaXKUMOM
5. Bepure na c ne _H&KIMOM, OuuncTKa BHYTPEHHEro npocTpaHcTBa
BepTUKanbHO (15) OT BHYTPEHHEN CTOPOHbI 3Be3A04KM
K BHEWHen CcTopoHe pexylwero 3yba. .
Ons  obneryeHuss pabBoTbl  HaMUIbHUKOM TiwartenbHo ouMwWaliTe LenHylo nuny nocne
NCnonbayiiTe  cneuvansHylo  JepXaBsky. KakA0ro McnonL3oBaHuns.
JocTatouHo 2—3 NPOX0oA0B HAMUbHUKOM. 1. OtcoeauHute LUenHyl nuny OT Cetn W
6. Mpu 3aTtaumsaHun cobriogaiite yrnbl (15) YNOXNTE Ha yCTONHMBYIO NOBEPXHOCTb.
Ha pexylieM 3y6e 1 BbICOTY OrpaHu4uTens 2. OTKpYTWTE KPbILLKY 3BE3[04KM.
(15/2) oTHOCUTENBHO ~ pexyLUeih  KPOMKU. 3. C nomoLLbo NOAXOAALLEi KUCTOUYKM OUNCTUTE
Cnepute 3a Tem, YToGblI NMoCne 3aTo4ku Bce BHYTPEHHEe NPOCTPaHCTRO.
pexywune 3ybbs uenu ObINn O0QMHAKOBOMN 4. CHAMMTE nUIbHYlO Uemb M 3aTeMm
ATVHBI U LLIVPUHBI. HanpaBnsIoLLYIO LLUHY.
7. Tpu NpuMeHeHnm MPEAMMCaHHBIX 5 QuycTTe Ma3 WKMHBI M MAcrOBMYCKHOE
WHCTPYMEHTOB W MpaBuiIbHOM obpalleHun oTBe
pcTve.
npeanucaHHble yrbl nonyvatTcst
aBToMatuyeckn.  lMpoBepuTb  3HaAYEHUS Hanpasnstowas wuHa
MOXHO C MOMOLLbI WabnoHa Ans yroBku Ytobbl u3bexaTb OOHOCTOPOHHEro W3HOCa,
3y6beB Lenu. noBopaYnBaiTe HamnpasnsoWy LWWHY nocne
8. B 3akntoyeHue crierka 3akpyrnuTe nepegHio KaDKA0W 3aTOHKN 1 3aMEHbI Lienn.
yacTb orparquMTenﬂ (15/2). B Moaensix EKI 2200/40
9. [lloagTauuBaiiTe Uenb 4acTo, C MUHUMambHbLIM " EKS 2400/40 nepen
CbeMOM MaTepuana. NMOBOPOTOM HEO6X0AMMO NepecTaBUTb
10. 3ameHuTe NUMBHYIO LeMb NpU OOCTWXEHUN ObICTPO3aXMMHOE  YCTPONCTBA Ha
MWHUManNbHON ANUHBI PeXYyLLMX 3yGbeB 4 MM Hanpaensiowen wuHe. CM. pasgen
(15). «MNepectaHoBka BbICTPO3aXNMHOIO
11. MNMpn paboTe oCTpoM MUMBHOM  LEnbo ycTponcTeay.
06pasytoTcs bonblume 1 ANVNHHBIE CTPYXKU. PerynsipHo NPOBEPSIATE HAMPABASIOWYIO LUMHY
Mocne 3- wmm 4-KpaTHOl7I 3aTOYKU Ha noBpeXaeHud. ﬂpM HeOGXO,EWlMOCTVl yoanute
OoTAanTe NWUMbHYK Lenb AN MOATOYKM BbICTynatoLune 3ayceHuisl (16).
B CMeuvanusnpoBaHHyld MacTepCKyio.
Mpun aToM nopTauMBaercs  Takke
orpaHn4uTeErb rMy6UHLI Bpe3aHusi.
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TexobcnyxuBaHue v yxon

AL:KO

1. TwatenbHo o4ncTUTE Na3 WuHbl (16/1) n
mMacnoBnyckHoe orsepctue (16/2).

2. TwarenbHO O4UCTUTE CMa304HOE OTBEpCTME
(17/1) c obemnx CTOpPOH.

3. C nomowbio NOAXOASLEr0  CMa3o4yHOro
lnpuua nooyYepegHo 3anpasBbTe € 06eunx
CTOPOH  CTOMbKO CMasku, 4ToObl OHa
pPaBHOMEPHO BbILLA HA KOHLAX 3BE3[0YKW.
Mpn 3TOM NOCTOSHHO  MpOKpy4MBanTe
3BE3/J0YKY.

MepecTaHOBKa GbICTPO3AXXMMHOTO

ycTponcTBa

1. BbIKpyTUTE BWHT C KPECTOBbIM LUMMLEM
(18/1).

2. CHVMMMWTE HanpaBnsoLYo LIMHY, NOBEPHUTE
€e M CHOBa 3aTsHUTE BUHT C KPECTOBbIM
wvuem (18/1).

3. C nowmouwpblo BbicTynawwero wtudra
(18/2) 3apaetcsi MpaBUNbHOE MOMNOXEHWEe
ObICTpO3aXXMMHOro yctpoictea. Crnegute 3a
npaBuIbHOM NOCaaKOWN.

XPAHEHUE

lMocne «kaxporo WCNOnNb3oBaHWSA  TLLATEMBHO

ounwianTe UenHylo nuny. XpaHuTe B CyXOM,

3anupaemMoM MecTe, He4OCTYNHOM Ans AETEN.

Mpu nepepbiBax B pabote 6onee yem Ha 30 gHen

BbIMNOMHWUTE CriegytoLlee:

1. Bblkniounte YCTPOWCTBO W  OTCOEAMHUTE

LiTeKep.

OTKpYTUTE KPBILLKY MacnsHoro 6aka.

OnopoXxHWUTE MacnsiHbIn bak.

3aneliTe HEMHOrO MOTOPHOIO Macna.

[aiite uenHon nune nopaboTaTb HeEKOTOpoe

BpeMsi,  4ToObl  MNPOMbITb  MacnsiHble

Tpy6ONpoBOALI U MaCAsHbIA HAcoc.

6. CHMMUTE NUMbHYIO UeMNb WU HanpaBnsioLLyo
LUMHY, o4ucTuTe uX UK obpbisrante
aHTUKOPPO3NOHHBIM MacrioMm.

7. TwarenbHO OYUCTUTE ULEMHyl nuny u
XpaHUTe B CyXOM MOMELLIEHUN.

ok wn

PABOYEE NOBEOEHUE U CNOCOB
PABOTbI

CernbCKOX03ANCTBEHHLIE ~ OTPACIEBbIE
ﬂ CTpaxoBble OObEAVHEHUs PErynsipHO

npegnaralwT Kypcbl no pabore c

LENHbIMY NUamu 1 Barke neca.

OlMNACHOCTb!

OnacHOCTb  TpaBMUPOBaHUs  U3-3a
HEAOCTaTO4HbIX  NPOodEeCCUOHaNbHBbIX
3HaHun!

HepoctatouHble  mpodeccuoHanbHble

3HaHUS MOryT MPUBECTU K TSHKENbIM
TpaBmam 1 gaxe cmeptu!

Banky neca u o06Gpesky Ccy4koB
MOXHO MOpy4aTb TOINbKO OBGYYEHHBLIM U
OMbITHLIM MIOASAM.

c OlMNACHOCTb!
OnacHocTb ons YKU3HN n3-3a

paclienneHunsa ,D,peBeCVIHbI!

3axBayeHHble LIenku MOryT NMPUBECTU K
TSHKenenwmm TpaBMaM U faxe CMepTVI!

Ynanute cBoOOAQHO Nexaluue LUEnKU u
OCKOJKM C pacnuiMBaemMon aeTanm.

Banka neca

Mpexge Yem HavaTb Basky,
BbINOMHUTL crieaytolme paboTbi:

B Y6eauTtech, 4TO B ONACHOW 30HE HET ApYrux
UL, KUBOTHBIX UMW NPELMETOB.

B  BesonacHoe paccTosiHMe Mexay Apyrumu
paboysmMu  MecTamu MM NpegMeTamu
OOIMKHO COCTaBnsATb He MeHee 2 Y2 OnNWH
nepesa.

B O6pawanTe BHUMaHWe Ha NNHUN
CHabXeHna U  4Yyxylo COBCTBEHHOCTb.
Mpwu Heo6XoaMMOCTH ornoBecTuTe
3HeprocHabxatolwee npeanpuatTne  unu
COBCTBEHHMKOB.

B OueHuTe HanpaBrneHue nageHus aepesa.

Pelwatowiee 3HadyeHne NS HanpasneHus
nageHvsi Aepesa uMetoT

B ecTeCTBEHHbIN HAKMOH Aepe.a,

BbICOTa fepesa,

POCT Cy4KOB C OfJHOM CTOPOHbI,
pacnonoxexHne Ha paBHNHE UK CKIoHe,

aCMMMETPUYHBIN  POCT, MNOBpexXaeHne
bpeBeCUHbl,

B HanpaBneHve u CKopocTb BeTpa.
B CHeroBas Harpy3ska

B [lpu pacnonoxeHun Ha cknoHe paborawTe
BbilLle CBanMBaeMoro fepesa.

Heobxogumo
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B  YGegutecb, 4YTO B

Pa6o4yee noeegeHue 1 cnocob paboTbl

BblOpaHHOM  30HE
oTxoga HeT npenaAtcTBMW. 30Ha oTxoda
JormKHa pacronaratbCsi  MPUMEPHO  MOA
yrmom 45° no avaroHanu B HanpasreHuu,
NMPOTUBOMOIIOXKHOM ~ HanpaBleHWio  Barku
(19).

CtBon  pgomkeH  ObITb
KyCTapHVKOB,  BETOK U
npeaMeToB  (Hanpumep,
oTCravBarLLencs  Kopbl,
NMPOBOMOKU U T. A.).

ouuMlleH  oT

NMOCTOPOHHMX
rpsasn, KamHewn,
rsosgen, Cckoo,

YTtoObI cCBANUTL AEPEBO, HEOOXOANMO BbINOMHUTL
[OBa nognuna v oaviH BaroyHbIA Nponwus.

1.

Mpu Barike 1 pacnuIMBaHUM HALEXHO yNpuTe
3yGu4arthlii ynop B pacnunneaemoe LepeBo.

Ecnv pepeBo npopomkaer CTosiTb, BGUB
KNMHbS B BarioYHbliA MPOMUM, BbIMNOMHUTE
KOHTPONMPYeMyio Barky.

Mo 3aBeplieHnn pacnunoBOYHbIX paboT
HEMEeASIeHHO CHUMUTE CPeAcTBa 3aluTbl

cryxa n cnegute 3a CurHanamm
nnu npegynpexaatuwmmmn ronocosbiMn
KOMaHgamu.

aINtOMUHUA.

OMACHOCTb!

Paapemaemﬂ ncnosnb3oBaTb  TOJIbKO
KINWHbA U3 OepeBa, nnacTtMaccbl wunu

OnacHoCTb Ons XKU3HU B pesynbrate
nageHvs gepesal

2. CrHavyana BbimonHute  nogmun  (20/C) B0l G SERSEEIEE, ST NG
rOPU3OHTasIbHO, 3aTeM HaKMOHHO CBEpPXY Mof, N ’
yrnom He MeHee 45°. 9To no3BonuT n3bexarb npusectn k T;')Kenew‘””M Tpasmam u
3aKMMaHUsi NUMBHOM Lienu Npy BbINOSTHEHUN REEE cwlepm.
BTOpOro noanuna. oanun [OMKeH 6biTb HauvnHaiite Banky, TOfIbko €crnn uMeeTcst
KaK MOXHO Bnuxe K 3emrne U HaxoauTbcCs BO3MOXHOCTb GecnpensTcTBEHHOro
B Tpebyemom HanpasneHun Banku (20/E). OTXOAa OT CBanMBaemoro Aepesa.
my6uHa nognuna [ormkHa CoCcTaBnsATb OKOSo
1/4 pnameTpa cTBONA. Q OMNACHOCTb!
3. BbimonHute BanoyHein  nponun  (20/D) OnacHocTb Ansi XU3HW B pesynbrate
HaNpoTMB noanuna TOYHO FOPU3OHTANbHO. nagexus fepesa!
BanouHbii nponun HeobxoauMMo Aenatb Ha HekoHTponupyemoe nageHve pnepesa
3-5 cM BbllLe roOpU3oHTanbHOro nognuna. MOXET MPUBECTYU K TSHKEMBIM TPaBMaM U
4. Tny6una BanoyHoro nponuna (20/D) gomkHa Aaxe cmepTu!
ObITb  TakoW, 4TOGbI Mexay noanunom He BbinonHainTe Banky npu seTpe.
(20/C) wn Bano4Hbim nponuriom  (20/
D) ocranca Hepormun (20/F) He mMeHee OMNACHOCTb!
110 puametpa cTBONa. JTOT Hegonwun A ONacHOCTL [NS ¥U3HM B pesynsTare
MPEAOTBpallaeT  Bpawenme 1 nafeHne HeKOHTponnpyemoro naaeHus gepesal
[AepeBa B HEMPaBWIbHOM Hanpaenexnuu. Mpu
NpUBAWKEHUM BanouHoro nponuna (20/D) K HekoHTponupyemoe najetie Aepesbes
Heponuny (20/F) [epeBO [OMKHO HauaTb MOXET MPUBECTH = K TKENEnLinm
nagatb. TpaBmam u gaxe cmeptu!
5. Ecnv fepeso nafaeT Bo Bpemst NUneHus: YTto6bl rapaHTUPOBaTh KOHTPONMPYEMOE
nageHve [nepesa, Mexagy Moanuiom
B Ecnu fepeBo nafjaet B HenpaBWIlbHOM W BANOUHBIM MPOMMTIOM  OCTABLTE
HanpaBfieHUn UM OTKMOHSIETCA Hasag, HE[OMM, KOTOPBIA [OMKEH PABHSITHCA
W 3aXMMaeT LenHyl nuny, npekpartute MpMMepHO 1/10 AMamMeTpa CTBoMa.
nUnUTb. [Onst  pa3xumaHua nponuna
W nepeHoca [fgepeBa B HyXHoe YaaneHue cyukoB
HanpaeneHne BOewTe B Tpebyemyto
AMHAIO NAAEHUS! KITMH. Mpu Takmx pabotax Heobxoaumo cobnoaatb
B HemeaneHHo BbiBeQUTE LIENHYIO Ny 13 crepyowiee:
nponuna, oTKM4YMTE N OTNOXUTE ee. B  Bo Bpemsa paboTbl ynpute LenHyw nuny B
B OtonguTte B 30HYy 0TX0Aa. creon.
®C B KpynHble, HanpaBneHHble BHU3 BETKW, Ha
nefuTe 3a nagjaloLymMmn BeTKamu.
KOTOpble onMpaeTcst AepeBo, Noka OCTaBbTe
(21).
B Menkue BETKM OTAUAUTE 32 OAWH NPUEM.
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Pabouee noeeaeHve 1 cnocob paboTbl

AL:KO

B  CrneguTe 3a HanpsbKeHHbIMWM BETKaMn W©
pacnunueBanTe WX CHU3Y BBEPX, YTOObI
npefoTBpaTUTbL 3aKWMaHWE LEMHOW Munbl
(21).

B  He ortnunueaiiTe cBOGOAHO BUCSLLME BETKU
CHW3Yy.

B BpesaHve, NpoAonbHbLIA NPOMUA 1 MPOnun
no cxeme «cepaue» AOMKHbI BbIMOMHATLCA
TOMBKO OMbITHBIMW N 0BYYEHHBLIMU MOABMMU.

MonepeyHas pacnunoBka aepesa

Mpu Takmx pabotax Heobxogumo cobnogaTb

cnegyoulee:

B [lpu pacrnonoxeHWn Ha CKIOHe Bcerga
paboTaiTe Bbllle CTBOMNA AepeBa, MOCKObKY
OH MOXET CKaTUTbCH BHU3 (25).

B Begute UenHylo nuny Tak, 4ToObl B
YANMUHEHHOM AMana3oHe MoBopoTa Lienu He
HaxoAunuchb YacTu Tena.

B YcraHosuTe 3ybyaTbin ynop
HenocpeacTBEHHO PSAOM C KPOMKOW pesa 1
noBopaynBanTe LEenHy Ny OTHOCUTENbHO
3TOM TOYKW. B KOHLe pacnuna He npunarante
yeunus.

B Cnegute 3a TeM, 4TOObl NUMbHasa Uenb He
Kacanacb 3emnu.

B [locne 3aBeplieHuss pacnuna [OXAUTECH
OCTaHOBKM MUNBbHOW Lenu, npexae Yem
CHUMATb LIEMHYIO MUIY.

B  Bcerpa BbIKMOYanTe ABuraTtenb  LEMHON
nunbl, MNpexae YeM  NepexoauTb K
crnegywuieMy Aepesy.

Ob6wass AnvHa cTBOna [JepesBa onupaercs

paBHOMEPHO:

B  Pacnunueavite  cTBON
Bpe3anTech B 3eMnio (22).

cBepxy W He

CTBON fepeBa onvMpaeTcst OAHUM KOHLIOM:

B Y106bI n36€eXaTh 32KUMAHUS LIEMHOW MUIbl 1
pacLuenneHns aepesa, cHayana nognunute
cTBOM CHU3Y Ha 1/3 anameTpa cTBONa, 3aTteM
AONUnnTe CBEPXY A0 HWDKHEro nognuna (23).

CtBon gepesa onupaeTcst 060MMU KOHLaMMU:

B Y706bl M36€eXaTb 32>KUMaHUS LIENHOW NuIbl U
pacluenneHus gepeea, cHavyana nognunure
cTBon cBepxy Ha 1/3 pguametpa cTtBOna,

3aTeM [AOMUIMTE CHU3Y [0  BepxHero
nognuna (24).
OMNMACHOCTb!
OnacHOCTb ANS XW3HW B pesyrnbrarte
otaayu!
Otpava MOXeT npuBECTU K

cMepTenbHbIM TpaBmam!
MpumMnUTe Mepbl ANs NpenoTBpalleHus
oTgaun.

MonepeyHasn pacnunoBkKa NnunomMaTepuanos

Mpn Takux pabotax Heobxoaumo cobnojaTb

criepytoLee:

B Vicnonb3yiite 6e30MacHyl0 U YCTONYUBYHO
onopy ANS pacnuioBkn (KO3Mbl, KIWHbA,
6pycbs).

B Cnegnte 3a YCTOMYMBBLIM  MONOXEHWEM
N paBHOMEPHbLIM pacrpefeneHnemM Macchbl
Tena.

B Kpyrnble nunomarepuansl 3akpenute BO
n3bexaHne NpoKpyyMBaHUS.

B [lpucraBnsinte nuny k obpabaTbiBaeMoMy
mMartepwuarny TonbKo ¢ paboTaroLlen NUNbHON
Lienblo, HUKOr4a He BKIoYalTe yCTPOWCTBO C
yXe NpUCTaBIIeHHON K MaTepurany Lenbto.

B He ygepxvBaiite nunomaTepvan HOron u He
npocuTte nofepXatb ero Apyroro 4Yenoseka.

YTUNU3ALIUA

v

Bbiweplume U3 ctposi npuéops.l,
aKKyMynaTopbl u 6atapeun
3anpelyaeTca yTUNM3npoBaTb BMecTe
¢ 6bITOBbIMM OoTXOAaMM!

MHCTpYMeHT, ero ynakoeka u
NPUHaONEXHOCTN U3TOTOBIEHbI U3
matepuanos, noanexalinx BTOPUHHOM
nepepaboTke, NO3TOMY UX cregyeT
YTUINM3NPOBaTb COOTBETCTBYIOLLIMM
oGpasom.
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YcTpaHeHue HencnpaBHoOCTEN

YCTPAHEHWE HEUCMNPABHOCTEN

HeucnpaBHOCTb

[uratens He paboTaet

U'el'lb He CMa3blBaeTCA

CaMOCTOATENbHO, OGpaTMTer B Hally CepBUCHYIO CJ'Iy)K6y.

Bo3moxHas npuyinHa

HeT ceTeBoro HanpspkeHus

CpaboTan 3almTHbI
BbIKIlOYaTENb ABUraTens

CpaboTtan Topmos uenu

MacnsiHbin 6ak nycTt

Hanpagnstowas WwuHa 3arpssHeHa

Cnoco6 ycTpaHeHusi

[MpoBepbTe yANUHUTENbHbIN
kabenb, Npn HeobxoanMocTH
3ameHuTe.

Mposepkte npegoxpanHntenu/y30.
MopyunTe anekTpuky NpoBepuUTh
TNIVHWUIO 3NEKTPOCHABXKEHUS.

MNogoxauTe, noka 3aWwunTHbIN
BbIKMoYaTenb ABUraTensi CHosa He
BKITHOUUT LIEMHYHO MUIy.

[ebnokupyite TOpMO3 Lienu.

[MpoBepbTe MacnsHbIA Gak Ha
NoBpeXaeHUs.

MpoBepbTe ypoBeHb Macna, npu
HeobXxoAMMOCTH HarnewTe macno
ANS NUIbHBIX Lenen.

Ouuctute MacroBnyCKkHOe
oTBepCcTHEe u MacnsHbIA KaHan.

ﬂ Mpu HeMcnpaBHOCTSAX, HE yKa3aHHbIX B JaHHOW Tabnnue nnv kotopble Bbl He MoXeTe ycTpaHnTb
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FAPAHTUA

MpounsBognTenb ycTpaHsAeT BO3MOXHble AedekTbl MaTepuanoB WM MPOW3BOACTBEHHbLIN  Bpak
YCTPOWCTBA B TEYEHNE YCTaHOBIIEHHOTO 3aKOHOM CPOKa Nofdayu peknaMavuii Ha CBoe YCMOTPEHMWE NyTem
peMoHTa unu 3ameHbl. Cpok onpe- AensieTcs 3aKOHOAATENbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPOW MpurobpeTeHo
YCTPOWCTBO.

[apaHTua gencTByeT TONbKO Npu criegyowmx ycno- MapaHtus aHHynupyertcsa

BMAX: B npu nonblTKax peMoHTa yCTponcTBa
®  npu _ Haanexaulem VCMONb30BAHMN M npy TeXHUYECKUX 3MEHEHUSIX YCTPOMCTBA;
CTPOICTBA;
- yerp B pu MPUMEHEHUM HE MO  HasHaYeHWIo
npu coGrioneHum pykoBoAcCTBa no (HanpuMmep, B KOMMEpYECKMX LIENsiX).
aKcnnyaraumm

B npu “cnonb3oBaHUM OpUrMHasIbHBIX 3anyacTein

[apaHTVA He pacnpocTpaHsieTcs:
B Ha noBpex/aeH s NakoBOro MOKPbITUS, KOTOPbIe 0GBACHATCS HOPMarbHbLIM U3HOCOM;
B y3HawwmBatoLMecs AeTanu, KOTopble B KaTanore 3anyacten 3akoyeHbl B pamky [Xxx xxx (x)]

B fgBuraTenu BHyTPEHHETO CrOpaHusi: Ha HUX PAcNpPOCTPaHSILOTCS YCMNOBUS NPEeAOCTaBMNEHNS rapaHTUm
OT NpOu3BO- ANTENS

lapaHTUAHBLIAN Nepuoa HayvMHaeTcs ¢ AaTbl NpUMOGpeTeHus nepBbIM MokynaTteniem. Takol paromn
cuMTaeTcs Aata opu- rMHanNbHOro AOKYMeHTa Ha NoKynKky. B rapaHTuiiHoM cnyyae o6paTtuTech ¢ AaHHbIM
rapaHTUMHBIM NUCbMOM M JOKYMEHTOM, NOATBEPXAALMM MOKYNKY ToBapa, K CBOeMy Aunepy wunu
B GnkailmMin aBTOPU30BAHHBLIN CEPBUCHbBIN LEHTP. MapaHTua faeT npaBo NOKynaTento npeabasnaTbh
NPOV3BOAUTENIO NMPETEH3UM OTHOCUTENBHO YCTPAaHEHUSI HEAOCTATKOB U3AENWS.
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3asiBneHue o cootBetcTBUM EC

3AABIEHUE O COOTBETCTBUM EC

Hacrosiwum 3asBnsiem, 4To AaHHbIN NPOAYKT B NPEACTaBNEHHON HaMW MOAWMUKALMM COOTBETCTBYET TPEBOBaHNSAM rapMOHU3NPOBaHHbIX
avpektvs EC, ctangapTos Ge3onacHocTv EC 1 cneunanbHbix CTaHAapTOB, PacnpoCTPaHSIOLLMXCS Ha AaHHbIM NPOAYKT.

Mpoaykt

LlenHasi anektponuna
Tun

EKS 2000/35

EKS 2400/40

EKI 2200/40

CepuitHbIii HOMep

G4104105

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLHOCTH
EN ISO 3744

3aMepeHHbIN / rapaHTUPOBaHHbI
EKS 2000/35 108/110 ab (A)
EKS 2400/40 108/110 gb (A)
EKI 2200/40 106/108 ab (A)

WUcnbiTanme TNoBOro
o6pas3ubl corn. 3aKoHy o
TeXHU4YeCKMX cpeAcTBax TpyAa u
norpeéutenbckoi npoaykuun §4 .
HoTtudmumpoBaHHbIn
BM 1027 MSR
opraH
EKS 2000/35 Ne tvn. o6pasua
50242897
EKS 2400/40, EKI 2200/40 Ne tvn.
obpasua 50243643
Société Nationale de Certification Société Nationale de Certi-
fication et d’"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

et d"Homologation
2a Kalchesbruck
L-1852 Luxemburg

Wsrotoeutens
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

AupekTusbl EC

2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC
2014/30/EU

OueHKa COOTBeTCTBUA

2000/14/EG
Mpunoxexue V

YNonHOMOYeHHbI
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

FapMoHU3NpOBaHHbIe
CTaHaapTbl

DIN EN I1SO 12100
DIN EN 55014-1

DIN EN 55014-2

DIN EN 50581

g e

Wolfgang Hergeth
YnpaBnstowmin Anupexktop
Kéru, 13.08.2014
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OpwuriHan nocibHuka 3 ekcnnyatauii

AL:KO

OPUTHAN NOCIBHUKA 3

EKCMNYATALLT
3micT
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MOHTMXK. ¢ttt 307
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KEPYBAHHS......ceiiiiiiiiiiieeiiee e 310
TexHiyHe o6CnyroByBaHHs! | AOMSAA. .............. 311
BOEPITAHHS.....ccevvieeeiie et eeee et 312
Po6Gouva nosegiHka Ta crnoci6 poboTwu............. 312
YTUMIBALIS. ...eeneiniiiiiiiiieiiieiiarieerveerveeereeeseaeeee 315
[onomora B pasi Henonagok... .315
TAPAHTIA oo 316
[eknapalist npo BigNOBIgHICTL CTaHAapTam
........................................................ 317

NEPEAMOBA A0 NOCIBHUKA

B [pouuTaiite uel nocibHWMK 3 ekcnnyaTauii
nepepn no4aTkom poboTu 3 iHcTpymeHToM. Lle
3abe3neunTb oro 6esneyHy v 6esnepebinHy
poborTy.

B BukoHynTe  BKasiBKM  LIOAO
Ta nonepemkeHHs, HaBeaeHi
OOKYMEHTI Ta Ha NPUCTPOI.

B [lokymeHTalUis € 4YacCTUHOW MpPOAYKTY i
NoBWHHI OyTM nepedaHi nokynuesi Ans
npogaxy

6esneku
B LbOMY

MosicHeHHA 3HaKIB

YBATA!
ToyHe BUMKOHAHHS LMX MonepemkeHb
[I0MOMOXe YHUKHYTH TiNecHWX

YLIKOAXKEHb Ta MaTepianbHUX 36UTKIB.

CneujanbHi  BKasiBkKM AN KpaLloro
PO3yMiHHSI T BUKOPUCTaHHS.

onuc BUPOBY
Y uim  pokymeHTauiji
NaHLIoroBa enekTponuna.

OMUCYETBCSI  pyYHa

CuMBONM Ha NpUCTpoOI

YBara! [loTpumyiitecb
ocobnueoi o6epexHoCTi nig Yac
poboTtu.

Mepen BBEAEHHAM B
ekcnnyarauito npoynTanTe
iHCTPYKUiTl 3 ekcnnyaTauii!

3axucTiTe NPUCTPIV Big AoLly Ta
BOSOIN.

HociTb 3acobu 3axucTy oden i
Cryxy.

Y pasi NOLKOAXKEHHA
NOAOBXYBanbHOro kabento
oApasy X BUAMITb LUTEKep i3
pO3eTKW.

>O®® 06 b

MpucTtpoi 6e3nekun Ta 3anoGixHi NpUcTpoi

3ano6ixxHUM aBTOMAT ANA ABUTyHA
JlaHutoroBa enekTponuma OcHalleHa 3axUCHUM
BUMMKAYEM ABUTYHA, KU BiOKMIOYAE MOro y pasi
nepeBaHTaXXeHHS i NPy LibOMY BUMUKAETHCS.
Micna 15-xBUNMHHOI hasn OXONOMKEHHS MOXHa
3HOBY HATUCHYTW BUMMKAY | BKITIOUUTU NaHLIOroBYy
EneKTPONnUKy.

c HEBE3MEKA!
Hebesneka TpaBMYBaHHS nig,

yac  MaHinynioBaHHSA  3amnobikHUMK
npuctposimu!

MaHinyntoBaHHs 3anobixHUMK
NPUCTPOSIMW ~ MOXE  MpWU3BECTM OO0

BaXKnx TpaBm!
He BuBOogbTe 3 nagy 3anobixHi Ta
3aXWCHi MPUCTPOI.

Fanbmo naHuora

JlaHutoroBa nuna mMae pyyHe ranbmo fadutora,
sIKe aKTUBYETLCS 3@ AOMOMOIOK PYYHOTO 3aXUCTY,
Hanpuknag, y Bunagky sigaadi.

Y pasi aktuBauii ranbMa naHulra MUTTEBO
3YMUHAETBLCS NAHLUIOT | BigKMHOYAETLCA ABUTYH.

BuKopucTaHHSA 32 NPU3HAYEHHAM

JaHutorosa enekTponuna po3paxoBaHa
BUKMNKOYHO ONA BUKOPUCTAHHA B AOOMalUHbOMY

440105_d
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Onuc Bmpoby

Ta npucaguBHomy rocrogapcTsi. Tox naHuoroea
erneKkTponura MoXe BMKOPWUCTOBYBaTUCA Onist
BUKOHAHHSA 3aranbHux po6iT, Hanpuknaa:

B posnunoBaHHA nNunomarepianis,
B Bupi3aHHSA XKMBOMNSOTIB,

B po3nunioBaHHsA ApoB,
Towo. [vunatn  [O3BONSETbCA  BUKIIOYHO
OepeBuHY. Ekcnnyatauis NpUCTPOLO i3

npodeciiHolo meToro 3abopoHeHa. |Hwe, wWwo

BUXOAWTb 32 paMKM  LbOro, BBAXKAETbCS

BUKOPUCTAHHSM HE 3a NPU3HAYeHHSM.
NONEPEOXXEHHA!

Hebesneka TpaBMyBaHHA y pasi
BMKOPVCTaHHS He 3a Npu3Ha4YeHHAM!

Lle moxe npusBecTu go TpaBm!
Ekcnnyatauisi npucTpoto y npodeciiHmx
Linsx 3abopoHeHa.

ornaa nrpopykuil

B orngai npoaykty (1, 2) HaBOAWUTBECA KOPOTKMN
ornsia NPoayKTy.

1-1 MunanbHUA NaHutor
1-2  LLBMAKO3ATUCKHUIA NPUCTPIN**

1-3 [yrosa py4ka

TEXHIYHI OAHI
Tun EKS
2000/35
ApT. Ne 112 807
OBuryH 230B
~/50 Ny
YacToTa 0b6epTaHHs Ha XOrnocTomy 7600
xofi xB. 10%
Makc. noTyXHiCTb 2000 Bt
OosxuHa HanpsmHoi wuHn (OREGON) 14" (SD)
KopucHa gosxuHa numnkm 325 mm
Munanerun nanuor (OREGON) 3/8 91
PJ 052X
ToBLMHa po6oYyOoi NaHku 1,27 Mm
Kpok 3ipoyku 3/8"

Koxyx 3ipoyku
Bumukay 3axucty asuryHa
3aaHs pydka

3acib ans 3axucty kabento Big
HaTSAryBaHHs

KpinunbHa ranka*

Ornspose BikHO MacnsHoro 6aka
naHutora

3’eqHyBanbHUi kabenb
KHonka 6rokyBaHHs
KHonka BKI/BUKI
Macnsanuii 6ak naHutora
MpucTpin Ana 3axmcTy pyk
3ybuacTa nignopa
HaTtsxkHuin rBuHT naHutora*
HanpsmHa wuHa

*Tinbkn ans EKS 2000/35

**Tinbkn ansa EKI 2200/35, EKS 2400/40 i
EKS 2400/40 S

EKS EKI EKS
2400/40 2200/40 2400/40 S
112 808 112 809 113123

230B 230B 230B
~/50 'y, ~/50 'y, ~/50 'y

7600 7600 7600
xB. 10% xB. 10% xB. 10%
2400 Bt 2200 Bt 2400 Bt
16" (SD) 16" (SD) 16" (SD)
375 mm 375 mm 375 mm

3/8 3/8 3/8

91PJ056X 91PJ056X 91PJ056X
1,27 Mm 1,27 MM 1,27 Mm
3/8" 3/8" 3/8"
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AL:KO

TexHiYHi aaHi

Twvn EKS EKS EKI EKS
2000/35 2400/40 2200/40 2400/40 S

Yucrno 3y6iB 6 3y6. 6 3y6. 6 3y6. 6 3y6.

[anbmo naxutora Tak Tak Tak Tak

Makc. WweuakicTb naHutora 13,5 m/c 13,5 m/c 13,5 m/c 13,5 mic

0O6'em macnsHoro 6aka naHutora 0,200 n 0,200 n 0,200 n 0,200 n

Maca HeTTo 6e3 naHutora Ta 49k 52 kr 52k 52 kr

Hanpasnsit4oro NnaHurra

Maca HeTTO ¢ naHutora Ta 56 kr 6.0 kr 6,0 kr 6,0 kr

HanpaensYoro NnaHura

PiBeHb 3BykoBOI NOTY>HOCTI LWA

(2000/14/EC) 110 gb (A) 110 pb (A) 108 ob (A) 110 gb (A)

PiBeHb 3ByKkoBOro Tucky LPA 96 b (A) 95 b (A) 94 nb (A) 95 ab (A)

'(\ﬁig‘; MPUCKOPEHHS KOMMBAHL VAW 5 040 \ o2 5045wz 5061 mic? 5,945 mic?

YBATA!

3a [OMOMOroK CTaHAAPTHOI TEeCTOBOI
npoueaypu; ix MoXkHa BUKOPUCTOBYBaTU
324015 MOPIBHSAHHS Pi3HUX eNEKTPUYHMX
npunagis.

OkpiMm TOro, Ui 3HA4YeHHs MOXHa
BMKOPWUCTOBYBaTM ANl MOMNEPEAHLOro
po3paxyHKy HaBaHTaXXeHb KOPUCTYBa4a,
CMPUYNHIOBaHMX BibpaLlieto.

ﬂ BkasaHi 3HauyeHHs Gyno po3paxoBaHO

c NONEPEMXEHHA!

B 3amexHocTi B4  BMKOPUCTaHHSA
npunagy akTuyHe 3HayeHHs Bibpauii

YBa)kHO MpounTanTe yci BKasiBkM LLOOO
6e3nekun Ta TeXHIYHI BUMOTN.

HepoTtpumaHHs

BKasiBoOK woao

Ge3nekn Ta TEXHIYHUX BUMOr MOXe
NPU3BECTU OO0 YPaKEHHS eNneKTPUYHUM
CTpyMOM, Noxexi Ta/abo cepio3HOro
TpaBMyBaHHS.

e YBATA!
36epexiTb yci BKasiBkM LWwono 6esnekn
Ta TEeXHiYHi BMMOrM Ans noganbLUoro
BUKOPUCTAHHS.

MOXe BigpIi3HATUCA BiA HagaHoro.
3apns 3axucty Bif Bibpauii cnig BXuTK
BignoBigHMX 3axogis. MNpu ubomy cnig
BpaxoByBaTW BECb MPOLIEC, BKIOHAOYM
Yyac poboTu npunagy 6€3 HaBaHTaXEHHS
abo Moro BUMKHEHHS.

[o BignoBigHMX 3axodiB BiAHOCATLCA
perynsapHui  TexHiYHui  pornsg  Ta
obcrnyroByBaHHA Mpwunagy Ta  MoOro
Hacagok, Po3irpiBaHHsS Py4oK, perynsipHi
nepepeu B pobOTIi Ta MnaHyBaHHS
poboyoro npouecy.

NONEPEMXEHHA!

BukopuctoByBaHWA y BKasiBKax LIOOO
6e3nekn TepMiH «EneKTPOIHCTPYMEHT»
BiAHOCWTBCH [0 BalMX NiOKMHOYYBaHNX
0o mepexi €NeKTPOIHCTPYMEHTIB
(apotoBMX) Ta [0 aKyMymATOPHUX
eneKTPUYHUX NpUCTPOiB (6e3ApOTOBMX).

YBATA!

A BukopuctoByiiTe npunag nvwe y
6e3goraHHOMY TEXHIYHOMY CTaHi!
Mepen KOXXHUM BVIKOPUCTAHHAM

nepesipanTe cam npucTpii, kabenb
Ta LITEKEP Ha MpegMeET MOLUKOMKEHb;

A BUSIBNEHI MOLLKOAXKEHI 4acTMHU cnig,

Sagnﬂ YHUKHEHHS! NOLUKOKEHHSA CryXy BIOPEMOHTYBaTM Yy MalicTepHi a6o
cnif BAAraT! 3axuCT AN OpraHiB Cryxy. 3aMiHUTH.
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TexHiYHi aaHi

YBATA! H He cnig KopucTyBaTucA ApoTom
XWBMNEHHA Ans Toro, wWob6 nepeHecTw,
HebGesneka oTpumanHs Tpasmu! NepeTArHYTM YW BiAKMIOYUTU NPUCTPIN
He Bi,EI,KJ'IIO‘-IaVITe 3anobikHi 1 3aXUCHI Bif, Mepe)Ki, TpMMa[Jﬁ'e ApiT nogani Big
MPUCTPOI. Tenna, MawuHHOI Onii, FrOCTPUX KpaiB
Ta PYXNUMBUX NpeaMeTiB. [TOWKOOKeHHS
YBATA! abo 3arnnymysaHHs1 Opomy nidsuwye pu3uK
CTepexiTbCA  PU3NKY  YypaXKeHHSA YPaxeHHsi e1eKmpu4HUM CImpymMom.
eneKTPU4YHUM cTpymom! B [lpautoloun 3 enekTPOiHCTPYMEHTOM Ha
HerainHo Bif'eqHavTe LuTeKkep Bynuuj, . BMKOP"CTOBW'T?
Bil  enekTpoMepexi, SKWOo  MiHito noaoBxXyBanbHWin  kabenb, npuAaTHUI
MOLLUKOXKEHO Y neperHyTo! ansa nOAiGHOFO BUKOPUCTAHHA.
BukopucmaHHs1 crieuianibHO NpU3Ha4YeHo20
- 0na ekcrinyamauii Ha 8ynuui kKabero 3HUXye
3ArAlbHI PEKOMEHOAL|II 3 BE3MNEKA PUSLKY YpaxeHHs eneKmpuYHUM CIpYMOM.
ENEKTPOIHCTPYMEHTY B Y pa3i Heob6GxigHocTi  ekcnnyaTauii
BesneyHicTb po6oyoro npouecy eNeKTPOIHCTPYMeHTy y Bonoromy
H Tpumante po6oyy 30HY YMCTOIO Ta FapHO cepenosul _ckopucranrecs
. i 305 ma mempsiea — aBTOMAaTU4HUM 3an06_|)KHMM BUMMKaYeEM,
ocsiTnioBaHoto. beana ’ P Wwo pAie npu NosiBi CTPyMy BWTOKY.
CYMYMHUKU HEUACHUX GUnadkis. 3acmocyeaHHsi  3amobikHO20  eUMUKa4a
B  3a6opoHAETLCA BUKOPUCTOBYBaTW LeW SHUWKYE PUSUK YPaXeHHS eneKmpuyHuM
eNeKTPOIHCTPYMEHT Yy  HeGe3nevyHomy CMpyMOM.
cepenoBumLi, ae po3TaloBaHoO
3aMMMUCTi  piguMHK, rasm um  nun. Besneka niogen
EnekmpoiHcmpymMeHmu cmeoprotoms icKpu, B PByaute yBaxkHi, chigkyiiTe 3a cBoiMu
Wo MoXXymb 3ananumu nus Hu easu. AiAsMK | KepyWTecs 340POBUM [Iy3[0M
E Nig yac ekcnnyartauii npu pob6oTi 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM.
€NeKTPOiHCTPYMEHTY TpumanTe AiTen Ta He kopucTyhTecs enekTpoiHCTPYMEHTOM,
iHWnx oci6 nopani BiA iHCTpyMeHTY. AIKWO BM cTomneHi abo 3HaxopuTecs
BidsorniikaHHs1 MOXe npudeecmu 00 empamu niaA BNAMBOM HapKOTMYHUX 3acobiB,
KOHMPOII0 Had rpucmpoeM. ankoronto abo mepaukameHTiB. CekyHOHa
HeysaxHicmb  nid  wac  pobomu 3
Enektpnuna 6esneka €/1eKMPOIHCMPYMEHMOM MOXe CrPUYUHUMU
B llrtencenbHun wrekep npucTporo ceplio3Hi mpasmu.
Ma€ BignosigatM posmipaM pPO3eTKM. B Bpgsraite BignosigHwin  opsr. He
3abopoHAETbCA MoAepHi3yBaTH LUTeKep BOAraiiTe 3aHaAToO BINbLHWIE OOAr uM
GyAL-AKnM YHHOM. He cnin npukpacu. TpumaiTe Bonoccsi, ogAr Ta
BMKOpPMCTOBYBaTM nepexigHi wrenceni pyKaBMYKW noaani Bif PyXMUBWX YacTUH
i3 333eMIIEHUMN @NEeKTPOIHCTPYMEHTaMM. iHCTPYMeHTY. BinbHull 0dsiz, npukpacu 4u
BukopucmaHhs OpugiHalbHUxX dosze 80OI0CCS MOXYymb rompanumu y
(HemodudpikosaHux) — wmekepis, wo PYXIUSI YaCMUHU IHCMpPYMeHMY.
gidrosidatomb po3mipam PO3EMKU, 3HUXYE B Kopucryiitecs 3ac06amm
PUBUK YPaXKEHHSI efIEKMPUYHUM CMPYMOM. iHAMBIAyanLHOro saxucty | 3aBwam
B Cnia yHuKaTM  KOHTaKTYy Tina i3 npauoiiTe B 3aXUCHUX
3a3eMNeHMMM MOBEPXHAMU, Hanpuknag, okynsipax.KopucmyeatHsi maKkuMu
TpyGamu,  papiatopamu,  poGouumu 3acobamu  iHOUBIOyanbHO20 3axucmy, sK
NOBEPXHAMM Ta XonoAunbLHUKamMu. Y pasi nuo3axucHa macka, 3axucHe 63ymmsi, Wo
3asem/ieHHs1 mina eUHUKae pU3UK ypaxeHHs nonepedxae CKO83aHHSI, 3axUCHUU WOIoM
©/1eKMPUYHUM CITPYMOM. abo 3acobu 3axucmy criyxy y eidnosioHocmi
B He nippaBaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHTU 00 3acmocysaHHsi €neKmpoiHCMPyMeHmy
powy 4u Bonosi.. [IpOHUKHEeHHS 800U 3HUXYE PU3UK Mpasm.
y enekmpoiHcmpymeHm nidsuwiye pu3suk
YPaxXeHHs efleKmpuYHUM CIMpPyMOM.
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3aranbHi pekomeHaaLii 3 6e3neku enekTpoiHCTPYMEHTY

AL:KO

YHuKaWTe HEHaBMUCHOTO  BMUWKaHHS.
Mepen npuepHaHHam Oo  mxepena
XUBIEHHA, NiAHATTAM a60 NepeHeceHHsIM
eNeKTPOiHCTPYMEHTY, nepekoHamTecs,
wo BiH BUMKHEHUN.SKWO0 npu
repeHeceHHi eriekmpoiHcmpyMeHmy naneuyb
3Haxo0umbCsi Ha 8UMUKayi, abo iHcmpymeHm
88iMKHeHuUU rnpu npuedHaHHi 00 Oxepena
JKUBMEeHHs,, Ue Moxe npusgecmu 00
HeuwjacHux surnadkis.

Mepea BMUKAHHSIM €NEKTPOIHCTPYMEHTY
npubepiTb perynioBanbHUA iHCTPYMEHT
abo kmwou. [HcmpymeHm abo  KnoY,
wWo 3Haxoo0umbcsi 8 IHCmpymMeHmi, sKul
obepmaembcsi, Moxe  rnpuzeecmu 00
mpasmy8aHHs.

YHuKanTe  3aHagTo HeKkoMcopTHOro
nonoxeHHa Tina. [lpunimite cTinke
MONIOXEeHHs i 3aBxpuM  36epiranTte
piBHOBary. Lle do3sonums Kpawe
KOHmMpoeamu efieKmpoiHcmpymeHm 8
HenepedbayeHux cumyauisix

3a HasABHOCTi npucTpoiB ansa
BiAACMOKTYBaHHs Ta YNOBIOBaHHA
nuny, nepekoHaWTecAs B TOMYy, L0
BOHM nigKnYeHi Ta npasBuIibHO
BMKOPUCTOBYHOTLCH. 3acmocyeaHHs
rpucmpoig 8iOCMOKMY8aHHS MUy 3HUXYE
PU3UKU, Wo  BUHUKalOmMb  8HAacniOok
3arnuneHocmi.

3aCT00yBaHHﬂ Ta NOBOAXEHHS eNeKTPOoiH-
CTPYMEHTOM

He nepeBaHTaxymnTe NpUCTPIN.
BukopuctoByinte B po6oTi npusHavyeHun
ANs  Hei eneKTpoiHCTpymeHT. Poboma
BUKOHyembCsl Halbinbw egpekmusHo ma
6e3reyHo 3a BUKOPUCMaHHS npudamHoe2o

enieKmpoiHcmpymeHmy 8i0rMnogioHo20
diana3oHy nomy>Hocmi.

He KopucTyiiTecs enekTpoiHCTPYMEHTOM
3 HecnpaBHUM BMMUKaYEM.

EnekmpoiHcmpymeHm, — siKull  HEMOXIIUGO
88iMKHymuU abo BUMKHymu, CmaHo8UMb
Hebesneky i nompebye peMoHmy.

Mepen perynioBaHHAM, 3aMiHoO
npunaans abo po3TalwyBaHHA
iHCTPYMeHTY Ha 36epiraHHsa BUUMITb
wTekep 3 po3eTku Talabo
BUMAMITb akymynsaTopu. Lleld 3anobixHuli
3aci6  3anobieae  HEYMUCHOMY  3arlyCKy
efleKmpoiHCmMpyMeHmy.

B 306epiranite eneKkTPOiHCTPYMEHT, WO He
BUKOPUCTOBYETLCA, B  HEOOCS)XKHOMY
ana  piten  wmicui. He posBonsvTte
KOPUCTYBaTUCA  eneKTPOiHCTPYMeHTOM
ocobaM, siKi He 3HaOMi 3 HuUM
abo He npouuTanuM Ui  BKasiBKW.
EnekmpoiHcmpymeHmu cmaHoensimeb
HebesrneKy, SKWO 80HU 8UKOPUCMOBYOMbCS
HedocesidyeHUMU ocobamu.

B [lornspante 3a €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM
3 peTenbHicTio. [epekoHanTeca B
TOMY, WO PYyXOMi 4YacTUHM NpauoTb

6e3poraHHO i He 3aipalThb,
BiACYTHi 3namMaHi a6o nowKomKeHi
YacTUHMU, a TaKoXx NOpYyLeHHs
B pobori €IeKTPOiHCTPYMEHTY.

Mepen BUKOPUCTAHHAM  IHCTPYMEHTY
BiAPEMOHTYWTe MOLUKOXAEHI YaCTUHM.

lMpuyuHoro bacambox HewjacHux
sunadkie € HeHanexHul 0Ooensd 3a
€/1eKMpPOIHCMPYMEHMOM.

H  Tpumante piXy4yun iHCTPYMEHT 3aBXau
4YUCTUM i rOCTpPUM. PemerbHo

doenssHymud efleKmpoiHcmpymeHm 3
20CmpuMU  PiXKYHUMU  KPOMKamu — pidwe
3ai0ae i 6inbw neakull 8 KEPYBaHHI.

B  3actocoBynte eNeKTPOiHCTPYMEHT,
npunaaas, BCTaBHUM iHCTpyMeHT
Towo |y BignoBigHocCTi ao umx
BKa3iBoKk. BpaxoByute ymoBu Ta BuA
po6oTH, WO BUKOHYETLCA. 3acmocysaHHs
e/1eKmpOoIHCMPYyMEeHMYy He 3a MPU3HaYeHHSIM
MOXe cmamu Pu4yuHoO  HebesrneyHux
cumyaujid.

O6cnyroByBaHHSA

H 3 meTOoH0 AOTPUMMaHHA NpaBun 6e3neku
PEMOHTYBaTU €eneKTPOiHCTPYMEHT Mae
nuwe kBanicikoBaHun nepcoHan,
3 BUKOPUCTaAHHAM opuriHanbHUX
3anyactuH. Le makox 3abe3nequms
6e3reKy caMoz0 enieKmpoiHCMpyMeHmy.

BKA3IBKM LLOAOO BE3MNEKU

Onepatopu:

B [litn go 16 pokis i 0cobwu, ki He 03HaNOMIIEHI
3 iHCTpyKLUielo 3 ekcnnyaTauii, He MNOBUHHI
BMKOPWCTOBYBATW NMPUCTPINA.

B He «kopuctyiTecb NPWUCTPOEM Yy CTaHi
CM'AHIHHA, Mig4 BNAMBOM HAPKOTMYHUX abo
nikapcbknx 3acobiB.
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BkasiBku woao 6esnekun

3acobu iHAMBigyanbHOro 3axucTy:

LLlo6 yHWUKHYTM TpaBM ronoBu i KiHLIBOK,

a TaKoX MOLUKOOXEHHS OpraHiB Cryxy,

HeobxigHO HOCUTM BIANOBIOHWUI Oasr i 3acobu

3axMUCTYy.

Opar mae 6ytn BignosigHuMm (obnsratu) i

He 3aBaxaTtu pyxy. [loBre Bonoccs noTpibHO

XOBaTu nig CiTKoto.

3acobamu iHOMBIOyanbHOrO 3axuCTy €:

B 3axucHa Kacka;

B 3acobu 3axucTty cnyxy (Hanpuknag,
GepyLui),

B 3axucHi okynspu abo LWWUTOK 3axWUCHOI
Kacku;

B 3axucHi WTaHu 3i BCTaBKO AN 3aXUCTY
BiJ Nopisis;

B miuHi poboui pykaBuYKy;

B BesneyHe B3yTTsi 3 HEKOB3KOHO MiOLLBO
i cTaneBnM HOCKOM.

Po6oya 30Ha:

MpucTpin mae 3Haxogutucst B 6e3nevyHomy
pobo4voMy CTaHi.

Hikonn He npautonTe HaoguHLU.
MNoLwKoaXeHi Ta 3HOLEeHI geTani nignaraTb
HeramHin 3amiHi.

MNepen BBeoeHHSAM B eKcnnyaradito Buaanite
peryntoBanbHi Ta MOHTaXHi IHCTPYMEHTH.
He BuKOpMCTOBYWNTE naHUiOroBy nuny B
SKOCTi  MexaHiyHoro Baxensa abo ans
nepemMiLLeHHs epeBuHN.

BukopuctoBynTe TiNbkM B YCTaHOBIEHOMY
BMPOGHMKOM TEXHIYHOMY CTaHi.

BpaxosyiTe Hebe3neky YPaKeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM. YHUKaNTE KOHTaKTy 3
MeTaneBuMu nNpeaMmeTamMu, WO 3HaX0OATbCs
B 3eMni abo enekTpUYHO NoeaHaHi oo Hel.
He nunawte nig 4ac pgouwy, cHironagy
abo wropmy. He BMKOPUCTOBYITE MUIKY Yy
BOJIOTrOMY CepefoBULL.

He BuBopabTe 3 nagy 3anobikHi Ta 3axuCHi
NPUCTPOI.

B BinA po6o4oi 30HM IHCTPYMEHTY He MaloTh Crigkyite 3a 6e3neuHicTio Ta cTabinbHicTo
3HaxoamTuUCs iHWi ocobu. 3BepHiTh yBary Ha CBOrO POBOYOrO NONOKEHHSI.
iTen i TBAPUH. o
A P . . YHukanTe  3aHagTo  HekoMdopTHOro
H  BnacHVK Np1cTpoto Hece 0COBMCTY BiAnoBiIa- nonoxeHHss Tina. [puimiTL  cTilike
anbHiCTb 3a HellacHi BUNaaKM 3a y4acTio iH- NOMOXKEHHS! i saekam  36epiranTe
wnx moaen abo ix MarHa. pisHoBary. Lle  dosgonumb  Kpaue
B OuncTiTh pobo4y 30HY Big 06pi3kiB Ta iHLLNX KOHMPO/Ir8amu  efiekmpoiHcmpymeHm 8
npeameTiB, Ha IKMUX MOXHA CMITKHYTUCS. HenepedbayeHux cumyauisx
E  Tpumaiite po6o4y 30HY YUCTOIO Ta rapHO o6 YHUKHYTK Bigaaui, nepeg
ocBiTnoBaHow. besnadda ma mempssa — noyaTkom poboTW nepekoHanTecs, LWO
CynyMmHUKU HewacHuUXx sunaokis. B obpobnioBaHomMy  MaTepiani  Hemae
H He BUMKOPUCTOBYNTE FaHUIOroOBY  Muny CTOPOHHIX NpeaMETIB.
B noxexo- i  BuByxoHebe3ne4yHoMmy MpucraenanTe nunky Ao obpobnioBaHoOro
cepenoBuLLi. marepiany Tinbku 3 NpaLoYMM MUASNbHUM
Yac poBoTu: NaHLIoroM, Hikonn He BMUKalTe NpUCTpii
N . 3 yXe nMpucTaBneHuMm [0 MaTepiany
B [loTpuMyinTECH HaLiOHANbHMX NOMNOXEHb, LLO naHLoroM
pernaMeHTyIoTb AOMYyCTUMMIA Yac poboTu. . ' .
B [IpautoriTe nuLle Npu 4OCTaTHLOMY AE€HHOM Min uac poBomn 3aBxau  TpumaiiTe
pau pu AOCT YA Y NaHLoroBy Nuny ABOMa pykamu.
abo LWTy4YHOMY OCBITNEHHI. N
He BuKopucTOBYITE NaHLUIOroBy nuy Bulle
Po6ora: piBHsi nneyen, Ge3neyHa pobota B LbOMY
VBATAI ngnoerHl Hemoxmvmsa. o
Ekcnnyatauia npunagy [03BOMSAETHCS H"g’”:i'ﬁ Hnia:z?”%vi';% CTOﬂq"éi Ha ApabuH,
nu1Le NiCns NOBHOIO 3aBEPLUEHHS Oro pobo op © Aepesi. .
MOHTaXY. Pyyku matoTb ByTW Cyxumu, ounLLeHUMM Bif,
Opyay Ta mactuna.
YBATA! Konopgw, ToBLMHA SKUX NEPEBULLYE JOBXUHY
Mepen ysedeHHsM B ekcnnyaTauio MANANBHOT  WMHKM, MaloTb  PO3NMMIoBATHCS
3aBXaN OrMsAaiTe NPUCTPIN. TiNbKM KBanicpikoBaHNM NepcoHanom.
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Bkasieku wwono 6esnekun

AL:KO

Hikonu He nepeHoCiTb Ta He TpaHcnopTynTe
NaHUoroBy Ny 3 NpauiolymMM NUASNbHUM
naHLorom.

Y pasi 3miHu MicLA po6OTV BUMKHITb ABUIYH i
HaAjiHbETe 3axMCT naHuora.

BukopucTtoByinTe mepexeBuii kabenb Tinbku
Ans nepenbayeHoi MeTu.

Hikonwu He nigHimariTe i He HOCITb NaHUroBy
nuny 3a MepexeBui kabenb.

Hikonu He BuTAranTe wwTekep i3 po3eTku 3a
MepexeBuii kabensb.
3axucTitb MepexeBui
NOLLKOAXKeHb | 3a0pyaHeHb.
TpaHcnopTyWTe MaHLoroBy Numy Tiflbkn 3a
OyroBy pyuKy, nig 4ac TpaHCMOpTyBaHHS
NUNsAnbHa LWWMHa HanpaBneHa BHUS.

Y pasi HEBMKOPUCTaHHSI NaHUroBoi Numu
BCTaHOBITb 3aXMCT NaHutora i Bia'eaHanTe Big
Mepexi.

Yknapgante nogoBXyBanbHUA Kabenb Tak,
o6 BiH He OyB 3ayenneHun NUMNOo Mig vac
po6oTu.

Mpn BUSBNEHHI 3MiH HeramHo BIAKIOYITE
naHuloroBy nuny, Big'eaHanTe ii Big mMepexi
Ta nepesipTe.

3aBxan TpumanTe HanoroToBi anTeyKy Ha
BMMNagoK NoOpaHeHb.

CrexTe 3a TVM, W06 NaHUoroBe MacTuno He
nonagano Ha 3emro.

kabenb Bif

Knagite  naHutoroBy nuny  Tinbku -y
BMMKHEHOMY CTaHi.

OpieHTytounch Ha piBEHb BibpaLii,
BCTaHOBITb MakcumarnbeHy — TpuBanicTb

po6oTu i nepeps.

Hebe3neka Bippauvi

Mig vac sigpavi

HEBE3IEKA!
Hebesneka gns xutTs yepes Bigaady!

Bigoaua MoXe npu3BecTn ao
cMmepTenbHuX Tpasm!

BxuBainte 3axoau Ana 3anobiraHHA
Bigaaui.

naHuyroesa nuna panToBO

i HEeKOHTPONbOBaHO BiAKWOAAETLCA B CTOPOHY
onepartopa. Lle BigGyBaeTbcs, 30kpema, Konu
naHutorosa nuna nig Yyac poboTy HaLWTOBXYETLCA
Ha CTOpOHHIN npeamMeT abo konu Marepian
NUNSATb KIHLEM Hanpassioyol WUHN.

LWo6 yHuKHYTWM Bigpadi, OOTPUMYMATECH Takux
IHCTpyKUIiN:

MepesipTe maTtepian, WO po3nuseTbes, Ha
CTOPOHHI MpeamMeTy (UBsXW, MeTan TOoLwo) i
BMAanits ix.

B VYnpaBnawte naHUrOBOK MUIOK  TiNbKu
[BOMa pykamu.

B BuBoabTe NaHUOroBy MUy 3 Nponuiy Tinbky
3 NpauoYMM NUAANBHUM NaHLroMm.

B [lig yac po6iT NaHUOroBO MUIOK He
HaxXUNanTecs 3aHaAaTo Aarneko.

B  Hikonn He BignunonTe Kinbka  rinok
OfHO4YacHo.

B [Ipautonte TiNbKM NPaBUIIBHO 3ATOYEHUM i
HaTArHYTUM NINANbHAM NaHLOroM.

B Hikonu He npauoiiTe NaHLIOroBOO MUK Ha
BUTSAFHYTUX pyKax.

B [lounHanTe NPONWMIOBaHHA 3 MpauoYMM
NUNANBHUM NTAHLKOIOM | TiflbkM 3 MOBHUM
rasom.

B Hikonn He nunsnte KiHUEM Hanpasnso4yol
LUMHW.

B  3aBkgu TpuManTe KiHeub Hanpaensl4yol
LUMHK B Moni 30py.

"y pasi NPOAOBXEHHSA po3novaTux
nponunoBaHb  AOTPUMYMTECH  OCOBNUBOI
0bepexHOcCTi.

B [lig yac pisaHHs nopocni Ta Monoamx gepes
[OTpUMyWMTECH 0COBNUBOT 06EPEXKHOCTI.

B Hikonu He nunsinTe, ctosun Ha ApabuHi abo
BULLE PIiBHS NMeYen.

B [Ina kpawoi cTiikocTi nig 4ac po6otu
BUKOPUCTOBYNTE 3yByacTuim ynop.

B [lig Yyac NUNSAHHA CTEXTe 3a CTINKICTIO.

B [lunanTe HWKHBLOI CTOPOHOK MUMSAMBHOT
LWMHW. Y pasi MUNSHHS BEPXHbOK CTOPOHOK
NURSNbHOI LWWHW AOTPUMYMNTECH 0COBNUBOI
06epexHOCTI.

MOHTAX

OBEPEXHO!

Hebesneka TpaBMyBaHHS yepes
HEKOMMNIEKTHICTb NpucTpoto!
HexkomnnekTHi nNpuCTpOI MOXYTb

cTat¥ MNPUYMHOK TpaBMYyBaHHs abo
NOLLUKOKEHHSI obnagHaHHs!
Ekcnnyartauis npuctpoto  [o3BosieHa
TiNbKM NiCNSA NOBHOMO MOHTaXY.
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MoHTax

c NONEPEMXEHHA!

Hebesneka TpaBMyBaHHS NUMANLHUM
naHutorom!

[oCTpi KPOMKM MOXYTb CTaTV NPUYNHOIO
Ba)XKMX pi3aHuX paH!

Mig Yac MOHTaXy NUNSANBLHOrO NaHutora

i HampaBnswYOi  LWMHM  HagiHbTe
BiAMNOBIOHI  3aXMCHi pyKaBu4Kmn i
Big'eQHanTe WTEKEp.

MoHTaX HanpaBnAKYOI LWNHU

EKS 2000/35

1. lMoknapiTe naHUlroBy MUy Ha CTiAKY

2.

NOBEPXHIO.

MoTarHiTe py4Huin 3axucT (3/1) 3a cTpinkoto,
wo6 aebnokysaTy ranbMo naHuora.
BigkpyTiTe KpinunbHy raviky (3/2) i 3HiMiTb
KPULLIKY 3ipOYKN.

BukpyTiTb HaTsKHWUIA rBUHT naduora (3/3)
BniBo Jo ynopy. HatspkHuid rak (3/4) 6yne
3HaxoAuTUCHA B KiHLUi ynopy, B HanpsiMKy
3ipoyku naHuora (4/3).

BcTaHOoBITE HAMPAMHY LWWMHY Ha HaMPSMHWIA
60nT (4/1) i nepecyBaiiTe B HanpsMKy 3ipoyku
(4/3), nokn HaTskHUK rak (3/4) He yBinge B
OTBIp HaNPAMHOI WKHK (4/2).

EKI 2200/40, EKS 2400/40 i EKS 2400/40 S

1.

MoTarHiTe py4Huin 3axucT (5/1) 3a cTpinkoto,
o6 aebnokyBaTu ranbmMo naHutora.
BigkpyTiTe HaTskHy raviky (5/2) i 3HIMiTb
KPWLLIKY.

BigkpyTiTe HaTskHy wWwanby naHulora Ha
He3akpinneHii Hanpasnswodii  WwuHi  (6/2)
npaBopy.

BcTaHOBiITE HanpsMHy LUMHY Ha LUNWMBbKY
(6/1).

BigkpyTiTe HaTskHy wanby naHuora Ha
MakcMmMyM BniBO, W06 Hanpaensoya LWvHa
(6/2) 3micTunaca B HampsiMKy  3ipoYKu
naHugora (6/3).

MoHTax NMNANbLHOro naHutra

EKS 2000/35

HanpsaM  obepTaHHs

BpaxosyiTe
nunAnbHOro naHutora. Pixydi kpainku

3y6iB i3 BEpXHbOro OOKy Hanpasnsityol
WMHW MOKa3ylTb Breped, Ha KiHelb

WnHK (4).

YKnapite MNUNSAAbHUA NaHUIOr Ha  3ipoyKy
naHuiora (4/3) i B kaHaBKy Hanpaenso4ol
LLWHW.

[MoTiM 06epHITb MUNANBHMIA NAHLIOr HABKOMO
BeOEHOI 3ipOYKM HaNPaBSYOl LWMHU.
MunaneHWA  naHutor 3nerka npoBucae 3
HWXHBbOT CTOPOHM Hanpaensyoi LMHW.
Tpoxu BUKPYTiITb HaTSHKHWI BUHT NaHuora
(71) BnpaBo, poku naHuor He Oyge
npunsraT 40 HWXKHbOT CTOPOHU LLMHW.
BCTaHOBITE KPULLIKY 3ipOYKM i 3aTArHiTb Big
PYKU KpinunbHyY rawky (3/2).

ﬂ Mig 4yac 3aTaryBaHHA HATSHXXHOMO rBUHTA

naHutora (7/1) crtexte 3a TuM, LWO6
HaTsPKHUIA rak (3/4) He BMNaB 3 OTBOPY
(4/2) HanpaBNsItO4OI LUMHWN.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 i EKS 2400/40 S

1.

YKknagite MUNAAbHUA NaHLIOr Ha  3ipoyKy
naHutora (6/3) i B kaHaBKy HanpaBns4ol
LUMHW.

MoTiM 06epHITb MUNANBHMIA NAHLIOr HABKOMO
BeAEHOI 3ipOYKM HaNPaBASOYOi LWNHU.
MunanbHMn  naHulor 3nerka nposucae 3
HWXHBOT CTOPOHU HanNpaBnsoyoi LMHW.
BcTaHOoBITL KPULLIKY 3ipOYKM i 3nerka 3aTarHite
3aTUckHy ramky (5/2).

HaTtar nunsanbHoro naHuiora

EKS 2000/35

1.

MepeBipTe nocagky NUMANBHOrO naHutora,
o6 BOHa NpaBurbHO cudina Ha 3ipoyui Ta
HanpasnAoYin LKHI.

MigHiMiTe Hanpaenswdy WWHY 3a BedeHy
3ipPOYKY | BUKPYTiTb HATSHXKHUIA MBUHT faHLtora
(7/1) BnpaBo, AOKM NWUMAMNBHUIA MaHUr He
Oyne npunarat 4O HWKHBOT CTOPOHU LUMHM.

3aTArHiTh KpinuUnbHy ramky (3/2).

MunaneHun naHuor npaBuIibHO
HaTArHYTUW, SKWO BiH Yy CepeauHi
HanpaBnslYoi  WWHU  NigiiMaeTbes
npubnusHo Ha 3-4 MM i NpoBepTaETLCS
PYKOIO.

EKI 2200/40, EKS 2400/40 i EKS 2400/40 S

1.

MepesipTe nocagky NUAAMBHOrO naHutora,
LWo6 BOHa MpaBWMbHO cufina Ha 3ipodui Ta
HanpaBnsoYiv LNHI.
Ona Hatary naHutora obepTainTe BMnpaBo
HaTsbkHe Kinbue (8/2).

3aTArHiTe 3aTUCKHY ranky (8/1).
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MoHTax

AL:KO

MepeBipka HaTAry naduiora
Yepe3 KOpOTKi iHTepBanu nepesipsanTe HaTAar
naHutora, OCKinbKu1 HOBi NMaHLIOMM PO3TArYOTHCS.

MUnAnNbHWIA  NaHUor NpPaBUNBHO  HATArHYTUNA,
SIKLLIO BiH:

B npunsirae no HWXKHbBOT CTOPOHM
HanpaBnslYol LWWHW | MNpoBepTaeTbCs
pykoto,

B niginmaeTbCa  BcepeauHi  Hanpaemnsoo4yoi
LUMHW Ha 3-4 MM.

Mpun DOCSITHEHHI poboyoi  Temnepatypu

NUNANBHUIA NaHLIOT MOJOBXYETHCS | MPOBUCAE.

OBEPEXHO!

Hebesneka TpaBMyBaHHS Npu CXOAi
nNUAsnbHOro naHuora!

HenpaBunbHun  HaTtar  NUMASNbHOrO
naHutora Moxe npusBecTy oo Tpasm!
Po6ouyi naHkM He MOBUHHI BMXOOWUTU 3
KaHaBKW Ha HWXHI CTOPOHI HamnpsiMHOI
WWHKW. MigTArHiTe NUNSNbHUIA NaHLOT.

Fanbmo naHuyrora

JlaHutoroBa nuna mae pyyHe ranbmo naHutora,
sIke aKTUBYETbLCS 32 [OMOMOrOH PYYHOIO 3aXUCTY,
Hanpuknag, y Bunagky Biggadi.

Y pasi aktuBauii ranbmMa naHutora MUTTEBO
3YMUHAETBLCS NAHLUIOT | BigKMHOYAETLCA ABUTYH.

HEBE3IEKA!
A HeGesneka ans xutta yepes Hepbane

NOBOMKEHHS!
Lle moxe npu3BecTy 0o Baxkux Tpasm!

lanbMO  naHutora  coyxuTb  Ans
3HWKEHHA abo 3anobiraHHA TpasM Mnpwu
Bigaaui.

Mig vac po6oTu Kepymntecs
MipKyBaHHAMMN Ge3neku i He BTpavanTe
KOHLIEHTpALito.

HEBE3IEKA!

A Hebeaneka ons KUTTA
NOLUKOAXKEHHS ranbMa naHutoral
Lle Moxxe Npu3BECTV A0 BaXXKUX TPABM i
HaBiTb cMepTi!
KoxHoro pady nepeg  pobortoto
nepesipsaiTe poboTy ranbma naHutora.

yepes

MepeBipka npaue3paTHOCTI ranbma naHurora

npyY BUMKHEHOMY ABUTYHi

1. [N BMMKHEHHS ranbma naHutora noTArHiTb
PYYHWI 3aXUCT Y HANpPAMKY (9) AyroBoi pyyku.
MunaneHWIA  NaHuor MoXe nposepTaTucs
pyKoI0.

2. [nA  BWKMIOYEHHS  ranbma  MfaHuiora
nepeseditb pyvHuii 3axuct Bnepeq (10).
MyNanbHWM NaHLor He Mae NPoBepPTaTUCS.

MepeBipka npaue3gaTHOCTI ranbma naHutora
Npu BKNOYEHOMY ABUTYHI

KoxHoro pa3dy nepeg poboTtoio nepesipante
npauesfaTHICTb Nif Yac NpaLioyoro ABUryHa.

1. MiuHo TpumanTe naHUOrosy nuiy 3a Ayrosy
i 3aHI0 py4Ku.

2. 3anycTiTb ABUIYH.

3. MepeBepitb pydHuii 3axuct Bnepeg (10).
MunanbHWIA NaHWor | ABUrYH MaloTb HEramHO
3yMUHUTHUCS.

e HEBE3IEKA!
Hebesneka ans xuTTa Yepes HecnpasHe

ranbmo naHutora!l

Lle moxe nMpu3BecTn JO BaXXKWUX TPaBM i
HaBiTb cmepTi!

He BukopucTtoByiTe  npucTpin y
pasi HecnpaBHOro ranbMa naHutora.
Bigpante nunanbHUn  nadutor - ans
NnepeBipKN B CEPBICHY MANCTEPHIO.

Mepen BKMHOYEHHAM MaHLIOroBOI MUMn
AebnokyiTe ranbMo naHuora.

HEBE3TMEKA!

Hebesneka TpaBMyBaHHs
HenepenbavyBaHui pyx!
Henepenbayenun pyx
NPUYNHOIO BaXKKUX TpaBm!
MMig yac pebnokyBaHHs ranbMa naHutora
He HaTUCKalTe He Ha >KOAHWUN BUMMKAY.

Q HEBE3IMEKA!
Hebe3sneka gnsa xuTTs yepe3 Hepbane

NoBOOKEHHSA!

Lle moxe npusBecTn 40 BaXKux TpaBm!
lambMo  maHutora  cnyxuTb  Ans
3HIWKEHHS abo 3anobiraHHs TpaBm Mpu
Bigaauvi.

Mig yac pobotu KepyvTecs
MipKyBaHHsIMM 6e3neku i He BTpavaiite
KOHLIEHTpaLito.

Yyepes

MOXe CcTatu
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MoHTax

INaHuroroBe mactuno

KoxHoro pa3y nepen no4atkom po6otu
nepeBipsiTe piBeHb MactTuna i 3a
HeobxigHOCTI gonuBaiiTe 1oro.

ABTOMaTMYHa MacTunbHa cuctema 6esnepepBHO
noctayae MacTUno Yy NUAANbHUA naHuor i
HanpasnsloYy WKHY Nig Yac po6oTu. JlaHutorose
MacTuno 3axuiae Big KOpo3ii Ta nepegyacHoro
3HOCY.

Ona  3mMasyBaHHS NWAANBHOrO  NaHulora i
HanpaBnsiloyoi LWWHN BUKOPWUCTOBYMTE  TiNbKu
AKiCHe ekomnoriyHe MacTuno, wWo GionoriyHo
pO3KNafjaeTbCs, ANs NUAANBbHUX  NaHLOrIB,
TpaHcrnopTyWTe i 3bepiraiTe MacTuno TiNbku B
[03BOrEeHWX i BigNOBIAHO MapKoBaHUX EMHOCTSX.

Ons  HeobxigHOro  3masyBaHHS  MUNSANBHOIO
naHutora B Gaky (11/1) (12/1) 3aBxaon Mae
3HaxoouTUCA AOCTaTHS! KiNbKiCTb NMaHLIKOroBOro
mMacTuna. KoHTpontoBaTu piBeHb MacTuna MoxHa
Yyepes ornagoBse BikHO. PiBeHb MacTuna noBuMHeEH
3HaxoauTucs Mk nodHadkamu MIN (11/3), (12/3)
i MAX (11/2), (12/2).

YBATA!

MowwkomxeHHs NPUCTPOLD yepes
BMKOPUCTaHHS BiAnpaLboBaHoro
Mactuna!

BukopuctaHHs BignpaLboBaHOro
MacTuna MoOXe CTatM  MPUYUHOK

MOLUKOMKEHHST MPUCTPOIO | LUKOAUTM
HaBKOMULUHLOMY CEPENOBULLY!

OBEPEXHO!
A MowKomKEHHS NpUCTPOID yepes
3acUXaHHs NMaHLroBoro Mactunal

CkneloBaHHS NaHLU0roBoro  Mactuna
MOXe MpWU3BECTM [0 MOLUKOMKEHHS
nertanen i macnsHoro Hacoca!

Mepen TpuBanuMm 36epiraHHAM 3aBxau
3nuBanTe NaHuyrorose mMmacTtuno.

BBEOEHHA B EKCIIJTYATALIIO

HEBE3IMEKA!

Hebesneka TPaBMyBaHHS
noLUKOAXKeHHS aeTanen!
MowkomxeHi AeTani MoXyTb NPM3BECTH
[0 BaXXKUX TPaBM i HaBiTb cMepTi!
[Mepen BBegeHHsM B ekchnyaTtauiio
3po6iThk BidyanbHy NepeBipKy i nepesipTe
npauesgarHicTb geTanen.

yepes

HEBE3MEKA!

Heb6eaneka ons KUTTA
MOLUKOAKEHHS ranbma naHuora!
Lle Mmoxe nNpu3BecTy 40 BaXXKUX TPABM i
HaBiTb cMepTi!

KoxHoro  pasy nepes  pobortoto
nepesipsiTe poboTy ranbma naHutora.

yepes

KoxxHoro pasy mepep moyatkom po6oTu
nepesipsTe piBeHb Mactuna i 3a
HeobXxigHOCTI AonuBanTe oro.

B [loTpyMyiTech HauioHanbHUX NOMOXeHb, Lo
pernameHTyTb A0NYCTUMUIA Yac poboTy.

B O6xoniTb 3aAH py4Kky npasoto (npaswa) i
nepegHIo pyuyky MiBOKO PYKOK i yTpumynte
NpUCTpIn.

B He BignyckaiTe pyyku, Nokv Npautoe ABUTYH.

B [epen BBEOEHHAM B ekcnnyartauito
TNaHuroBoi nunm nigyenite
noAoBXyBanbHUN kabenb [0 enacTU4HoI

mydpTm (13).
B He BMKOPUCTOBYITE MUIIKY:
B Konu BTOMMEHI,
By pasi noraHoro caMmonoyyTTs,

H  gKwo 3HaxoguTecb Nig  BNJIMBOM
arnkororto, MeaunKameHTIB abo
HapPKOTUKIB.

KEPYBAHHA

BkrntoyeHHsA ABUryHa

[Nepea BKMIOYEHHSIM MaHLUOroBOI NUMn
[ebnokyinTe ranbMo faHutora.

1. Benukum nanbuem HaTUCHITb i yTpuUMyWiTe
KHOMKY G6riokyBaHHs (14/1).

2. HatucHite i yTpumyiTe kHonky BKI/BUKII
(14/2).

Micna 3amycky naHUOroBoi  nunn
YyTPUMYyBaTU KHOMKY OnokyBaHHS He
noTpiGHo. BoHa CRYXWUTb ans
3anobiraHHs HEeHaBMWCHOrO  3arnycky
TaHLIIOroBOoi Nunu.

BUMKHEHHs aBUryHa
1. Bignycrite kHonky BKJ/BUKIT (14/2).
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AL:KO

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA |
aornan

JlaHutoroBa nuna BignoBigae BCiM cneujianbHUM
ctaHgaptam  6e3nekn.  PeMoOHTHi  po6oTu
MalTb NPOBOAUTUCS TiMbKM KBanigikoBaHUMM
daxiBUAMM  BUKIOYHO i3 BUKOPUCTAHHAM
opuriHanbHUX 3anacHUX YacTuH.

B [licna KOXHOr0O BMKOPUCTaHHs MepesipTe
NaHUoroBy nuny Ha 3HOC Ta y pasi
HeobXiaHOCTI 3aMiHiTb NOLIKOMKEHI aeTani.

B He nigoaBavite NpUCTpI BNNUBY BOJIOTK.

B 3a6opoHEHO  BUKOPUCTOBYBaTU  YUCTSMI
3acobu abo po3ynHm.
B BukopucToByiTe TiNbKn 3a3HaveHi

BMPOBHMKOM 3anacHi YacTUHW.

c HEBE3IMEKA!
Hebesneka Ans xuTTs Yepes ypaxeHHs

€MeKTPUYHUM CTpyMom!

Y pasi OOTMKY [0 CTPYMOBEAY4YMX
netanen icHye 6esnocepeaHs
Hebe3neka Ans XUTTS Yepes ypaXKeHHs
€NeKTPUYHUM CTpyMOom!

Mepen Oyopb-skumu  pobotamu 3
TexobCryroByBaHHs Ta nornsgy
HagdiHbTe 3aXUCHI pyKaBuU4Kun i

Big'eqHaNTe NPUCTPIN Bid Mepexi.
3aTo4YeHHA NUAANBHOrO NaHura

NMONEPEMAXEHHA!

A Hebesneka TpaBMyBaHHS NUMANBHUM
naHutorom!
[oCTpi KPOMKM MOXYTb CTaTU MPUYMHOIO
BaXXKMX pisaHux paH!
Mig yYac nigTOvyBaHHSA NWUASANBHOMO
naHulra HOCiTb  BIiAMOBIAHI  3aXWUCHI
PYKaBUYKU.

HepoceigyeHum KopucTyBavam
ﬂ NaHLUOroBUX  MUIOK  PEKOMEHAYEMO

BiggaTM  NUNANbHWA  naHulr  Aans
3aTodyBaHHA Yy BIANOBIAHY CEPBICHY
cnyxoy.

LLlo6 36epert onTuUManbHy SKKICTb pi3aHHs,
NUAANbHUA  NaHUr  HeobXxigHO  nigTodyBaTh
Yepes perynspHi inTepsanu.

[MpaBunbHO  3aTOYEHUN MUNSAMALHUA  NaHLUor
3HWXKYE PU3MK Bigdadi Ta 3anobirae HagmipHOMY
3HOLLYBaHHIO.

He npautorite TynuM abo  MOLUKOMKEHUM
nuAsnbHUM  naduorom. Lle npusBoants Ao
HaAMIpHUX I3NYHMX HaBaHTaXeHb, MOraHoi

SKOCTi  pi3aHHs Ta
naHuora.
MunaneHWn  naHutor notpebye niaTodyBaHHS,
SKWO Nig Yac pisaHHSA YTBOPKETLCS AepeBHa
Myka abo nuna npoxoauTb Kpi3b OepeBo i3
[OOKINafaHHsIM 3Ha4YHUX 3yCUrb.
1. BwMKHITE NpuHTEp i Big'eqHalTe WwTekep.
2. lepesipTe HaTAr naHutora i 3a HeobXigHOCTI
BigperynionTe noro.
3. [ns 3atoyyBaHHA BWKOPUCTOBYWTE TiflbKM
BiAMOBIAHWI IHCTPYMEHT:
B kpyrnuii Hanunok ansa naduorie & = 4,0
MM,
B pepxak onsa Hanunka,
B wabnoH ans yryBaHHs 3y6iB naHutora.

B [lpupbatn Ui iHCTPYMEHTM MOXHa Yy
crnevianisaoBaHMX mMara3viHax.

4. Okpemi naHKu naHulora cknagawlTtbesi i3
pisanbHoi naHku (15/3), pixxydoro 3y6a (15/1)
i obmexyBsaya (15/2).

5. BegiTb HanWMoK IEerkuMm  HaTUCKaHHSM,
BepTukanbHoO (15) Bifg BHYTPILIHBOI CTOPOHM
00 30BHILIHBOI CTOPOHM piXy4oro 3y6a.
Ons  nonerweHHs  poboTM  HanWikom
BUKOPUCTOBYWTE  cheuianbHUA  Aepxak.
OocuTb 2-3 NpoxoAiB HAaNUKOM.

6. Mg yac 3aTodyBaHHA OOTPUMYWTECH KYTiB
(15) Ha pixy4omy 3y6i Ta BUCOTM OOMeExyBada
(15/2) wopo pixy4yoi kpomku. CTexTe 3a
UM, Wo6 nicnsi 3aTodeHHs BCi pixydi 3you
naHutora 6ynn oaHaKoBOT AOBXWHW | LUMPUHMN.

7. MMpun BUKOPUCTaHHI 3anponoHOBaHUX
IHCTPYMEHTIB i NpaBWMbHOMY BUKOPUCTaHHI
3a3HavyeHi KyTu BUXOASTb aBTOMAaTWM4YHO.
MepeBipUTH 3Ha4YEHHS MOXKHa 3a AOMOMOroK
wabnoHy ans gyrysaHHs 3y6iB naHutora.

8. HanpukiHui Tpoxwu 3akpymiTb nepeaHto
YacTuHy obmexyBaya (15/2).

9. MigToyynte naHutor 4acTto, 3 MiHiManNbHUM
3HIMaHHAM maTepiany.

10. 3amiHiTb NUAANBHUA
MiHiManbHa  OOBXWHA
cknagatume 4 mm (15).

11. Mpn poBoTi rocTpUM NUASINIBHUM NAHLIKIOM
YTBOPIOKOTLCA BENWKI Ta [OBI CTPYXKW.

BUCOKOro  3HOLUYBaHHA

naHutor,  Komwu
pixyunx  3y6iB

Micna 3 - abo 4-kpaTHOro 3aTovyBaHHSA
BigganTe NUASANbHUMA  NaHulor gnsa
NiATOYKN y cneLianisoBaHy ManCTEpHHO.
lMpu upOMy TakoX nigTOMYETHCA
obmexxyBad rmMbuHN Bpi3aHHs.
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TexHiyHe ob6cnyroByBaHHs | gornsia

OBEPEXHO!
MowwkomxeHHs NPUCTPOIO
HeHanexHe 3aTouvyBaHHs!
HeopHakoBi pixydi 3ybu BuKNMKaloTb
HEPIBHWI Xig NnaHutora, ax Jo Knoro
o6puay!

Micna 3aTodyBaHHA BCi piXyyi 3you
MalTb OyTM OAHaKOBOI [OBXWHW i
LUVPUHN.

Q HEBESIEKA!
Hebe3neka ons xutTs Yyepes Bigaady!

HenpaBunbHO 3aTodMeHUN MUNSANbHUN
NaHulr MOoXe MpU3BECTUM [0 BaXKMX
TpaBm!

3atouyiite NUASNbHUA
HaneXxHUM YMHOM.

yepes

naHutor

OuMLLEHHA BHYTPILHLOrO NPOCTOPY 3iPOYKU

PetenbHo ouuwanTe mnaHUOroBy nuny micns

KOXHOTO BUKOPUCTAHHS.

1. Big'egHanite naHutoroBy nuny Big mepexi i
yKNagiTb Ha CTiliKy NOBEPXHIO.

2. BigKpyTiTb KPULLKY 3ipOYKU.

3. 3a [pgonomMmorod niaxodsilloro  NeHanuka
OYUCTITb BHYTPILLHII NpOCTIp.
4. 3HIMITb NUASABHUIA  NaHUOr i MNoTiM

HanpaensioYy LUKHY.

5. OuncTiTb nas WWHW i MaCTUNOBUNYCKHUA
OTBIp.

HanpsimHa wwuHa
o6  yHUKHYTM  OOHOCTOPOHHBLOTO  3HOCY,

noBepTanTe Hanpasnsiody LUNHY MICNSA KOXHOro
3aTOMyBaHHS | 3aMiHW naHutora.

Y Moaensx EKI
i EKS 2400/40 nepen

NMOBOPOTOM  HEOOXiAHO nepecTaBUTU
LUBMAKO3ATUCKHUMN npucTpin Ha
Hanpasnswouii  wuHi. [ue.  po3gin
«[epecTaBnsAHHA  LUBWUAKO3ATUCKHOTO
NPUCTPOLOY.

2200/40

PerynspHo nepesipsaiTe Hanpasnswoyy LWWMHY Ha
MOLLKOAXKEHHS. Y pasi HeoOXigHocTi Buaanite
BMCTynatodi 3agupku (16).

1. PetenbHo ouucTitb na3 wwuHu (16/1) i
MacTUIIOBUMNYCKHWI OTBIp (16/2).

2. PeTenbHO O4UCTiTb MacTunbHuiA oTBip (17/1)
3 060X CTOPIH.

3. 3a ponomorol NiAXoAsiILLoro MacTUIbHOMO
wnpvua no 4epsi 3anpaeTe 3 06ox 6GokiB
CTinbkM Mactuna, wob BOHO PiBHOMIPHO
BUWLINO Ha KiHUsX 3ipovkn. [pu ubomy
NOCTIHO NPOKPYYYNTE 3ipOYKY.

MNepecTaHoBKa WBUAKO3aTUCKHOIO NPUCTPOLO
1. BUKpyTiTb IBMHT i3 xpecToBuM Luniyom (18/1).

2. 3HiMiTb HanpaBnAwYy LUKNHY, NOBEPHITL i Ta
3HOBY 3aTAMHITb MBUHT i3 XPECTOBUM LUAILOM
(18/1).

3. 3a ponomorow BUCTynaw4oro wTudTa
(18/2) 3apaeTbCa npaBuibHE MOMOXEHHS
LUBMAKO3aTMCKHOrO npuctpoto. CniakyiTe 3a
NpaBUbLHOK NOCAAKOH.

3BEPIFAHHA

MMicna  KOXHOro  BUMKOPWUCTaHHS  pEeTernbHO
oumLlanTe naHutorosy nuny. 36epiraiiTe B CyxoMy
3aKpUTOMY Micui, HEAOCTYNHOMY Ans AiTEN.

Y pasi nepepB y poboti 6inbw Hixx Ha 30 AHiB

3pobiTh Take:

BUMKHITb NPUHTEP i Big'eaHanTe WTEeKep.

BigkpyTiTb KpULKy MacTunbHoro 6aka.

CropOXHiTb MacTUnbHUIA Bak.

3anuiiTe TPOXM MOTOPHOrO MacTuna.

[arite naHuroBin nunui  nonpautoBaTtu

neskMi  yac, wWwob npoMuTM  MacTWrbHI

TpybonpoBoau i MacTUmbHUI Hacoc.

6. 3HIMiTb NURANBHWIA NaHLUIOr | Hanpaensaw4vy
LUMHY, OYMCTITb iX | OKPOMiTb aHTUKOPO3iINHUM
MacTUMOM.

7. PeTenbHO O4MCTiITb MaHutorosy nuny i
36epiraniTe B CyXOMY MPUMILLIEHHI.

aprwdh~

POBOYA MNOBE[IHKA TA CNOCIB
POBOTHU

Cinbcbkorocnogapcbki rany3esi
CTpaxoBi 06'egHaHHsA perynsipHo
NPOMOHYIOTb  Kypcu no poboti 3

NaHUroBMMY Nunamm i BUpyokm nicy.
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AL:KO

HEBE3IEKA!
A Hebeaneka onsa

HEBESIEKA!

Hebesneka TpaBMYBaHHS yepes
HeQoCTaTHICTb MPOMECiMHNX 3HAHb!
HepocTaTHi npodeciiHi 3HaHHA MOXYTb
npu3BecTM A0 BaXKWX TPaBM i HaBiTb
cmepri!

Bupybky micy #  06pi3ky  rimok
MOXHa [opyvatu Tinbku 06i3HaHUM i
[OCBiQYEHMM MOAAM.

KUTTS
po3LensieHHs AepeBuHm!
Tpickv MOXYTb MPU3BECTUM [0 BaXKMX
TpaBM i HaBiTb cmepTi!

Bupganitb Tpicku i ockonku 3 getani, LWo
PO3NUMOETHLCS.

Yyepes

Bupy6ka nicy
Mepw Hix noyatn BMPYOKY, HEOBXiAHO BUKOHATU

Taki poboTu:

B [lepekoHanTecs, WO B HeGE3MNeYHin 30Hi
Hemae iHWKnX ocib, TBapuH abo NpeaMeTiB.

B BesneyHa BiACTaHb MiX iHWWMKU poBoYMM
MicusMu abo npegmMeTamu Mae CTaHOBUTU He
MeHLe 2 V2 JOBXUHM AepeBa.

B 3gepranite yBary Ha niHii noctayaHHsA i
YyXXy BnacHicTb. 3a HeobXxigHOCTi CnoBiCTiTb
eHeprornocrayanbHe  nignpueMcTeo  abo
BIaCHUKIB.

B OuiHiTb HAaNPSIMOK NadiHHA AepeBa.
BupiwanbHe 3HavyeHHss AnNs  HanpsiIMKy
nagiHHs fepesa MatoTb:

B npupogHWin Haxun aepesa,
B BucoTa gepesa,
B 3pocTaHHs rinok 3 ogHoro Goky,
B posTallyBaHHS Ha piBHWHI a6o cxuni,
B acumeTpuyHe 3pOCTaHHS, MOLIKOMKEHHS
[EPEBUHY,
B HanpsiMOK i WBMAKICTb BITPY.
B CHiroBe HaBaHTaXeHHs
B VY pasi posTalwyBaHHA Ha Ccxuni npaulonte

BULLEe 3BanOBaHONo aepesa.

MepekoHariTecs, Lo y BUOpaHili 30Hi Bigxogy
Hemae nepewkod. 3oHa Bigxody Mae
po3TalloByBaTMCA NPUOIM3HO Nig KyTom 45°
3a JiaroHanno B HanpsiMKy, NPOTUNEXHOMY
HanpsMky Banku (19).

CtoBbyp Mae ByTu OUULLEHWIA Bif, YarapHUKIB,
FiNOK i CTOPOHHIX MpeameTiB (Hanpuknag,
6pyay, KaMeHiB, KopM, LU0 BigLAPOBYETLCS,
uBsixiB, ckob, opoTy TOLLO).

LLlo6 3BanuTh OaepeBo, HEOOXIOHO BMKOHATWU OBi
nignuna i oguH BanoYHUn nponwun.

1.

Mig yac BupyGkn i posanunioBaHHi HagiiHO
3aTUCHITL 3yByacTuii ynop y [epeso, Lo
PO3NUMIOIOTh.

Cnouyatky  BukoHawTe  nignun  (20/C)
rOpM3oHTanNbHO, MOTIM CKICHO 3Bepxy nig
KyTOM He MeHwe 45°. Le p[ossonutb
YHUKHYTN 3aTUCKaHHSA MUNANBHOTO faHLtora
npu BVIKOH@HHI Aapyroro nignuny.
NignunioBaHHs mae ByTn sKkomora BnvkiMm
[0 3eMni Ta 3HaxoauTUcA B HeobXigHOMY
Hanpsmi  3aBamoBaHHa  (20/E).  munbuxa
nignunioBaHHA Mae CTaHoBUTK Bnnsbko 1/4
niametpa cTtoBbypa.

3po6iTe Bano4Hui nponun (20/D) HaBnpoTK
nignuna TOYHO rOpu3oHTanbHO. BanouHi
nponunu HeobxigHo pobuTn Ha 3-5 cm BuLLe
rOpM3oHTanbHOro Mignuy.

MunbuHa BanoyHoro nponuny (20/D) noBuHHA
6yTv Takow, wWob wmix nignunom (20/
C) i Bano4yHum nponunioBaHHaM (20/D)
sanmwwuecs  Heponun  (20/F) He MeHwe

1/10 piameTtpa cToBGypa. Lle Hemonun

3anobirae obepTaHHO | MafiHHO AepeBa

B HenpaBunbHOMy Hanpsmky. [lig  dac

HabnwxeHHs BanoyHoro nponuna (20/D) po

Heponuny (20/F) pepeBo Mae novatu nagatu.

Akwo aepeBo nagae nig vac nunsiHHSA:

B Axwo aepeBo nagjae B HEMpPaBUIIbHOMY
HanpsiIMKy 4M  BiOXWNSETbCSA Hasag |
3aTUCKae MaHUoroBy nuny, MPUMNUHITh
nunaTM.  [Ons  posTuckaHHa  nponuny
i nepeHeceHHst goepeBa B MOTPIOHWI
HanpsiMok BOWITE B HeobXigHy niHito
nagiHHS KNnvH.

B HeraiHo BMBEAiTb naHUtroBy nuny 3
nponwuny, BigKMOYiThb i BiaknagiTe ii.

B BigingiTe y 30Hy Bigxoay.

B CrexTe 3a NagaloymMm rinkamu.

440105_d
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ﬂ [o3BoNSETbCA BMKOPUCTOBYBATU NuLLE

Po6oua noeegiHka Ta cnocib po6otu

Akwo fepeBO NPOAOBXYE CTOSATW, BOVBLUM
KMMHW B BanoyYHWM nponun, 3pobiTb
KOHTPOMbOBaHe BansiHHS.

[Mo 3aBeplieHHi po3numoBanbHUX POGIT

HeranHo 3HIMITb 3acobu 3axucTy
cnyxy i cTexTe 3a curHanamu
abo nonepemkyBanbHUMK  FONIOCOBUMU
KoMaHaamm.

KNMHW 3 [epesa, abo

arntoMiHito.

nnacrtmacu

c HEBE3IEKA!
Hebesneka gons XuTta 4epes nagiHHA

nepesal

Akwo BioXia HEMOXNMBUA, LE MOXe
NPU3BECTW [0 BaXKWX TpaBM i HaBiTb
cmepri!

MounHanTe BUPYOKY, TiMbKM SKWO €
MOXNUBICTb 6Ee3NepPELLKOAHOrO BigXoay
BiJ 3BantoOBaHOro Aepesa.

HEBE3IMNEKA!
A HeGesneka Ana XUTTA 4Yepes MmapiHHN

HEBE3IMEKA!
A Hebesneka onsa

nepesal

HekoHTponboBaHe nadiHHA  Aepesa
MOXe MpU3BECTM A0 BaXKKUX TpaBM i
HaBiTb cMepTi!

He npoBogbTe BUpY6KyY nif Yac BiTpy.

KUTTS yepes
HEKOHTpOnbOBaHe NafiHHA Aepesa!
HekoHTponboBaHe nafiHHs AepeB MOXe
NpU3BECTN OO0 BaXKWX TPaBM i HaBiTb
cmepri!

LLlo6 rapaHTyBaTM  KOHTPONbOBaHE
nagiHHa  gepeBa, MiX  mignunom
i Bano4yHMM  MpomuiioM  3anuiTe
Hegonwmn, WO Mae  [OpiBHIOBATU
npubnusHo 1/10 giametpa cTtoBbypa.

BupaneHHs rinok

Mig yac unx pobiT HeObXiAHO AOTPUMYBATU TaKNX

iHCTPYKUin:

B Mig yac poboTn ynpiTb NaHUlroBy nurny B
cToBOyp.

B Benuki, cCnpsMOBaHi BHU3 TiMKW, Ha SKi
cnupaeTbecsa Aepeso, Noku 3anuwTe (21).

B [pi6GHi rinku BignunsinTe 3a oguH pas.

CTexTe 3a HanpyXeHumu rinkamu i
po3nunonTe X 3HWU3Yy Bropy, LWob 3anobirtn
3aTUCKaHHIO NaHurosoi numm (21).

He BignuntonTe rinku, Wo BiNbHO 3BMCaKTb
3HU3Y.

BpisaHHsi, no3goBxHiN nponun i mponwun
3a CXeMOK «cepLe» MalTb BUKOHYBaTUCH
TiNbKK AOCBIiAYEHMMM | 0GiISHAHUMK NIOABMMU.

MonepeyHe po3nunioBaHHA AepeBa

Mig yac ynx pobiT HeobXigHO AOTPUMYBATM TaKMX
IHCTpYyKUin:

3aranbHa

Mpn posTawyBaHHi Ha cxuni  3aBXau
npautonTe BuLle cToBbypa AepeBa, OCKIMNbKN
BiH MOXe CKOTUTUCS BHU3 (25).

Benitb naHutoroBy nuny Tak, wWwob y
NoJoBXEHOMY Aiiana3oHi MoBOPOTY NaHutora
He 3Haxoaunucest YacTuHK Tina.

BcraHoBiTb 3ybuacTuin ynop 6e3nocepenHbo
nopsig i3 Kpomkow 3apybka i noseprante
NaHUoroBy  nuny  WoAo  Uiel  TOYKW.
HanpukiHui po3nuny He goknapavite 6arato
3yCunb.

CrexTe 3a TUM, WOG6 NUMSNbHUIA NaHLOr He
TOpKaBCsi 3eMri.

Micna 3aBeplueHHs po3nuny AdovekanTecs
3YNVHKA NWASNBHOMO NaHuora, nepwl Hik
3HIMaTV NaHLUroBy nuny.

3aBxauM BuMMKaWTE [OBUTYH NaHLUOroBol
NUAK, NepLl HiXX NepexoguTy 40 HACTYMNHOro
aepesa.

AO0BXNHa CTOB6ypa Aepesa

CNNPaeTbCS PIBHOMIPHO:

Posnuntoiite cToBBYp 3BEpXY i HE BpisanTecs
B 3emnio (22).

C10BOYp AepeBa CnNMpaeTbCA OOQHUM KiHLEM:

o6 yHWMKHYTM 3aTUCKaHHS NaHLroBoi
nunn i posLLEnneHHs Aepesa, CroyaTky
nignunante ctoebyp 3HM3y Ha 1/3 giameTpa
ctoBbypa, MoTiM MignNunsinTe 3Bepxy QAo
HVDKHBOTO mignuny (23).

C10BOYp AepeBa cnvpaeTbcs 06oma KiHUsIMU:

o6 yHWMKHYTM 3aTUCKaHHS NaHLroBoi
nunn i posLLEenneHHs Aepesa, CroyaTky
nignunavTe ctoBbyp 3Bepxy Ha 1/3 giameTpa
ctoBbypa, noOTIM nignuNsanTe 3HU3Y [0
BEPXHbOro nignuny (24).
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Po6oua noeepgiHka Ta cnocié po6oTtu

AL:KO

HEBE3IEKA!
Hebesneka gns xutTs yepes Bigaady!

Bigoaua MoXe npu3BecTn ao
cMmepTenbHuX Tpasm!

BxuBainte 3axoau Ana 3anobiraHHA
Bigaaui.
Monepe4yHe po3nuntoBaHHA nunomaTepianis

Mip yac umx pobiT HeobXigHO AOTPUMYBATU TaKUX

iHCTPYKLUIiN:

B BukopucToByiTe 6Ge3neyHy Ta CTiliky onopy
ANS pO3NUIIOBaHHS (KO3Nu, KNuHK, Bpycn).

B Crexte 3a CTiIKUM  MOMIOXEHHAM i
PiBHOMiIpHMM pO3MNOAINoM Macy Tina.

B Kpyrni nunomatepianu  3akpinite, W06
YHUKHYTU NPOKPYYyBaHHSI.

OOMNMOMOrA B PA3I HEMONAOOK

Henonapgka

OBuryH He npavtoe

3anobixHuii aBTomart ABuryHa

BUMKHYBCA.

CnpautoBano ranbmo naHutora

JlaHutor He 3malLyeTbes

HanpsmHa wuHa 3abpyaHeHa

MoxnuBsa npuunHa

MepexeBa Hanpyra BigcyTHS

MacnsHuin 6ak NOPOXHIN

B [lpucraBnsnte nunky Ao ob6pobnioBaHoro
mMartepiany TiNbKu 3 NPaLoYNM MUNANbHUM
NaHUroM, HiKOMM He BMUKaWTe NpUCTpin
3 yXe npucTaBrneHuM O  Marepiany
NaHUroMm.

B  He ytpumyiTe nunomartepian Horow i He
NpOCiTb MOTPMMATH NOTO iHLUY FOANHY.

YTUNI3AUIA
P

v

3abopoHAETLCA yTUNi3yBaTH
npunaanm, 6atapei Ym akymynsitopm,
O CTanu HenpUMAATHUMMU, Pa3oM i3
nobyToBuMmu Bigxogamu!

YnakoBka, cam NpUCTpiVi Ta oro
npunagasa BUKOHaHi 3 matepianis, Wo
MOXYTb BYTV BUKOPUCTaHi MOBTOPHO,
TOMY BOHW NignsiratoTb BigNoBigHIN
yTunisauii.

PiweHHA

MepesBipTe nogoBxyBanbHUM
kabernb, 3a HEOOXIQHOCTI 3aMiHITb.
MepesipTe 3anobixHukn/Y30.
[opyyiTe eneKkTpukoBi NnepesipuTu
NiHil0 enekTponocTayaHHs.

MouekanTe, NOKN 3aXUCHUIA
BMMWKaY ABUryHa 3HOBY He
BKITIOUUTb MaHLIOroBy Nuny.

[ebnokytoye ranbMo naHuora.

MepeBipTe macnsHui 6ak Ha
MOLLKOAXKEHHS.

MepesipTe piBeHb MacTuna, 3a
HeobXigHOCTI HanuiTe MacTUno
AN MUNANBbHUX NaHUoTiB.

OumnCTiTb MaCTUINOBUMYCKHUIA OTBIp
i MacnaHWin kaHan.

[Mpn BUHMKHEHHI HecnpaBHOCTEN, SKi He BKasaHi B AaHivi Tabnuui i Aki He BAaeTbCa nogonatu
CaMOCTINHO, CMif 3BEPHYTUCS A0 HaLLOi crneLjianizoBaHoi CepBiCHOT CryX6u.
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[apaHTis

FAPAHTIA

Mwu ycyBaemo MoxnuBi aedekTy Mmatepiarnis UM BUpobHUYMiA Gpak NPUCTPOIO BNPOAOBX BCTAHOBIEHOIO
3aKOHOM Tep- MiHy nogadi peknamauii Ha CBill po3Cyq LMASXOM PEMOHTY 4M 3amiHW. TepmiH
BM3HAYaETbCHA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, y sikii 6yno npuabaHo npucTpin.

[apaHTia aie nuwe 3a HaCTYMHUX YMOB: [apaHTisa aHynoeTbeA:
B npu HaneXHOMy BUKOPUCTaHHI NPUCTPOLD; B npu cnpobax peMOHTY NPUCTPOID;
B npu goTpuMmaHHi foBigHMKA 3 ekcnnyaTauii; B npun TEXHIYHUX 3MiHaX NPUCTPOLD;

B npu BUKOPUCTaHHI opuriHanbHux 3an4actvH. M nnpu  3acToCyBaHHi He 3a NpPU3HAYEHHAM
(Hanpwu- knag, y KOMepLINHNX Linsx).

[apaHTis He noLMpOETLCA:

B Ha NOLUKOMKEHHS NaKOBOrO MOKPUTTS, sIKi MOSICHIOTLCS HOPMarbHUM 3HOLLYBaHHSIM;

B perani, WO 3HOLWYOTLCS, Y KaTanosi 3an4yacTuH BKIOYEHi B paMKy [Xxx xxx (x)]

B OBUryHW BHYTPILLUHBOTO 3rOpPsIHHS: AN HUX Ail0Tb rapaHTiliHi MONOXeHHS BiANoBigHOro BUpobHUKa.
[apaHTiHUiA nepiog NOYMHAETbCs ¢ AaTh NpyMabaHHA neplumnM nokynueM. Takok OaTol BBaXaeTbCs
[aTta opuriHanb- HOro [AOKYMEHTY Ha npuabaHHs. Y rapaHTiiHOMy BWMagKy 3BEPHITbCH 3 AaHUM
rapaHTiiHMM FIMCTOM Ta OOKYMEHTOM, KM/ NiATBEPOXKYE KymiBMo TO- Bapy, OO CBOro Aurnepa 4

[0 Hanbnmx4oro aBTOPM3OBAHOTO CEPBICHOMO LEHTPY. [apaHTia Aae npaBo MoOKynueBsi nNpea’sBnsTU
BMPOGHMKOBI NpeTeH3ii BIQHOCHO yCcyBaHHSA HEAOMikiB BUPOOY.
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[eknapauis npo BignoBigHicTe ctaHgapTam €C

AL:KO

OEKNAPALIA NPO BIANOBIOHICTL CTAHOAPTAM €C

Lium fOKYMEHTOM MU 3asIBMISIEMO, LUO Lie CNPOEKTOBaHMiA HaM1 NPOAYKT BiANOBiAae BUMOram NorofkeHnx avpektms €C, ctaHgapTam
6e3nekn €C, a TakoX iHLWIMM CTaHAaApTaM, LLO 3aCTOCOBaHI /10 LibOro NpoAyKTY.

MpoaykT

JNaHutoroBa enekTponuna
Tun

EKS 2000/35

EKS 2400/40

EKI 2200/40

CepiitHuin Homep
G4104105

PiBeHb 3BYKY

EN ISO 3744

BUMIPSIHWI / rapaHTOBaHUi
EKS 2000/35 108 / 110 ab (A)
EKS 2400/40 108 / 110 ob (A)
EKI2200/40 106 / 108 ab (A)

Bunpo6yBaHHA TUNOBOro 3pa3ka

3rigHo 3 3aKOHOM NPO TEXHIYHI
3aco6u npaui Ta cnoXuBYOI
npoaykuii §4 BM 1027 MSR
EKS 2000/35 Ne Tvn. 3pa3ka
50242897

EKS 2400/40, EKI 2200/40 Ne tun.
3paska 50243643

Société Nationale de Certification
et d’"Homologation

2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

Bupo6HUK

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

AuvpektuBu €C
2006/42/EG
2000/14/EG
2005/88/EG
2014/30/EU

YnoBHoBaxeHMit opraH . . i i
. Ou.mKa BIANOBIAHOCTI
cepTudikauii

Société Nationale de Certi-  2000/14/EG
fication et d'Homologation ~ [lopatok V
2a Kalchesbruck

L-1852 Luxemburg

YnoBHOBaXeHW NpeACcTaBHUK
Andreas Hedrich

Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

MoropxeHi HopmKn
DIN EN ISO 12100
DIN EN 55014-1
DIN EN 55014-2
DIN EN 50581

g Lot

Wolfgang Hergeth
KepiBHuit aupektop
Kétz, 13.08.2014
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“ ETK EKS 2000-35

ETK EKS 2000-35
Art.Nr. 112807
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ETK EKS 2000-35

1 413638 41 413626 58 413690
2 413586 42 413665 59 413691
3 413639 43 413666 60 413692
4 413640 44 413667 60-1 413597
4-1 413640 45 413668 60-2 413693
5 413641 46 413669 60-3 413694
6 413642 47 413670 60-4 413626
6-7 413590 48 413608 60-5 413608
7 413597 49 413608 60-6 413597
8 413643 50 413671 60-7 413695
9 413644 51 413672 60-8 413597
10 413645 52 413673 60-9 413626
11 413597 53 413674 60-10 413696
12 413646 54 413675 60-11 413697
13 413647 55 413676 60-12 413698
14 413597 55-3 413597 60-13 413699
15 413648 55-4 413596 60-15 413700
16 413649 55-5 413677 60-16 413701
17 413650 55-6 413594 60-18 413702
18 413586 55-9 413598 61 413626
19 413651 55-10 413678 62 413703
20 413652 55-17 413679 63 413626
21 413653 55-19 413680 64 413704
22 413654 55-20 413626 65 413705
23 413655 55-21 413681 66 413706
24 413656 55-22 413682 67 413707
25 413657 55-23 413606 68 413708
26 413658 56 413683 69 413626
27 413659 56-1 413606 70 413709
28 413574 56-2 413684 71 413633
31 413573 56-3 413685 72 440476
35 413660 56-4 413686 73 413710
36 413661 56-5 413687 74 413711
37 413662 56-6 413688 75 413712
38 413597 56-7 700385 76 413713
39 413663 57 413689
40 413664
b d e f
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ETK EKS 2400-40

ETK EKS 2400-40
Art.Nr. 112808
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ETK EKS 2400-40 AI:KD

1 413638 36 413661 56 413683 67 413707

2 413586 37 413662 56-1 413606 68 413708

3 413639 38 413597 56-2 413684 69 413626

4 413640 39 413663 56-3 413685 70 413709

5 413641 40 413664 56-4 413686 71 413634

6 413642 41 413626 56-5 413687 72 440477

6-7 413590 42 413665 56-6 413688 73 413633
413597 43 413666 56-7 700385 74 413716

8 413643 44 413667 57 413689 75 413717

9 413644 45 413668 58 413690 76 413718

10 413645 46 413669 59 413691 77 413719

11 413597 47 413670 60 413692

12 413646 48 413608 60-1 413597

13 413647 49 413608 60-2 413693

14 413597 50 413671 60-3 413694

15 413648 51 413672 60-4 413626

16 413649 52 413673 60-5 413608

17 413650 53 413674 60-6 413597

18 413586 54 413675 60-7 413695

19 413651 55 413720 60-8 413597

20 413652 55-3 413597 60-9 413626

21 413653 55-4 413596 60-10 | 413696

22 413654 55-5 413677 60-11 413697

23 413655 55-6 413594 60-12 | 413698

24 413656 55-9 413722 60-15 | 413700

25 413657 55-10 | 413721 60-16 | 413701

26 413658 55-15 | 413715 61 413626

27 413659 55-18 | 413680 62 413714

28 413574 55-19 | 413626 63 413626

29 413574 55-20 | 413681 64 413704

30 413573 55-21 413682 65 413705

31 413573 55-22 | 413606 66 413706

35 413660
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ETK EKI 2200-40

ETK EKI 2200-40
Art.Nr. 112809

413633

413634
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413635 ,A\\
B

\‘

S\ 413603
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ETK EKS 2400-40 S AI:KD

ETK EKS 2400-40 S
Art.Nr. 113123
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1 413638 36 413661 56 413683 67 413707
2 413586 37 413662 56-1 413606 68 413708
3 413639 38 413597 56-2 413684 69 413626
4 413640 39 413663 56-3 413685 70 413709
5 413641 40 413664 56-4 413686 71 413634
6 413642 41 413626 56-5 413687 72 440477
6-7 413590 42 413665 56-6 413688 73 413633
7 413597 43 413666 56-7 700385 74 413716
8 413643 44 413667 57 413689 75 413717
9 413644 45 413668 58 413690 76 413718
10 413645 46 413669 59 413691 7 413719
11 413597 47 413670 60 413692

12 413646 48 413608 60-1 413597

13 413647 49 413608 60-2 413693

14 413597 50 413671 60-3 413694

15 413648 51 413672 60-4 413626

16 413649 52 413673 60-5 413608

17 413650 53 413674 60-6 413597

18 413586 54 413675 60-7 413695

19 413651 55 413720 60-8 413597

20 413652 55-3 413597 60-9 413626

21 413653 55-4 413596 60-10 413696

22 413654 55-5 413677 60-11 413697

23 413655 55-6 413594 60-12 413698

24 413656 55-9 413722 60-15 413700

25 413657 55-10 413721 60-16 413701

26 413658 55-15 413715 61 413626

27 413659 55-18 413680 62 413714

28 413574 55-19 413626 63 413626

29 413574 55-20 413681 64 413704

30 413573 55-21 413682 65 413705

31 413573 55-22 413606 66 413706

35 413660

a b d f
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

Cz

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO KOBER Ges.m.b.H.
AL-KO INTERNATIONAL Pty. Ltd.
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ

AL-KO KOBER AG

AL-KO KOBER Spol. S.R.0.
AL-KO GERATE GmbH

AL-KO GINGE A/S

SIA AL-KO KOBER

AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.
AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.0.

AL-KO KOBER GmbH / SRL
AGRO-COMMERCIAL

Avro Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO KOBER Sp. z.0.0.

SC PECEF TEHNICA SRL

000 AL-KO KOBER

ZA0 AL-KO St. Petersburg GmbH
GINGE Svenska AB

AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R.0.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.0.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO KOBER

Telephone
(+43)3578/2515-100
(+61)3/9767-3700
(+32)16/805427
(+359)2 942 34 02
(+41)56/418-31 53
(+420)382/210381
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371)67/627-326
(+33)3/8576-3500
(+44)1963/828050
(+36)29/5370-50
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-311
(+91)3322874206
(+946)750 450 80 64
(+44)2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389)2 2551801
(+47)64/86-2550
(+31)38/444 6160
(+48)61/816-1925
(+40)344 40 30 30
(+7)499/16708-42
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-3580
(
(
(
(+9
(

— =

+421)2/4564-8267
+386)1 722 58 50
+381)34 308 000
+90)232 4580586
+380)44/392-07-08

AL:KO

QUALITY FORLIFE
Fax
(+43)3578/2515-31
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359)2 942 34 10
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/97-8199
(+45)98 8254 54
((+371)67/807-018
(+33)3/8576-3581
(+44)1963/828052
(+36)29/5370-51
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-390
(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389)2 2520175
(+47)64/86-2554
(+31)38/444 6358
(+48)61/816-1980
(+40)244 51 44 86
(+7)499/96600-00
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-5620
(+421)2/4564-8117
(+386)1 722 58 51
(+381)34 308 16
(+90)232 4572697
(+380)44/392-07-09

- —

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kétz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/97-8199 | ww w.al-ko.com
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